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EXPLICACION  DE  LAS  ABREVIATURAS  USA-  I 

DAS  l¿?í  KSiE  DICCIONARIO.  ' 


ablat   •  •  •  ablativo. 

a*  6  act  •   activo. 

adj  •  adjetivo. 

adv   adverbio. 

ant.  6  antic   anticuado. 

cast   castellano. 

dímiimt   cüininutivo. 

{.  ó  feiuen.  femenino. 

inipers   impersonal. 

indeclin.  •  •  •   indeclinable. 

infinit.   infinitivo. 

m.  ó  mase   masculino. 

n.   nombre»  6  neutto. 

neat.   neutro. 

liumor.  card   numeral  cardinal. 

part .   participio. 

part.  pas.   participio  pasivo. 

parLic.  de  pret.  •   participio  de  pretérito. 

plur   plural. 

p.  6  pro?   provincial. 

prop   propio. 

signffioac.  •  •  •   significación. 

sup   supino. 

terminac   terminación, 

V  «,  véase. 

V   verbo. 
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ETIHOLOGIAS 

I  * 

* 

DE  U  LENGUA  CASTELLANA. 


ABA 

■  '       *     •  ' 

.  ABABA*  n.  f.  '  >  '  • 

ABABOL,  n.  m.— Planta.  Lo  mamo  que  jámapoia. 
Vmieraa  de  Pipm^,  era,  n.  neiil.  )at.  que  tie* 
ne  la  expresada  sí gnifieácion. 

Papaveny  Papaven» 
•AJaaba.))       .Ababol»  • 
ABARCAR.     a. — Tomar  algann  cosa^  y  apoyándola 
sobre  ia  parte  anterior  del  cuerpo  ce&irh  después  con 

los  dos  brazos  para  sostenerla. 

Se  formó  de  la  preposición  já,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  témaino  de  la  acción  del  ver 
bo,  de  BnuMum,  n.  neot.  lat.  que  significa  bnh 
zo,  y  de  la  teradnac.  jir^  en  Brachium  se  pospuso 
la  r  á  la  A. 

Brachium»       •  Barchiwn  •  • 
Barchiiim»       Abare.  • .  •  ar 
ABATET*-Inter¡ecc¡on*  Apártate  de  ahí.  QuitatéeUá^ 

retírate.  ;  - 

TOMO  2.  )• 
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2  ABE 

Vino  lie  jítpage  te,  expresión  iaUiia  que  se  usa  co- 
mo interjección^  y  üeue  h  significación  arriba  ex- 
presada. 

jípage  te  » 
'  Aba .  .-te  » 

ABASTECER,  v.  a. — Proveer  de  víveres  ó  de  otras 
co^ns  necesarias  en  suficiente  copia. 

Vino  xk  Jlbufidatúm  supiiio  del  V.  A.  lat.  Aundo, 
das,  are,  que  significa  tdfundar,  hd^r  copia,  y  mu'^ 
chedumbre  de  alguna  cosa. 

Abmidalum .  , » 
Aba*  Use. .  er » 
ABEDtJL.  n.  m.  —Arbol  que  sobe  de  veinte  á  treinla 
pies  de  altura^  y  cuyas  ramas  son  delgadillas.  Su  ma- 
dera que  es  blanca  y  correosa,  se  deslina  á  dii'ereules 
usos,  y  la  corteza  sirve  para  teñir  de  amarillo  rojo. 

Se  ibrmó  de  la  preposición  u/.que  Aquí  nada  signi- 
fica^ y  de  Betuia,  ae,  n.  femé  )at.  que  tiene  la  signi- 
fícac.  arriba  expresada. 

..  .  Belula »  X 
Abedul. 

ABE^A.  m.  f.-^Insectó^  especie  de  mosca  de  tres  á  cua- 
tro líneas  tle  largo,  que  viviendo  en  sociedad  con  los 
de  su  especie  labra  la  cera  y  la  miel  de  una  suslan- 
cia^  que  extrae  de  las  flores  de  al|^uias 'plantas; 

Vino  de  Apiada^  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  apes, 
pís,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Jupíenla )) 
Abe .  •  ja  » 

ABEUjAR.  v.a.  antiq.— Fuero  de  Sepulvedatit.  t^í. 


A 
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ABR  3 

«El  yuvero  siegue^  é  trille^  é  tíbetíe  con  011  com- 

panna.» 

ALBELDAÜ,.  v.  a.  autiq. — Bieldar^  aventar  con  el 
bieldo. 

Efltas  dos  yoces  aálieroii  de  EvéUm  infin»!»  dd 
a.  lat,  efOoMo,  lis,  quetieoela  ejqpraada  signifieacioii* 

E'vallere  »       E .  'valiere  » 
Abellar .  »       Albeldar .  » 
Aj^NUZc  n.  m.  uitiq.'<^£l  árbol  qneiahofa  se  debo- 
mina  CbanOi 

Y'mo  de  Ehenus,  ni,  que  es  el  nombre  de  este  ár- 
bol en  el  idioma  latino. 

.    .    .  Ebenus »    .    1  • 

AbeniiBir    »         n  ' 
ABONDO.  adv.  de  cant.  famfl^'-^En  alÁndancia. 

Vino  de  Abunde  adv.  lat.  también  de  Cantidad^ 
que  tiene»  la  aignificacion  arriba  expresada. 

■  Mande ». 
Abdndo» 

ABOLIX)NAR.      a.  ^Formar  sobre  la  superficie  de 

una  pieza  de  plata  ó  de  ]joj;i  de  lata  cierta  especie  de 
bultos  9,  relieves  llamados  bollos.  . 

Se  fonaó  de  la  preposición  já  que  Aquí'  enífuelve 
una  idea^de  tendencia  al  objeto  de  la  acdoñ  del  ver- 
bo^ y  de  la  palabra  castellana  Bollo.  A  la  termina- 
ción Ar,  que  es  lo  que  constituye  el  verbo^  se  ante* 
puso  por  la  eufonia  .una  /i;  > 

Abollonar  » 

ABRASAR.  V.  a. — Consumir  el  fuego^  reducir  á  ce- 
nizas. 
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ABU 


Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  respecto  al  objeto  á  que  se  re- 
fiere la  acción  del  Terbo^  y  del.  v.  antícpiado  cast. 
Brasar,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Brasar  vino  de  Pcriistwu  supmodel  v.  a.  lat.pe- 
rurOf  ris,  rere,  que  sigmíica  reducir  á  ceniza, 

Perustum . . » 
B»ra8...ar» 
Be  la  misifcia  raie  sacaron  los  lombardos  su  verbo 
B rasar  así  como  del  iníiiiifivo  Ferurere  dedujenm 
los  franceses  el  suyo  Brukr. 

Perustum , .  n      Perurere  » 
^  B . rus . . . arn      B . ruler .  » 

ABREGO,  n.  ni. — El  VI  en  lo  ¿sudoe^le  üegun  la  deno- 
minación de  la  rosa  náutica.  • 

De  Africo  ablat.  del  n.  m.  lat.  u^wuSj  d,  qae 
tiene  la  expresada  sígnificadon,  se  biso  el  castdK 
antiq.  Abrigo,  y  de  este  el  usual  ASre^o, 

Africo )) 

ASt^o  » 
Abrego  n 

ABRIGAR.  V.  a.— Defender,  resguardar  del  frió. 

Vino  de  Afjrícare  laíiuit.  del  v.  a.  lat.  aprlcOyCas, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
Paladio  lib.  I.  de  Re  rust.  tit.  38.  nüm.  2.  donde  se 
lee:  pentU  frigidior&us  /dtus  paries  resistat,  qm  kh 

cum  possit  dejensis  sedihus  apricare. 

Apl  icare  » 
Abrigar . » 

ABUBILLA,  n.  f. — Ave  algo  mayor  que  un  tordo :  tie- 
ne el  plumage  dorado,  rojo,  negro  y  blanco  j  el  pico 
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laiKO^  tenue;  Jr  «stff^liaj  jr  en  la  . cabeza  un  penacho 
de  plomas. 

Se  formó  de  Upupa,  (te,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  j  de  la  termin*  femea. 
Cl^t.  lUá*-  .  •  ^  ■  *   •  ,  '  /  *    •  •  ' 

Upupa,,..  )i  ' 

Ahub-.  illa  » 

ABUELO,  n.  ni. — El  padre  del  padre  ó  madre  de  al- 
guno, í  ' 
Vino  de  jávoh,  iafaiat .  de  h  v«ft¿lft|;iflÉ>ñkárbÉva^iif«- 
lus,  U,  que  con  la  expresarla  sSgniíicaeidn  ftt  sé  usa- 
ba en  España  por  los  aaos  de  913.  según  aparece  de 
la  escritura  5.  publicada  por  el  M.  {Iscaloua  en  su 
Hist.  de  Sahagun  apend.  3.  .  v 

.      .  udvoh  o  1.  .  ' 

Abuelo  » 

Jl volas j  ¿i,  es  un  diailuut.  derivado  del  n.  ni.  lati- 
no purp .  i(yus, ,  avi,  que  .e^  oomOt  se.  deoominót  el 

ABURRIR;  y.  a.**-Se  dice  de  laa  aves  jr  animalea  qiie 

abandonan  los  hijos  ó  huevos. 

Vino  de  jábhorrere  iuGnil.  del  v.  a.  lat.  abhorreo, 
es,  i^'sifpM&aik  Apreciar,  desecAtm.  : 

Ab.uiTir.D 

AJil  HRIK.  V.  a. — Aborrecer.    Esta  es  su  primitiva 
siguidcacion.   Berceo  Vid.  de  S.  Millan  copl.  306. 
Que  por  salvai:  las  almas,  tas  carnes  aburrieron*' 
Vino  de  abhorrere  inGnitivo  del  verbo  latino  ab* 

¡iorreOj  reSj  (¿ue  siguiíica  lo  mismo. 
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j4bhorrere  »  IííUii.  del  veri),  lat.  A)>horreo,  es.  - 
Ab.  urrir.D  Verb.  act.  cast.  usual. 
ABUSAR.  T.  n. — ^Hiicer  mal  luode  alguna  cosa. 
Vino  de  Abuswn  sup.  del  T.  deponente  lat. 

tov^  terís,  ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada, 

P      •  •  Abus.-.ar» 

ACA.  adv.  de  lug.  con  que  se  designa  el  sitio  ó  para- 
ge  donde  está  la  persona  que  habla.  ^ 

Vino  de  Huc  adv.  lat.  también  de  l^gar,  ^e  tie^ 
ne  la  sígnificac.  arriba  expresada. 

.Acá»        •  '    '  ' 
ACABAR.  V.  a. — Concluir^  finalizar^  terminar,  re- 
matar. 

Es  un  eompuesto  de  la  preposioion  cast.  A,  que 

aquí  comunica  una  idea  de  acción,  y  del  n.  m.  t  [nu- 
blen cast.  Cabo,  que  entre  otras  significaciones  tie- 
ne la  de  iémtma  6  Jin.  Véase-  el  artículo  •         -  • 

.  Cobo . .  » 
'  Acab.ar  wí 

Acítbar,  estando  al  rigor  la  letra^  es  llevar  ai 
cabo  ó  al  fin,  que  es  una  expresión  muy  usada,  jr 
equivalente  á  dm*  ó  poner  fin,  concluir,  rematar. 

Por  el  mismo  e^o  que  nosotros,  compusieron 
los  franceses  su  verbo  Achever  de  la  preposición  A, 
y  del  nombre  ClieJ,  que  significa  lo  mismo  que  C^- 
Iro,  y  salió  de  la  misma  raiz. 

El  origen  que  se  ha  dado  al  verbo  Aechar  es  tan 
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natural  y  palenle  (jiie  á  la  verdad  causa  admiración 
qu«  no  le.  hay  an  yi&io.  loa  que  i  han  acudido  al  árabe, 
en  busca  de  la  raiz  de  este  vocablo»  i  Esta  en.bueq 
rojinance  há  sido  ir  á  buscar  lejos  lo  quft  se  tenia  á  la 
mano  dentro  de  su  misma  casa. 
ACAECER.  V.  n.  impers. — Suceder^  acontecer  algu- 
na cosa. 

Vino  de  jiccidére  infiitit.  del  T^n.  impers.  lat. 
acddit,  accidtífot,  qaétiene  la  expresada  significación. 

Acc.ideren 
A « caeqer* » 

ACARREAR,  v.  a. — Llevar  ó  conducir  en  carro  al- 
guna cpfa.  Tal  es  el  aignificadopropio  y  riguroso  de  - 
esta  voz;  pero  el  uso  la  ba  extendido  aun  i  lo  que 

se  transporta  en  caballerías  ó  de  otra  manera. 

jicarrear  se  formó  de  i»  prepoij«^$m      y  de*  Car-  ' 

ricare  \íiM^^.  del-^f  9>  Jal*,  cmrko'^  cas^  con  la 
significacionde  candincir  en  carro  $e  enouentra  en  el 

Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  9.  donde  se  lee :  s¿ 

candum.         -.«.        '  ,  .  /  .i' 

Acarre,  ar.» 

ACATAR.  V.  a. — Respetar,  reverenciar. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice 
rj^lacion  de  tendepcáa  alob|clto  ¿que se  dirige  la  ac« 
don  del  yerbo,  y  áe  Cukum  supino  del  y.  a.  ht.  co- 

loj  liSj  lere,  que  tiene  la  bigmíicacion  arriba  expre- 
sada. 

Acá.  t,  «ara 
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AC£ 


ACERO,  n.  m. — Arbol  qne  mhr  de  diez  y  seis  á  vein- 
te pies  tk  altura  :  su  madera  es  fuerte^  la  corteza  ver- 
de y  pa)iza>  j  las  bofas  espinosas*  ■ 

Vino  de  jáquifiAio  ablat^  del  n.  neut.  lat.  aquijó^ 
liunij  iij  <jue  tiene  Ja  expresada  signiiicacion. 
•  '  *       i  ■  ^quijolio  » 

^  Acebo...» 
AG£f>lA.  n.  f.-^La  calidad  de  áddo. 

Vino  de  Aciditas,  atis,  n.  f.  kt.  que  tiene  la  ex* 
presada  significación. 

"  jíciditas  » 
'  -*  "  Aeedt.ft.  ii 
ACELGA,  n.  £. — ^Planta  bortense,  que  ecba  nn  tallo 
acanalado^  y  en  él  unas  hojas  grandes,  anchas^  grue- 
sas^ acanaladas  y  jugosas:  las  flores  que  son  pequeñas 
y  amarillas^  80  iormitfi  «II  la  parte  superior  del  tallo 
donde  se  cria  simieACe  en  abandancia : '  su  rais  ed  m  u  v- 
dereclia,  carnosa,  y  mucho  mas  agradable  al  gusto 
que  las  hojas.  Por  respecto  al  color  una  de  las  espe- 
cies* se  dic^  blanca^  porque  le  tiene  verde  claro^  y  la 
otra  negra^  por  tenerle  verde  obscuro. 

La  acelga  blanca  según  Plinio  en  su  Hist.  natnr. 
lib.  19.  núni.  8.  se  denominó  Beta  sicula.  Los  auto- 
res médicos  omitiendo  por  la  elipsis  el  nombre  Beia, 
y  sincopsÓMlo  el  adjetivo  Sicula,  por  lo  general  la 
llamaban' «S»ci^,  como  16  testifica  Andrés  de  Laguna 
en  su  traducción  de  Dioscor.  lib.  2.  cap.  i  12.  anot. 
donde  se  lee :  «  Llamábase  antiguamente  (la  acelga) 
((  blanca  Sicula,  de  donde  castrándola  después  de  una 
«  letra^  la  vinieron  á  llamar  casi  todos  los  médicos 
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£sto  presupttesto,  luego  se  viene  en  cosoi^imiento 
de  que  el  vocablo  castellano  jácelga  se  formó  de  la 

preposición  y  de  la  palabra  latina  sincopada  Sicla, 
anteponiéndose  en  esta  la  ¿  á  la  c. 

.  Sicla  » 

,SUean 

Acelga» 

Silca  fue  también  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  por- 
tuguesa Selga, 

SUca  » 

Selga  » 

ACEMITE,  n.  m.  anliq. — La  flor  de  la  harina  de  trigo. 
Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí  nada  sig- 
nifica^ y  de  Sünila,  ae,  n.  f.  kt.  qpe  ti^e  la  signifi^ 
cacion  arriba  expresada. 

.  SimUa  Tfi 
^  Acemite» 

ACERA,  ii.  f. 

CERA.  n.  f.— -Cualquiera  de  las  dea  £las  de  casas  fron» 
terizas  unas  de  otras  que  hay  en  las  calles^  plazas  y 

plazuelas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Facera  terminao.  fe* 
men.  del  adj.  cast.  antic. 

F acero,  que  significa  lo  que  está  de  cara  ó  de  f  ren^ 
te  á  alguna  cosa. 

Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  227. 

JJeiaiitel  crucifixo  paráse.niuj  lacero* 

Poema  de  Alexandro  copl.  978. 
Dintus  ^^enie  de  cuesta j  é  Disanes  ibcero.  i 

Facera  n  I^acera  » 
.  Acera  »       • .  Cera  » 

JQHO  2  2 
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£1  adj.  Facera  se  formó  del  n.  f.  cast.  Ftíz  y.  de 
la  terminac.  Ero, 

ACERICO,  n.  m. — Almohadilla  pequeñita  en  que  las 
mugeres  llevan  clavados  los  alíiieres  de  su  uso. 

Se  formó  de  Aciariuni,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  signifícac.  arriba  expresada^  y  de  la  termioac.  di- 
minut.  Ico, 

Aciariuju  ...» 
Ace .  r . . .  ico  » 
ACETRE,  n.  m. — Caldero  para  sacar  agua  de  pozos  6 
tinajas. 

Se  formo  de  la  preposición  A  y  que  aquí  nada  sig- 
niíica^  y  de  Situius,  li,  n.  ra.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

.  Situhis  » 
Acet.re.  » 

ACIPADO,  DA.  adj.  que  se  aplica  al  paño  bien  enfur- 
tido, ó  tupido.  ' . 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aqoi  nada  sig^  • 
nifica^  y  de  Süpato,  ta,  terminación  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  süpatus,  tüj  twn^  que  significa 
apretado, 

.  Stipato  » 
A .  cipado  » 

AGÍTIION.  n.  m. — Dulce  seco  y  confitado,  hecho  de- 
cidra. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  de  Ckreo  ablat.  del  »•  neut.  lat.  i?/- 

írewn,  ei,  que  significa  cidra. 

.  Citreo  ,  » 
Acitr.on» 
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ACODAR,  y.  a. — ^Ecbar^  tender  á  la  larga^  ó  tumbar 
el  magrOD^  ramo  ó  plantón  en  el  hoyo  donde  se  po* 

nen  para  que  arraiguen.=«==  Herrera  en  su  Agricult. 
lib.  3.  cap.  fO.  Tomen  el  ramo,  y  acódenle  en  e\  ho- 
yo quanto  dos  palmos^  7  •  •  *  denle  unos  piquetes  con 
un  cachillo  en  lo  icpie  ba  de  estar  acodado, 

Vmo  de  Accub^tum  supino  del  y.  n.  lat.  accubo^ 
ha¿y  are^  <pie  signiñca  estar  echado j  o  tendido  á  la 
larga, 

jiccubitum,,  >} 
*  A*420«  «d* «ar » 

ACOGOMBRAR,  v.  a. — Aporcar,  cubrir  las  plantas 
con  tierra  amontonada  al  pie. 

Yino  de  jáccunuUare  infínit.  del  v.  a.  lat*  accU" 
nudo,  las,  que  tiene  esta  misma  signiticacion. 

'  Ac.eumukare  1»  í- 
Acogoni  ''rar. »  '  '  ' 

ACOMETER.  V.  a.—- Invadir^  einbe^tir,  arremeter,  a> 
tacar^  ir  bácia  alguno  para  trabarse  con  él  en^batalla. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela«- 
ciun  al  objeto  á  que  se  dirije  la  acción  del  verbo,  y 
de  Committere  infinit.  del  v.  a.  lat.  conmútOj  tiSj  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  como  lo  dice 
el  gran  Lebrija  en  su  Lexicón  ütris  cipüis  por  estas 
claras  y  terminantes  palabras:  Comimitere  ínter  alia 
sigtúficat  eUam  pugnani  conserere.    ■    '         *  ' 

.  Conumtiere  » 
Aco.me.ter. »  ' 
ACONGOJAR,  y.  a. — Angustiar,  oprimir  el  ánimp. 
Es  un  compuesto  de  la  preposición  A^  y  del  v,  a. 
castcli.  Congojar. 
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Congojar  vino  de  Ooangusiare  inOnit.  del  v.  a.  kt.  ' 
coangusiOj  tas^  que  significa  angosta/^,  estrechar. 

Coangustare  » 
€o.  ngoj .  ar .  9 
Aparece  paes  que  ios  yerbos  castellanos  Acongo* 
jar  y  Congojar,  conservan  la  significación  de  sn  rais 
latina  Coangustare ^  pero  en  sentido  metafórico. 
ACOiNTEGEH.  v.  n.  imp. — Suceder^  acaecer. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A  que  aqui  no 
tiene  valor  alguno^  y  del  v.  neut.  imp.  cast.  aniiq. 
Contecer.  Este  vino  de  Coritingere  infínit.  del  v.  neut. 
imp.  lat.  coíiíingU^  gebat,  que  tiene  la  sigaiíicaciaii 
arriba  expresada. 

Contingere  »> 
Gonle.cer.  » 

ACOnO.  n.  m.— Prevención  en  bastante  cantidad  que 
se  bace  de  bastimentos  ú  otras  cosas. 

Se  formó  de  la  prqposieion  A  qne  aquí  nada  signi- 
fica^ y  de  Copia,  ae,  n.  f.  lat.  que  vale  pratision  de 

víveres  ó  bastimentos, 

' .  .  Copia  »  ; 
.  Acopio» 

ACOPLAR.  V.  a. — £n  algunos  oficios  mecánicos esajos- 

tar^  juntar^  unir  bien  unas  piezas  con  otras.  ||  prov. 
de  Arag.  Uncir  los  bueyes  ó  muías  al  carro  ó  arado. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo^  y  de  Copulare  infinit.  del  v\  a.  lat.  copur 
lOj  las,  que  signiOca  juntar,  unir. 

.  Copulare  » 

Acop.lar. »  .  •  ' 
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ACORDAR.  V.  a.-^R.¿cordar  á  otro  alguna  cosa^  ha* 

cérsela  presente,  toársela  á  la  mcmoi  ia. 

Se  íormó  de  la  preposición  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  ai  objeto  de  la  acción  del  ver- 
bo, y  de-  Coráe  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cor,  cordis, 
que  entre  otras  significaciones  tiene  la  de  Memoria, 
Véase  ci  artic.  Coro. 

*  Carde . .  » 
Acord.ar» 

ACORTAR,  y.  a. — Reducir  a  menos  la  longitud,  du- 
ración ó  cantidad  de  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  que  aquí  dice  re- 
lación al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Curiare  infínit  del  v.  a.  lat.  atrio,  ias,  que  tie* 
lie  la  significación  arriba  expresada. 

.    .  Curiare  » 
Acortar .  » 

ACOTAR.  V.  a.  prov.  de  Murc.-*Cortar  ¿  un  árbol  to- 
das las  ramas  por  la  cruz. 

Se  formó  de  la  preposición  ^4,  y  de  Curiare  infiiiit. 
delv.  a.  lat.Ci^¿o^  tas,  que  con  la  significación  de  cor- 
lar se  baila  en  el  Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  3.  don- 
de se  lee:  siquis  oMem  cúbalü,„caudm  curiauerít. 

.  Curiare  » 
Acó .  tar .  » 

ACOTAR.  V.  a. — Amojonar  un  terreno,  demarcarle, 
se&akrle  términos  con  el  fin  de  preservar  á  ciertas  y 
determinadas  personas  el  goce  de  sos  derecbos,  pri** 

vilegiüs  é  iíiaiuiiidades. 
Se  i'ormó  de  la  preposición  wi,  que  aqui  dice  reía- 
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cion  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo^  y 

de  Cautcu'e^  iníinit.  lUil  v.  a.  iat.  cauíOjtas,  que  con 
la  sigoiíicacion  arriba  expresada  se  encuentra  en  un 
instromenio  del  año  de  946.  impreso  en  el  tomo  XVI 
de  la  Esp.  Sagr.  apend.  núin*  7.  donde  se  lee  la  cláu* 
sala  siguiente :  Cautamus  etiam  supradictum  monaS" 
ierium  per  términos  supranominatos  lU  tiuUus . .  .  pro 
nidia  caliumUa »,,sit  ansas  deinceps  infra  ipsos ter» 
fítinos  pignorare^  vel  aUquid  wlenier  Jacere, 

.  Cauiare  » 

Ac .  otar . )) 

£1  verbo  CautOj  tasj  se  derivó  de  Cautum  supino 
del  V.  neut.  kt.  puro  caveo,  ves,  que  significa  «se- 
giérarse,  res  guardarse  j  reservarse. 

ACOTA K.  V.  a. — Aceptar,  admitir. 

Vino  <ie  Aceptare  iníinit.  del  v.  a.  Iat.  acepto^ias, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

jicoepiare  » 
A.co.tar.-j) 
ACOYUNDAR,  v.  a. — Lo  mismo  que  uncir. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo^  j 
de  Comwwtare  infinit.  de  confundo,  tas,  frecuenta- 
tivo del  V.  ü.  Iat.  ccmjungo^  gis,  ^ere,  que  tiene  ia 
significación  de  uncir, 

.  Conjwtctare  » 
Aco.yun.dar.  » 
ACUDIR.  V.  a. — Ir,  llegar  á  alguna  parte,  concurrir  á 
ella,  presentarse  allí. 

Vino  de  Accurrere  iuünit.  del  v.  a.  Iat.  accwrro. 
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rU,  que  significa  ir  con  pre^zaáalgum  parte, 

Accurrere  » 

A.cu.dir.  » 

ACUfiAR.  y.  a.— Se  dice  de  las  monedas  y  medallas 
por  sellarlas. 

Vioo  de  jiccudere  iufinit.  del  r .  a.  lat.  accudo^  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Jiccudere  » 
A ,  cuñar  .  » 

ACHICHARRAR.  a.-— Freír  ó  tostar  demasiado  al- 
guna cosa  dejándola  seca,  y  sin  ningún  jugo. 

Se  formó  de  la  preposición  Aj  y  de  Contorrci  e  in- 
íinit.  del  V.  a.  lat.  contorreo,  res,  que  significa  ¿o^¿¿ir 
del  todo  ó  en  gran  manera, 

.  Contarrere  » 
Achicharrar.  » 
ACHICORIA,  n.  f. — Planta  vivaz,  cuya  raiz  ahusada  j 
fibrosa  abunda  de  un  jugo  lechoso ;  echa  un  solo  la- 
Uo  de  dos  á  tres  y  aun'  á  cuatro  pies  de  alluraj  ramo- 
so, tortuoso  y  fuerte  á  pesar  de  ser  herbáceo ;  las  ho- 
jas se  hallan  colocadas  alternativamente,  y  son  de  ua 
Terde  obscuro^  oblongas^  algo  vellosas^  divididas  en 
segmentos  y  terminadas  en  punta^  siendo  menores 
las  que  nacen  hacia  la  parte  superior^  y  sus  cortadu- 
ras menos  profundas;  las  flores  nacen  de  dos  en  dosj 
son  grandes  y  por  lo  común  azules. 

Se  formó  de  la  preposición  já  que  aquí  nada  signi- 
fica^ y  de  Cicltorium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.  Cichonwn  » 
Achicoria, » 
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ADEHESAR,  y.  a. — Acotar  ó  destinar  algún  iemno  de 
los  públicos  y  comunes  de  algún  pueblo  para  el  priva- 
tivo y  exclusivo  pasto  de  los  ganados  de  sus  vecinos. 

Adehesar  es  un  compuesto  de  la  prcposicioá 
fpie  aquí  envuelve  una  idea  de  relación  al  obieto  ¿ 
que  se  diríje  la  acción  del  verbo^  j  del  v.  a.  cast. 
antiq.  Dehesar. 

De  Defensare  infínit.  del  v.  a.  lat.  defenso,  sas, 
se  dedujo  el  cast.  antiq.  Dejesar,  y  de  estCj  mudada 
la  f  en  b^  resultó  Dehesar. 

Defenswreíi  Defosar  tu 
Defe.sar,  Dehesar» 

El  verbo  lat.  Dejenso,  sas,  salió  de  Dejefiswu 
supino  del  v.  a.  también  lat.  defondo,  dis,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  corría  ya  en  Espa- 
ña por  los  años  de  972.  como  aparece  de  la  escritu- 
ra LXX.  que  publicó  Berganza  en  sus  Antigued. 
tom.  2.  secc.  1.  délos  apend.  donde  se  lee :  Nullus^ 

que  sU  ausus  pascua  atíqua  ibi  defenderé.  Aun 

los  escritores  de  la  mas  pura  latinidad  usaron  del  y. 
Deferido disj  en  la  acepción  de  Adehesar,  como  se 
ve  en  Caton^  el  cual  en  el  cap.  40.  de  re  rust.  escri- 
be lo  siguiente:  Cum  prata  defendes,  depurgato. 
ADEREZAR,  v.  a.— Decorar^  bermosear^  componer, 
adornar. 

Se  Ibrmóde  la  preposición  que  aquí  dice  uñar  e« 
lacion  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo^  j  de  I^corafui/i  supino  del  v.  a.  lat,  decoro, 
ras,  are,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

,  Decoratwn . .  » 
Ade . ,  res. .  ar  » 
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ADRA.GANTE.  (Gonia).^£qpecie  de  goma  que  en  la 
Persia  y  Turquía  aaiátka  trasuda  de  Tanas  especies  de 

astrágalos. 

Su  nombre  latino  es  Tragacanthum,  tí;  pero  de 
esta  ¥0B  k  baja  latioidad  hizo  Traganium,  ti,  y  Dror 
gantum,  tí,  como  puede  verse  en  Yegecio  Jib«  3.  cap. 

65 y  66,  de  arte  veterinaria.  Aparece  pues  quédela 
preposición  ^  que  aquí  nada  significa  y  de  Dragan- 
iwtt  se  formó  ki  voz  castellana  ^¿¿r^oRte. 

Adragante  .  » 

Se  ha  estado  en  la  inteligencia  de  que  la  goma  adra- 
gaate  provenía  del  Astragalus  Tragachanta  de  Lin- 
neo  hasta  que  los  ilustres  botánicos  DesfonUines  y 
LabiDardiere  lograron  descubrir  que  esta  especie  de 
astrágalo  no  producía  ni  un  átomo  siquiera  de  goma. 
Otras  plantas,  bien  que  muy  parecidas  al  Mtr agolas 
Tragachanta  son  las  que  producen  la  goma  adragante, 
según  lo  ha  observado  OUvier  en  la  Persia^  que  esde 
donde  viene  al  comercio  aqudla  droga.  Carecemos 
de  la  díjscripcion  d  e  tales  plantas  porque  basta  ahora 
no  han  tenido  los  botánicos  la  proporción  necesaria 
para  reconocerlas. 
AECHAR.  V.  a.  que  se  dice  de  los  granos  por  limpiar- 
los acribándolos. 

Vino  de  Ejectare  iu^mi.  del  %  a.  lat.  ejecto,  tas, 
que  signiíica  echar  Juera. 

E¡ecUure  » 

A.e.char.» 

Ki  que  acriba  se  propone  separar  el  grano  de  la 

TOMO  2  3 
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porquería  con  que  está  meichdo,  y  lo  eoiuigue  bft- 
oiendo  que  salgan  fiiera  de  la  criba  ó  UeBLlasimiMui* 

dicias^  ó  bien  los  granos.  .    *,    •  » 

AECHO,  n.  ni. — La  acción  de  aechar. 

Vino  de  Ejectto,  ónis,  n.  f.  lat.  qile  aignifiica  la 
ifccion  de  echm' Juera. 

Ejectio »    \  '      '  .     ' . 
A.e.ch.O))  * 
AF£ITAR.  V.  a. — Acicalar^  hermosear  la  cara^  manos 
ó  pelo  con  salserülas  ó  menjsf^es.  tísase  mas  co- 
munmente como  reciproco. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  qne  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
ción del  verbo^  y  de  Fucaium  inipino  del  v.  a«  lat. 
Juco,  cas,  are,  que  tiene  la  ágnificaci<m  arriba  ex-^ 
presada. 

,    .  Fu  4  caUmi . .  » 
Afei . .  t . .  ar )) 
AFINAR,  y.  a.-— Perfecciooar. 

Se  formó  de  la  preposición  Aj  que  aqnt  dice  una 

relación  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  ver- 
ho,  y  deln.      cast.  Fui. 

,F¿n, . 

Afinar 

Cuando  queremos  ponderar  ]a  perfección  de  una 
obra,  solemos  valeij^ms  de  palabras  ó  expresiones  que 
den  una  idea  de  término,  fin  ó  con^lemefOo,  Deci- 
mos pues :  es  una  obra  acabada,  concluida,  completa; 
es  cosa  extremada,  consumada,  cebtd,  &c.  Gervant. 
part.  I,  del  Quij,  cap.  12.  ¿>ara  denotar  el  concepta 
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general  de  perfectos  que  se  habían  merecido  los  vi- 
Hancicos  y  autos  sacramentales  compuestos  por  el 
desventurado  Grisóstomo,  se  explica  de  esta  soérte 
por  boca  del  cabrero :  «  Olvidábaseme  de  decir  como 

((  Grisóstomo  el  diíuiilo  íue  grande  hombre  de  corn- 
il poner  coplas^  tanto  que  él  hacíalos  villancicos  para 
«  k  noche  del  nacimiento  del  Seftor^  y  los  autos  para 
(ff  d  dia  de  Oios^  que  los  representaban  Ids'niozos  de 

«  nuestro  pueblo,  y  todos  dccian  que  eran  por  el  ca- 
a  esto  es,  sumamettteó  sobre  i tuviera  buenos  »m  Y 
en  el  cap.  43.  de  la  misma  part.  dice :  O  mi  señora 
Dulcinea  del  Toboso^  extrmao  detadahermamra^Jin 
y  remtítede  laSscremon. 

A  la  verdad  todas  las  palabras  que  presentan  una 
idea  de  último  grado  ó  punto  extremo^  virtualmen* 
te  y  en  ia  sustancia  vienen  á  ser  unos  superlativos^  á 
lo  menos  baoen  las  veces  de  tales. 
« ■  Resulta,  pues,  délo  que  va  expuesto,  que  el  n.  cast. 
Fin  es  la  principal  raiz  de  afinar ,  y  que  á  este  verbo 
se  le  dio  con  acierto  la  significación  dé  perjéccionar, 

AFOGAR.  y.  a.  antiq.  Ytee  Mogar, 

AFRENTA.  n.  f.^La  vergüenea,  rubor  ybbcbomo 
que  alguno  siente  por  la  desestimación,  ignominia  é 
inlamia  que  k  resultan  por  los  dichos  ó  acciones  de 
otro. 

.üe  la  preposi«on  A,  que  equino  tiene  valor  algu- 
no, y  de  Fronte  ablat.  del  n.  f.  lat.  fronsy  tiSj  que 
significa  pudor f  vergüenza,  se  hizo  el  cast.  f.  autiq. 
jifruenta. 

Poema  de  Alex.  cópl.  2464. 
Se  sola  una  afmenta  avíese  á  tomar» 
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.Ftv.TUe»  i 
Afraentft  n 

Postcmniieiité  'ae  Miprímw  la  u  de  ^Jruenia,  y 

quedó  la  voz  usual  Afrenta.  ^  •  j 

Nuestros  antiguos' decían  también  Aftntla^  Fonta^ 
y  Onta,  toccs  todas  nacidas  de  i«>oiite.- 
Bereeo  MUagr.  co]^.  344. 
(¡a  sérieU  afent»,  H  JUese  fk^deiÉtada, 
Poema  del  Cid  vers.  950. 
De  mío  CtíiRuj  Díaz  que  non  tenien  ninguna  íoota. 
PoenÉa^de  Alex*  copi.  26« 
Sobre  m  non  quema  tm  gnmt  onta  twr. 
Dt:  la  misma  raiz  nació  la  voz  francesa  Honte,  que 
vale  vergiUenza,  rulwr,  boclioniQ^  enipadio, 

.  Fronte» 
H.onte» 

D.  Luís  Zapata  en  su  Garlo  Famoso  usó  de  la  pala* 

bra  Frente  en  la  acepción  de  V ergüenza,  pues  en  la 
ocíaya  58  del  canto  30  dice  asi : 

Y  aun  los  0US1IIO8  tudescos  impíamente 
Las  capas  de  brocado  se  ponían^ 
Y  de  los  altos  templos  tan  sin  frente 
Con  ellas  paseando  se  salían. 
AGARBARSE,  v.  r  — Agacharse,  encorvarse,  doUar* 
se,  inclinarse  hacia  abajo. 

Se  formó  de  la  preposición  y  de  Curvare  infi- 
iilt.  del  V.  a.  lat.  curvo,  vas,  que  signiüca  encorvar, 
torcer  ó  doblar,  arquear,  &c. 

.  Curvare . . 
Agarbar .  se 
AGORA,  adv.  de  tiempo,  antiq. 
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AHORA,  adir,  d^  túmpo.^Eii  esta  hora^  ^  este  mo- 
mento^ al  presente,  en  la  actualidad. 

Estos  dos  adverbios  se  formaron  de  los  ahlat. 
lat.  Hac  llora,  que  ¿  la  letra  quieren  decir  en  esta 
hora.  . 

Hac  hora  »      fíae  hora  n 
.  Ag-.ora  »      .  A.-hora  » 
AGOVIAR.  V.  a.— ^ Hacer  que  alguno  tenga  la  parir  su- 
perior del  cuerpo  encorvada,  é  inclinada  hácia  la 
tierra.  ' 

Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  y  de  Curvare  infi* 
nit.  del  T.  a;.-  lat.  curvo j  vas^  que  significa  encorvar, 
doblar, 

■ 

.  CiíT  v .  are» 
jégo .  viar, 

AGRADECER,  y.  a.^Mostrar  su  gratitud  y  recono- 
cimiento, con  obras  ó  con  palabras. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  que  aquí  na- 
da significa,  y  del  v.  cast.  antiq.  Gradecer,  que  tiene 
la  signíficaiáoii  arriba  espresada. 

Poema  de  Alex.  copla  37. 
Corinosco  qiie  A  tí  lo  debo  í^radecer. 
Gradescer  es  un  derivativo  del  n.  ra.  cast.  Grado, 
qaes%iufica  agradecimiento^  gratitud^reconocimien» 
Éo,  como  puede  verse  en  su  artículo. 

Grado, ...» 

Grad.ecer» 

AGRADO,  n.  m — La  benignidad,  benevolencia,  afabi- 
lidad, apacibílídad  j  dulzura  con  que  se  recibe  6  tra- 
tad aIguno.«2'*  Beneplácito,  la  voluntad  ó  gusto  con 
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que  se  aprueba  alguna  cosa^  ó  que  se  manáfi^f  en 
que  se  ejecute. 

La  voz  Agrado  se  formó  de  la  preposición  A  que 
aquí  nada  significa,  y  de  Gratia,  ae,  n.  f.  kt.  que 
tiene  las  dos  significaciones  arriba  expresadas, 

.  Gratia  n 
Agrad.o  » 
AGRURA,  n.  f.— La  calidad  de  agrio. 

Vino  de -Perore  ahiat.  del  n.  m.  lat.  acror^rU,que 
tiene  esta  misma  significación. 

Acroren 
Agrara» 

AGUADA,  n.  f.  Naut.— La  provisión  de  agua  que  se 
liace  para  llevar  en  los  Luques. 

Vino  de  Jqiuaio^  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  nit). 
t^ision  de  agua. 

Aquatiout 

'  Aguad.a» 

AGUADIJA,  ii.  f.— La  serosidad  ó  humor  acaoso  jr 
sanguinolento  que  sale  de  algunos  gnoios  ó  llagas 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Agua,  y  de  la  terminac. 
diminnt.  //a,  i  la  que  por  la  eufonía  se  antepuso 
una  a. 

Aguadija» 

AGUIJADA.  n.f. 

AIJADA,  n.  f.-^Vara  larga  cod  un  hierro  puntiagudo 
en  una  desús  extremidades,  de  Ja  cual  se  sirven  los 
Loberos  y  labradores  para  picar  los  Inteyes  ó  muías. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Acuieolus,  //,  diminut. 
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del  n.  m.  lat.  acukus,  ei,  que  significa  aguijón,  púa 
ó  punta, 

^  Acukobtsui  jécukobis» 
Aguija.da.»  A..íjft-dá.)> 
AGUIJON,  n.  m. — Especie  de  púa  aguda  y  penetran- 
te que  tienen  algunos  insectos  para  su  defensa^  como 
las  abejas^  las  apispas^  &c. 

Vino  de  Acúleo  ablát.  del  n.  m.  lat.  acukus,  ei, 
a*  m.  lat.  qae  tiene. la  significac.  ariiba  expresada. 

.  yícu .  leo  .  )) 
Aguí) .  on  » 

AGUILEÑO^  A.  adj.^Lo  perteneciente  al  águila  ó 
lo  que  se  le  asemeja  en  alguna  cosa.  Dicese  nariz 
aguileña  la  que  es  corva  como  el  pico  del  águila. 

Vino  de  Aquilino,  na,  lermmac.  mase,  y  íemen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  aquiUnus^  iuíj  mm,  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 

AquOino» 

Aguileno)) 

AGU  J  A .  n .  f  .  — Instrumento  sutil  de  acero  que  sirve  pa- 
ra coser  y  bordar :  por  una  extremidad  es  puntiagu- 
do^ y  en  la  otra  tiene  un  ojiUo  por  donde  se  enhebra. 

De  ActtUtj  ae,  diminut  deln.  f.  lat.  acus,  us,  que 
tiene  la  significación  arnba  expresada^  se  hizo  el  cast, 
anliq.  Aguja, 

Berceo  Milagr.  de  N.^  S."  copl.  60. 
DioU  una  auuUa  sin  aguja  cosida. 

Acula )) 
Aguja» 
Aguja.  )> 

AGUZAR.  V.  a.^Poner  aguda  la  punta  de  algún  ins- 
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tnimeiito  puníanle^  ó  adelgazar  el  filo  de  algún  ins* 
Irumento  cortante. 

\  ino  de  Acuíuin  supino  del  v.  a.  laL  acuo,  lUs, 
uere,  que  tiene  ia  significación  arriba  expresada. 

Acutum,,  » 

Aguz . .  ar  » 

AHOGAR.  V.  a. — Quitar  la  vida  al  anuuai  cerrándole 
el  conducto  de  la  respiración. 

DeEffbcw^e  iníinit.  del  v.  a»  lat.  effbcOy  cas,  que 
tiene  la  expresada  significacioiiy  se  hizo  el  castelL 
antiq.  Afolar,  y  de  este  el  usual  Ahogar. 

Effocare  » 
A,fQ^ar, ))  . 
A.hogar.» 

AHONDAR,  r.  ««^Profundizar,  hacer  mas  honda  al- 
guna cavidad. 

De  AJ)bckre  inf.  del  v.  a.  lat.  (^odio,  is,  que  tie- 
ne la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast.  antiq» 
AJondar^  y  de  este  Ahondar. 

Affb  »dereT» 
A.fomiar.  n 
A.bondar. » 

AHUECAR.     a. — ^Mullir,  esponjar  lo  que  está  a^l- 
inazado  ó  apretado. 

De  la  preposición  A,  j  de  Occare  infínit.  del  v.  a. 
lat.  occOj  caSj  que  significa  desmenuzar  los  terrones , 
•se  hizo  el  cast.  antiq.  Aacm  ,  y  de  este  el  corriente 
Ahuecar, 

,  Occare h  A.ocar» 
Ao  .  car.  »      Ahuecar  » 
AIJADA,  n.  í. — Y.  aguijíU>a. 
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ALADIERNA,  n.  f. 

LADlERNA.n.f.  '    :  . 

LADIEñJSO.  n.  m.^ — Arjbusto ramoso^  espinoso  y  siem- 
pre yerde^  del  cual  se  conocén  bdstantes  Variedades^ 
qae  difieren  en  altura^  y  en  la  figura  y  color  de  las 
liojas^  pero  siendo  estas  en  todos  alternas. 

Las  dos  primeras  voces  salieron  deln.  m*  lat.  ^dlo" 
ternus,  ni,  cpie  tiene  la  significac.  arriba  exjHKj^ada; 
y  la  tercera  de  su  aUat.  Mui^rno*  .  r 

Aht'.ermM%      JUt.emusif     !    .  t 
Aladierna . ))       .  Ladierna . »  i 
.  jílat .  erno  » 
.Lttdiemo» 

ALADRAR,  v.  a, — Arar:  tiene  oso  en  las  montañas  de 
Burgos. 

Vino  de  Aratian  sup.  del  v.  a.  lat.  oro^  rcLs^  are, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

'   Aládr..  ar>i    '  ' 

ALADRO.  11.  m.  usado  ea  las  montañas  de  Burgos^  y 
en  Aragón. 

ARADO,  n.  m. — ^Instrumento  de  agricultura  corapues» 
to  de  varias  pieeas^  que  sirre  para  abrir^  y  levantar 
la  tierra. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Aratro  abkt.  del  n. 
ueut.  lat.  arajüwn^  tri^  que'  tiene  la  espresada  signí^ 
ficacion. 

AriOro  »       Aratro  n 

Aladro ))       .  Arad. o  »  • 
ALAüABE.  ad).  anliq. 

TOMO  S.  4. 
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ALARBE,  adj.  ant. — El  natural  de  Arabia 

De      artículo  arábigo^  y  de  Arabe  ablat.  deUdj. 
lat.  anés^  bis,  que  tiene  la  expresada  BÍgnificacion  se 

formó  el  casi,  antip.  Alárabe, 

,  .Arabe  » 
Alárabe  » 

De  Alárabe,  saprimida  la  aegnnda  a  por  la  sínco- 
pa^ qued¿  Alarbe,  que  solo  tiene  oso  m  la  acepdoa 

metafórica  de  inculto  y  brutaL 
ALARIDO,  n,  m* — Grito  lastimero  en  que  liace  pro- 
mmpir  la  fuerza  de  algún  dolor^  pena  ó  aflicción* 
Vino  de  übdaUis,  us,  n,  m.  lat.  que  tiene  esta 

misma  signiíicacion. 

ülulatusn 
Alarido. » 

ALBARICOQUE. 

ALBERIGOQÜE.  n.  m.-^Fruta  de  hueso  temprana, 

producida  por  el  árbol  ilamado  asimismo  albarico- 
que:  es  de  iigura  redonda^  y  de  mayor  tamaño  que 
una  ciruela  grande ;  la  cascara  es  lanuginosa^  y  de  un 
color  amarillo  mas  ó  menos  claro :  su  carne  en  la 

cual  se  observa  el  mismo  color ^  está  desprendida 
del  hueso^  y  coatiene  im  jugo  dulce  bastante  agra- 
dable. 

Uno  de  los  nombres  latinos  de  esta  fruta  es  Persi^ 
cum  praecoquum,  como  se  vé  en  Bfarcial  lib.  XIU. 

epig.  46. 

yUia  maternis  Jueranius  prsecoqua  ramis : 
Nunc  in  adopiifvis  pérsica  cara  sumus. 
De  Al,  artículo  arábigo^  y  de  Fmecoquum  termi«> 
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nac.  neut.  del  adj.  hx,  preecoqims y  quüj  quum,  que 
significa  temprano,  se  formó  la  voz  cast.  auti^.  Al^ 
barcogue^  oolocaiKio  la  r  después  del  diptongo  oe. 

..Prmcoquum  » 
..Parcoifuum  » 
Albarcoque  .  » 
De  Albarcoque  salieron  las  dos  voces  usuales  Al' 
barícogue,  y  Aíbericofue» 

ABar.  cogue  »      Albor  .coque  » 
Albaricoque  »        Alhericoque  » 
Juan  Mat.  Gesnero  en  su  Tbesaur.  ling.  lat.  en  la 
pakb.  prmcax,  octs,  escribe  lo  siguiente :  a  pérsica 
«  praecoqua  pukniur  esse  qfum  abricotía  cárrupia 
n  poee  hoéSe  Europa  appeUat, »  Por  este  lugar  se  vé 
que  la  raiz  de  Albaricoque  ensenlir  de  Gesnero  es  la 
que  se  deja  señalada  arriba.  ' 
AI¿£DRIO.  n.  m.-^La  &cuHad  que  reside  en  el  faom** 
bre  para  obrar  con  plena  libertad.  Uániase  comun- 
mente Libre  albedrio. 

Vino  de  Arbitrio  al^lat.  deln.  neut.  lat.  arbitrtum, 
ü,  que  tiene  la  e^^presada  significación. 

Arbitrio  n 
Albedrio» 
ALBEDRO.  prov.  de  Asturias, 
ALBORTO,  prov.  de  Álava  j 
ALBOEZO .  n.  m. — ^£s  el  arbusto  que  mas  generalmente 
se  dice  Madroño.  La  voz  A&orso  se  liaUa  en  la  tra- 
ducción que  bizo  el  Lic.  Bernabé  Solér  del  Thesau- 
rus  piierilis  de  Onofre  Povio  tít.  26.     .  • 

AlbedrOj,  Aiborto  y  Aiborso  vinieron  de  Arbuto 


as 


dblat.  del  n.  f.  lat.  arbutus,  ü,       tiene  la  «gnifi- 
cacicm  ambii  expresada. 

Afhui ,oy^^  Arbusto 

Albedi'o  »       Aljjorto  » 
/  Arbu.to  JD 
Alborzo  » 

•  £1  aUat.  jérhuia  fiie  tambieii  la  raía  de  ikfnAe  la- 

lió  la  voz  portuguesa  Ervodo. 

Járbuto  » 
Ervodo  » 

ALBELDAR.     a,  anliq.  V.  abelijIe. 
ALBÉRGHIGO.  n.  ni.*-^Fnita  delioesoproducida  por 

el  árbol  del  mismo  nombre:  es  de  figura  orliicular, 
j  del  tamaño  de  una  manzana  mediana :  su  cascara 
es  knugiiioaa  y<  de  oo  color  verdoso  amarilleato :  la 
carne  también  amaríUea^  es  reck^  está  pegada  al,bii^ 
80^  y  contiene  un  jugo  LasLuiiLc  ácido.  "  ' 

Esta  voz  se  formó  de  Aly  artículo  arábigo^  y  de 
Pérsico  ablat.  del  n.  neut.  lat.  persiámm,  €¿,  que  tie* 
ne  la  significación,  arriba  .expresada. ' 

,  \ Pérsico  m 

Albérchigo» 

De  las  mismas  raices  naciex'on  las  voces  portugue- 
sas Alperse  y  Alperche*  : 

. .  Persicum  »       . .  Persicum  » 
Alperse ...»       Alperche ...» 
ALMllRICOQUE.  n.  m.  V.  albaricoqub.  • 
ALBOROTAR,  v.  a. 

ALBOROZAR,  y,  a.  antiq.-^ublefvar^  aihotinari  sm- 
citar  inquietudes,  turbulencias^  tumultos^  &c. 
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Estas  dos  voces  se  formaron  de  Al,  articulo  arábir 

go^  y  de  Perturhatiini  supino  del  v.  a.  lat.  perturbo, 
bas,  are,  que  tiene,  la  fiiguificacion  arriba  ej^presada. 
. .  PeriuríHüum.;  »       . .  PertarbiOum  .  •  » 
Albor  .o...t .  .ar  >i       Albor  .o...z..ar  » 
ALBOROZAR.  V.  a.  antiq.  V.  alborotar. 
ALBORZO.  n.  m.  V.  albedro.       ..        *     :  - 
ALBURA,  n.  f. — Blancjara  brillante.  >.  ' 

Vino  de  AlboreMalU  del    iki«  lat.  AÍ^r^  m^,  que 
significa  blancura  en  general. 

.  .   Albore  »  « 
Albura  )í/  • 

ALBl|RA.  n.  f. — ^La  cl^ra  d^l  bueiro^  ó  la  parte  ó- sus- 
tancia gUitino^  que  ae.  halla,  en  él/ 

yinode.^ü^e  ablat.  del. 
con  la  signiíiGacion  arriba  expresada  se  baila  en  Pala- 
dÍQ.lib.lI.  de  re  rustica,  tú.  14.  donde  se  lee  lo  si- 
guiente :  ovorum  trium  h^^oenae  mfkndeá  alborem. 

Atbore  » 
Albura  » 

AIJBiURA.  n.  f.— rX^a  pai:te  del  tranco  jr  de  las  ramaá 
délos  árboles  que  media  entre  la  cortesa  j  la  nndera. 
Vino  de  ABwrnum,  ki,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 

signiQcacion  arriba  expresada. 

.  Alborrium  » 
Albur . a .  »  í 
ALCAPARRA,  n.  f .  — £1  botón  de  la  flor  del  alcaparro. 
Se  formó  esta  voz  de  Aly  artículo  arábigo,  y  de 
CappajHS,  ¿s,  n.  i.  iaL.  que  ticiie  la  significación  ar- 
riba expresada. 
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.Mappa.ris  » 
Alea.pam. 

>  De  la  misma  raís  mHó  la  voz  francesa  Capre,  que 
es  la  correspondiente  á  la  cuslellana  Alcaparra. 

Capparis  » 

Ga.p.re.  » 

ALCAPARRA,  n.  f. 

ALCAPAURO.  8.  m. — Arbusto  i^moso^  cuyos  tallos 
vest  iíJos  de  hojas  redondas,  j  vou  ni g  unas  espinas  gan- 
chosas á  trechos^  se  van  esparciendo  por  el  suelo. 
Las  flores  que  eciia^  son  grandes  y  blancas. 

Estas  dos  voces  se  formaron'  de  Al,  articulo  arábi- 
go, y  de  C apparc  íihiat.  deln.m.  lat.  cappcu'^  w  is, 
que  tiene  la  signiíicac.  arriba  espresada. 

,.Cappare »  „Capparen 
•Alca.|Mirra^  Alct.parrOii 

ALCATIFA,  n.  f.^Alfombra  catimaMe  por  su  buena 
calidad  y  finura,  .     .    *  • 

Explica  bien  el  origen  de  esta  voz  el  erudito  portu- 
gués Pedro  Teixeira  en  sus  curiosas  Relaciones  sobre 
los  reyes  de  PersKi  y  Harmus  I.  cap.  27.  y  por 
lo  mismo  es  de  creer  que  no  desagradará  á  loslecto* 
res  ver  aquí  copiadas  sus  palabras^  mayormente  cuan- 
do la  citada  obra  de  Teixeira  no  es  uno  de  aquellos 
libros  que  puedan  haberse  con  facilidad.  «En  tres 
a  partes  de  la  Persia^  dice,  sé  bacen  alfaorabras,  que 
u  en  portugués  decimos  alcatifas,  y  el  parsio  las  llama 
«  caliqiiej.  Las  mas  ricas  y  linas  y  de  mas  eslima  en 
<f  Yadz,  de  donde  vide  algunas^  estimadas  cada  una 
«  por  su  obra  y  períkion  en  mas  de  mil  ducados :  y 
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«  ansí  en  diciendo  iúcaítifa  de  JTadz,  á  que  en  por* 
«  togués  viciosamente  decimos  de  Dodiaz,  se  entien- 

«  de  la  mejor,  mas  fina  y  perfeta.  Las  segundas  en 
n  bondad  son  1^  de  aK}ueste  reino  Quermon;  iaster- 
«  ceras  de  Garaaón*  También^  iiaceu  en  Agrá^  Ben- 
«  gala  y  Gambaya ;  pero  no  finas.  El  nombre  de  al- 
<c  catifa,  que  en  portugués  le  damos,  tuvo  este  prin- 
'  -  «  cipio.  Antes  que  los  reyes  de  Harniuz  se  pasasea  á 
tt  vivir  á  la  isla  de  Gerun^.á  dó  ahora  residen  con  el 
a  nombre  de  su  primer  asiento^  bacíanse  las  ferias  y 
4t  meicado^  que  allí  boy  se  hacen^  en  otra  isla  llama- 

<(  da  Queys  Los  mercaderes  árabes  que  allí  iban 

«  á  contratar^  á  la  ida  y  á  la  vuelta  pasaban  por  Cati- 
a  füj  puerto  en  el  pontinente  de  la  Arabia  .en  el  go> 
«c  bienio  deLasab  en  frente  la  isla  Barben;  y  de  alU 
(( llevaban  sos  baciendas  á  varías  partes.  Gomo  aqne- 
«  lia  fuese  de  las  principales,  á  quien  les  preguntaLau 
«  de  donde  las  traían  respondían  al  Catira,  que  es  de 
«  OÉtyk :  y  de  aqut  paresce  qne  le  quedó  el  nombre. 

Por  lo  <&^o  se  vé  claro  que  Alcatifo  es  un  voca- 
blo compuesto  del  artículo  arábigo  Al^  y  de  Catifa^ 
nombre  de  un  puerto  de  la  Arabia,  donde  hacían  es- 
cala los  comerciantes  árabes^  y  desde  donde  iban  á 
las  ferias-y  mercados  para  bacer  la  venta  de  estas  ri- 
cas y  preciosas  alfombras. 
ALCORQUE,  n.  m. — Lo  mismo  quefcorcho. 

SeíiNrmó  de  AL,  artículo  arábigo  yde  Corticedh^i, 
dd  n.  m.  f.  lat.  Cortea:,  tícU,  que  caá'  los  escnkores 
de  la  mas  pura  latinidad  se  baila  usado  en  la  signifi- 
cación de  corclio.  Véase  el  vocablo  coacua. 
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. .  CoHicev 
Alcor,  .que  » 

El  significado  qüe  se  da  aquí  á  la  voz  Alcorque:,  es 
el  príniOFdial  i  los  otros  que  tiene  son  iigurados.  Di- 
|ose  Akxrrque  el  chañólo  confía  sueia  de  cárehé  pot 
el  tropo  sinécdoque,  esto  es^  se  tomó  el  nombre  de 
la  materia  para  denominar  la  cosa  hecLa  de  ella  •  j 
en  el  idioma  de  la  Germanía  se  aplicó  á  la  alpargata 
el  vocablo  jdloorqiie  en  un  sentido  metafórico  "por  lá 
semejanza  qne  realmente  hay  entre  el  efuuich  con 
sítela  de  corcho  y  una  alpargata,  pues  si  aquel  está  des- 
tinado para  calzar  y  defender  el  pie,  igual  servicio 
presta  al  hombre  la  alpargata. 
ALCOR,  ^n.  m.  anti^.M>>l¿ia^  collado^  ceno. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo^  y  de  CotHs,  is, 
n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

. .  ColUs  n 
'   .  Akór... »  ' 

ALCUZA,  n.  f. — Aceitera,  ó  vasija  para  tener  aceito. 
Se  formo  de  la  preposición      y  de  Lecjthus,  ti^ 
n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 

.  Al.cuza. » 

ALEAR.  V.  a. — Ligar,  mezclar,  incorporar  unos  laeia- 
les  con  oíros.  * 

Y.ino  de  ^/%are, iinfinit.  del  v.  a.  lat.  ^as^ 
que  significa  %ffr.'  •  ^ 

jiUigíu*e  » 
.  A.le.ar.  » 
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ALEGRE,  ad}. — ^Ei  que  exterioniftiiie  manifiesta  su 
contento  ó  goso.  .     !  •  > 

Vino  de  Alacris,  CTie,  adj.  lat.  que  tiene  ia  expre- 
sada signiñcacion^  como  lo  enseña  S.  Isidoro  de  Se- 
villa en  lan  Etimol.  lib.  X«.  lefe.  A.  donde  .se  lee: 
Alacris,  laelns,  alacriter  gestiens.   

Alegre.  i>     .:t  .i:.  :  I  \r   ;  •  .  . 
ALEGREZA.  n.  f.  anti^. 
ALEGRIA,  n.  f«~T-Gozo^  contento; . . 

Estas  dos  Toces  nacieron  de  jUacrUas,  atís,  n.  f. 
]at*  cpie  tiene  la  expresada  significación. : 

Alacritasyi       jálacritiUi»  • 
Alegrezai»      AlegrÍJá. » 
ALENTAR.  n.— rEchar  el  aliento,  resoUan,  respirar. 
Vino  de  HaUtare  infinit.  del  v.  netit.  laf .  kafáo, 
taSj  cjtie  tiene  la  sign ideación  arriba  expresada. 

Hall,  tare  m  . 
.Alentar.  » 

ALERCE,  n.  m.^iírbdl  resinífero  de  mudha  altiva  cu- 
bierto de  una  corteza  ukuy  graesa,  y  toda  llena  de 

grietas^  por  dentro  de  las  cuales  se  descubre  un  co- 
lor ro|o :  ios  ramos  nacen  al  rededor  del  tronco  al* 
ternadamente  unos  sobre  otros:  siis  bojes  son  tier- 
nas^ la^as  y  muy  angostas^  pero  obtusas,  las  que  al 
íiii  del  oloño  se  vuelven  amarillas^  y  van  cayendo 
poco  á  poco,  de  suerte  que  este  árbol  durante  el  in- 
vierno permanece  desnudo.  La  resina  qiie  destila, 
vulgarmente  ae  llama  trementina. 
La  voz  Alerce  se  formó  de  la  preposición  A^  y  de 
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Lárice^  abkt.  de  Usrix\  icis,  que  es  como  este  árbol 
era  denominado  entre  los  latinos.  . 
.  ':   ;     '      '  .  r    .    .  Lárice »    '  .  ' 
,       •  Aler.ce » 

ALFOLI,  nv  m«— «^Granero,  pañera^  cámara  para  guar- 
dar granos. 

De  jÍ¡,  artíc.  arab.  j  Úe  fforreum,  ei,  n.  neut.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hicie- 
ron los  castellan.  antiq.  jilholi  y  AUmrL  '  . 

.  .Horreum  »       . . Horreum  » 
.    .        Alko.Ii..»  Albo.ri..» 

Posteriormente  la  h  de  ^IhoU  se  uiudo  eu  í  •  ^  i  e- 
sultó  la  voz  corriente  jilJoU. 

No  se  le  ocultó  al  canónigo  Aldretc  el  origen  del 
Tocabl,  castdL  A^i^,  pues  en  el  lib.  2.  de  1m  Anti- 
güéd.  cap.  2.  escrU)e  con  muclia  discreción  lo  si- 
guiente :  «  ConforiiiG  á  esto  Dagana  será  Frwnenta- 
(c  rium,  Jtiorrewn,  Granariiim,  in  qiiibus  írumenlum 
«  conditur  assenrandnm*  De  loados  nombres  destos 

se  dijeron  en  nuestra  lengua.  Granero  y  ^iftori;  yes* 
«  te  no  es  árabe,  como  algunos  han  creido,  sino  roma- 
«  no^  y  déi  lo  tomó  el  árabe^  j  dijo  El  Herí  o.  Herí*  % 
ALGARABIA,  n.  f. — La  lengua* arábiga. 
-  Esun  dmvativo:d^  adj.  cM.  jiiárabe,  en  el  que 
por  ]a  eufonía  se  afiadió  una  g  á  las  letras  radicales 
del  primitivo.  V.  alárabe. 
^.  Algarabe . .  » 

.     .  Algarab .  ia  » 
ALGEZ,  n.  m^ — ^Lo  mismo  que  Yeio^  que  es  como  por 
lo  Común  se  dicp. 
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•  '  S»  fimwó'cte'ii^/aTtfculo  arábigo^  y  de  Gjpsum, 
Sí,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 
/       . .  Gjpsum »  ,  ' 

En  el  territorio  de  Gu^i'  perteneciente  á  la  pro" 

vincia  de  Segó  vía  ea  lugar  de  Al^éz  por  corrupción 
se  dice  Argez, 
AIXj£ZON.  n.  ni;-i-YMon,  qne  eftOomD  mas  comiiii- 
•itiente  se  dioe. 

Se  formó  de  jtí,  artkido  aráliigo^  y  de  Gypso 
.ablat.  del  neut.  lat.  gxpsum,  s¿,  que  sigmáca^e^o. 

. .  Gypso .  » 
Alge .  zon  »' 

ALGO.  B.  m.  que  sirve  pera  denotar  aiia  cañtided^  ó 

cosa  vaga  é  indeterminada. 

Vino  de  aUquo  lerminac.  neut.  deablat.  del  adj. 
aU^uis,  qua,  quod,  la  cual  tiene  la  significacioii  arriba 
expresada  siempre  que  se  usa  como  sustantivo. 

Al.g.o  » 

ALGUANDKE.  adv.  antiq.  de  cantidad. — Algún  tan- 
to, alguna  cosa. 

Poakna  del  Cid.  y.  353. 

Longinos  era  ciego  que  nunqua  vio  alguandre. 
Vino  de  Aliquaníum  adv.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Al.guandre .  »  ' 

ALGUlErí.  n.  lu.  con  que  se  significa  una  persona  va- 
ga é  indeterminada. 
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'  '  Vi  no  de  Aliqueiú  tcrminacMNi  íMse.  de  tcósat.  del 

.  adj.  lat.  aüquis,  qua,  quod,  la  cual  usada  como  sui- 
tantivo  tiene  la  sigoiÉicaciou  arriba  expresada. 

ALgtt'ién»'!  •  .   .     ;   •  í  . 
ALGUNO^  NA.  adj.  con  que  sé  significa  una  persona 
ó  cosa  vaga  é  indelerniiiiada  perteneciente  á  un  cier- 
to y  detecminado  cuerpo^  clase  ó  conjunto. 

Con  esta  mima  significación  se  halla  usado  el  adj. 
ivX.  'Alkfuamtus,  ta,  t¿¿myii6aolo}K)rlos«acffUoresde 
la  media  edad,  sino  también  por  los  del  tiempo  ante- 
rior á  la  decadencia  del  latín.  EUo  Esparciano  eu  la 
yida  del  emperador  Adriano  dice  asi :  «  Pessimis  al^ 
M  éfuantísmxiitM.  largituaett.»  Vegeeiolib.  3.  dere  f^e^ 
terin,  cap.  4.  <c  AUqwmti  feceslvini  el  axungiae  con>- 
niiscent. »  Idacio  en  su  Cronicón  al  año  46 1  .escribe : 
«  Tkeudericus  cum.duce  suo  Siinierico  exercitussui 
aUqiumfám  ad  Baeticamidirigit  roamm,)i  Enelco»- 
cilio  Bracarense  I.^  núm.  YUI.  se  leen  estas  palabras: 
«  SI  quis  credit  quia  aliqiiantas  in  mundo  creaturas 
4(  Dominus  fecit.  « 

De  AÜquanto,  ta,  terminac.  ma^c.  /  iemeD.  de 
ablat.  del  dicho  adj.  lat*  aUquan^,  se  hizo  el  cast. 
antic.  Aíguantúy  ta. 

Berceo  en  la  vida  de  S.  Millan  copla  101. 
Fueron  alguantos  dellos  de  invidia  tañidos.. 

£1  mismo  copla  466. 

.  Unas  tierras  dan  vinO;,  en  otras  dan  dineros. 
En  algunas  cebera^  en  alguantos  carneros* 
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Al.guanto  )) 

De  j^/fltwff^  fle  vino  por  im  á  parar  eá  el  usual 
Alguno. 

Algu.n.o  ))  ' 
Gasaubon  en  una  nota  que  puso  al  lugar  de  Espar- 
tano arriba  copiado^  advierte  que  en  Tertulianó  y 
'«n  otros  antom'  de  su  s^glo  ;f  de  loa  sí^mntes  era 

gCDeral  el  uso  deladj.  plur.  aUqmmii^^oT  aUquot^  co- 
mo lo  era  asimismo  el  detof/tipor^o^;^  y  úáequa/U¿ 
por  quot. 
ALGUNO,  NA. 

De  AUquantOj  ta,  terminac.  rnaac  y  fem.  deablet. 
del  adj.  lat.  alíquíuiLus,  ta^  turn,  se  hizo  el  cast.  antiq. 
AlguaiUOj  ta,^ 

Berceo  Vid  de  S.  Mili.  cop.  ÍOl. 
Fueron  alguantos  Mos  áe  invtdía  Umidos, 
De  Alguanio  quedó  por  fin  el  término  usual  Al- 
guno. 

Aiiquanto  »      Alguanto  n 
Al.guanto»  Algu.n.o» 
El  adj.  Aliquantus,  que  signiGca  al¡^una  cosa  en 

fiwnero  jr  cantidad,  se  usó  por  los  autores  de  la  baja 
latinidad  en  la  acepción  de  alguno. 

Victor  Yitenae  en  su  Hist.  pefseq.  Vandal,  lib.  í. 

16.  escribe :  cognoscit  Deus  qwa  invUus' /adu^ 
rus  esí  hoc  quod forte  vokmtarie  aliquant  i/é6em7z¿.= 
El  Conc.  Bracar.  I. celebrado  en  561 .  mnn.  VIII.  si 
quis  credit  qwa  aliquanlasin  mundo  creaíuras  donú^ 
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ñus  ficie.^Y  el  C<m&/3ncB!t  II.  can.  3.  Aliquanti 

imikis  scelerU/us  obrutí ...  Jion  hoc  testimonio  bono^ 
rum  actiumi,  sed  projkssione  munerum  obtincnt. 
ALHOJA,  n.f. 

FOJA.  D.  f. — Ave^  especie  degallina  de  agua^  de  la  que 
se  encuentran  algunas  variedades^  pero  todas  clias 
convienen  eu  tener  el  pico  fuerte,  grueso  y  oblicuo 
Jiácia  la  punta,  las  dos  mandíbulas  de  igual  longitud, 
notándose  la  base  de  la  saperior  algaxMs  levutada 
<[ue  la  frente,  las  aberturas  nasales  cortas,  estrechas 
•y  casi  ovalesj  el  cuerpo  recogido,  las  alas  y  cola  cor- 
tas^ jr  los  dcrios  guarnecidos  de  membranas  anchas  j 
.  hendidas.  £1  color  del  plumage  es  una  de  las  cosas  - 
én  que  se  advierte  varían. 

La  voz  Alhoja  se  formó     ^/artículo  arábigo,  yde 
Fúlica^  ae,  n.  í.  lat.  que  tiene  ia  significación  arriba 
expresada.  - 
La  TOS  Fofa  vino  de  FuUca. 

..PuUca »      PuUea »   .     .  . 
Alhoj. .a  »       Foj . .  a  )) 
En  algunas  partes  es  conocida  esta  ave  por  elnom> 
bre  de  Focha,  voz  que  vino' también  de  Fttitca. 

Fuiica  » 
Fo,.cha)) 

ALIAGA,  n.f. 

AULAGA,  n.  f.-~Arbusto  que  echa  un  gran  número  de 
tallos  derechos  y  espinosos^  cuyas  espinas  que  son  die- 
ras y  fuertes,  aparecen  guarnecidas  por  los  lados  de 
Otras  mas  pequeñas  :  sus  hojas  que  son  pequeñas  y 
angostas^  velludas  y  agudas^  no  tienen  pezón» 
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Eelas  dos  Tocas  Tinieron  de  Ulice  aUat.  del  n.  m» 
kt.  ^kx,  lids^  qoe  tienti  la  si^pufictcion  arriba  ex* 

presada.   .    •     '  '  \  '  \ 

ÜU,ce  n       .  Ulice  a  .  *• 
Aliaga  >>       Aulaga  » 
AIIENTO.  II.  m. — ^El  aire  que  sale  de  los  pulmones 

por  la  expúracion.  .  '      '  • 

Vino  de  IJalitiiSyUS,  n.  m.  iat.  que  tiene  la  sigiu- 
ücaciou.  arriba  expresada. 

.Alientoc;  i>. 

ALIJAR.  V.  a.  Naut. — Minorar  la  carga  de  alguna  em- 
barcación^ aligerarla  del  peso  que  lleva.'  - 

Vino  de  AUeviare  infínit.  del  y.  a .  Iat.  aUeviOj  ios, 
«pe  hablándose  de  embarcaciones  tíenela  misma  sig- 
nificación^ como  iBe  vé  por-  d^  cap.  28  de  les  Aetos 
apostólicos  V.  38.  dünde  se  lee  :  Alleviabanl  iiavent 
fmttantes  irdicuminniare.  «  lü.  i 

A.li. jar .  » 

ALIMAÑA,  n.  f. — Qual(juiera  de  los  animales  destmc- 
tores  de  la  caza  menor>  como  zorrasy  gatos  monteses, 
Unronés^  &c. 

Vino  de  járwmdi  abkt.  del  n.  neut.  lal.  animal,  lis, 
que  tiene  la  significación  de  ammalfierof  dafUnOé  . 

Arwimlí  n      '  :      .  ■ 
Alimaña» 

ALINDAR.  a.— Poner  ó  fijar  loa  limites  dé  alguna 
heredad  ó  posesiones^  señalar  los  confines  ó  términos 
de  algan  territorio.  '  * 
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Se  formó  de  la  preposición  já,  que  aqni  dice  rela- 
ción-al 'téi*mino  á  qué  se  dirige  k  accaon  deLverbo^ 
y  de  Limitare  mñmt.  del  v.  a.  lat.  limito,  tas,  qneúst 
ne  la  significación  arriba  expresada. 

,Lbmtare  » 

Alii^.dar.» 

ALJOFAR,  n.  ra. — Asi  es  como  se  denomittsin  las  per- 
litas  menudas,  y  de  una  lit;in  a  irroL:  Li]ar. 

Pedro  Teixeira  en  sus  Üeiacioncs  sobre  los  rej%s 
de  Persia  jHarmns  lib.  1  ..cap.  27.  habla^  y  al  pare- 
cer con  acierto,  accFca  del  origen  déla  toz  Aljófar. 
Por  tantó  se'baee.indi^ieDsa^le  trasladaraqní  suí)  pa-^ 
labras,  que  son  las  siguientes  :  u  al  Aljófar  por  se  pes^ 
((  car  principalmente  en.  la  costa  de  Julfar,  puerto 
«  de  la  ...  Arabia  en  el ...  seno  pérsico^  le  ▼inieron 
«tá'llaniir  Aljulfur,  que  es  defJulfar^  que  con  poco 
«  vicJO  decimos  Aljofcu  .¡  aunque  de  ai|uel  tiempo  acá 
u  se  han  descubierto  y  hacen  en  otros  lugares  pes* 
«  querías  mas  famosas. » 

Goligese  de  este  lagar  quñ^AljoJkr  es  un  yocablo 
compuesto  de artictiloTaTábigo,  y  de  iTuj^  Jbofoi- 
bre  de  un  puerto  de  la  Aralna  en  el  seno  Pérsico,  que 
hoy  con  una  muy  leve  corrupción  se  dice  Jolfar. 
Goligese  tamlnen  que  de  Juyar  se  tomó  el  nombre 
para  éstas  menudás  perlitas  porque  las  pesquerías  de 
las  conchas  donde  se  crian,  que  se  hacían  en  las  cos- 
tas del  expresado  puerto,  eran  por  aquellos  antiguos 
tiempos  las  mas  conocidas  y  famosas. 
ALMA*  n.  f. — £1  principio  interno  de  todas  las  opera» 
clones  délos  cuerpos  vivos. 
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Vmode  ^nma,  qe^  n.  L  lat.  ^iM^tíene  la  expresa- 
da significación. 

Anima  » 
ALma  » 

ALMACENA. 

AMACENA,  adj  *  —de  ierminac.  feiiien«  que  se  apüoan 

á  una  especie  de  ciruelas^  que  son  de  figura  oblonga^ 
de  un  color  amoratado^  y  de  un  sabor  dulce  muy 
agradable. 

'  ,  A.  esta  frilla  dieron  los  latinos  el  nombre  de  Pm^ 
mimáamascemun,  &íí/o  es  ciruela  damascenay  porque 
Damasco  capital  de  la  Siria  fue,  como  lo  testifican  va- 
rios autores^  de  donde  la  expresada  clase  de  ciruelas 
se  trasportó  por  primera  vez  á  la  Italia. 

De  Dwnaseenum  termÜMM!.  'neuib.idel  adj.  lat.  da^ 
máscenos,  rm,  mun¿  que  ^gnifica :  /o  que  es  de  Da- 
mascOj  salieron  las  voc^s  castellanas  Akriacenaj  y 
Amacena, 

Dajnascemuiki»  Dariutscenum» 
.  Alma.ceoá  •  »      «Ama.  cena-.  » 
ALMÁCIGA,  n.  f. 

ALMÁSTIGA,  n.  f. — Jugo  resinoso,  concreto^  trans- 
parente y  de  un  color  blanco  amarillento^  que  por  in« 
^eiaion  ae  extrae  del  lentiaoo  en  k.  isla  de  Qnio  de  don- 
de se  lleva  a  otras  partes  bajo  la  forma  de  granillos : 
es  inflamable,  soluble  en  el  espíritu  de  vino,  pero 
no  en  el  agua^  de  un  ¿abor  medianamente  acre  y  de 
no  dbr  aromático  suave^  mayormente  cuando  se  le 
^quema. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  Ai,  articolo  «rábi* 
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go,  y  de  Mastice,^^  n.  L  iaJt.  que  lieoe  la  sigaifica- 
cion  arriha  expresada. 

. .  Mastíce  n      •  ,Mastice  » 
Alina. ciga»       Almástiga  » 
ALMEAR  ó  ALMIAR,  b.  m.— Acervo  ó  montón  de 
paja^  h^Oiíhaces^d  manojea  de  Munnientosr^  <pie  por 
lo  commi' remata  en  punta. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  ^díl,  artículo  ar^igo^ 
y  de  Metida,  ae,  dimmut.  del  n.  f.  lat.  meta^  ae,  que 
a^nifíoa  áUierm,  ,Q  mmton  terminada  enjf^urapira- 
nmkd, 

9 

Alme.ar. «    ;    '  ".         •  ,  . 
Akni.ar^i)}.!  .  ^ 
AT.MRlVDRQu  n,  m.**^Árbol  que  ¿  Teces  sube  hasta 
yeinte  pies  de  altura^  y  ea  de  los  que  mas  se  adelan^ 

taa  en  echar  flor:  sus  hojas  son  delgadas^  y  de.nn 
color  verde  claro. 

Vino  de  Amy^ddo  ablat.  del  n.  f.  lat.  aot^gdalus, 
U,  que  tiene  la  expresada  significación. 

A .  mj-gdalo  » 

Almen.d.ro  »  ' 

ALMEZ,  n.  mv  ,       s.  . 

ALM£ZO.  n.  m'.-!-*Árbol  que  algunas  veces  sube  á  cin- 
cuenta pies  de  altura^  y  cuyo  tronco  igualmente  que 
las  ramas  se  vé  cubierto  de  una  corteza  lisay  negruz- 
ca. Sus  hojas  son  arpadas  y  de  un  color  verde  obs- 
curo^ y  '«u  fruto  asido. tLun  lacgo  pezoncillo  es  redon- 
do^ pequeño^  negro  en  su  madurez^  y  de  un  sabor 
dulce  bastante  agradable. 
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Uno  de  los  nombres  latinos  con  que  aatigaamente 
fuQ  conocido  este  árlkd,  es  eld^  Mtíifi.  Asi  lo  testi- 

lica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  Jib.  XVII  de  sus  Eti- 
mol.  cap.  YU.  donde  escribe :  « Mella  quan  graeci 
«  loton  appellant..,  &bB'syTÍaea  dicitur ...  Arbor  est 
<x  enmi'magiiay  fructñm  forens-comestibilsm^  maio^ 
«  renpipere_,  gusto  suavem;  unde  et  Afe//«  vocataest*» 
-  Es  muy  verosimii  que  de  Jtl,  articulo  arábigo^  y 
de  MeUa,  oBj  n.  f.  lat.  se  formaría  en  un  princqno 
la  YOB  castellana  Li^íimlufy  y  que  con  el  tiempo  por  la 

*  naiaral  conversión  4Í0bí.i^«á  sse^ronm^eiase  Almez 
en  lag^r  de  Mned. 

. .  Mella  3>  .\  Almed  » 
Almed**       ■  Almez  » 
Por  dltimo-  digmiÓB  t  alUldiendo  mía.  a:á  la-  %  dicen 

ALMIAR,  n.  m.-— V.  almeah.    '     '     '  -  -l 

ALMlDOíií.  Cii  m;-^-^kistancia  muy  blanca^  ligera  y^ua- 
ve  al  tacto^  que  por  medio  del  agua  fria  se  extrae  de 
las  semillas  cereales^  principalmente  del  trigo^  y  tam- 
bién de  las  raices  de  otras  plantas.  •  ' 

.De  Anúio  ablat.  del  n.  neut»  JUt.  aaukun,  liy  que 
tiene  la  significación  arriba  éxj^resada,  se  hÍKi  elcas» 
tell.  aatiq*  AvMem.  - 

*  *   '  .     •  '     Amylo  .  ))  ':'ií  I   .    .  ' 

Amidon  » 

Porteríormente  se  intercaló  una  /  entre  la  a  j  la. 
lUy  y  resultó  la  yos  corriente  Almidón;  . 
ALMODROTE,  n.  m.— Manjar  compuesto  de  queso^  ■ 
ajos^  aceite  y  otras  cosas.  * 
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Se  formó  de  M,  articulo  arábigo^  y  áeMorettm,  tí, 
h.  neut.  kt.  qúe  tiene  k  sigDifidaemi  arriba. expre- 
sada.       J  .     '  .     ,1  ,  '  '  •"•     /•  ; 

.  iJtío.retum  yt    ,     '     -  i  " 
Almodrote,  n    .  . 
ALIf(]ARANA«ii.'f¿*-4-£vacuaaion^.  ó  eorciiPtailo  de 
sangre  por  loa.  imsés:  áú  -ano  y*  del  inteatiao  rec- 
to. 5.**  Tumor  ó  hiiichazon  en  ios  vaso»  hemerroi- 
dales.  ! :  ' 

Vino  de  ffáenwrrhoideMat*  del  n.  f.  hkt,  íioemof" 

m 

:7Íiéis^  ütisy  que  tieae  ]Bs\4da) ei^praada»  sigoifiW'* 

cienes.  '        .  J¡ 

\  Hae  ,  morrboide  »  , 
..Almorr  .  a  .  na  á 
AIMUB.  n»  m.-»t-Medida  de  áridioa.  Lo  milmo  qaé  ce- 
lemin^  ó  duodécima  parte  de  una  ítntega. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arabismo,  y  áe.  Madíus^  ir, 
nti  lai.  que  tiene  la  signiíicacM>ja  irrito  ^xjpresadsi. 

..MoáUts ». 

ALMUL.  - 

Sé  formó  de  yíi^  articulo  arábigo^  y  de  modiuSy  du, 
.  nombre  masculino  latino.  En  escritura  d^  año- de 
922  que  trae  el  M«  Escalona  Hist,  de  Sibagnn  apoul. 
3.  núm  XI^  se  lee  C.  m&dMr  de  triUco,  et  X'  ct  de 
ordeo.  vc 
ALNADO,  n.  m.     •  :  •  - 
ANDADO,  n.m. 
ANTENADO:  n.  m.  antíq. 

ENTENADO,  n.  ra.—El  hijo  que  Uevan  del  primer 
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Hiatrimonio  los  que  pasan  á  segundas  nupcias.  Hoy 

generalmente  se  llama  llijaslro. 

Estas  cuatro  voces  viiueroD  de  Antenato  ablativo 
del  n^  ni«  Xdi^  aMcfuitus^  ti,  que  con  esta  misma,  sig- 
nificación era  ya  usado  del  pueblo  español  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  Hispalense,  según  lo  testiOca  el  san- 
to en  sus  Etimolog.  lib.  9.  cap.  6.  por  las  palabras 
siguientes :  privignus  est  qid  ex  idio  ptttre  natus  est. . 
quasi  prius  geidtus :  unde  et  vulgo  antenatus. 
jántenaio  d      jintenato  » 
Al.. nado  »       Anda. .do» 
Antenoto  »       Antenato  d 

■  ...... 

Anteqado»     .  Entenado» 
Anienatus  es  un  compuesto  del  adverbio  lat .  Arde, 

que  significa  antes^  y  de  Natus,  terminación  niascul. 
del  ad^.  ]sJi,  natus ^  ía,  twn,  que  significa  «¿laWo.  Por 
donde,  se  vé  que  la  voz  iat«  AjUenatus  equiviale  en 
e»ü»Vi^uo  9i  Nuciíh  ames.  .  ^  . 

ALOETA.  n.  f.  antiq. 

ALONDRA,  n.  f. — Avecilla  como  de  seis  á  ocho  pul- 
gadas de  iargOj  de  color  pardusco  y  con  \m  collar 
negro:  sus  dos  remaras  exteriores  son  blancas,  y  las 
otras  están  manchadas  de  blanco  por  la  punta. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Aíaudaj  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada». 

«  Alaada »      AIouAm  » 

Aioeta  »      Al.ottdra  » 

Ahonda  es  una  voz  que  pasó  al  latin  del  antiguo 
idioma  de  los  galos,  como  expresamente  lo  dice 
Marcel.  Empiric.  cap.  23.  donde  escribe;  «  Avis 


46 


ALT 


«  galerita  quae  gallice  Alaiida  dicitur.  »  Lo  mis- 
mo da  á  entender  Gregorio  Turonense  en  el  libro 
4.  de  su  Hist .  donde  se  lee :  « In  ecclesia  Arverna... 
«  avis  coridaltts^  quam  Maudcan  vocamiis^  ingressa 
est. 

ALQL  ILIl.  n.  m.  antiq. 

ALQUILER,  n.  in. — ^Lo  que  se  paga  al  dueño  por  el 
uso  temporal  de  algunas  cosas^  como  edificios,  caÜa- 
Herías^  &c. 

Estíis  dos  voces  sefot  iiiarou  de  la  preposición  A, 
que  aquí  nada  valc^  y  de  Locariwn,  ¿ij  n.  ueut.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Lócariwn  »      tocixríwn  » 
Al.quile..»  Al.quiler.» 
ALTAMISA,  n.  f. — Planta  perenne^  como  un  pie  de 
alta :  echa  las  hojas  hendidas  en  ga)0S^  las  cuales  por 
A  envés  son  blanquizcas :  ]as  florea  que-fonmii  uña 
panoja^  son  redondas  y  blancas^  pero  en  el  cetitro 
amarillas. 

Vino  de  Artemisia^  ae,  nomb.  L  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación.  ' 

Artemisia  »  ' 

Altarais. a  » 

ALTANERO^  RA.  adj.  que  se  aplica  á  las  aves  de  ra- 
piña de  alto  vuelo  como  halcones^  azores^  &c. 

Se  formó  del  adj.-  cast.  Alto^  y  de  la  terminac.  Ero, 
á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadid  una  anteponién- 
dosela. 

Aito. ...» 
Altanero» 
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ALTOZANO*  n.  m. — ^El  cerrito  ó  montecillo  que  se 
eleva  á  poca  altura  en  un  terreno  llano. 

Se  formó  del  adj.  cast.  jífáoj  y  de  la  terminación 

^nOj  á  la  cual  por  la  euionia  se  auadió  una  Zj  ante* 
poniéndosela. 

ui&O  ....  I) 

Alto-sano» 

ALTRAMUZ,  n.  m. — Planta  de  un  solo  tallo  media- 
namente grueso^  derecho^  velloso^  y  de  un  color  ver- 
de amarillento^  el  cual  sube  como  á  tres  pies  de  alta- 
ra :  las  hojuelas^  que  son  lanuginosas,  y  de  un  yerde 
blanquizco^  salen  pendientes  de  un  rabillo  por  lo  ge- 
neral de  siete  en  siete  :  las  ñores  cuyo  color  es  blan- 
co se  reúnen  de  tal  manera  que  forman  la  figura  dé 
una  espiga ;  y  da  ellas  brotan  unas  vainillas  chatas 
con  dos  divisiones  en  que  se  contienen  cinco  ó  seis 
granillos  casi  redondos,  rojos,  duros  y  baslaiiie  aaiar- 
gos>  ¿  los  cuales  se  da  el  mismo  nombre  que  á  la 
planta :  su  raia  finalmente  es  amarilla  y  muy  cabe^ 
Üuda. 

La  voz  Altramuz  se  formó  de  AL  ai  LÍculo  arabisro. 
y  de  Tcarnius,  mi,  n.  mase,  latino  bárbaro^  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  el 
Diccionario  médico  de  Alonso  Raices  en  el  artículo 
Tarinus,  En  Tarmus  la  rse  antepuso  ih  á, 

, .  Tarmus  » 

Altramuz  » 

ALUMBRAR,  v.  a.--Esparcir  un  cuerpo  luminoso  ra« 

yos  de  luz  sobre  algua  otro  úpaco. 
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De  la  preposición  jí,  y  de  Laminare  iníinit.  del 
V.  a.  lat.  lamino j  nos,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada,  se  formó  el  castell.  antiq.  Akmmar, 
•y  de  este  se  hizo  e i  usual  uíiwfiLrar, 

.  Liimúiare  »       Alum .  nar  » 
Alum.nar^j)  •  Alumbrar» 
ALUMBRE,  n.  m. — Sal  neulra  formada  por  b  combi- 
nación del  ácido  sulfúrico  con  k- tierra  llamada  alu* 
miua  y  una  pequeña  cantidad  de  potasa. 

Vino  de  Akumne  ablat.  del  n.  neut.  lat.  alumeo, 
inis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Alumine  » 
Alumf're» 

ALCTBADO,  DA.  adj.anüq  — Pálido,  amarUio-'  •  • 
Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aqui  no  ti^e 
valor  alguno^  y  de  úxríáalúy  ta,  terminac.  mase,  y 

femen.  de  ablat.  deladj.  lat.  ¡uridatuSj  ta^  tunij  que 
.tiene  ia  significación  arriba  expresada.  Se  colocó  1^ 
r  después  de  la  d,  resultando  asi  la  tos  LuidnOo, 

•  léUidrato  » 

Alu.trado  » 

ALZAR.  V.  a, — Levantar,  elevar,  poner  en  alto. 

Vino  de  Altare  infínit.  del  v.  a.  lat.  ako^  tas¡  que 
significa  esto  mismo. 

Atare  » 

Alzar.  »  . 

ALLANAR,  v.  a. — ^Igualarla  superficie  de  algún  cuer- 
po en  todos  sus  puntos. 
Vino  áe  Aplanare  infinit.  del  v.  a.  lat.  apUmo,  nos, 

que  con  la  signific.  arriba  expresada  se  baila  en  una 
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eicritani  del  año  de  781  puUicada  en  el  tom.  37.  de 

la  Esp.  Sagr.  apend.  6. .donde  se  lee :  « Istum  locum 
<(  quem  dicunt  Oveto,  tuiaxn  dicteMaximuserexisli 
«  et  aplamsü  iUuin.  ^ 

Aplanare  »  / 

A.l]aiiar. » 

ALLEGAR,  v.  a. — Aplicar,  agregar.  ¡]  2."  Arrimar^  a- 
cercar  una  -cosa  á  otra. 

YÍDO  de  ^ppUoare  infinit.  de  v.  a.  lat.  appUca,cas, 
que  tiene  las  áoB  expresadas  aigiliiicacioDes.  . 

jippUcare  » 
A.. llegar.  » 

AMACENA,  adj.  de  terrainac,  íemen. — V..  almacena. 
AMAESTRAR.     a.--£iiseñar^  mstniír. 

Es  an  compuesto  de  la  preposición  uiy  que  aquí  en- 
vuelve una  idea  de  respecto  al  término  á  que  se  dirige 
la  acción  del  verbo^  y  del  v.  cast.  antiq.  Macstrar, 

Este  vino  áeMáigistrare  inñnit.  del  v.  a.  lat.  magís» 
tro,  tras,  qne  con  la  signifícacion  anriba  expresada 
trae  EBo  Esparciano  eñ  la  vida  del  emperador  Adria- 
iu)  donde  se  lee  lo  siguiente  :  «  Ipse  quoquc  inter  ma- 
«  nipulares  vitam  militarem  magistrans,  cibis  etiam 
tt  castrensibus  in  propatulo  libenter  utens. "  Y  Salma- 
sio  en  la  nota  que  puso  á  este  lugar  dice  asi ;  «  Me^is' 
a  trare  ergo  est  ^cere.n  También  Victor  Vitense  lib. 
1.  de  5u  Hist.  de  la  persecuc.  vandal,  trae  el  verbo 
magistro,  tras,  en  la  acepción  de  instruir :  « Accedit 
«  ad  maritum  alia  Eva  consüio  magistrata  serpentis.» 

Magistrare  a 
Ha.estrar  <  » 

TOMO  2.  7. 
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AMAN£G£ft«  v*  imperson. — ^Apuniar  «i  Xm,  empesar 
á  rayar  ó  descubrirse  la  luz  del  dia. 

De  la  preposición  que  aquí  no  tiene  valor  algu- 
no, y  de  Manescere  infínit.  del  v.  imperson.  lat.  //<a- 
nescU,  nmnescebat,  se  hizo  el  cast.  antiq.  jímanescer. 

•  Manescere  9 
Amanescer.  » 
El  P.  Mro.  Florez  en  los  apéndices  del  tom.  XVI. 
de  su  Esp.  Sagr.  publicó  los  opúsculo»  del  Abad  San 
y  aleño,  natural  de  tierra  de  Astoi^a,  el  cual  floreció 
en  el  siglo  VII ;  y  alli  en  él  núm.  46.  es  donde  se  ha- 
lla el  verbo  mariescit,  manescehat,  y  con  la  signifi- 
cación arriba  expresada.  Así  pues  se  explica  el  San- 
to: EvigUans  coepit  nimia  anxieiudine  jfiuctuare 
.^uod  tarde  manesceret. 

Hoy,  suprimida  la  sóe  jimaneseer,  teneamla  vos 

Anuuiecer. 

AMAPOLA,  n.  í. — ^Planta  anua^  especie  de  adormide- 
ra, que  ae  cria  con  abundancia  en  los  sembrados,  jr 
echa  las  flores  de  un  color  rojo  muy  encendido. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  nada  sig- 
niiica^  y  de  Papavere  abiat.  del  n.  neut.  lat.  papa^ 
f^r,  eris,  que 

,  Pepwime  a 
Amap.o.la  n 

De  Papavere  salió  también  la  voz  portuguesa  Pa- 
paula  en  esta  forma : 

Papa^ere  » 
Papou .  la  » 

Se  observa  que  los  portugueses  constantemente 
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ban  conraptido.  el  diptongo  m  délasvoceslatma^  en 

el  diptongo  ou;  y  asi  por  ejemplo^  de  las  palabras  lati- 
nas aiUj  aurwn^  aiisLun^  autumnuSj  hicieron  las  por- 
tuguesas ou,  ouro,  ousaCy  outono.  De  este  aotece- 
denie  parece  <pe  pueden  sacarse  dos  consecaendas : 
1.%  quede  Papaver^  hicieron P^ouücz^  porque  mi- 
raron como  vocal  :1a  consonante  de  Papavere\ 
l.^y  que  eso  mismo  sucedió  á  los  castellanos^  y  por 
tanto  á  la  consonante  de  i^apavQr&  subrogaron  la 
Tocal  o, 

AMARGAR,  v.d; — ^TeDeralgunacósaungustoamargo. 

Vino  (le  Amaricare  infinit.  del  v.  n.  lat.  amarico, 
cas,  que  con  la  significación  puesta  arriLa  se  liaiia 
usado  por  San  Martin  Bracarense^  escritor  del  siglo 
VI.  en  su  obra  intitulada.  Formula  yitae  honestae^ 
donde  ae  lce:  qiaa  súbaiferum  est,  etíam  si  amarí- 
cet^  bibendutn  est. 

Amaricare  j> 
Amar.gar»  » 

AMARGOR,  n.  m.  . 

AMARGURA,  n.  f. — La  calidad  de  amargo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  A /aurore  ablat.  de 
wnaror,  cris,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  ar* 
riba  expresada. 

Amar, oren      Amar,  oren 
Amargor .  »        Amargura  » 
AMARRIDO^  DA.  adj. — ^Triste^  melancólico^  aüigido. 
■Esta  voz  en  el  día  no  tiene  uso  sino  entre  la  gente 
▼ulgar. 

Se  compuso  de  la  preposición  A,  y  del  adj.  cas- 
tell.  antiq.  Murrido,  da. 
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Bámrido  vino  de  Moerade  ablat.  del  «dj.  iai.  moe- 
rm>        qae  significa  lo  mismo  cpte  «wBrrfdb.  - 

.  .Móerenten 
Am.arri.do» 
AMASIJO,  n.  m. — Laporcioa  ó  cantidad  de  harina  que 
'  se  amasa  para  hacer  pan. 

Vino  de  Maséula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  kt.  ivwf- 
sa^  ae,  c^ue  signifíca  masa. 

.  Massula  n 
Ama. sajo» 

AMEN.  adveri>io  hebraico,  que  vale  Asi  sea,  y  con  él 
cual  la  iglesia  y  fieles  suelen  tanminar  sus  preces  y 

oraciones. 

Guardando  la  analogía  de  esta  significación,  nos 
servimos  del  adverbio  Amén  cuando  queremos  ma- 
nifestar onah  de  veras  deseamos  que  se  cumpla  y  e- 

feciue  lo  que  expresamos. 

Calder.  Goined.  £1  Postrer  duelo  de  Espaíia  jor- 
nada II. 

¡  Ah  tirana  ley  del  dnelol 
Mal  haya,  amén,  quien  t«  hiio. 

£1  mismo.  Comed.  No  siempre  lo  peor  es  cierto, 
jomada  IT. 

El  diablo  me  lleve,  aiitérij 
Si  yo  pasare  de  aquí. 

El  franciscano  Pineda  hablando  del  adverbio  Amen 
en  su  Agricult.  crist.  part.  II.  dial.  XXXI.  $,  XLI. 
dice  al  propósito :  «  Llegándose  la  palabra  Anm,  que 
fü  es  palabra  conclusiva  del  deseo  que  se  muestra  de 
«  alguna  cosa.» 
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AM£N  D£.  cODjiiDC.  re8trictiya.*-Ménos^  fuera  de^  á 
excepción  de. 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  II.  Amen  del  leclio^ 
porque  en  esta  venta  no  bay  ninguno^  todo  lo  demás 
se  hallará  ea  ella  con  mucha  abundancia.  f|  £1  mis- 
mo parte  II.  cap.  XLVIII.  Mi  alma  tengo  en  mis 
carnes,  y  todos  mis  dientes  y  muelaii  en  la  boca,  a- 
tnen  de  unos  pocos  queme  han  usurpado  unos  catarros. 

La  palabra  Amen  en  esta  acepción  se  formó  de  la 
preposición  que  aquí  no  tiene  valor  alguno^  y  de 
Mmus  ádv.  lat.  de  cantidad. 

.  Minus  » 
Amen..  » 

ABflDOS.  adr.  de  mod.  antiq.  ^De  mala  gana^  con  re- 
pugnancia ó  violencia,  por  íuerza. 

Vino  de  Anibidos  adv.  de  mod.  casteil.  Umbien 
antiq. 

Andfidos  » 

Am.idos  )) 

yínibidos  se  liizo  de  Incite,  adv.  de  mod.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Jnt^ite  .  » 
Ambidos» 

AMISTAD,  n.  f.— -Trato  íntimo  j  afectuoso  entre  doe 
ó  mas  personas. 

Vino  de  Anückaie  abht.  del  n.  f.  lat.  bárbaro  a- 
mhkaSy  aiis,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  encuentra  en  el  Cronicón  Emiliauense  núm.  130. 
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inonumcnlo  del  siglo  IX.**  AUt  pues  se  lee :  iUcUh 

men  in  no^^ra  amicitate  persistit. 

Amicitate  » 
Ami*.tad.w 

AMISTAR.  V.  a. — ^Reconciliar,  hacer  amigos  ^  los  que 
están  enemistados. 

Vino  de  Amicatiwij  supino  del  v.  a.  lat.  aniico, 
cas,  core,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Anúcabm..  » 
Anii*.t..ar  » 

AMOLLE^ÍTA  Tv.  v.  a.  aiiüí^. — Ablandar,  poner  buave 
ó  tierna  alguna  cosa. 

Vino  de  EmolUtum  supino  del  v*  a.  lat.  emoüio, 
iSjt  iré,  que  tiene  la  expresada  significación* 

EmolU.tum,,  » 
Amollent..ar  n 

AMONESTAR,  v.  a. — Advertir,  prevenir,  apercibir. 
Vino  de  Admoniium  supino  del  v.  a.  lat.  admoneo_^ 

es,  ere,  que  liene  la  expresada  significación. 

A.inonest..ar  » 
ACAFELO*  n.  m. — ^Planta  que  sube  á  la  altura  de  dos 

pies  :  tiene  las  hojas  compuestas  de  cinco  tiras,  las 

que  se  dividen  en  otras  varias  :  las  flores^  que  son  do 
un  hermoso  color  azul,  forman  una  especie  de  espi- 
ga :  su  raiz  es  de  la  figura  de  un  huso  j  venenosa. 

Se  formó  de  la  preposición  Aj  que  aquí  nada  sig  - 
nifica y  de  Napello  ablat.  de  ftapelluSj  U,  que  tiene 
la  expresada  signiíicacion. 
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•  Núpeih  » 
Anape.lo  » 

Napellus  es  un  diminut.  lat.  bárbaro  dei  n.  lat.  pin 
ro  napas,  p¿,  qae  significa  nabo, 
AJ^CON.  n.  m. 

RENGON.  n.  m.  antiq. — ^Enaenada^  aeoo,  6  recodo  que 

forma  el  mar  entrando  en  la  tierra.  Partida  2.*  tit. 
24.  ley  7.  Les  pusieron^„..  remos,  é  espadas,  é  timo- 
nea . . .  para  salir^  ó  entrar  en  los^uertos^  ó  en  loa  r^it» 
cones  de  la  mar.  * 

Estas  dos  voces  salieron  áejincone  abkit.  d^l n.  m , 
lat.  ancon^  nU,  (]pe  tiene  la  sigmtícacion  arriija  e^« 
presada. 

jÉnt^me  »      « Encone  »  . 
*  Ancón*  »      Réncon .  » 

ÁNCORA  n.  f. 

ANCLA,  n.  f. — Istrumento  que  sirve  para  aferrar  las 
embarcacionea  en  un  puerto  ó  íondeadeio.  £s  un 
barrote  de  hierro  cpie  por  la  parte  inferior  se  divide 
en  dos  gajos  ó  brazos  encorvados  hácia  arriba,  ter« 

minando  cada  uno  de  ellos  en  una  especie  de  an- 
zuelo. 

Estas  dos  TÓces  Tinieronde  i^inaWit,  ae,  n¿  f.  lat» 
que  tiene  la  expresada  signiOcacion. 

Ancliora  »  Anchara  a 
Ancora  »      Anc.  .la  » 

*  * 

ANCHO,  CHA.  adj.  que  se  dice  de  un  cuerpo  con  res- 
pecto i  su  latitud. 

yiño  áe  Ampio,  pía,  terminación  mase,  j'íemen. 
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de  ablat.  del  adj.  lat.  mapkiSy  pía,  plum,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Ampio  » 
Au.cbo  » 
ANDADO,  n.  m.^V.  ALVADO. 
ANDADURA,  n.  f.— El  acto  de  andar. 

Vino  de  Anéuiaturaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signilicücion. 

játnbulatura  u 
An.  .dadora  »    .  . 
ANDAR.     n. — ^Bfoverse  avan2ando>  ó  dando  posos  a* 
delante. 

Vino  de  Ambulare  iufíuit.  del  v.  n.  lat.  ambuh^ 
las,  que  tiene  la  expresada  significación. 

jímbulare  » 
An..dar .  » 

AÍ^GüARLNA.  n.  f.— Especie  de  casaca  licitada  con 
mangas  que  por  lo  común  llega  hasta  ios  muslos^  de 
la  ooal  usan  las  gentes  del  campo  vistiéndosela  sobre 
las  otras  ropas  que  llevan  ajustadas  al  cuerpo. 

Esta  parte  del  vestido  se  tomó  de  la  Hungría,  y 
por  eso  á  los  principios  se  le  dio  el  nombre  de  Hun- 
garina. Mas  boy  en  dia^'  corrompida  la  vos^  se  dice 
Anguarina, 

ANIME,  n.  ra. — Resina  odorífera  que  en  la  Minea  y 
otras  regiones  dan  unos  árboles  altos  parecidos  al  ar- 
rayan en  sus  hojas.  Hay  dos  clases  de  ánime^  el  uno 
blanco^  y  el  otro  negruzco. 

Habla  Dioscoridesdeesta  resina  llamándola  Jl^ioMr; 
el  médico  Seiapion  la  denomina  Aimncaa.  Ambos 
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nombres  se  le  dieron  con  respecto  á  ano  de  los  países 

donde  se  cügC;,  que  es  la  Minea,  territorio  situado 
en  el  ángulo  ^ue  íoi^aaan  el  gollb  arábico  j  el  mar 
pojo,  . 

La  TOS  latSMi  Amnata  fue  la  raíz  do  donde  póroce^  . 
dió  h  castellana  Amme, 

Anime.  » 

Lo  qae  ya  dicho^  en  lamayor  j^le^  se  ddie  «1  na- 
turalista Aiñato  liositano^  el  cual  en  aós  Comentar. 

sobre  Dioscor.  lib.  I .  enarrac.  23.  escríLc  lo  siguien- 
te :  ((  est  igitur  caucanium  gumrni  quoddam^  quod 
a  ex  Guinea,  Mina^  Africa?e,  et  insuüs  illi  circa- 
«  mjacenftibuslusitaninostriadferaiit^  anámumvji^ 
(( liantes.  Decidit  gummi  hoc,  ut  testantnr  illi,  ex 
((  proceris  ai  horihus  folia  myrli  babentibus,  quod 
t(  álbum  reperitur,  et  aliud  subnignun  mjrrhaequo- 
«'dáffimodo'perMmile,  odoratum^^quod  Bioflcovides 
«  illis  de  causis  ínter  mjrrbae  'species  tañqnam  im« 
«  probam  conomemorat^  et  Mimeam  á  térra  unde 
«  praecipue  nascitiir  eam  appellat,  quanquam  Serapio 
«  Aminceajíi  nooiinet :  unde  lusitani  nostri^  corrupta 
«  dictione,  pm  Mímea  ^elAminasá  Amanum  Tocent* 
«  et  eo  mulieres  maximé  pro  suffumigiis : : :  utilntvr^ 
ANIQ^^ILALR.  V.  a. — Reducir  á  la  nada  algmia  cosa, 
destruirla  del  todo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  ^e  aquí  enyaelre 
«na  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac-  ■ 
cion  del  yerbo,  y  de  Nihiln,  neut.  indec.  lat.  que  sig- 
nifica Nada. 

TOMO  2.  8. 
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...  NihU .  .  »! 

Aniquilar  )> 

En  España  por  lo  común  se  pronuj^cia  la  voz  lat* 
^¿hil  como  si  se  la  escribiera  de  esta  manera  Niqui^ 
AJ^OGHEG£RÍ » r.'  ámpersoii:  ^Hacerse,  de^nódiey  i  én* 
trar  la  noche^  empezar  á  faltar  la  luz  del  dia. 

De  la  preposición-^,  que  aquí  no  tiene  valor  algu- 
. .  no^  y  de  Noctescere  infink.  del  y.  imperson.  lal. 
notí^cit,  noctescebuí,  que  tiene  la  signáfiGacioB  ar^ 
ribn  expresada^  se-bizael  cast^iantíc.  jínócbescer* 

.Noctescereik 
'  ,  Ano .  chescer . » 

Qoj,>  8iiprimida.la  s  de  4naehúscer,.  lla^u^dado 

Anocheoef*'\   •  . 
ANSAR,  n.  m. 

AI*iSARON.  o.  m.  anlic.-r-Avc  aciiáÚGa>  e^ecíe  de.ar 
ikadey  en  Cttja>ateUo^e  notan  unas  eomtf,  rayas,  n^* 
g  riis,  siéndolo  restante  del  cnerpo  dé  color  cenici^to 

sino  que  por  el  vientre  se  muestra  mas  claro. 
'    En  el  idioma  latino  se  denomina  Anser,  j  de  esta 
:  .Toz:  se  dedujeron  la»  dos  castelksua  airiba  expreai- 
.  das,  la  primera  del.  ndminatiro^  y  la;«egmida  del 

ablativo.    -  •       -  " 

-         Arueri)       Amere. )> 
Ansar»  Ansarón» 
AJI^HNA2X)t-n.      ántic«  Y*  iUUBrj3>d 
ANTIBR,  iulv.  de  tiempo. —Antes  dé  ajer^  dos  días 
antes  del  (lia  en  que  se  liabla. 

Se  formó  de  Ante  preposición  lat.  que  envuelve 
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una  idea  de  anterioridad,  y  de  líeri  adv.  de  tiempo 
^ue  significa  ayer» 

jánié-  Merin 

Anti —  .  er.  » 

ANTIFAZ,  n.  ni. — El  yelo  ó  cual(|uiera  otra  cosa  con 
que  se  cubra  la  cara. , 

Se  formó  de  Ja  pi3qpQflieÍ0fi  .eastél)«iia*  qae 
Talé  dekñiey  j  dé  Faz  n.  L  ckst^  que  aignifica  cara. 

jánte  Fazn 
Anti-faz  » 

...     .  '  , .      ,í  . 

ANZUEXiO.  B.  m. — ^Arponcillo^  garabaloí|N3<pieil6-de 
liierr(>  ú  cMto  Dnetal. '  ■ -  -  -  . 

Vino  fie  U na íiio lo  íxhl'dl,  de  une ¿noliis,  li^  óimmnt, 
del  n.  m.  lat.  uncinus,  ni,  que  tiene  la  signiácacion 
arriba  expre8ada«  :  V  ■  ■ 

'  :  .üncinohb  {  '  ^ 

Anz..nelo»  '  ' 

El  diminuí,  üncinolus  se  lialla  en  las  Etimolog. 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XVII..  cap»  ¥• 

AÑOJO.  tt..m.*i--*£I:beeerrQ!qiie;<f)i(]ídrcltfiaplido  1^ 
año.     >•  .     .  1  .   «  !  >    r  'fí  ^\.''\\     i  } 

De  Armiculo  termin.  m.  de  ablaL  del  adj.  lat.  an-  ' 
mculuSy  la,  Iwn,  que  signiüca  lo  que  tiene  un  año  ae 
hÍEO  el  n.  cftst*  antid.  jámoio* 

-    ■  • 

Bercep  vida  de  Sto.  Doni.  copl.  .58^»  . 

Prome¿íe/uio  q/rendas^  oveias,  é  armoios, 

uíjmiculo  » 
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Por  último,  de  Anmío  se  ha  liccho  la  vo¿  usual 
Añojo, 

jánnoh  »  > 
A.ñojo  »' 

AOGAR.  V.  a.  antiq.  V.  ahuecai\. 

APACIBLE,  adj.— Lo  que  es  agradable^  lo  que  puede 

y  debe  caosar  placer^  fUBto^  satúfaccion  y  coiiteiito. 

Díceae  dia  apacible  el*  que  es  agradable  per  su  btien 

temple  y  serenidad :  silio  apacible  el  que  lo  es  por 
su  amenidad  y  recreo  :  genio  y  trato  apacibles  se  di- 
cen los  que  son  agradables  por  su  dulzura  y  suavi- 
dad^- &C.>  &C*  •  •  :  i  f.   X  . 

De  la  preposición  A^  y  de  Pítcibilis,  le,  adj.  iat. 
que  significa  agradable,  se  hizo  el  castell.  aiilic. 
Aplacible,  j  de  este  apacible. 

,  Pkzcibílís  m      Aplacible  y»'  ,  " 
Aplacib.le^»  •  Ap.acible» 

APACIBLE. 

Rioja  Soneto  í  .**  de  los  morales. 
.  .  •  •  •  y  como  nieve 
.    Altíbib       ,  desvanece  en  breve 
Todo  apacibk  bien  y  gloría  humana. 
APACIGUAR.  V.  a. — Poner  en  paz^  aquietar^  aplacar, 
sosegar. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Fac^icare  id* 
finit.  del  a*  lat.  pacifico^  cas,  que  tiene  la  signifi* 
cacion  Arriba  expresada.'* 

.  Pacificare  n 
Apaci..guar.  » 
APAGAR.  V.  a. — Hablando  de  la  sed^  extinguirla. 
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Se  íormó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo^  y  de  Placare  infinit.  del  v.  a.  lat.  placo, 

cas,  c[ue  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  Marcial  lib.  |.  epig.  49.  donde  se  lee; 
•dvidam  rigens  Dercermaj^hcábiísUim, 

.  Placare  »  -  . 

Ap.agar  .  » 

APARCERO,  n.  m. — El  que  tiene  parte  con  otro  en  ai* 
guna  cosa,  como  heredad,  renta,  grangerta,  asien* 
to,  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  y  de  Partiario  ablat. 
del  n.  m.  lat.  partiarius,  ii,  que  tiene  la  signiticacioa 
arriba  expresada. 

.  Partiario  »     ■  .  . 
Aparee,  r. o  » 

APARECER.  V.  n. — ^Manifesíaioe^  dejarse  ver,  presen- 
tarse á  la  vista_,  mostrarse,  descubrirse. 

Se  formó  de  Apparere  infinit.  del  v.  lat,  appa^ 
reo,  ef>que  tiene.la  significac^  arriba  expresada,  y  de 
la  terminac.  j^cer. 

Apparere  . . . .  » 
A.par. ,  .ecer  » 
APAREJO,  n.  m. — ^Prevención,  repuesto,  preparati* 
vos,  previas  disposiciones/ Apresto^. 

Vinode^/?;)ar«e/o^  omV,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  mis- 
ma  signiñcacion. 

Jpparatío  d 
A'.parejjo  » 
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.  APARTAR.  V.  a. — Separar^  desunir^  disgregar^  se- 
gregar. 

Vino  de  SepareOmn  supiao  del  t.  a,-  lat.  separo, 
rasj  are,       liene  la  expresada  signifioacioo» 

Separaíum .  .  » 

.Apar.t..arD 
APARTE,  adv. — Separadanieoie^  con  separación.  * 
Vino  de  Aparate  adv.  lat.  que  tiene  la  expresada 

significación. 

Sepárate  » 
.  Afar.te» 

APILADA  (CASTAÑA).— La  que  después  de  secada 
al  Itumo  y  de  halierla  despojado  de  la  cascara  y  ca- 
misilla que  la  cubre^  se  tiene  para  potap^es. 

Se  ibrmó  de  la  preposición  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno^  y  de  lá  vos  lat.  PUiOa  que  significa 
Pelada.  * 

.PUatan  '  '  ' 

Apilada  )> 

'  P¡iata  es  la  terminac.  femen.  de  pUatus  participio 
de  pretérito  del  Y.'».  laX.pih,  las,  Áre>  vale 

pelar.  '  • 

APORCAR.  V.  a. — Cubrir  con  tierra  ciertas  hortalizas, 
como  escarolas,  cardos,  apios^  formando  un  lomo  ó 
cabaUon.;   '         ^  .  .  > 

$é  formó  de  la  pt  (  posición  jéj  quoaquí  eDihiélv«  ó 
comunica  una  idea  de  acción^  y  de  Porca,  ^^j,  n.  f. 
latino,  que  significa  entresurco,  eabaUon.  ' 

, Parca, . » 
Aporcar» 
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APOSENTAR,  v.  a.— Señalw  á  alguno  posada  ep  ^cpie 
habitar^  Jarle  alojamiento. 

Se  formó  de  la  preposición  que  aquí  dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirinp.  la  acción  del  verbo, 
y  de  Pausatum  supino  d^  v,  n.ht.  pauso,  saSj  arCj, 
que  significa^  posar» 

.  Pausa .  tum . .  )> 
Ap .  osent .  .  ar  >) 
APOSTAR*     a. —flecar  á  alguno  en  determinado 
sitio  con  algún  propósito  ó  para  algún  fin. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  yJ^  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  respecto  al  téruimo  á  que  se  di- 
rige la  acción  del  verbo;  j  de  Postar^  qae  tiene  la 
significación  arriba  expresaba.  . 

Pastar  vino  de  Positum  supino  de  ;jo/io,  nis,  mre, 
que  vale  colocar  ó  poner  en  algún  parage. 

PosiUun,  • » 
Pos^t.  .ar  » 

APREMIAR,  V.  a. — Apretar^  estrechar^  apurar. 

Vino  de  Apprimere  infiait.  Jel  v.  a.  lat.  apprmio, 
mis,  que  tiene  la  expresada  signiOcacion. 

JppHm.ere  ' 
I  A.{»remia]!«  ^)  - 
APilENSAtt.  V.  a.— Lo  mismo  que  Prensar. 

Vino  de  AppresóUiii suyÁao  del  v.  a.  lat.  apprüno^ 
mis,  mere,  que  vale  apretar.  . 

^ppressum^ ,  i» 
A.prens.  .  ar  » 
APRESAR.  V.  a.— Prender,  asir,  agarrar. 

Vino  de  Apprensare  infinit.  de  apprenso,  sos,  quo 
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es'clfrecaeiitatiiro  del  r.  a«  lat.  appnheit^y  dis^  que 
tiene  la  bignlficacion  aiTÍ}>a  expresada. 

Apprcmai  e  » 
A .  pre  .  sar .  » 
APRE/TAR.  V.  a.-r<5oinprimir. 

Vino  de  jippressum  sapino  del  v.  a.  lat.  apprithO^ 
mis¡  nierCj  que  tiene  la  expresada  signiricaciou. 

jáppresswn . .  » 
A.pre.^.ar..  » 
APROVECHAR.  n.— Ser  una  cosa  útil  y  conda- 
cenle. 

De  la  preposición  que  aquí  dice  relación  á  un 
término^  y  de  Profecíiim  supino  del  v.  n.  lat.  pr ofi- 
cio, cts,  cere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada, se  formó  el  castellano  antic.  Jprofecíiarj  como 
puede  verse  en  una  escritura  del  año  de  1 2D3  impresa 
por  Ximena  en  los  xVnales  Eclesiast.  de  Jaén. 

.  Profoctum,,  » 
Aprofe.ch..ar  » 
De  A  pro/echar  y  mudada  la  f  en     se  hizo  el  ver- 
bo usual  Aprovechar. 

En  Asturias  y  Galicia  es  de  uso  corriente  el  verbo 
Jprovecer,  que  se  formó  de  la  preposición  A,  y  de 
Proficere  in&nit.  de  prqfich. 

.  Projicere  » 
Aproveccr. » 

APROVENAR.  t.  a. — Amagroaar,  tambar  ó  echar  los 
mugrones^  como  lo  prueba  el  siguiente  refrán  que 

es  uno  de  los  recogidos  por  el  Comendador  Griego: 
Jprovena  la  viña,  cogerás  vendimia. 
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Se  formó  de  la  preposion  y  de  Propaginm  e  in- 
finit.  del  v;..a.  Jbfc.  propagino^Jias^  qu^  qoaksigni- 
ficacion  arril^a  .ejKpraada.ADt  imb%Mn,áBmjsi&^  de  S. 
Isidom  Hkpalen^  pon^  Ip  muestra  el  mismo  SaQto 
en  sus Etimolog.  líb.  XVlI.  cap.  V.  donde  escribe: 
propaginare  i^ero  (est)  JlageÜum  iritis  terrae  submer» 
sum  sternerCj  et  quasi  ^pon^o  pondere* 

>.  I.  if  í  >  i^iro«««'ibav.í»í- -  :  1  .íi  'i 

El  verbo  Propagino,  nos,  se  derivó  ^  Propago, 
gíniSj  Ti .  f .  lat.  que  significa  mugrón ,  provena. 

quüizarse.  i,  ^.-ís^u'  1 1 . 

Vino  d'e  AcqvaetufíkfitBp^\dA'9 *  n.  la(.  actpiiescOy 
cisj  cere,  que  tiene  la  significac.  arriLa  expresada. 

A.qaiet..ar8e  »  ..i-,  ' 

AQUISTAR.  V.  a.  antie^^Adqtiirir^  conseguir^  al- 
canzar. •    '  ' 

Vino  de  ActfuUitum  sii]>ino  del  v.  a.  lat.  acqfuro, 
iis,  retey  que  tiene  la  aigmi^c^ia»  airnba  apresada. 

AilADO.  n.  m.  V.  aladhü. 

AÜAÑAE.  T.^. — Rjasguñar,  lacerar  el  cutis  con,  algu- 
na cosa  aguda^  como  con  las  uñas^:4^J$l^<es> 
.  Se  formó  4«í  li^ifHr^pOMio»  ^4;        í^itúm  mñ- 
nit.  del  y.  a.  lat.  laniOy  títontf  k  signiíi^ 

cion  arriba  expresada,  segua  lo  comprueban  laí>  au- 
toridades siguientes..  ^         ■  / 
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YirgÜ.  en  la  Eneida  lib.  Xlí.  v.  606  y  607. 
FiUa  prima  nuoiu  Jlavo^  Lfiviñia  crines 
•  Et.Púseaí^  laníatíi  §Bnm  s  «  i  

Ovidio  en  las  jVletaniorf.  lib.  XH.  vers.  563. 

ffamiotísque  viri  knimt  ungwlw  orm, 

ARAÑON.  n.  m. — La-radriBty-qde  es  una  especie  ele 

ciruela  silvestre.       ' '  -y   ^  •  r 

Se  íormó  de  la  preposición  A,  j  de  Pnumm,  n¿, 
n.  neat;  lat.  qaiei,éi^¡Bá6ic»  €9rmia,  . 

^Prunwnn 
'A^rafen  »■ 
En  idioma  portugués  se  dice  Abnmko,  voz  forma» 
da  de  la  preposición      y      Pruno  ablat.  de  PrM- 
mim,  #11.  " 

Abrunho» 

ARBOLEDA,  n.  f. — Sitio  poblado  de  árboles. 

Vino  de  ArboreUtín,  tij  n.  neiit.  laU  que  tiene  la 
significación  atrilla  <eaipfesadi^« 

Aiif&FÓtm  » 

Arboleda .  « 

ARCADUZ,  n.  m.— CSonducto  ó  canal  por  donde  se 

■ 

encamina  «1  agua*"     r.  ,    >  •        f    <  : 
«Vinode  AquaédiMus,  úi,  n.-  |n.  lak.  que  tiene  la 

expresada  significación.       '  i   ■  í.. 

A ,  quaeductus  » 

Are  •  «adus  • . .  j»  '    •  • 
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ARGOIXiA.  n.  f. — ^Especie  dearo^  ó  amUo  grande^  por 
lo  coman  de  hierro. 

ca,  rodete.      '    •    '  '       ,     •  ' 

Arculus  » 
Argolla.» 

ARMUELLE,  a*  m.^^kat»'  itorlense  que  edba  iih.  ta-, 
tto  de  niM  de  tres  palmos  deaitoy  ouadrádo^  y  de  co- 
lor rojizo.  Las  hojas  son  anchas  y  jugosas^  y  rematan 
en  punta^  tanto  mayores  cuanto  mas  cercanas  á  la 
raiz.  Entre  elia^  sakn  wiOB  débiles  ramillos  donde 
se  crian  muchas  llores  peqndfias  j  amarillas. 

ArmuiMe  vino  Ait  "jiurmim.o^is  que  es  mo  de  los 
nombres  la  linos  con  que  es  conocirla  esta  p^lanta. 
Véase  ei  Dice''  de  Lebrija  en  la  vos  OiuSy  y  Amato 
Laskano  en  sos  Cameatarm  á.  Dioaperide^^lih. ,  2. 
enamo.  H3^  .     >•*  '"^ .  •  ' « 'r.i'  ' 

A.r  . .  m=uelle.  » 
jáureuryi  ohis  es  un  compuesto  de  olus,  leris,  n.  n. 
lat.  que  significa  hortaUat,  veáÜuta,  y  de  auraciiiter- 
minae;  néatv  dcA  aá};.  lé/tirofññmtí^-ipmTÚetkii  éfúkí'tk  * 
de  color  de  oro  /V-íiiirtirífloi  Por  dondesevéque  ^lí- 
reum  okis  traducido  á  la  letra  quiere  decir  hoFtaUza 
de  color  de  oro. 

£d  idioma  gallego  el  anmmUe  se  llama  Armóla  y 
Armák,  y  en  el  portuguésw^níiofe^TOces  nacidas  asU 
mifiymo  de  .^Wí^MJw  o&/*. .  ,  •     .  •  ; 

Aurewn    olas »       Aurewn    oius  a 
A.r. . mss>fola«  j>      A.r •  •  mF»Qle«  a  • 

4  .  * 
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ARQUERO,  n.  m.— El  que  tiene  por  oficio  hacer  ar* 
C08  para cubas^  toneles^  &c.  '  ,¡  . 

Viíú¡há»  járcuarío  aUat.  <ji^,m',te. Jkt.  armMus, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expreaad^*  « 

Arcuario  » 
Arquer.Q  » 

ABQUERO*  B.' mt.'^Lapéraoná  qae  tient  i  sil  baicUido 
-mía  de  las  UaVcsfdelr  afea  ó  mas  exi  que  guaidail:oati* 

dales  del  estado^  ó  de  algún  cuerpo. o. comunidad,  . 

Vino  de  Arcarlo  abiat.  deln.  ni.  lat.  €LrcariuSj,Uj 
que  tiene  la  significacioii  arriba  expresada* 

ARRAIGAR,  v.  n.-^Echar  ó  criar  raices.     •     '  ■ 

Es  un  compuesto  de  la  pc^tosicion  A,  que  aquí 
.nada  aignificay  j  del  v»  aeat.  ont%. antic .  Eaigar.  ; 

Esta  Toas  vino  de  Radicari,  infinit.  áú'  t..dcpi.!lal. 
Radicor,  caris ^  qae'tidne  JaAgilificacion  arriba  ex- 
presada.  <■  ' 

'    Radicari »  :  ■     ,  •;. 
;!    '   y  ^.  '  'i       'hib^ínfat.í.ñ  ^    .  //  ♦  . 
ARRib]!^CAR¿T¿*.:^BxtiifiaróÍsai^  deraivks  plantas. 
-Jv^Wino  de 'J?/TÍnrariftdu!ifinit.*  del  v:  a.  hit.  eruncOj 
casjíiue  tiene  la  expresada  significacioBi. 

Eruncare  » 
.  Arrancar,  n 

AUUASTUAR.  v.  a. — Llevar  alguna  cosa  por  el  suelo 
de  tal  manera  que  yaya  como  barriéndole. 
Es  un  ccímpneste  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí 
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dice  relación  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del 
verbo,  y  del  v.  a.  cast.  antic.  Rastrar, 

Rc^strar  vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rap^ 
to^  tas.  que  tien^  la  significación  arriba  expresada. 

Rape  \  are  » 

AEKASTRA&.  v»  n.-rir  ó  andar  eon  el  peclio  yMw^ 
tre  por  tierra^  deslizándose  ó  echandé*^!  cuerpo  a* 

Vitao  de  jirreptare  infinit.  iÍcIt^  h^  hit,  arrepto ^ 
tas,  que  tienelasigniñcacion  arr^qxpresada. 

.  y  .  járrept  ^areW'    "    '  «.  .  /  .     .  i 
■         .VA  :••  ir'Afra f timar ;  lí        v  ->iiíl..;-  !) 
ARREBATÁK)  yl  av-^Qoitar^  lómarsb  a]gufl)l^G0flíll¡01D 
ímpetu  y  violencia.  '  '    •  ' 

Es  un  compuesto  de  la  preposición       que  aquí 
dice  relación  al  términO'á  que  s«  dirige  la  acción  del 

Rt^atar  vino  de  Raptare  \xk^kít  del    a.^lat.  rap^ 

tOj  tas  y  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
♦*.-.    '  ."/MM  i;i  Rap, taren  iau  i  i.w 

Rebatar.»  . 

aparecer  las  nubes  al  salir  ó  ponerse  el  sol.  |{  2.^  TA 
color  encarnado  con  que  se  tiñen  los  labios  y  mpji*- 
llas,  boy  en  dia  dicho  Rouge  <á  la  francesa. 

La  voz  castellana  j^mr&B/ise  formó  de  la  j^repasí'' 
cioto.^:»y:de'Ji¿j^fV^aUat.delil¿m.ht«m^r^  oris, 
que  significa  color  rojo  6  encarnado^ 

.  Ruhore  »     .  .  .  ;  ;  i . ,  .  ■ 

-    •      ''*  K  .1.     7      I.:     ><  :.AmibóLl]i  >  '  «Mí*/  «W^  Mil 
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Druconcio  en  su  Hexanieron  usa  de  la  palabra  rtá- 
bor,  oris  en  la  primera  signiíicacian. 

-  Aurüram  um  quarta  dies  praenusseñtí  undis, 

'  jfU  rutilatile  pulOj  cutn^^rt^iSCi  aL  cUiLra  ruLore. 

Y  San  Paciano  en  la  segunda  Paraenesis  ad  poe- 
nit.  §.  18  la  lomó  en  h^l/  Si  qudd>,,  coafitixvüaom 

ARREBUJAB.  v.  a.— Hacer  ud  envoltcorio  ó  rmfciUo* 
De  las  pi^eposicioá.  jÍ  y  Re,  y  del m.  cast. 

rujo  en  la  acepción  do  revoltillo  ó  eíivoltoriOj  na  íox^ 
mó  el  V.  a.  cast.  antiq.  Arr^burujar, 

Hernando  Alonso  de  Herrera,  en  su  DispuUaio  ad- 
^rmS'  JirisMBUé  eserit.  en  laf .  y  cast.  dU.7$.«f^  ' 
do  lo  arreborujais  en  una  como  pildora.  /  - 

.  I-I  i;»:.;.  í  '  )\    Arrelíuruj .  ar  »       '¡  '  ■  m  \ 
Arrébumjat.j^esáxQ  larnlaiM  intémiediftiti^  y  ifiie- 
dóla  v¿íiisiiar^lT«&i»/fir.  '  f  •  ' 

ARR£GlíiSE.  V.  r.— Ponerse  los  miembros  del  cuer- 
po animal  jertos  y  tiesos^  por  la  fuerte  impresión 

delirio.  . 
^Ibnnaó  dek  prepeakiMtositfí  y  deii^ 

del  V.  lat.  ri^¿eOj  es,  que  tiéne  h  significacHoD  arril» 

-eKpresadanc^.:;'  '  »  •  ►  •     .  .   *  a' 

-.1..  ./       j:-  ';Avrécii).ae»  .v  i'»:  >"^;/.i. 
ARREbRAR>v.  a.— Retrter>  rétirar,  ^tóviár^  apartar. 
Arredrar  es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y 
del  V.  a.  casteil.  antic.  Redrar. 
Redrar  vino  de  Retraherñ  infinit.  del  y.  a.  lat.  r6-\ 
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traiio,  his,  (jue  tiene  la  significación  airiba expresada. 

Retrajere  » 

AARBGAZAR.  v,  a. — Recoger  las  faldas  en  la  .cintura 
ó  en  el  seno.  ^  ■ 

Es  un  compuesto  de  U  prépoaícion  já,  y  del  a« 

ñegazar  im»  é%  Heceptare  infinit.  del  v.  a*  lat, 
recepta,  tas,  que  significa  recibir,  recoger,  .. 

Receptare  » 
Bega,zár .  » 

ARREGOSTARSE,  v.,  r — ^Eogolosioarse^  aficionarse, 
tdmaP'd  guato  i  alguna  co3a. 

Esta  voz  es  un  conipuest6  de  la  preposición  A  y  que 
aquí  envueke  una  idea  de  relación  i  ttn  término  ü 
objeto,  j  del  v.  cast.  antic;  Begostmrse* 
1^  AígoW«6.TÍw>de  Segurare  infinit.  del  v.  a.  lat. 
«g«Wft>>-<<V,-que  $Ígniíica  gustar  reiterOffamem^ 

'      . ,     Jiegu^tare^»íi .  i  i 

•  Begoatar.se  »  ' 

ARRENDAR,  t.  a.*^Dar  ó  totnar  á  renta  ó  en  ar- 
riendo. 

Se  íormó  de  la  preposición      que  aquínadaaigni-y 
íica,  jr  del  n.  f.  cast,  antic.  Renda.  Véase eat»  vófc. 

Arrend.ar »  , 
ARRENDAR,  v.  a.— Alar  las  riendas  ó  con  las  rien- 
das alguna  cabalieria. 
Se  formó  de  la  pistpoaicioB  ^,  que  aquí  wú^ié 
m  idea  de  iMidancib  al  objeto  á  ^e  se  dirige  k  ac- 


ALM 


cion  dt^  ircvÍKy,  y  del  n.  f.  cast.  Rienda, .  Y.  rienda* 

.Rienda, . » 

ABRENDAiR.  v:  a.— Reinedar.      -    •  '  - 

Se  formó  de  la  preposic.  j4,  que  aquí  dkc  (une 
relacióií  de  tendeocia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
cion  del  verbo;  de  la  preposición  inseparable ü^, 
qué  aquí  envuelve  uná  id««  'dé'at«iiélito;-y  dB  iftw- 
tari,  infinit.  del  v.  deponente  lat.  mutor,  taris ^qp» 
significa  Miar» 

. . ,  .'Jmitari  n 
Arre.n.dar. » •  • 

ARREPEiNíTIRSE.  v.  r.— Estar  pesaroso  de  liabw 
diby  hecho  ó  no  h^clio  alguna  cosa 

Está  roz  es  un  compuesto  de  la  preposición  vrf,  y 
del  V.  cast.  antic.  Bepentirse.  •     ,   '  ^ 

nepenürse  se  formó  de  k  preposición  iít^  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  aumento  é  intensión,  y  de  Poe* 
nitere  infinit.  del  verb.  lat.  defectivo  poenitet,  poe- 
nitebat,  que  significa  tener  sentimiento  ó  pesar. 

.  .PoenUere,,  » 
Rep.cn.tir.se» 
ARRIBA,  adv.  de  lug.— En  la  parte  alia  ó  superior. 
Se-  formó  de  la  preposición      que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  del  n.  m.  lat.  CUvus,  w,  que  signi- 

tica  ribazo.  V.  ribazo. 

.  Cü'viLs  )) 

A.rriba.  »  •  ' 
ARRIBAR*  V.  n.— Aportar,  tomar  puerto  ó  tierra. 
Se  formó  de  k  preposicioii  J,  que  aquí  enTuehre 
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um  iám  deitendenqk  a^ténmpaifibmABkab  dirige  la 
9éaoD  del  Teh*ho^  y  'dÜ  jiL  f;  cast^  «^t .  ÜU^.  , : 

•  .Arrib;ar>, 
Hiúa  vino  del  n.  f úi^^  cpie significa  ri- 

ARRISO ABSE.::Y. . . krf-l&^ám^fSgmjfsi^femQbeiMif^ 

cerse.  /  ,     :  ^  .  -ini  y-.  .  '•■■•'■:)'"'.•*-  «i.  >  ■  .»>:/^ 

que  significa  fei^ontory  «fear^  empinar»  '    .  ! . 

»  Arrí.gere.,  »  .  '■*•!•* 

ArKÍscar.se  i>A  1  ■ 
ARRIZAR .  V .  a.  iVaii^.<r-:AUNr9  «marear  al guna  cosa  i^df 
ra^c»táfiriiift,CQ«olafcicIaf,Gátib>iiet^  &c. 

Vino  de  AMgaium  sapino     y.  al'ht.  aUigo,  gas, 
íxre,  qae  BÍ^i^C4  ata/ y  iigar.    ]    ■:.  ;      .  <  .  .  i 

■  ■  AjtÍ».ífciVar;»..V\.\  •    i-  •        . 'r ' 

ARROBARSE.  T.r.--ArrdMftanayekf«ew>j^riMi»  ; 

86  el  espiriUifá  la  coi»leniplaeÍQli  ief  JÁM  j  coeM  del 
cielo  con  una  suspensión,  tótal  del  uso  de  los  sentidos. 

íOiiQÓ  la  .pfepé^oion  que  aqu4  no  tiene 
ningún  valor^  y  de  Rapere  infinit.  del  v.  a.  jUlinofis- 
piOj  pís,  pere,  (¡ue  ñgvifica  amantar,  robar. 

.  ,  JÍapere  .  \i  »'\ 
Arrobar. se  j) 

AB&iQ j AR*  vV,  a«^£cliar  á>  despedir  áe ,  sifion  ioofMtu^ 
tírar^  lantar/tdiqpariur,' expeler!. 

T0¥0  2.  10 
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nifica ;  y  áeRtjie^  infinit.  áeí  v«    kt.  r0¡iciOj,iff 

i^iiQ  tiene  la  signiíicacioD  arriba  expresada. 

.  Rejieere  )> 

ARROMADIZARSE,     r.^Gontnher  ó  coger  un  ro- 
madizo. ^  ^ 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  casi.  ^/^  4ue 
aquí  nada  vale^  y  , del  y.  recipr.  también  cast.  Roñica 
dizarse  que  significa  lo  mismo  que  jírromadizaj^se.  ' 
'  RommUaarsé  vina  d»iiiAeiMéeMurv^<ittfime.  del  v* 
neat.  lat.  rkeunutítBo^'  ims,  que  sigoiliis*  esiér  con 
JLuxion. 

RheiumitUkare .  •  » 
;  i:        '  Rj.omadiz.ar.ae  9^ 
ARROPEA.  &.  f«^Priaion  de  hierro  {wm  los  pies^  co* 
mo'grillos^  grillete^  &c. 

De  Férrea  terminación  fera.  del  adj.  Ui.  Jerreus^ 

que  significa  lo  que  es  de  hierro ^  y  de  Pedica,  ae^n^ 

f .  lat.  qae  vale  prisión- porm  ios  pies,  se  hizo  la  voz 
cast.  anticv  i'Wro/ieir.  V 

Berceo  vida  de^to.  Dom.  copla  735.. 
El¿¿  los  amenazaba  de  meter  farropeas. 
í)é^arrppea^  8Uj^mM9^  la^  .quedó  la  m  nsual 

'   ' Fenm  pedieay^ 

Farr.o^pe,.M>y 
.  Arr .  o»^.c»a  » 

En  idioma 'p6reogQéB  ae'tliee  Fem/eie¿»;feil  ga-' 
llego  Ferropea :  y  ea  Casiano  aiitie.  Henopea. 
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Todos  ettos  tocíUm  proonSevoin  de  la  mísi2ia  raía 

ffxt  jirropea,   , 

Férrea  pedicm «...  Férrea  pedica » 
Ferr .  o=pe.  i  .a  »  r  .  iFieÉor .  oo^pe . .  .a  » 

Férrea  pédíea »  * 

HeiT  .  o— pe. .  .a  j)  '   "  ' 

ARRlJLE)Afl/)Jt«)ii¿y-rGaiitac  i  Loa  moos  para  que  ¿se 
duerman.    '  r 

Se  formó  de  la  preposición  y  de  Lcdlare  infi- 
nit.  del  y.  a.  kt.  laUo,  ¡as,  tieii€.]a  jifpúfioMsioa 
arribar lexprésadcuj  tuiu      ;í  .íi       ,i..V/:  A  : 

Arrullar.»  ' 
ARTEJO,  n.  m. — Gua^oimide^loaipdiUos.ó. coyun- 
turas de  los  deddif  :j  ..  j.;:  :j    •.,;.>  í;ni.«/l 
V¿DOideo^rtíatffo«ÍDlatIidelhi.-w^  hlb^  tfrt(»SliÜEM>  ¿if^ 

que  tiene  la  expresada  signiíicacioa. 

Articulo  i) 
AHe!..(]0;9  j'  > 

ARTESANO,  b.  m.— La  pensod»  que  ejerce  algún  ofi- 
cio ó  arte  mecánica,  f  f  '"  r-i  ,k 

Se  formó  del  n.  casi.  Arte,  j  de  la  terminación 
^no,  á  la  cual  por  la.  eufouia  &e  anadió  una  s,  ante* 
poniéndosela. 

!  Artc^sano  i»    • :  »  > 

ARTILLERO,  n.  m. — El  militar  que  profesa  la  cien- 
cia ó  arte  de  manejar  los  cañonea  y.demas  piezas  de 
artillería.  .t  ^y-  \  '  '\ 

Se  formó  del  n.  f  .  casi.  Jble,  j  de  la  teixttúncion 
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Ero,  á  lá  que  por  k.eii£(Mn[a  8^  mñmáiÁ  vmM-wMpo^ 
niéndosela.  \  '  - 

'  Artillero  »  - 

ARVEJA,  u.  f. — Planta  legunimiQsaj  que  se  cultiva  pa- 
ra alimento  de  hombres  v.  apioialea:  echa  varios 
yástagos^  y  en  ellos  unas  hojas  largas  y  estrechas^ 
(|ue  nacen  de  dócr fea' dos  coh'iiá  «ircittoen*  in«dBo^ 
la  flor  es  blanca ;  y  la  semilla  que  tambiea  ¿>e  dice 
Arve}a^  es  como  de  «mas  ctu^ro  lineas  de  largo^  es- 

De  ErvUia,  ae,  n.  t  lat.  que  tiene  "iv'iMfipsdiflda 

significacion_,  se  hizo  el  cast.  antic.  Erveia. 
Berceo  Milagr.  de  N.'^S.'  copl.  505. 
,  Mas  nol  úmpedéciéron  ^alient  una  evveiA.  ■ 

Poema  de  Alexand.  oopÍi'8t25.<  '     't  *  :  > 

Ervei.fe  i) 

De  Erveia  por  ultimojse.hi^  la  voz  usual  Arveja. 

Arveja»  .:;'»',:>>  •  r-r: .»  oí-. 
>  'Eri^iUa  fue  asimismc)  la  roiz  de  donde  salió  Aherja. 

Alver|.a  » 

ARVEJO,  n.  m.-*"Gie«ta  esp^iii-de  garbanzos  que  se 

crian  en  algunas  partes  de  Asturias,  mas  duros  y  pe- 
queños que  los  de  Castilla,  y  parecidos  á  las  arvejas.  ■ 
'   Vinoid^  ErvUia,  ae,  n.  f.  lat.  que  signiáca  Arveja, 

ErviUan  • 
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ASALTAR.     a. — Arrojane  con  furia  sobre  alguna 
plaza,  ó  fortaleza  Áñnúe  tomarlas  á  viva  fuerza. 

Vino  de  AssuUare  luüuit.  dci  v.  a.  lal.  AssuUo^ 
tor,  4|ue  tieae  la  expresada  signiñcacion.     '  * 

AssuJUare 
A. sallar;  i> 

ASALTO,  n.  m. — Acometimiento  impetuoso  contra 
alguna  pkza  ó  fdttalé^a,  cdn  Itt  intención  de  apode-  ' 
rarse  de  ellas  á  viva  fuerza.      '  ,    '  •  ! 

Vino  átMsukus,  tus,  n.  m.  !at.  cpte  tiene  la  ex- 
presada significación. 

•»  .  :vli,:    jéssukus  n  •   '     '  ' 

'  r  i    I  í  .  -A. salto.  »  '    '     ^*  - 

ASEDIARi  V.  á.— Cercar*  ó  sitiar  alguna  plaza.  Véase 

la  TOZ  SITUB. 

Vino'de  Obsideré  inflnít.  del  t.  a.  lat.  obsido,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
*  '        '  -        Obsid .  ere  »  ' 

 A.sediar.  » 

ASEDIO,  n.  m.— El  cerco  ó  sitio  que  se  pone  á  alguna 
plaza.  Véase  In  voz  sitio. 

Vino  de  Obsidio,  úhis,  u.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
mar  significación.  '  '  ' 

Obsidh  í>  

A.sedio)) 

ASOMAR.  V.  .-rrAp^ivNsei^aílgffiPi^i  áAlgunacosa  sobre 
una  altura  ó  superficie. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local^  y  de  Sonio,  n.  m.  ca&- 
tellaiv»  antic^  ,q|ue  m^mSm  aimay.akura. 


AST 


Ásom.ar »  '  . 
La  voz  Somo  vino  de  Stmmo  iMat.  délo.  neut.  laC. 

swnuiwn,  jiiij  que  tiene,  asijínúmo  U  siguifijcacioa  de 
ciniaj  cumbre  o  akura.  . 

Sunano,)» 

Sq,:II10»  •  , 

ASNICO  ó  ASNILLO*  P  m.^-Gada  ihiH  de  aquellas  dos 
piezas  de  hierro,  por  otro  nombre  dichas  xaorUloSy 
qjoe  ae  ponen  en  los  hogares  para  sostener  la  leña. 

A  cada  una  de  estas  piezas  en  tiempo  de  S»  Eug^ 
nio  III  arzobispo  de  Tokdo  daban  los  españoles  el 
nombre  latino  de  Asellus,  como  lo  manifiestan  los 
fiiguientes  versos  del  santo  que  se  encuentran  en  la 
segunda  parte  de  sus  obras  num«  37. 

Aruia  sex  rehus  semper  candcscH  aseDo^ 
ígnibus  et  lignis  cum  Jbrcipe,  Jolle,  hatílh. 
Aparece  pues  quL'  las  voces  castellanas  yfsnícoy 
Asnillo  son  una  mera  traducción  de  la  latina  ^je¿/u^^ 
que  es  el  diminut.  de  Asinus,  que  significa  el  Asno^ 
ASTILLA,,  n.  f.— Pequeño  pediaxo  de,iiiade}r^\qi^/|ale 
de  ella  cuando  se  labra^  raja  ó  pfirte.  • 

Vino  lie  Astida,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  csla  mjsaia 
significación  se  encncjitra  en  las  Etimolog.  de  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XXX.  cap.  19.  donde  se  lee :  as^ 
cia  ab  astulís  füeta  quas  d'iipto  eípbuii  •  • 

AsUda ».  ' 
Astilla» 

AsUUae»  la  voz  latina  pora  Assukktüíifgb  alterada. 
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|ASIIRABS£.'¥*  r;*^ReqQ!einarse  la  carne  en  la  vasija 
donde  se  ginaa  por  faltarle  jugo  ó  hamedad. 

Vino  de  Exurere  infinit.  del  v.  a,  lat.  exuro,  vis, 
<^e  sigmííca  quefíior.^  ^ 

Exw^re  'v  .  »  '  * 
Asurair .  se  » 

ATABÜXAR.  V.  a.— En  lasíahri  cas  de  paños  es  ple- 
garlos ó  dol  iJai  los  en  labias,  de  manera  que  por  ua 
lado  presenten  el  lomo^  y  por  otro  los  orillos.  - 

Se  formó  de  la  preposición  jí,  que  aquí  prdentá 
uiM  réláciott  de  tendencia  al  término  de  k^aeeion  del 
verbo,  y  de  Tabella,  ae,  diminut.  del  n.  f.lat.  tabw- 
^>       significa  tabla,         ■"  •'•  -      •  /   i  \ 

AtábiU  *ar  n 
ATAJAR*  V.  a.~íajar,  cortar.     '  -    ;  / 

Vino  de  Mtalare  infin.  del  v.  a.  lalíno-bárbárb 
attalo,  las,  que  con  la  ejLpresada  significacioir  sé  en- 
cuentra usado  por  Sansón^  abad  de  Córdoba;  en  el 
Apologético  lib.  2.  cap.  7.  J.  5.  donde  Jsci  ibe : 
«  Labii  illius  asperitatem,  el  sermonis  duraeta  rccu- 
«  sanies  attalare.  * 
■ .      í   jítudaré\>    •  '      -  '  -'^ 

A.  tajar.  »         ■  '"^  '  • 
H  Wbo  AtU^,        se  formó  de  la  preposición 
Jcl  y  del  verbo  germánico  TVieilen,  que  significa 
dMdirj  partir j  cortar.      ^  i  .  \í 

ATAR.  V.  a.-ünir  una  ó  ulaS  éosas  cWotii'Ü oirás, 
ligándolas  ó  sujetándola^  éoh  una  soga,  cuerda,  cin- 
ta^ &c. 

Vino  de  Arelare  iufiait.  del  r.  a.  lat.  arrto^  tas. 


80 


Am 


qüe  significa  t^weéar,  oprimir,  agmroímr^  cddltfaf 
Tc  por  S.  Isidoro  de  Seyilla,  que  en  el  lib.  5.  dé  bus 

Etimol.  cap.  27.  dice  :  ((Vincula á  vinciendo,  idesl^ 
(( (irctcuidoy  dicta^  eo  quod  constriii|^ajxt  ütijue  vtú- 
c<  neant^  vel  quia  vi  ligant  colla 

uirctúte  •» 

A.  .tar .  j) 

ATARAZ  A  11. V.  a. — Hacer  alguna  cortadura  ó  rompi- 
miento en  la  carne  mordiéndola^  ó  clftvaAdo  ella 
los-dienles. 

'  YiDÓ  de  AUalatum  supino  del  r.  a.  latinO^bápbaro 

aUdo,  las,  lare,  que  significa  corUWj  tajar,  como 

puede  verse  en  el  artículo  Atajar. 

A.tar8B..iar  » 

ATERRAR.     a. — ^Atemoriasar^  ainedrei)tar>  infundir 

[error.  r        .  • 

Se  formó  de  la  n  reposición  jéj  y  de  Terrero  iníi- 
nit.  4el  V.  p^,  lai^.  terrea,  es,  que  fieae  W^igpifi^-* 
cion  arriba  expresada.  . 

.  Terrera  » 

■        ■   f  ' 

Aterrar  .  » 

A  rESAR.  V.  a.  JSaut. — Ponef  tirantes  los  cabos  ó  ve- 
las de  algún  buque. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al-  término  i  qne  se  dirige  la  acción  del  verbo^ 

y  de  Tensum  supino  del  v.  a.  lat.  tendo,  diSj  derCj 
que  significa  ^c/7^r  tensajr  t¿rar4^  <d^i^  .W<i.     "  ' 

^Tensim. .  »  '  •  ' 

Ate .  s . .  ar  I) 

ATESi  Ail.  y.  a.—Aprplar  una  cosa  que  se  mele;denp 
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tro  de  otra  para  «pie  ajusle  hien,  y  no  queden  hue- 
cos.«=Herrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  41 .  Me- 
tan la  estaca  del  sauce  ...  y  atiésienla  con  un  maco. 

Se  ioi  iiiü  de  la  preposición  JÍj  y  de  Stipatum  supino 
del  ¥.  a.  lat.  süpo,  pos,  are¡  «jue  sigailica  apretar, 

»Stipatum,,n 
A.tef  .t..ar  3» 
ATESTIGUAR,  v.  a.-^Testiacar^  deponer^  declarar 
como  testigo. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  já,  y  del  v. 
castelL  antíc.  Testiguar, 

Testígjuar  tído  de.  ZlMN^oriiúifimt.  del  t.  depon, 
lat.  testificar,  caris,  c|ue  tiene  la  signiñcacion  arriba 
ei^presada. 

.  •  Testijic.ari»        m,  ■ 

Testi..guar.  » 
ATIESAR.     a.^Póner  tiesa' ó  tirante  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  ^,  que  aquí  dice  reí» 
laclen  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  ver- 
ho;  y  de  Tenswn  supino  del  v.  a.  lat.  téndo,  dis, 
dere,  que  tiene  la  signifiGacionaniba  expresada*  - 

,  Tensum,.  yt  ■ 

Alie  .  s . .  ar  )) 

ATIiN  AK.  V.  a. — Dar  ó  tocar  en  el  obíeto  en  que  se 
intentaba  dar^  ó  tocar,i=s£8te  es  el  propio  y  rigoroso 
significado  de  Atinar\  los  otros  son  metafóricos. 

Vino  de  Auingere  in^nit.  del  v.  a.  lat.  attingo, 
gis,  que  &igniüc9  tocar  en  alguna  cosa* 

uéttingere  » 
A.tin.ar.  a 
TOHo  2.  n. 
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ATONDAR.  V.  a.— En  el  arte  de  la  cíjuitacion  es  dar 
ó  sacudid  coDr  loa  pies  al  caballo. 

Se  fonnó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Tumdere  infinit.  del  v.  a.  lat.  Unido,  dis,  que 
ú^íá&fíA  sacudir. 

.7\indere  » 
Atondar.  » 

ATONTAR.  V.  a. — Aturdir^  alolundrar. 

Vino  de  Aüoniium  supino  del  v.  a.  kt.  aUoiio, 
nos,  more,  que  tiene  la  expresada  signiOcacion. 

'  Attonitum    .  » 

■ 

A.ton.  l .  .  ar  » 
ATRAVESAR,  v.  a. — Cruzar  por  algún  camino  6  silio^ 
ir  por  ellos  cortándolos  por  en  medio^  ó  por  su  lati* 
tud. 

Es^an  ooxnpuMo  de  la  preposición     y  de  y.  a, 

cast.  antic.  Tra^^esar. 

Travesar  vino  de  Travesare  iníinit.  del  v.  a.  la- 
titto-bárbáro  travesó,  sos,  que  con  la  significación 
arriba  expresada  ya  se  usaba  en  España  por  los  años 
de  972.  como  aparece  por  k  escritora  68.  que  publi- 
có Berganza  en  sus  antigüed.  de  Esp.  toin.  2.  secc. 
1 .  de  los  apend.  donde  se  lee :  per  viam,  quae  exis' 
tU  de  Espinosa,  et  travesat  camimm. 

Travesare  » 

•     *  '         Travesar  .  » 

El  verbo  JYaveso,  sas,  es  un  derivativo  de  Trans- 
versas, sa,  sum,  adj.  lat.  que  significa  atravesado,  h 
que  está  ó  vade  través* 
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ATURAR,  y.  a.— Tapar^  cérrar  muy  apretadamente 
alguna  cosa.  Es  vos  de  uso  én  Extremadura.  > 

Vino  de  Obturare  infinit.  del  y.  a.  Iblí.  obturo j 
ras^  que  signilica  tapar. 

Obturare  » 
A.turar .  » 

ATDBBIR.  T.  a. — ^Atrónar  la  cabeza,  atontar,  atolón- 
drar. 

Vino  de  Obtundere  müfát.  del  t.  a.  lat.  obtundo, 
diSjip»  tiene  la  expresada  significación. 

Obtundere  v 
A.turctír  .  » 

ATUSAR.  V.  a. — Recortar  el  pelo  para  igualarle. 

Vino  de  Attonsum  supino  del  v.  a.  lat.  aUondeo, 
es,  ertf  que  significa  cortar  el  pelo. 

A.tu.s.  .  ar  »  \" 
AUGE.  n.  m. — £1  grado  mas  alto  á  que  puede  llegarse 
-en  algunas  lineas^  como  en  honores^  d^nidades,  for- 
tima^&c. 

Vino  de  jipieé  áblat;  n.  m.  lat.  apex,  picis, 
que  significa  cumbre,  ápice,  el  punto  mas  elevíuio  de 
aif^una  cosa. 

Apice  » 
Attige  » 

AVENTAR.  V.  a.— Echar,  expeler,  ahuyentar. 

Vino  áQjibactum  supino  del  v.  a,  lat.  ab^O,  gis, 
gere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

jábactum  ,*  » 

ATe?t.  .ar» 
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AVERGONZARSE.  Y.r.^ubríne de  rubor,  cortarse, 
coofundirsé,  correrse  de  TergOeon. 
8et  formó  de  la  preposición  A,-  y  de  Vetecuniari 

iníinit.  del  v.  deponente  lat.  verecutidor^  daru^  c^uti 
tiene  la  signiEcacion  arriba  expresada. 

.  y erecundarí.  .  » 
'  Aver.gonzar .  se  » 

AVESTRUZ,  n.  m. — La  mayor  de  todas  las  aves  :  tie- 
ne la  cabeza  pequeña^  las  piernas  muy  largas  como 
también  el  cuello :  eslá.  ^toramente  desnuda  de  plu- 
ma por  la  cabeza^  oujíHoi^  pecho  j  vientre :  las  alas 
por  demasiado  cortas  no  le  sirven  para  volar_,  pero 
con  ellas  toma  aire  para  correr  con  mab  velocidad:  es 
tan  voraz  que  se  traga  el  hierro  y  los  guijarro^. 

Avestruz  es  un  opQipuesio  de  las  dos  yoces  caste-» 
llanas  jive  y  EstruZy  de  las  cuales  la  última  que  ya 
no  esiá  (jn  uso,  se  encuentra  en  la  Crónica  del  iU.y 
D.  Alonso  el  Onceno  cap.  Í47  donde  se  lee  :  Traxic- 
ron  al  Rej  muchas  donas  que  le  enviaba  el  rejr  Alr 
bohacen.*  *f9lpOiMQs>..^t  mqcfaos  woellos^  <et  unas 
aves  que  Ihunan  esiruc^s. 

La  voz  Estruz  vino  de  StruthiOj  oiús,  n.  m.  lat. 
que  tiene  la  sigoiiicaciion  arriba  expresada. 

;    Estruz...  »  . 
AVILTAR.  V.  a.  antic— Envilecer. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  que  aquí 
presenta  una  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  di- 
rige la  ación  del  verbo^  y  del  v.  cast.  antic.  FiUar. 
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PcNema  del  Cid.  Terso  3037. 

quiere j  é  ondrar  á  so  Señor, 
Filiar  vino  de  {"Hitare  iiiíimL  del  v.  a.  lat..  (^i/.¿Q^ 
tms^  que  significa  envilecer, 
•     '    •  Fiiieare » 

Vil.tar.» 

AVBLTANZA.  n.  f.  antic. — ^Envilecimiento. 

Es  un  compfimsto  de  la  preposición  ^,  que  aquÍJio 
tiene  valor  alguao^  jt  del  n.  f.  cast,  antic.  FHUmia^ 
Este  vino  de  FiUtate  Mai.  del  n.  f.  kt,  níÜUas, 
iOis,  qae  aigtiific^  enífUécMénto, 

:         f  Uita »  te  »        ,  ' 
'    *  Yil.tanza» 
AVISAR.  V.  a:— Advertir,  amoiieatal'^  hacer  alguna 
prevención  ó  advertencia. 

Vino  de '^ai^er^re,  infinit.  del  v.  a.  hi.  adverso^ 
sas,  que  tiene  la  expresada  significación.    :  . 
■     *  Adversaren 

A  .vi .  sar .  » 

AVUTARDA,  n.  f; --Ave  como  de  pie  y  medio  de  hir- 
ga^  de  color  rojo  mancliado  de  negro  :  sus  remeras 
exteriores  son  blancas^  y  las  otras  negras:  tiene  el 
cuello  delgado  j  largo/y  las  aUs  pequeñas^  j  á  can- 
osa de  cato  su  nielo  es  tardó  y  corto. 

Tratando 'PUnio  dó  esta  ave  en  suHist.  JSaiur.  lib. 
lo.  cap.  22.  escribe  lo  siguiente:  Ouas  fíispajiia 
aves  tardas  Graecia  olidas.  .Y  S.  Isidoro  de  Sevilla 
en  las  Etizncl.  lib.  12.  cap.  7.  sé  explica  en  estos 
términos-:  Bradypus  apud  graecos  uocatur  A^h  or- 
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Por  estos  dos  lugares  sábemds  lo  1.^  que  la  suso- 

diclia  ave  tuvo  entre  los  españoles  el  nombre  de  Avis 
tarda  tanto  en  los  si^^^los  en  que  íioreció  la  lengua 
latina  cuanto  eo  los  tiempos  de  su  decadencia.  Sa- 
bemos lo  2.^  que  estas  dos  voces  latinas  Avis  tarda 
son  la  raíz  de  donde  salió  el  vocablo  castellano 

Ai' alar  da. 

AXEDKEA,.  n.  í. — Plaatd  odorílera  muy  parecida  al  - 
tomillo^' sino  que  es  menor  y  masiierna:  ecbajana 
espiga  verde  llena  de  florecillas. 

Los  latinos  cultos  dabaii  ¿  esta  planta  el  nombre 
de  Cumia ;  pero  la  gente  del  campo  la  denominaba 
Satureia,  Asi  lo  tesliiica  nuestro  español  Columela 
lib.  9,  de  re  rust.  $.  4.  donde  eflcril>6 :  Eadem^  re- 
gio  frecunda  sU, .  ,nostraiis  ciiniiae  iguam  satiireiam 
rustid  vocant.  Por  esta  ultima  voz  era  conocida  en 
España  la  Axedrea  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevi- 
lla^ pues  asi  es  como  la  nombra  en  sus  EtimoL  lib.  i  7 . 
cap.  9. 

La  YGi  Axedrea  se  form¿  de  la  prepositíon  A^  y 
del  n.  f.  lat.  Satúrela^  ae,  en  esta  forma  :  i 

.  Satúrela »  .    •  :     -  * 

Axed.re.a  »  -  r- 
Satureia  es  asimisino  la  raiz  de  donde  salieron  el 
vocablo  gallego  Satrea,  y  el  ástnriáno  Xedrea. 

Satureia  »       Sature ia>  »  ) 
.Sat.re.a »  Xed.re.aj> 
AXENJO.  n.  m.— Planu  de  tres  á  cuataropieadealtuo 
ra^  perenne^  ramosa^  aromática  y  de  on  sthor  muy 
amargo :  sus  hojitas^  que  salen  en  bastante  número  y 
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heodidas  por  varias  partes^  son  de  color  verde 
blanqoeciDO  j  afelpadas:  las  ñores  son  pequeñnuelas 

y  amarillas^  y  nacen  en  la  cima  de  las  ramitas. 

De  Absinthio  úA^X,  del  n.  ucut.  lat.  absinthlwn, 
U,  que  tiene  la  expresada  signiticacioa  se  hizo  el  cast» 
^ntic.  jábsiacio. 

Berceu  Duelos  de  la  Virg.  copl.  45. 

(Memos  del  absincio  laj-gamente  á  beber. 

jibsinthio  n 
Absinc.io  » - 
Be  Absincio  se  Iiiio  déspües  Asencio^  y  de  esle 
Asenjo,  \mo  y  otro  ínnúc.   '  i  / 

.Absincio»      Asencio  n 
A.seoGjo  »      Asen  «jo  9 
Be  AsenjOy  convertida  la  s  en  x,  resvltó.  Axenjo, 

que  es  la  voz  usual. 
AYER.  adv.  de  tiempo. — En  el  dia  precedente,  inme- 
diato al  dia  en  que  se  está  hablando. 

Vino  de  Herí  adv.  lat.  también,  de  tiempo^  que 
iiéne  la  expresada  significación.  Lar  se  colocó  des» 
pues  de  la  ¿,  de  lo  que  rcsuilo  la  voz  lleir, 

.  ..  Jíeir  » 
'  .Ayer  »x 

AYUBA.  n.  f.— Socorro^  asistencia^  auxilio. 

Vino  de  Adjutus,  tiSj  h,  m.  lat.  que  tiene  la  ex« 
presada  signiíicacion. 

■    Adjutus  D 
•   A  .yuda. » 
AVUDAfi.  V.  a.<— Atixiliar,  socorrer^  favorecer* 
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YinoáejádjaííO^  infínit.  del  y.  a.  kt.  aí^4Ío,taí^ 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Mfutare  » 

A.yudar. »    '  ' 
AYUNTAR,  v  a.  antic.'— Juntar^  unir. 

Vino  de  AdjuncUm  supino  del     a.'  lat.  Opongo, 
gis,  gere,  que  tiene  la  expresada  signlíicacten. 

Mjitnctwn , ,  » 
A.yun.  t.  .ar  » 

AZAMBOA. 
ACIMBOGA. 

ZAMBOA,  n.  T. — Elspecie  de  cidra  que  según  su  ckise 
varia  de  tamaño^  habiendo  algunas  tan  abultadas  co- 
mo un  meloncillo ;  su  corteza  es  blanda^  rugosa^  y 
de  color  amarillo  claro  por  la  parte  de  afuera ;  la  car- 
né es  blanquecina  y  fibrosa^  en  la  que  se  contiene 
un  jiii^o  dulce  bastante  agradable.  -     '  • 

El  nombre  iaLino  que  varios  autores  daii  á  ésta  fru- 
ta^ es  Adam-pomum,  palabras  qae  traducidas  é  la  le* 
tra  quieren  decir  manzana  o  poma  d&  Adán*  \m  pa- 
labras Admn  pomum  son  k  raiz  de  donde  salieron, 
voces  castellanas  Azandjoa^  Acimboga  y  Zamboa. 
Adam  pomum  )i       Adam  pomum  » 
Azam>i&bo  •  a .  »      Acim   bo  g  a  .  » 
Adam  pomtan  » 
.Zam&^o  ;  a  .  » 
Todo  lo  dicho  está  sacado  del  naturalista  AniaLo 
Lusilano^  el  cual  eu  sus  comentarios  sobre  Dioscor. 
lib.  í .  enarrac*  1 50,  escribe  lo  siguiente :  «  ultima 
demum  species  citrí  Adwn  pomum  dictum  est^  xioii 
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«  ubique  ttt  caeterae  species^  oBtíuiq^  córtíce  rugo- 
a  sum^  sapore  gratum^  quod  lusitani^  et  reliqui  hispa- 

«  ni,  corrupta  voce,  loco  Adam  poma  azamboa  ¿ua 
«  lingua  appellitant. 
AZORAR,  y.  a.— ^bresaitar^  pérturbar^  inquietar^ 
alterar. 

Se  formó  de  k  preposición  A  y  y  de  7\ithare  infi- 

nit.  del  V.  a.  lat.  turba,  has,  que  tiene  la  signifícacioB 
arriba  expr^da.  . 

.  Turbare  » 
I  Aíor .  ar.  » 

AZUCAR,  n.  m.— El  jugo  ^ue  se  saca  de  las  canas  dul- 
ces, condensado  y  seco.  ^        ■  - 
Se  formó  de  la  preposición  A,  j  de  Sacchanm,  ri, 
n.  neut.  lat.  que  signifiea  lo  mismo. 

.  Saccharum  » 
Azú.  c  .ar  .  .  )) 
AZUELA,  n.  f. — ^Instrumento  de  carpinCeria  que  sir- 
ve para  desbastar  madera.  Se  compone  de'WM  pieasa 
dé  hierro  plana^  y  aGlada  por.la  extremidad  i&feríor^ 
y  de  un  mango  corto  de  madera. 

Vino  de  AsciolUy  lae^  que  S.  Isidoro  de  Sevilla  en 
sus  Etimolog.  lib.  XIX.  cap.  19.  pone  por  diminut* 
del  n.  f.  lat.  asciaj  ae^  que  significa  hacha*  Así  pues^ 
escribe  el  Santo  en  él  citado  lugar:  ascia  A  hostal 
.  Us  dkta  quas  á  Uffio.exmit,  cuius  dimínutivum  no» 
/Tien  e^t  asciola.    .i .  ? 

.   Ai;..«ela»         "  . 
AZUFRAR.  V.  a.— Bar  gusto^  olor  ó  color  de  azufre. 

TOMO  í.  12, 
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Se  forruó  de  la  preposición  y  de  Suif^iiurare 
infinit.  del  y.  a/laU  suiphurOjras,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriloa  expresada. 

.Sulpfuif  ai  e  ))  '! 

Azu.f.rar.  ».  • 
AZUFRE,  n.  m.— Fósil  de  color  amarillo^  que.se  en- 
cuentra im  Masa  6  crisulizado  en  yarias  formas  t  es 
blando^  quebradizo,  ligero  y  algo  cra$o :  echado  en 
el  fuc<^o  levanta  una  llama  azui^  y  despidp  un  iolor 
sufocante. 

De  Sulphure  ablat.  del.n*  neut.  lat.  suiphur,  ris, 
que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo,  el  cast« 
antic.  Ziifre. 

•V  .  \  ^  "  •      átuipJutre,»  1 

Zu.f.re» 

A  Zttfre  se  le  añadió  la  preposición  A,  y  resultó 

la  voz  usual  Azufre,   •  ' 
AZUZAR.  V-  a.  que  se  dice  de  los  perros  por  incitar* 
ios  ó  estimularlos  á  que  riñan  unos  con  otros. 

Yilio  de  Excitare  ^infinit.  del  t.  a*  lat.  excito, 
tas,  que  significa  incitar,  estimular ,  instigar.- 
•       •    •      .  ■      Excitareis  - 
= ' '     •  í  '    •  .  A  .zuzar,  i)^   .   '    •  '   '    í  -  :  • 

■  B,  ■ ■  '  ■ ; 

BACIA,  n.  f. — Vasija  de  barro  ó  metal  concava  y  re- 
donda que  sirye  para  yarios  usos. 

Vino  de  Baccea,  ae^  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi- 
cien  arriba  expresada  se  halla  en  las  Eiimol.  de  San 
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Isidoro  de  Sevilla  lib.  XX.  cap.  V.  donde  se  escribe 
lo  siguiente :  Baccea  prununi  a  Baccho^  quod  est  vi" 
¥wm,  mmimOa :  postea  in  usvbusi  aquariU  irmsiH*. 

Baccea  » 

Ba .  cía  » 

BADIL,  n.  ni. 

BADILA^  n.  f. — ^Paleta  de  hierro  ii  otro  metal  para 
morer  y  recoger  la  Innibre  en  loé  ibraseros'  6  chi- 
meneas. 

Vinieron  de  BatíUus,  U,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  sigDiticacion. 

Matíüus  »      BatíiUuí  b 
.  Badlü...  »  '     Badi.]a.  » 
BAHIA,  u.  f. — Ensenada  de  alguna  extensión  que  ha- 
ce el  mar  entrándose  en  la  costa  en  la  que  las  em- 
barcaciones están  resguardadas  j  defendida»  de  los 
impetuosos  choques  de  las  ondas .  j  vientos. 

Es  la  voz  latina  Bma,  ae_,  que  con  la  misma  signi- 
ficación se  halla  en  S.  Lsidoro  de  Sevilla  lib.  14.  de 
las  Etimol.  cap.  8.  donde  escribe  lo  siguiente :  Por- 
tas dictas  íí  deportandis  commercüs :  hunc  n>eteres 
a  haiubmdis  merc^us  baias  vocúbant  Ula  deciinatío^  . 
ne  á  baia  baias^  ut  á  fmiUa  fimUas, 
BAJÉL.  n.  m. — Cualquiera  embarcación  que  puede 
navegar  en  alta  mar. 

Los  españoles  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
en  lugar  de  Pbasekss  decúm  Basdus  segnn  lo  tes- 
tifica el  santo  en  sus  EtimoL.  lib.  f  9.  cap.  1 .  donde 
se  lee :  Phaselus  est  tuivigiumj  quod  nos  corrupte 
Üaselum  dicimus.   Por  este  lugar  se  vé  que  ya  ea 
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aquellos  tiempos  Phaselus  tenia  la  significación  ge- 
neral de  nave,  navio,  buque  ó  embarcación  para  iior 
uegar  en  tita  mar,  pue»  tal  ies  el  valor  6  ápá&iatáo 
de  Nai^igium. 

De  Báselas  ¿e  hizo  la  voz  castellana  antic.  BasseL 
Berceo  Milagr.  delN.^  S/  copl.  672. 
.  El  bassel  que  ¡evdfa  el  aver  encreido. 
De  Basfél  por  la  siqpreaíoii  de  la  primera  s,  y  eon- 
version  de  la  segunda  en  j,  resultó  Bajél^  que  es 
como  decimos  hoy  dia. 
BAJOS,  n.  m.  plur. — ^£1  calzaílode  las  mugcres. 

Vino  de  Bajeas  aciisat.  del  d*  f.  plur.  lat.  hajeae, 
aruniy  que  y-d  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  te- 
nia entre  los  españoles  la  expresada  significación, 
según  lo  testifica  el  Santo  en  sus  Etimol.  lib.  \9. 
cap.  34.  donde  se  lee  lo  siguiente :  £axeae  oalcett- 
menta  mutierum  sum», 

Boxeas 
Baj  .  os  )) 

En  idioma  francés  las  medias  se  denominan  Brn, 
y  esta  voz  se  derivó  sin  duda  de  la  latina  Baxeae. 
BALA.,  n.  f.^Bola,  6  globo  de  hierro^  ó  piorno^  de 
varios  calibres,  que  se  dispara  con  armas  de  fuego. 

Antiguamente  se  di|o  PeUa  como  puede  verse  en 
el  lugar  correspondiente  á  este  vocablo  donde  asi- 
mismo se  pone  su  etimología. 

I)e  Pdibi  se  bko  la  vot  corriente  l^dirT^  quedando 
aquella  sin  uso. 

PeUan 
Ba.la» 
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BALANZA,  n.  f. — Peso  de  cuyos  brazos  penden  dos 
platos  cóncavos  llamados  Inmhicn  balanzas. 

Vi  DO  de  BUance  ablat.  del  n,  f.iat.  bilanx^  CiSj 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Bihaice  » 
Balanza  » 

La  voz  latina  JBUanx  es  un  con^uesto  del  adr.  lat. 
Bisj  que  significa  dos^  j  áeZmiv,  iancis,  n.  f.  lat. 
que  significa  plato  del  peso:  y  asi  Bilanx.ü  la  letra 
quiere  decir  dos  platos  de  un  peso, 
BALAUSTRA,  n.  f. 

BALAUSTIA.  n.f.^La  flor  del  granado. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Bakoistíum,  ü,  n.  neiit« 
lat.  que  tiene  la  expresada  íjignificacion. 

Balaustiwn  »       Balaust,¿utn  n 
Bakustja.  d      Balaustria  .  n 
,BALAX.  n.  mi  ■ 

BALAXE.  n.  m.^Piedra  preciosa  semejante  al  rui>í  j 
pero  de  un  color  menos  subido. 

Di  jóse  de  esla  manera^  porque  de  Balaxia^  ciudad 
de  la  iPersia  en  la  r^ion  de  Sarnaroante^  se  traía  á 
Em^pa  esta  clase -de  piedras  preciosas  segon  lo  lesfi- 
iicaRuj  González  de  Glavi jo  en  la  vida  del  Tumor- 
Jan  diciendo:  a  A  esta  fiesta  fizo  el  señor  venir  quan- 
<(  tos  mirasáes  é  ricos  liomes  había  en  el  imperio  é 
n  tierra  deSamereante:  entre  los  qualss  vina  «I  se- 
it  ñor  de  Balaxia^  que  es  una  gran  ciudad  onde  se  sa- 
«  can  los  balaxes. » 

BALDÉS,  n.  m. 

BALDRÉS.  n.  m.  antic. — La  piel  de  la  Oveja  después 
de  curtida  7  adobada. 
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Eslas  dos  v  oces  vimeron  de  FeiUsj  is,.n.  f.  lat* 
que  significa  piel. 

Baldés»  BaJdrésü 

BALDIO^  lA.  adj. — El  que  purliendo  vivir  de  su  Ira- 
bajo  se  mantiene  délas  limosnas  que  mendiga  Tai 
es  ia  primitiva  j  rigurosa  significación  de  Biddio; 
pero  el  uso  ha  hecho  qué  por  csia  yóa  sé  entíenda 

lodo  vagabundo  y  ocioso.       •        '.    .  . 

Dícese  en  latin  Mendicans  vaUdus,  como  se  vé 
por  el  código  de  Justiniano  donde  el  tít.  25  del  lib. 
XI.  se  intitula  De  mendicantíbtu  ^vídidis*  Las  pala* 
bras  latinas  Méndiodns  '*»aUdus  tomadas  ¿  la  létra 
quieren  decir  Mendigo  robusto. 

Esto  supuesto^  desde  luego  se  reconoce  que  Bal' 
dio  se  dedujo  de  p^alido,  da,  terminac  mase,  y  fe* 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  vaUduSf  da,  dum^  .que 
significa  sano^Jiierte,  robusto*         .  .  * 

Bal .  dio  » 

La  mayor  parte  de  io  que  se.dice  en'd  presénte 
articulare  confirma  en  gran  manera  con  estaa  pala- 
bras de  la  ley  4.  i^uíida  '2.  UL  20.  «  Establescieron 
a  lo$  sabios  antiguos^  que  íicieron  los  derechos^  que 
<(  tales  coiho  estos^  á  que  dicen  eo  latin  Mendicantes 
(ci>aUdÍ;'6en  lengua  ge  castellano  Baldíos,  de  Ique 
«  iion  viene  ninguna  proa  la  tierra,  que  non  tan  so- 
te lamente  fuesen  echados  della  j  mas  aun  que  si  se-* 
tt  yendo  sanos  de  sus  miembros  pidiesen  por  Dios^ 
«  que  non  les  diesen  límosiia.,  porquo  escarmentasen 
a  á  facer  bien  viviendo  de  su  trabajo.» 
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BALLEST£RO«  n.  m.— toldado  de  la  antigua  milicia 

que  peleaba  disparando  saetas  y  bodoques  con  una 
ballesta. 

Vino  de  Balistario  ablat.  del  n.  m.lat.  baUstarius, 
ü,  que  tiene  la  aigniñoacion  arriba  expresada. 

Balistario  n 

Ballester.OT) 

BANCO,  n.  m. — Asiento  de  madera  para  varias  perso- 
nas>  que  consta  de  un  tabloncillo  cuadrilongo^  raso  ó 
cubierto  dé  tela^  con  respaldb' ó  sih      y  de'cdáti^' 

pies^  dos  á  cada  exU  enio^  solíi  e  los  cuale¿>  se  lija  el 
tabloncillo  tendido  de  plano.  '  . 

Vino  de  Abaco  ablat.  del  n.  wi,  huí  tAacus^  ci, 
que  tienei  la  signifícafc.  arriba' expresada.  ^  . 

.  Banco  » 

BAÑA.  n«  £. — El  charco  ó  parage  adonde  suelen  ir  á 
bailarse  losi  auimalea  monteses;  '  ^ 

Vino  de  Bedneum^  ei,  n.  neut.  Jat;  que  'significa 

el  baño  privado  ó  doméstico.  .  . 

Balneu^n  3j>  - 
Ba.u.a.  » 

BAÑ£BO.  n;<  m. — £1  que  tiéñe  bafios  para  el  público^ 
y  el  que  cuida  de  algunos  baños. 

Vino  de  Balneario  ablat.  del  n.  m.  lat.  balneariuSj 
que  tiene  la  signiücacion  arriba  expresada. 

Balneario  n 
'         Ba.ñ.er.o  »^ 
BAÑIL,  n.  m. — Charco  pequeño  adonde  suelen  ir  ¿ 
bañarse  los  animales  monteses. 
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Viao  de  Bidneobun,  üj  diminut.  del  n«  neat.  laL 

háineum,  e¿,  que  significa  baño  privado  ó  doméóUco. 

Babieoiuni  » 
Ba.üi.  1 .  •  j» 

BARATAR,  t.  a.  antic. — Permutar^  trocar^  cambiar. 
Yino  áe Permutare  infinit.  del  7.  z^lít.' permuto, 

tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Permutare  » 
Bar. atar.  » 

BABEA  CABRUNA. — ^Planta  perene  que  aubecomo 

á  un  pie  y  medio  de  altura  :  sus  lio  jas  son  aoyadas  y 
lisas,  y  las  ilores  de  color  amarillo. 

Bjtrba  cabruna  viene  á  ser  un  equivalente  de  Tra- 
gopogon,  que  era  como  se  denominidw  esta  planta  en- 
tra  los  antiguos  latinos.  Tragopogón  es  un  vocablo 
compuesto  de  las  palalji  as  griegas  Tragos  que  vale 
Calfron,  y  Pógón  que  significa  Barba*  Así  que  Tra- 
gopogón estando  al  rigor  de  la  letrp,  quiere  decir 
Barba  de  ciéron. 
JjAKBECIIO.  s.  m. — La  liciedad  que  se  levanta  ó  ara 
con  el  ün  de  tenerla  preparada  para  el  tiempo  de  la 
sementera. 

Vino  de  Fer^acto  ablat.  del  n.  nent.  lat.  verhi'» 
tum,  ti,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Vervacto  » 
Barbe.cbo  » 

BARCEO.  n.  m.— Esparto  seco  y  desbecbo  de  que  en 

algunos  pueblos  de  Castilla  la  vieja  se  sirve  la  gente 
pobre  en  lugar  de  esteras. 
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Vino  de  Sprnio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Spartwn,  ti, 
que  significa  esparto, 

'  '  •  Spmt,o »  * 
'      .  JBarceo» 
BARDAL.  B.  in. — Seto  ó  eercado  hecho  con  paredes 

de  tierra  guarnecidas  de  ramage^  vardasca^  palos^ 
pa|a^  sarmientos^  ¿ce.  • 

Yino  de  F Murij  'n.  neat.  lat,  que  tiene  la  ex- 
presada significación;  según  lo  expresa  S.  Isidoro  de 
Seyilla  en  sos  EtímoL  lib.  XY.  cap.  IX.  donde  se 
lee  lo  siguiente  ;  kalium  est,  quod  mole  terrae  eri- 
n  gitur^  ut  custodia  praetendatur :  dictum  autem 
((  vaUwn  a  vallia,  nam  valli  fustes  suntqoibtts  vaBum 
tt  munitar.» 

yallum  )) 

!  •  liardal  »    "  r   ,  í 

BARDAR.  Y.  a. — Cerrar  un  terreno  con  un  seto  de 
bardas.   "  '  r  .  « 

•  Yino  de  Vafíare  infinit.  del  a.  lat«  vaHo,  las, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

VaUare  » 
'  Bardad. '» 

BARDAS,  n.  f.  plur. — Guarniciones  á  los  principios 

de  cuero,  y  posteriormente  de  hierro,  con  las  cuales 
se  cubriau  el  pescuezo,  lomos  y  pecho  de  los  caba* 
líos  para  su  defensa  en  las  guerras. 

Yino  dé  Phakra»  acusativo  del  n.  f.  plur.  lat. 
-pihdeMBf  rarum,  que  significa  guarniciones^  amas, 
ó  jaeces  de  cabaUerías. 

Phaleras  »    '   "  '  '  ' 

B.ar.das^ 
TOMO  2.  13 
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BARRUECO,  n;  m. 

BERRUECO,  n.  m.— La  perla  berrugosa  ó  que  úeoM 
una  especie  de  berruguiüas  ó  g;raiiiiios. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  f.  lat.  ^ erruca,  ae, 
que  significa  la  berruguíüa  ó  ffrmHlh.de  íms perias, 
como  se  vé  en  Pliii.  ]ib.  37.  des»  hist*  nat.  cap.  3, 
donde  escribe  :  maculad  et  verrucae  geinnmí:uin. 
Ferruca»  ,     yerriuca^>\  •  '  .   '  / 
!         !  .  Barrueco»  -    Bermeco  » 
BASTANTE.  ad¡.--^ficiente>  harto; 

De  Ahundwite  ablat  del  adj.  lat,  abundoiií^  antis, 
que  significa  abundante,  copiosa,  .se  hiao  fil  Casi. 

Abundante  » 
Almftaiittt  » 

De  abastante^  suprimkla  la  inicial  A^  lia  quedado 
la  voz  corriente  ^tí^to/ító.  .        '  í 

BASTAR.  V.  n. — Ser  suficiente^  haber  harto. 

De  Abundúre.  infiiiiu  de  v»  n«  lat»  al^undoj  das, 
que  significa  íAundar,  haber  Copia  6  muchedumbre 
de  alguna  cosa^  se  hizo  el  cast.  antic.  Abaftar. 

Abundare  » 
Aba'lar.  » 

De  Abéfsiar,  snprimid^  la  A  imdal^  reankó  la  yQz 
xorriente  Bastar.  . 

El  V.  cast.  antic.  AhotuLir  ha  tenido  las  mismas 
significaciones  que  AtM^ar,  indicio  up  leve.de  que 
aml^  hsa  salida  de  una  ra»  común ;  y  no  pudien- 
do  negarse  que  Ahondar  es  el  infinitivo  lat.  Ahun^ 

daré  ligeramente  alterado^  se  hace  muy  verisímil 
que  de  Abundare  procediese  también  Abastar. 
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BASTON,  n.  m. — Palo  de  mas  de  uaa  vara  de  lacgo 
por  lo  cemuQ  coa  puño  y  recaten^  icpw  se  lleva  «n 
h-mano  ó:pm  apoyó  ó  por  iiisigiiia*  . 

Yiiio'de  Fust€  aiilat,  del  n.  m.  M.  Justis,  isj  que 
tiene  la  í>i|jiiiücaciou  arriba  exprefiada.   .  ' 

Fuste,»  • 
Bastón  » 

BATATA,  q;.  -implanta  viyaz  qoe  echa  ná  taUo  del*- 
gadiBo,  dlíndríco;  ramooo^  TB«|bréro^  y  cargado  de 

líofas^  las  cuales  son  angulosas  y  redondas  con  un  vi- 
so de  color  purpúreo ;  am  flores  son  pe^ueñas^  de  la 
hechura  de  una  óamponilla^  j  de  hlaocss  le  vuelven 
purpúreia :  k»  tiiées  que  sfMa'eiilielhides  y  lechosas 
producen  una  especie  de  nabo  oblongo,  mas  ó  menos 
gordo  según  la  calidad  del  terreno  en  que  se  cria^  el 
cnal  en  ímae  plantas  se  muestra  de  ua  eolor^  y,en 
olma  de  otro.  Este  nabo  es  lo  ipe  se  eom»,  y  en  él 
fperoíbe  d  gosto  wi  sabor  de  castafla.  El-sibio  natu» 
•ralista  Francisco  Hernández,  que  observo  esla  utilí- 
siaui  planta  coa  su  acostumbrada  diligencia,  hace  de 
eUa  unaexacta  y  cabal  descripción  en  el  lib,4.  cap,  29. 
át^'Msi^  'piant.  Nw,  Hisp.  y  así  juzgo  que  i  na- 
die desagradavA  Ter  oepihido  aquí  lo  que  escribe  en  el 
lugar  citado  .  «  Quam  herbani  Haiíini  Botatam  vo- 
«  cant,  nuncupare  solent  Mexicenses  i  radicis  forma^ 
« ipiae  piaedpQa  eatdns,  ntiliorqne  pars,  Cwnotii; 
«  coiaa  genera  etsi  jamdtá  nosíris  coeperunt  esse  fa- 
«  miliaria,  nutriroentum,  modumquc  serendi  et  co- 
cí lendi  non  desinam  boc  in  loco  euarrare.  Sunt  er- 
<  goyariaémsdiferentiae^  radicislantnm  colore  día- 
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((  tantos  nam  stipifes  omniiun  volubiles  sunt ^  anga-  : 
a  losa  et  rotunda  foÜa^  üores  vero  calyculorum  iigu* 
<c  ra,  ex  alboparpurasG^nte^):  hMsiqiiifimfixfvii^ 
a'sepúsjám'hibel,  inlernti  Taro  parte. candeacáf /di* 
(c  ciiur que  j^camotU  'y  interdum  membrana  yestiem 
«  purpurascil,  interna  vero  candescunt^  vocaturque 
a  FhoicamotU;  et  cum  externa  nivea  sant,  penitio- 
4  ribns  i'iilMBSGéiitibaf  ex*  palUdOy.dícItiitqae  Jí^í^í/V 
«'  cénotíi>;  qaando(|ae  int«nMi«extcniacpié  nibeátunt, 
«  aut  omnino  sünt  alba,  a  ocaturque  Cmnopalcanwtlt 
(i  aut  Fúxcíiuhcamotky  nominibus  á  colorum  varier 
« tate.  multif  .reirb  seeolis  .inipositis.  Badioe  onme 
Hft-gemié  eeoiBtaki'  dbfeDga^  interdón  vásta  ipró  sítH^ 
'«  natura^  ac  totidem^  qüod  dixi^  variante  coloribua. 

Qüae  cruda,  assa,  elixave,  aut  variis  ex  ea  íerculLs 
«  paratis^  esui  apta  est^.aaporemqne iodialincla  feré 
((  sunililndÍDe  caatMieariim..iKfer^  neqae  disaimile 
•a  praebet  ttlimentam^  nempe  boiminy  craB^tattame^ 
<(  ac  flatui  suscilaiido  opportunum :  yolubili',  ut  di** 
a  ximusy,.cau]e,  teoete,  per  teriiam  sparso/ teuuique 
M  ex  qwófolkprodeantperiiitéryalb^fblmaiiosl^ 
AL  .víiCBíBeMeióngenae,  -  MaUve  wimfaimUia^Cipiifw 
Ifi  purascentia^  <;et. Abres  phtrpureiv  párvi  et  oUJiOBgi. 
M  Seritui  inrñulis  defossa  Ierra  j  ac  en  libus  augusto 
M  mense,  veliiturijue  radix  ad  usus  toto  «mitmiio;, 
,<(  hyexae  atqiie  yere*  Glementi  coeloiookaiprovciiilry 
«  et  paulo  queque  fógidióre  ant.Galidioíre>  sed  bao- 

'€  riosius.  »  '  . 

-  UuQ  de  las  cosas  que  en  los  primeros  años  de  la  con- 
quista  de  América  se  trajeron  á  España  desde  la  Isla 
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española  por  nuevas  y  peregrinas^  fué  ol  nabo  ó  tu* 
bérculo  dtí  esti  planta;*  Tanto  ^  nabo  cmntO'lQ  jpíaa" 
ta«a¿feciomtaaI)anaUal?d&rttfj  eomo  ademas  4c  niieg^ 

Iro  Hernández,  lo  dicen  los  cullos  y  curiosos  italia- 
nos Pedro  Mártir  de  Angleria^  y  el  Navagerio>  que 
á  la  sazón  se  baUa^Mot  en  este  retoo^  el  primero  con 
la.'ptbzpiíle'iioBsc^EOt  lie^Iaulias^  ^j»tl  segando^  éni- 
bajador  pdr  Jh  ÁepúBlicaid^  iTcneoia.  Pedro  Mafi^tir 
hablando  de  la  Isla  española  en  sii  decada  2.  cap.  9. 
ac  e2Lpiica  a>í :  «  Efíbdiunt  .eiiam  ú  leliure  stiapte  na* 

4i:'qiií»«jOl*jdAii7Íiiiilfa»és  MifMÍiiaiLÍ8lÍDibTÍ,{aitt!miignA 

«  ternae  toiteva.)»-  El  Navagerm«gib  eaMai«|ue  con  feclm 
de  13  de  maj  o  de  1526  dirigió  desde  Sevilla  á  Juan 
Bau^tistft fUiionusio^  escribe \o  siguiente :  «lo  ho  ve- 
id;  4«te  müS^^  cose  ^lellV.  luí^»}     hb  avute  di  qiielhí 

(c  nó  di  sapor  di  <^ásfaf;  nc . »  Por  lo  dicho  apar^íce  que 
deia¿jblaies|>aüoia  uo&  vunoi(uiitament(e  coU  k  plan- 
to el. nomteejde  <(Uiftiát^.qne  álU 

Los  españoles^  conocida  la  utilidad  <de  la  planta^ 
luego  trataron:  de  ver  si  pbdríifn  conn'af  üralizarla  por 
acá.  Sus  generosas  tentaíivxís  tuvieron,  y  sin  rielar- 
darse  mucko^  el  buen  efecto  que  sepretendia,  pues 
el  doctor  Monardes  que  á  mediados  del  Mglo  XV3  sat 
cofá  lote  la  segunda  ipartíe  de  bu  'HSsroria  meái^ti 
sóbrelas  cosas  IraidaS  de  nuestras  Indias,  liablando 
de  laS'batQtas^  al  fin  del  eapíluk^^u  que  trata  del  ca«- 
zabi^  estampó  la  cláusula  siguiente :  c<  Hay  tantas  en 
«  España  que  traen  de  YeleÍ!  Malaga  cada  año  aquí 
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a  á  Sevilla  diez  y  doce  carabelas  cacadas  delius* , 

Hubo  tiempos  en  que  por  la  natural  mudanza  de 
la  ^en;»  se  daba á  este pknta  aáéáamáéktíata elnonüL 

hre  de  patata,  como  lo  prudsa'el  riguieiite  refrán^ 
uno  de  los  recopilados  por  el  Goinendaiior  Griego  í 
Mas  valen  dos  bocados  de  vaca  que  siete  de  patata» 
A-:lo  ipé  dede  agvegarse  el  'testúnoiMO  de  ¥p*  'E^jtí^ 
ban  de  Yilla^  que  en  la  párt.^  H'^afk  J .  de  su  Lil^ 
de  simples  incógnitos  en  la  Medicina,  impreso  eii 
.1042,  da  claramente  á  entender  que  porentOBqes  era 
promiscuo  elino  de  las  pakivas¿4tf«te  y />a<Mto  Así 
es  como  escribe  en  el  lugar  citeiU  ^  a  Aoeroa  dv.las 
«  batatas  ó  patatas  Uamadas  por  otro  nombre  camo* 
<(  tes^  que  ya  se  han  hecho  de  forasteras  vecinas  y  mo- 
(t.radoras  de  Malaga  i  j  otras  costas  de  ouestre  £ipe«^ 
u  !ña<j  póccft  bablen,  porque  solo  se  acordáMn  dellas 
«  kHiflloria  geéeittl,  ol'P/1CiMebio<^n  k  suj^^lo* 
((  bel  Clusio,  y  Fragoso  en  su  lihriilo  de  aromáticos. 
BAYOj  YA.  ad|.  que  se  4ice  bablando4Íe  caballos  por 
aquellos  cuyo  pelo  es  de  un  color  de  oro  UÍEinqnecino 
como  el  de  la  palma. 

Vino  de  Badío,  ¿a,  terminac.  Tnascul.  y  fcmen.  de 
abiat.  deladj.  lat.  badins,  la,  iunij  que  tiene  la  expre- 
sada significación,  según  claramente  lo  dice  S.  Isido- 
•ro  de  Sevilla  en  el  lib.  XU  de  sus  EtimoL  cap«  L 
núm.  49.  donde  se  lee:  Bedium  mttítfui  Yidiuni 
dicebant .  .  .  Ipse  est  et  spaelbc  ,  .  .  et  dictas  spadia: 
Á  colore  palmas  y  quain  sicuU  spádicam  vacante  • 

Badio  » 

Be.yo  n 
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BAZO^  Z  A.  adj. — Lo  que  es  de  un  color  moreno,  amu- 
latado, negruzco. 

Vino  de  Fosco,  coj  terminaíeiones  oiasoiil.  y  fcr 
moi.  deaUatu  déLadj.  \sX,  JuscuSy4súj  tfumy^qua  ttD? 
na  la  áigmftcaciDft  arriba  expresada^  \\  '  '  í  * 

.  '    '  Fusco  )) 
> ,  Baz  .  o  » 

BEGEimCc  n;  iiu--HEll«merfllo  desde  «a*  nacímietito 
hasta  que  entra  en  la  clase  de  añojo.     .«  '    - , 

Vino  de  Fltido  ablat.  del  n.  m.  lat.  vitulus^  lí,  que 
significa  ternero, 

yiUdo  n 
Becerro» 

BEHETRÍA.' n.  f.**-Enr«u  origen  y  principio  se  llama- 
ba así  lodo  pueblo  cuyos  vecinos  por  serdueüosab» 
solutos  de  las  posesiones  que  gozaban,  tenían  la  libre 
íacolftadde  elegir  pQr^cilor  lupersoiia4}«eme|or  les 
poteciese.  En  riecompeiisa  de  la  prolec($ion  que  el 
seaor  debiadispensarleSj  se  convenían  á  patrie  cier- 
ta clase  de  pechos;  y  estos^  y  no  otros,  eran  los  que 
podia^  éxsgirles.::tc=Partida  IV,  lit.  25.  ley  3.  «  Behe^- 
4rta>taiilo:qnwre.dccircoino  heredamiento  queessó» 
yo  quito  de*  aquel  que' Víye  en  él :  é  puede  recebír 
por  señor  á  quien  quesiere  que  mejor  le  faga.» 

Decíase  en  latín  Benejactoría,  según  aparece  en 
eiobncilío  de  LeoiB  celebrado  en  el«fio  de -í  020,  cu- 
yo decreto  XIIZ.  eataeoncebido  en  eirt»  forma :  prae- 
cipimus  adhuc  ut  homo,  qui  estde  íjenefactoria^  cwn 
ómnibus  bonis  et  haeredíUXtibus  suis  eat  Ujber  quO" 
aunque  voluerit. 
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'  Con  el  Hempo  se  adulteró  la  toz  Benefactoría,  y 
en  su  lugar  se  dijo  Benjctria,  como  se  vé  por  ud  ins- 
trumen&o  del  año  de  1 1 29.  que  el  canónigo  Pulgar 
insertó  en  su  Uúit.  de  Palenda  lib.  2vcap*  1 1  .apend* 
2.  pág.  223.  Hállase  pues  oUi  la  tdáiiMla  id^eilte : 
habeatis  benfelriam  in  ómnibus  locis  in  quibiis  habe- 
tis,  uel  haber e  poteritis  divisas  seu  lioeredUates, 
.  De  Ben^tria  resultó  Behetría  que  «s  la^vóz  iazaie^ . 
Uaná  que  corre  en  el  dia.  m  .  . 

fícnefactoria  » 
Benje.  i  ,ria  d 
Be. .be.  i  .ría  » 

■  9 

.  Ben^fitciariay  acj  es  un  derívatívo  de*  BéHeJaciót,  í ' ' 
riSj  n.  m.  lat.  que  signiGca  hienJiechor. 

Dispuso  el  rey  don  Juai^  el  II.  por  requerirlo  asi 
la  causa  pública,  que  ningún  hijodalgo  pudiiasa'esta- 
Mecerse  0n  lugarei  de  behetría^  ni-levaiitar  en  dloa 
oasa^  ni  adquirir  ni  tener  beredade»  so  pena  en  caso 
contrario  de  quedar  sujeto  á  contribuir  y  pechar 
4201110  si  fuera  del  estado  llano.  Por  esta  real  provi^ 
deacia  se  alteró  de  tal  suerte  la  'pdmitm*nB!h0toléza 
de  las  behetrías  que  desde  allí  en  adelanté  por  behe^ 
tría  siempre  se  La  entciiditlo  un  pueblo  en  que  no  hay 
distinción  de  estados^  y  en  que  todos  los  vecinos  sin 
diferencia  alguna  de  nobles  y. plebeyos  rireá  sujetos 
á  loe  pecbos  y  derramaa>  y  son  admitídoa  á  los  oGr 
cios  públicos  de  concejo.  '  ^ 
BELLACO,  GA.  adj. — Socarrón^  taimado,  ladino,  re- 
domado, malicioso,  picaro.  '  /  ^ 
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Vino  ée  PeUace  ablat.  del  adj.  lat.  peliax^  acis, 
tiene  la  expresada  significaojon. 

PeUace  n  -  lí 

Bellaco  » 

BERLINA,  n.  f. — GocLe  de  dos  asiénteos  colocados  en 
la  testera. 

Tomó  el  nombre  de  la  cki&d  de  Berlín  donde  es- 
ta especie  cíe  carruage  fue  inventada  por  Felipe  de 
la  Chiesa^  ingeniero  piamontés^  que  estaba  al  servi- 
cio del  elector  de  Brandemburgo. 
BERMEJO^  JA.,  adj. — Lo  que  es  de  color  rubro  ó  de 
un  rojo  encendido. 

Vino  de  p^ermicido y  la,  terminac.  mase,  y  femen* 
-  de  ablat.  del  adj.  lat.  vermculus,  la,  lum,  que  con  la 
significación  arriba  expresada  trae  S.  Isidoro  de  Se*> 
TÜla  en  el  lib.  19.  de  ks  Etimdi.  cap.  28.  donde»  es- 
cribe :  Coccum  graeci,  nos  rubrum  vel  yermicubim 
dicimus,  . 

Vermículo  » * 
Berme.  «jo  » 

BERVETE,  n,  ra.« 

MEMBRETE,  n.  m.— Minuta  ó  breve  resumen 'de  lo 
que  con  la  conveniente  extensión  ha  de  contener  ó 
contiene  un  instrumento^  cknuuita^  carta  ú  otro  » 
críto  semejante.  .     : ;  v 

Esto  dos  Toceb  TÍni«rén  de  JftrisvArfiei^  ims,  n.  f. 
lat.  que  significa  abrea)iacion^  extracto^  resúmen* 
Se  pospuso  la  r  á  la  e.       )/  ^ 

BreviatíO' »      Mreviatío  » 

Bervete;  )>    !  Membrete.  »  m  i  *  -  ! 

TOMO  2.  14 
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BESAR.  V.  a.  —Poner  sobre  alguna  C068  los  labios  uni- 
dos el  uno  al  otco>  y  después  de  tocar  en  ella  desur 
nirlos. 

Vino  (le  Basiare  iníiuit.  del  v.  a.  lat.  basio,  ¿Vi^, 
que  üieue  la  expresada  significaciou. 

Basiare  » 
Be^ier.  u 
BESO.  n.  ín.— La  aecion  ^e  besar. 

Yiuo  de  Basio  ablal.  del  n.  m.  iieut.  lat.  basiiuu, 
¿i,  que  Llene  la  misma  significación. 

Bofiio  n 
Bes.o  » 

BIELDAU.  V.  a.— Echar  á  lo  alio  cüii  el  Licido  *¿i  Ura- 
no re  vuello  con  la  pap  para  que  caigan  separados  • 
por  el  viento. 

-  Be  EwiUere'wjlxáu.áéí  ¥•  a.  lat.  evdhp  Áis,  que 
tiene  la  expresada  ai^ficacibn  . salió  el  cast.  antic. 

Beldar ;  y  de  este  Bieldar^  que  es  el  corrrieute. 
EvaUarc  »      Beldar  » 
.Beld«r.  o      Bieldar  » 
BIELDO,  n.  m. — ^Listnimeoto  rústico  que  sirve  para 
aventar.  •  Se  compone  de  un  palo  largo^  y  de  oli  o  co- 
mo <le  media  vara  colocado  al  través  en  una  de  sus 
extremidades^  en  el  cual  se  hallan  fijados  cuatro  pa« 
lillos  puntiagudos. 

'!  Vino  de  Vidh  fAk^ti  del  m  m.  lat.  vaUks,  H^  que 

tiene  la  expresada  ¿igniíicacion.         ;.    f  • 

y  .alio  ».  .     '  :•  . 

Bieldo  »• 

Se  ha  dicho  p^t  f^^^^  significa  Bieldo,  y  para  es- 
10  se  han  tenido  los  raaones  Siguientes/ 1 
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1  /  El  Yerbo  ktindi  enfaUo,  iis,  kte,  qae  indubita* 
blemetite  se  formó      la  preposición  Ejáe  9úMits^ 

Uy  significa  Z^íe/íy<7r,  aventar. 

2.  '  yfdkts  era  im  instrumento  puntiagudo  propio 
de  la  «gricultm  romana^  paés  tratando  YirgüíO'dé 
las  ocupaciones  á  qne  solían  dedicarse  los  labradores 
cuando  por  el  rigor  de  los  temporales  no  podían  salir 
al  campo ,  cuenta  por  una  de  ellas  el  sacar  la  punta  ó 
aguzar  las  horcas  ( turcas)  y  los  instrumentos  que  ¿1 
llama  viálo$^  Asi  lo  expresé  en  ellib.  i.  delas^^Geor^ 
gic.  vers.  264» 

Ejcacuunt  alii  vallos  íurcasquc  bicornes,  ^    !  - 
Y  esta  operación  cuadra  muy  bien  al  Bieldo,  por- 
que este^  como  se  ha  maMÍGestado  en  su  defínicioir^ 
termina  por  ün  cabo  en  cuatro  palos  pontiagndos.^  - ' 

3 .  *  El  sfoUus  serria  para  aventar  ó  limpiar  ks  mié* 
ses  en  la  era  después  de  trilladas :  y  esto  se  hacia  in- 
troduciendo eL  vaüus  en  la  parva  y  levantando  en  ai> 
to  la  porción  de  mies  trillada  que  podia  lanzarse  >obh 
él  á  fin  de  que  cayese  el  grano  limpio  y  separado  de 
la  paja.  Asi  loensisAa  VarroD<énau.Trat.  de  re  rust. 
10).  1 .  cap.  52.  §.  2.  lis  iritis  y  dice^  opportet  é  tetra 
subjactari  vallis  aut  ventilabris^  C2<m  'ven^  jpirof 
lenis.  Itafitut  quod  ievissimum  est  in  eo,  ^Hkfué  ap^ 
peBatur  ocas,  eptmnatur  foros  extra  areantj  et  tritio 
cwn  quodest  ponderoswny  veniat  ad  corhem.  En  este 
lugar  es  muy  digna  de  notarse  la  palabra  subjactari 
infinitivo  de  pasiva  del  verbo  sujactú^  taSj  eLcaal 
atendida  sa  composición^  debe  significar  echar  ó  lan^ 
zar  par  medio  de  al^un  instrumento  que  se  mete  de^ 
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bajo.  £9  también  digno  de  reparó  fp»  el  9aMus  y  el 
ventíkémm  sexua  la  letra  deYárríMi  siAjaclan  vMs 
aut  ventikifris  tenían  el  mismo  naO  6  ,deitmb>  á  sa* 

Ler,  el  arrojar  ó  levantar  al  viento  las  inieses  ya  In- 
Uadas.  Por  últiiiiodebe  adverUráe  que  ¥m  i  011  habla 
dei  vatios  ^  del  a^entihhrum  como  de  coaas  cUterenl^^ 
pnestdice  tfaliis  aui  s^enUkinis. 

De  tales  presupuestos  se  deduce  lo  i."  que  vaUus 
uo  es  lo  mismo  que  a)(umus,  esto  e&y  cril/a,  cribo  ó 
hamórOy  cómo  .han  escrito  aigunosáiitore»  de  diccicv 
narios:  lo  2.%  que  si  *vaBus  según  parece  significa 
el  bieldúy  Q^ehtíhdirum  aaríi  otra  cosa,  homén  efec* 
to,  conviene  á  sal>er_,  la  pa/a.  Así  lo  enseña  S.  Isido- 
MQ  de  Sevilla  en  sus  Etimo!,  lih.  2iX,  cap.  14.  VaU 
^uae  Tentilabrum>a/go  dicUur  á  tf&Mmdis  pakis 
nóminata.  . 

;  ! Vallo  ahlat.  de  mllus  fue  asimismo  la  raiz  de  í1oi>- 
de  «salieron  las  voces  c£y>tellana&  anticuadas  hieiuio^ 

■  • 

.    Bimdoj»  . .  !  •  Bieido  'M' 
BI£N.  adv.  de  calidad. — Rectamente,  justannenié. 
^>  Vino  de  ^ene  adv.  kit.  también  de  calid.  que  lie'^ 
•Hela  eitpresada  jugnificacion. 

Bene  » 

'    "  •       Bien  »  *  - 

BIRLOCHO,  n.  m. — Carruagede  dos  asientos^  y  ordi- 
inarianiente  de  dos  ruedas^  abierto  por  la  di^antera. 

Vino  áñBiroia,  áe^  n.  f*  lat.  que  sigmficfi  carnuz 
'ge  de  dos  ruedas*  i 


100 


£i  .  rota  »  ' 

Birloclio  )) 

r  La  voz  latina  Bírota  es  un  conipueslo  del  adj.  ^t- 
mis,  Tutj  man,  que  signinca^¿¿o¿/e>  ó  io  que  consta 
de  das  casas,  y  del  n.  f.  Rota^  ae,  que  vale  rueda. 
BISIESTO,  adj.  que  se  dice  del  afio  en  que  al  mes  de 
febrero  se  le  añade  un  dia.     .  "  ' 

Arregló  Julio  Cesar  el  año,  disponiendo  que  cu 
adelante  déberia  constar  de  S65  dias*j  B  horaS'Cab» 
les ;  j  que  como  al  cabo  de  cuatro  años>  juntas  estas 
horas  hacían  un  dia  entero,  entonces  añadiese  este, 
colocándole  después  del  24  de  febrero;  y  que  para 
no  hacer  jen  el  modo  de  calendar  más  alteración  que 
la  puro  necesaria  se  contase  dos  veces  el  dia  sexto  d» 
las  calendas  de  marzo^  diciendo  en  la  segunda ;  Bis 
sexto  calendas  Mcutii,  .  ¡  o,  -  •  . 

Por  lo  expuesto  se  vé  claro  con  que  fundamento 
se  ha  designado  y  designa  len  jatin  el  .año  de  366  dias 
por  medio  de  estas  palabras  Armus  hbsextus;  y  no 
menos  claro  se  vé  que  la  voz  castellana  Bisiesto  ha 

venido  de  Bissexto  ablativo  de  Bíssextus,  que  vale 
dos  veces  sexto» 

Biss  ,exto  m 
Bi .  siesto  »  - 

BLANDUCHO,  CHA.aaj. 

BLANDUJO,  JA.  adv. — ^I.*o  que  eslá  algo  blando. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Bla/ululo,  la,  termi- 
naciones mascul.  y  femen.  de  ablat«  del  adj;  lat.  blmt- 
dubiSj  luj  lum,  que  tiene  la  ñgnifieaciou  arriba  cx« 
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Bianduh  »  Btandulo  » 
Blandttchoi)     Blandujo » 

Blandulus  es  di m nuil,  del  adj.  lat.  blandus^  da^ 
dunij  que  significa  blando. 
BOGADA,  n.  f.  anlic. 

BOGADO,  n.  m.^La  porción  de  comida  que  se  toma 

de  una  vez  en  la  boca.  .    .     ,  , 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Bucceiiaj  aCj  áimi- 
nut.  dein.  f.  lat.  buccea^  ae,  que  tiene  la 'significa- 
ción arriba  expresada. 

BucceUa  ü      BueeeVa  » 
Ho.ca.da  »       Bo.ca.do  » 
BOGO^.  n.  m. — El  hombre  liablador^  el  que  habla  mu- 
cho  j  sin  sustancia. 

Vino  de  Bucoone,  aUat  del  n.  m.  lat,  hüecoj  oms, 
que  con  la  expresada  significación  trae  S.  Isidro  de 
Sevilla  en  sus  Etimo],  iib.  X.  let.  B.  donde  escribe 
lo  siguiente :  Buceo  garruius^  quod  cocieras  oris 
quacHate^  non  senm^  exsuperei* 

Buccone  » 
Bu . con .  » 

BOGON>  ISA.  adj. — El  que  tiene  la  boca  grande  ó  de- 
masiado rasgada. 

Se  formó  del  n.  cast.  Boca,  y  de  la  lerminac.  On, 
que  aquí  envaelye.tma  idea  de  aumento  ó  de  exceso. 

Boca . .  )) 
Boc . on  » 

BOCHAR.  V.  a.— En  el  juego  de  bochas  dar  de  golpe 
un  jugador  con  su  bola  á  la  del  contrarío  para  apair* 

taria  de  donde  está. 
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ViDO  de  Pulsare  inflnit  del  7*  a.  lat.  puiso^  sas^ 
que  significa  batír,  eckor^  expeler^ 

■  Pukare  » 

Bo.char.» 

BOCHORNO,  o.  m.— £i  viento  Este^  jen  Aragón  tam- 
bién el  Sudeste. 
Vino  de  Vukmm  ablat.  del  n.  ni.  lat.  vukttímuSj 

nij  que  significa  viento  Sudeste. 

yulturno  }} 
Bochorno  » 

Golomela  dice  que  los  naturales  de  la  antigua  Bé- 
tica  daban  al  Este  el  nombre  latino  de  Vukurnus ; 

y  que  como  este  viento  en  tieiupu  de  estío  es  tan 
abrasador^  procuraba  Marco  Columela^  lio  sujo  pa- 
terno^ y  agricultor  muy  erudito  y  diligente^  defen» 
der  sus-  viñas  desde  los  caniculares  de  los  ardientes 
y  arrebatadores  soplos  de  aquel  viento  por  medio  de 
esteras  de  palma.  Así  lo  refiere  todo  con  su  acostum- 
brada elegancia  en  el  lib.  Y.  de  re  rustica  cap.  Y : 
Marcus  quldem  Columeüa,  patmus  meus,  *i>ir  iUus- 
tribus  disciplinis  erudkusj  ac  dtligentissimus  agricO' 
la  Bacticae  pro  vine uiej  sub  orl¿¿  (  anículae  palméis 
tegetibus  víneas  obuuibrabai,  quoniam  plerumque 
dicü  sideris  temare  quaedam partes  eiusregionis  sic 
infestaníur  euro^  quem  incolae  vulturnum  apeUant, 
ut  nisitegndr^us  *vites  opacentur;  vebu  hafáu  fianif 
meo  Jructus  uratiir. 
BODA.  n.  f. — ^£1  casamiento  ó  acto  de  celebrar  matri- 
monio. 

Vino  de  Vota,  torwn,  plur.  del  n.  neut.  kC.  no- 
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tumj  ti^  que  con  la  signiGcacioa  arriba  expresada  se 
encuentra  en  la  novela  2,*  de  las  de  Juatiníano  lit.  2« 
donde  se  lee :  dicens  mUhan  fiduciñm  Iwbere  matretn 
ad  secunda  vola  migrarUem.  Con  esta  significación 
se  vé  ya  usado  en  España  el  plural  vota  por  los  años 
de  \i09,  pues  en  un  iostnimento  de  la  miama  fcelia 
que  insertó  el  M.  Risco  entre  los  apéndices  de  su 
Hist.  de  León  bajo  el  núm.  4.  se  encuentra  la  cliu^ 
sula  siguiente :  Caballelro  in  ipso  aruio  que  muUer 
accepUj  et  vota  Jecerit  •  *  •  ad  Jossatum  non  vadat. 
£n  este  mismo  sentido  se  tomó  en  el  oap.  9.  üb.  2. 
tít.  20.  de  las  Decretales  de  Gregorio  IX*  j  'ea-^l 
cap.  5.  lili.  4.  til.  í. 

Fotít  tt 
Boda» 

BODEGA,  n.  f.— Lugar  destinado  para  guardar  «1  vino 

de  la  cosecha. 

Vino  (le  Apuíiieca^  ae^  n.  í.  iat.  que  tiene  esta  mis* 
ma  aigni&cacion. 

jipotheca  » 
.  Bod .  ega  n 

BODEGON,  n.  m. — Casuclja  publica  doude  be  guj^a  y 
da  de  comer  por  poco  dinei  o. 

Vino  del  n.  f.  lat.  jápot/ieca,  cae,  que  significa 
tíertda* 

,  Bodegón  1) 

BODEGUERO,  n.  m. — El  que  tiene  á  su  cargo  y  cui- 
dado las  provisiones  de  la  bod^a. 
Vino  de  Jpi^hecarlo  ablat.  deln.  m.  kt.  ispoíAe- 
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earíus,  U,  ipie.iieiM  la  sigoificacioii'  árríba  expresaid». 

jápoihecarío  » 

.Bod.eguer.6» 
'  BOMBASI .  11.  m.  — Tela  basta  de  ai|;odqn  ^ue  sirve  pa- 
ra forrar  vestidos. 

Esta  roz  se  tomó  del  idioma  italiano  en  el  cual  Ta- 
le lo  mismo  que  Algodón  en  el  castellano^  según  nos 
lo  enseña  Pedro  Mártir  de  Angleria  en  su  1  /  Decada 
cap.  2.  donde  se  lee  :  Gossipium  ncuiujiie  nutrit  Ín- 
sula suaptenatura , . .  qmd  hispanum  vmi^us  algodo- 
man,  iiíialE0»  bombasiam  éppeüm*  La  tob  JBombasi 
no  se  halla  en  el  diccionario  de  GoTarrub.^  y  eslo 
indica  que  en  su  tiempo  aun  no  se  hahia  introducido 
en  nuestra  lengua. 
fiOBLA.  A.  f.-^-Boton  de  «goe  penden  Twioe  bílos  de 
seda^  plata^  oro^  lana  ú  otra  materia^  femíando  la 
figura  de  una  campanilla. 

Vino  de  Biilla,  laej  n.  f.  lat.  ^e  tiene  la  expre- 
sada signiñcacion. 

Buüa  » 
Borla» 

BORRACHO,  CHA.  adj — ^Elque  suele  embriagarse  ó 
esta  embriagado.  *  •  . 

Vino  de  EbrioiatOj  ta¿  terminac*  maso,  jfemen. 
de  abkt*  del  adj.  lat.  ^jMaius^  tá^  tOm^  Rellene 
latcxpresada  significacon. 

Ebriolato  » 
v.B..orracbO)> 
En  la  lengua  portugiiesa  srcoDáerva  el^dl-jEMo- 
lado,  ^e  salió  de  Ebriolato. 

TOMO  2.  ^  15 
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BORRAR,  y.  a.-<>ClaocéIar^  rayav;  leatnr^  raspar  ea  lo 
escrito  ó  impreso  alguna  cosa. 

Vino  de  Aholere  infinit  del  v.  a.  lat«  áboteo,  es^ 
c[ue  tiene  la  expresada  signiácacioii. 

Ahokre  ?> . 
•Borrar.» 

BORÜJO.  n.  m.  antic. 

pRUJO^  n.  m.TT-£i  hollejo  que  ^ueda  de  las  uvas  des^ 
pues  de  estiujadas  en  el  lagar. 
:  Estas  vioces^  se  dedujeron  de  FMeuh  ablat.  del 
n.  m.  lat.  JbllictduSy  li,  que  significa  Hollejo. 
.'.  .  \      JFoliicuJo  ))       FoíLlcuío  » 
Bo.r..ujo)>  ,0.r..ujo»' 
BOSTEZAR.  ▼..n.-^Abrineleá  alguno  involuntaria, 
mente  la  boca  por  tener  suefío  ó  por  estar  displi- 
cente. 

Vino  (le  OscUatian  supino  del  v.  n.  lat.  oscUo, 
tas^  tare,  que  tiene  la  eiLpresada  significación. 

.  Oscitatum . .  n 
Bos .  •  tez . .  ar  » 

BOSTEZO,  n.  m.  — Abertura  involuntaria  de.la]>oca 
.ó  por  tener  sueño,  ó  por  estar  displicente. 

Vino  áí6  Osatutío,  wüs,  h.  í.  iat*  qué  tiene  la  ex^^ 
presada  significación. 

.  Osciiatío  )> 

Bos.  .tez.o  » 

BOTAR,  y..  a.*-r^£eliac^  despedir:de  si^  impeler^  «tpe^ 
1er,  lanzar. 
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Vino  dé  Pédtare  iAfinit  del  y.  a.  lat.  fOiMo,  tas, 
qae  significa  «sto  mimo. 

Paitare  »  . 
Bot .  ar.  » 

BOTARGA*  n.  f. — ^Especie  de  relleno  ó  embuchado 
en  qne  entran  yaríos  ingredientes. 

Vino  de  Botellas,  U^n.m,  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Botarga. » 

La  significación  que  va  expresada  me  parece  la 

primitiva  de  Botarga ;  las  otras  se  me  figuran  meta- 
fóricas. Yo  hallo  que  al  calzón  ancho  pudo  mujr 
bien  darse  el  nombre  de  Botarga,  por  ser  en  reali- 
dad on  saco  desairado  y  sin  grada^  contó  lo  es  el  de 
ia  Baiatga ;  y  que  los  yestidos  rídicolos  por  la  va- 
riedad chocante  de  sus  colores  se  dijeron  Botarga 
con  alusión  á  la  mezcla  de  los  varios  ingredientes  que 
componen  el  relleno  6  embuchado  llamado  Botarga^ 
BOTE.  n.  m.  •^Vasija  ó  caja^  con  tapa  ó  sin  ella^  ya» 
rias  en  su  materia^  forma  y  tamaño^  que  sirven  para 
diferentes  usos,  como  para  tener  perfumes^  aguas  de 
olor,  medicmas^  tabaco^  &c. 

Vino  de  Pyxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  idis, 
que  sigfláfica  pos i/a  ó  cafa. 

Pjrxide  a 
Bo . .  te  a 

BOT£*  n.  m.— El  salto  de  una  pelota  despedida  ó  re« 
chazada  por  el  suelo  en  que  da  ó  sacude.»].*  El  en- 
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cnentro  ó  choque  violento^  el  gidpe  de  algunas  ar^ 

mas  enastadas^  como  lanzas^  picas,  &c. 

Vino  de  Pulsas,  us,  n.  m.  lat.  que  significa  eit- 
cuentro,  choque j  golpe,  ^  embion^  rechazo,  reper^ 
cusían. 

Puisus  n  ' 

'  Bot.e.  »  ' 

BOTICA,  n.  f.  —  Oficina  en  que  se  confecciouan  j  ven- 
den las  medicinas  para  los  enfermos. 

Vino  de  jápo^ca^  ae,  d.  £  lal.  que  tiene  la  ex* 
presada  BigniGeacion. 

•  '    •  Apotlieca  » 
.Bot.  ica  » 

BOTIGAMO.  n»  m. — ^El  que  coniéocMmá  y  tende  me^ 
dicameiitos  para  los  enfermos. 
Vino  áe^jípcéhecmw  ablat.  del  n.  m.  lat.  apoüw^ 

carius,     quq  tiene  la  expresada  ^gnifícacion. 

Jpothecario  » 
, Bot. icario  D 

BOnGA.  n»  f En  «dganas  partes  la  tienda  de  mercader. 

Vino  de  uápotheca,  m,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  ex- 
presada signiücacion. 

jápotheca ».    .  ^ 
.Bot»iga» 

BOTIGUERO.  n.  m. — En  algunas  partes  el  mercader 

de  liciida  abierta. 

Vino  de  jípothecarip  ablat.  del  n.  m.  lat.  apothe* 
carias,  ü,  que  tiene  la  expresada  significación» 

jípoikecarh  » 
.Botáguer.o» 
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BOmXO.  B.  m.*— «fin  las  montaftas  de  Santander  y  en 

el  reino  de  León.  Lo  mismo  que  Mondejo.  Véase 
esta  voz.  £u  tierra  de  Santander  es.muj  coinuu  este 
reirán;. Peor  ea  de  Henar  el  ojo  que  el  botillo. 

Vino  de  Batdh  abKat*  del  n.  m»  lat.  boteüuSj  U, 
que  significa  reUeno,  6  tripa  endftUkh' 

i  .  Botella  »       •     .  í  ' ' ' 

Botillo  » 

fiOTO^  TA,  ad|. — Romo,  obtuso,  embotado,  lo  que 
está  sin  punta» 

Vino  de  Hébete  ablat.  del  adj.  lat.  hehes,  etis, 
que  tiene  la  signiticacion  arriba  expresada.  . 

.  .   üeh.ete  n  ■ 
«.Boto  » 

BOZAL,  n.  m. — ^E^rtilla  por  lo  coman  de  esparto^ 

con  que  se  tiene  sujeta  la  boca  de  Jns  bestias  de  labor 
y  carga  para  que  no  jse  detengan  á  comer. 

Vino  de  Ficetia,  ae,  ii.  í,  lat,  que  tiene  ]a  exprer 
sada  significación. 

FisceUa  n, 
Bo.zal..  n 

BRAGADO^  DA.  adj.  que  se  aplica  ¿  los  bueyes  y  ya- 
cas, y  a  otros  cuadrúpedos  que-  tienen  la  bragadura 
de  diferente  color  que  lo  demás  del  cuerpo. 

Vino  de  Braceólo,  ta,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  braccatus,  ta,  tuin,  que  signifioa 
el  que  i^iste  ó  iieva  cábeones  ó  bragas^      '  - 

Braccato  » 

Bra.gado  » 

En  efecto  las  reses  á  que  damos  el  nombre  de  Bra-^ 
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gadasj  parece  cpe  ▼an  yestidís  de  cakones  ó  con 

bragas.  ' 
BRAGAS.  D.  f.  plur.— La  parte  del  vestido  «xterior 
que  sirve  para  cubrir  los  musios^  vientre  y  parte  pos« 
tenor :  á  la  que  mas  comunmente  ae  da  k  denomi- 
nación de  Caltúnes» 

Vino  de  Bracas  acusat .  del  n.  femeii.  plur.  lat. 
bracaej  arum^  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Bracas  » 
Bragas  » 

BRAMAR.  V.  a.— Dar  braníi(los.= 

\'mo  de  Fremere  infinit.  del  v.  a.  lat.^^mo^  nús, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Fremere  n 

Bramar.  » 

BRAMIDO,  n.  m. — ^La  voz  natural  de  algunos  anima- 
les^ como  toros,  yenados,  &c. 

Vino  de  Frenutus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Fremitus  » 
Bramido. » 
BRAZAL,  n.  m.  antic. 

BRAZALETIS.  n.  m. — ^Pieza  por  lo  común  de  metal, 

y  de  figura  anular^  ^ue  ¿ii  ve  para  adorno  de  los 
brazos. 

Brazal  vino  de  BrachUüe,  iis,  n.  neut.  lat.  que  tie- 
ne la  expresada  significación. 

-  Brachiak  » 

r  . 

Braz.  .al.  » 
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Brazakíe  es*  diminutivo  xk  Beazád,  cuya  significa- ' 
clon  coi^erva  fii&.Jalidea  secnhdaría  de  diminuciQn 
que  le  correspondia  por  sn  nalaralen. 

BRAZUELO,  n.  m. — En  los  cuadrúpedos  la  parte  que 
está  iuDto  á  donde  empieza  el  juego  de  la  mano. 

Vino  de  Brachiolo  abiat.  del  n*  neut.  \9X,iBrúchkH 
bim^  lí,  que  don  laaignificadon  arriba  expresada  se 

baila  en  Vegecio  lib.  1.  de  Art.  veteriri.  cap.  25. 
donde  se  lee  lo  siguiente:  Qidbus  quidem  armus  est 

. '.  ¡Brachio  ,  io  »  ^ 
Brae.  .helo. » 

BREZO,  n.  m. — Género  tic  arbustos  que  se  crian  en 
lugares  secos  y  arenosos.^  Todos  ellos :|.ienen  lasrai^ 
•ces^lar^aa^  dura  la  ]iiacEéfi>:7  iaa  bojas  |»eq[u¿&a8 :  su» 
florecillas  son  de  un  bermoso  color  purpúreo. 

De  Erice^  es,  que  es  como  este  género  de  aiLus- 
los  era  denominado  entre  los  antiguos  latinos^  se  bi- 
zo  la  voz  castellana  anticuada  P'erezo, 

! '  B«srceorYida  de  S*  Milkn  obpla  -214. ' 
' '  Por  buscar  fiiiías  secas  6  imreio  aiiñeío. 
Fuero  de  Sepulveda  tít.  De  los  Carboneros  227. 
Todos  los  carboneros  que  carbón  quisieren  íaper^  asi 
lo  fagan^  robre  seco  ó  del  vereso.  *  '•  i*\ 

•       '  .'Erice      ^'  —  • 
Verezo  » 

Por  último^  de  Verezo  se  vino  á  parar  en  el  vo- 
4:ablo  usual ^r€2a.  c  :-!' ,  i  )^  ./  ■  i  : 
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BRINDAR.  V.  n. — Beber  á  la  salud  de al|^o^ 

Vino  de  Propínate  infinit.  ásMA^^^pmfñno^  nas^ 
que  tiene  la  expresada  significackm. 

.  .        Propin.aren   .  •  ,  . 
8.  '[         Br..  indar.»  '  ,      t. '  : 
BROGOL.  n.  m.  ,  i'.  ' '  /i  .     c  i::  ,' 

BROGULI*  n.  m.— El  reanevo  ó  lallilo  tienio  que 
chan  las  lyems  de  su  troncba  cúando  se  ballao  en 
estado  de  granar.  '    '         ;  * 

Uno  de  sus  nombres  latinos  era  Brasslcm  ^auáiis, 
como  se  vé  en  Vegccio  Renato  lib*  4.  de  arte  vete- 
rin.  cap.  4.  núm*  í.  donde  le  lee:  Braisicae  trtginia 
cauk's  moílice  decoques.  De  las  palabriis  latinas  Bia" 
sícae  caulis  que  á  la  letra  quieren  decir  en  castellano 
el  taüo  de  ¡a  berza,  nacieran  las  momíBrecol  y  Br*i^ 
cuU  en  esta  forma. 

Brassicce^ — caulis  »  Brass¿cosr=caul¿s  n 
Bre  — col.,  p    Bro«  • .  •  .s»c.'uli .  » 

BROTAR.  V.  n. — Hablando  de  árboles  y  otras  plantas^ 
es  arrojar  ó  eebar  botones^  bojaa^  flores  ó  renuevos. 

Vino  de  Pukare  infiniL  del  v.  a.  lat.  pulto,  tas, 
que  signif  ica  ai  ¡  o jar,  ecfmr.  £ri  PuUáÉr^  I-a  l  se  ante- 
puso á la  •  •  '    '  .  ; 
PuUare  »      ^kUare  » 
Plusare  »      Brotar*  » 
En  francus  por  Brotar  se  dice  Pousser^  y  esta  voz 
sin  duda  ba  nacido  de  Pulsare  inünit  del  v.  a.  lat. 
puho,  sos,  que  es  idéntico  con  puko,  tas:  todo  lo 
cual  en  alguna  manera  confirma  que  Brotar  ba  di* 
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manado^  como  se  ha  diclio  arriba^  de  PuitacQ  inü- 
iiit..de  puiUo.  . 
BROZAR.  V.  a. — ^En  la  imprenta  limpiar  los  moldes. 

Vino  de  Purgatum  sup.  del  v.  a.  lat.  purgo ^  gaSj 
are,  que  significa  limpiar.  Se  antepuso  la  r  á  la  pri- 
mera u. 

Purgatum        Prugatum,.  d 
f  Prugatnm  »  Bro..z..ar)> 

BKÜJIlLxV.  n.  f. — La  cajii  en  <jue  está  enejada  ]a  agvh' 
ja  de  marear.  ,       -  .         ;  . 

'  Vino  de  Bússolaj  que  es.comoeateíiutnimentose 
denomina  en  Italia  donde  con  mayor  probabilidad 
se  juzga  baber  sido  bailado. 

B .  ussola  » 
Brii .  jula  » 

La  Toz  italiana  Bússola  que  vate  Cajilla^ .  dimanó. 
áe  Pjrxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  ídis,  que  sig- 
nifica caja  hecha  de,  boj, 

Pjxide  » 

Bussola  »  : 
£1  autor  que  extendió  ei  artículo  Soussoh  en  la 
Enciclopedia  francesa^  dice  con  harta  satisfacción 
que  los  españoles  atónitos  y  pasmados  de  un  inven- 
to tan  ventajoso^  tuvieron  la  simpleza  de  creer  que 
esto  no  podia  ser  sino:  cosa  de  brujas  ó>de  encanto^  j 
que  por  este  motiiro  dieron  á  dicho  instrumento  el 
nombre  dñ- Brújula.  Forzoso  es  que  escriban  tan  ri- 
dículos, tan  inciviles  y  groseros  desatinos  los  que 
por  demasiada  ligereza,  siempre  reprensible,  aun 
cuando  se  quiersi  decir  que  es  nacional,  ,se  arrojan  á 
ttatar  de  materias  que  no  entienden. 
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BÜUNIii.  V.  a. — Pulir^  pulimentar^  alisar^  dar  lustre 
á  alguna  cosa^  como  á  los  metales^  piedns  ó  mm* 
doilas.  ' 

De  PoUre  inCnit.  del  v.  a.  ^at.  polio,  is,  que  tiene 
la  expresada  significación^  se  hizo  el  cast.  antic. 
Broñir;  y  de  este  el  usual  Bruñir. 

JR>,al¿re  »  Broñir 
'  Broñir.  f>      Braflir  » 
BRUZAS,  BRUCES,  BRUZOS  (DE)  mod.  ad?.-CoD 
el  cuerpo  inclinado  boca  abajo. 

£6tas  tm  Tocés  TimeroD  de  iVoncídv,  atís^  tt^  f. 
iat.  que  significa  la  incltnacíoa  de  alguoa  eoM  hSem 
abajo. 

Pronitas  »     Pronitas  »      Proniías  » 
/       Bru.  .zas  a     Bru.  .ees  »     Bru.  .zos  » 
BIJC  ABO.  n.  m — Cierta  .lespecie  de  barro  cocido  c|ue 
exhala  un  olor  agradable,  mayorioaetaté  estando  mo» 
jado.  ■       '  •    ,  ' 

Vino  de  Bucare  ablat.  del  n.  neut.  lat.  bucar^  vis^ 
qne  tiene  la  expresada  significación. 

.Bácare»  l' 
Bécaro » 

BUCHE,  n.  m. — El  borriquillo  desde  su  nacimiento 
basta  que  deja  de  mamar. 

Denomínase  en  latín  PuUus  asininus  como  se  ad- 
vierte  en  Varron  de  Be  rust,  líb.  3.  cap.  ^.  niim.  2. 
ile  la  edición  de  Sclineider,  donde  se  lee  :  pulhwi 
asininum  subjiciunt  equae  cujas  lacte  ampUores 
faint.  Las  palabras  latinas  Pulbu  asininus  traducidas 
á  la  letra  en  casteikna  quieren  decit-  PoUú  de  asm, 
£1  nomb.  mase.  lat.  Puüms,  Uj,  que  significa  poíh 
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en  general  fue  la  raic  de  ionSm  atMA  él  vocablo  casn 

tell.  Budie.  ^ 

PúUus  » 

Btt.che*»>  • 

BUGHETE.  n.  in— La  kíflaoioii  de  los  earríllos:  que 

resulta  recogiendo  una  graa  porción  de  aire  dentro 
de  la  boca. 

Vino  de  Succula,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  ¡buer 
ca,  cae,  que  tíena  la  expre^da  significación. 

BuccuUt  ' » 

Bu .  chete» 

BUENABOYA  n.  L— El  remero  voluntario  de  las  ga- 
leras. .  ' 

E»  la  palabra  italiana  Suómtvoglia^  parte  de  eUa 
traducitia_,  y  pai  te  alterada.  Buonofvoglía  se  compu- 
so de  Buona,  terminac.  femen.  del  adj.  Buono,  y  del 
n.  f.  Vogüa,  y  asi  tomada  esta  toz  áia  letra  quiere 
decir  buena  níabtíttmd,  buena  gana^  • 
BUEY.  n.  m.— ElUbró  ^astrado^  ipie  destina  para 
las  labores  del  tiempo  y  para  carretear. 

Vino  de  Bove  ablat.  del  n.  m.  lat.  bos,  bobis,  que 
tiene  la  piípieáada  significación. 

Bove  » 

^ ^  ■•        í  •  •  Búe.j»     '      •}      -  ' 

BUFALO,  n.  ra. 

BUFANO,  n.  m. — ^Una  especie  de  toro  que  se  diferen- 
cia del  común  en  tener  d  pelo  mas  ralo  y  fuerte, 
•eon  especialidad  por  dJcino^  j  Iss  astas  torcidas 

hácia  atrás.  '  ■'  •  ' 

Estas  dos  Yoces  vinieron  de  Búbalo,  ablat.  del  n. 
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m.  lat.  hubalus,  Uj  que  tiene  la  expresada  aii^ifica- 
cion. 

Búbalo  »        Búbalo  » 
Búfalo  »     ..JBúüano  » 
BUFAR.  Y).:a.^iiésoplar  con  fiiensa,  IMceae.del  toi'0>.  : 
caballo  y  ótroá  anusales. . 

Vino  de  Prqflnre  iníinit.  del  v.  a.  lat.  piXkflo, 
jíasy  <jpie. tiene  estaniLsma  sigaiücacion».  !■ 

.    Pro^aurtf  »): .     si;  -  . 

BUJEDA.n.  f.  .     "    .  ' 

BUJEDAL.  D.  m. 

BUJEDO.  n.  m. — Sitio  poblado  de  bojes. 
'  .  EslB»  tras  voces.'  Tmieron  <kl«B;l  neiiL- Ia|t ^  ¡Buttre- 
Um,  tij  que  tiene.k 'áigni&eacion'^amba  eodprcsbdf^ 
Las  dos  primeras  se  dedujeron  del  nominativo^  y  la 

'  r  Bujeda.  *>!  !  •  : BixíedaVñT-^.i  j  .«  .  /  .  .* 
Biixeto  »    •   ;  I )'» i  - 
'  ■'  ■       '  '    •  Bujedo  ))  •  :■ 

BUJETA  n.  f. — ^Ca¡a  de  niadeca,«9e:2;  Fon^  para, «lo- 
res ó  perfumes.        c  t  í  ■  W 

Vino  de  Pjrxide  ablaf.-oL^  n.  f.  lat.  pjrxis,  idiSj 
que  tiene  las  dos  expresadas  signiiicacioiiei»*    !  '  ' 

  Pyrxiéc  »  .  J     <  ;  -    .*  • 

ú  ;    f! ;       '  i.*  Bu|eta'ii       - .  •  ov 

extendiéndose  y  elevándose,  hinchándose  ó.  inflan- 
.dase,    j:'  :        "  . .  •< 
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Vino  de  frutas,  tuSj  n.  m.  lat.  que  con  la  expre* 

sada  signiflcacion  se  encuentra  en  el  himno  que  hizo 
el  poeta  cristiano  Prudencio  en  honor  de  los  santos 
mártires  de  Calahorra^  Emeterio  y  Celedonio.  AUí 
pues  liácía  el  fin  se  lee  esta  cláusula  : 

Hic  tumor  vulluni  relínqiüt 

Bulto.  » 

BURBUJA .     Ía — Cainpaililla  ó  ampollita  que  suele 

formarse  en  la  superficie  del  ag)Lia^  especialmente 
•   cuando  lluev^e. 

Yinp  de  BuUuUi,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat,  buUa, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

^  Burjuja» 
BURDEGANO,  n.  m.  antic. — £1  macho  romo  ó  mo- 
híno^.el  nacido  de  cabaUo  y  burr^v 
-  Se  foi^ó  de  /.^í<r4^j;i2í^s^       kt.  que  tiene 

significación  arriba  expresada^  y  de  la  terminación 
AnOj  á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  G,  ante- 
poniéndosela. .  ^  ' 

B«t4us :  *  ^  .rn  ,         .  , 
. ' Burdé,« gano  ».  , 
BLIIDO,  DA.  adj.— Tosco,  basto,  grosero.  ' 

Vino  de  Bardo,  da^  terminac.  m.  y  f.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  bardas,  da^  dum,  que  tiene  la  expresada 
significación*        ■  i_  . 

.  .Sarda  i  '\ 
Burdo  »  ' 
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CAB  AÑA.  n.  í. — Choza^  tugurio^  casucha  qae  se  hace 
en  el  campo  para  abrigo  de  pastores^  guardas  de 

Los  espaíioles  cultos  en  lionipo  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  dabao  á  la  c^ioza  el  nombre  de  tu^urium^ 
pero  entre  la  gente  rústica  se  denominaba  caparma. 
Asi  lo  testifica  el  Santo  en  sus  EtimoL  lib.  15.  cap. 
1 2.  donde  se  lee  :  Tugurium  casula  est  quam  faciunt 
sibi  custodes  "vinearum  ad  teginiefi  su¿ ....  lianc  rus» 
iici  capannam  vocaní. 

De  Capunna^  nae,  n.  f.  lat.  se  hizo  el  Casi,  antic. 

Capnwu't  » 
Cabaoaa  » 
Hoy  decimos  Cabana. 

En  el  idioma  cinreo  la  chaza  6  tugurio  se  dice  cA 

y  cahan;  en  el  inglés  cabtn  y  caban;  en  el  bélgico 
kaboíi ;  en  el  italiano  cap  arma  y  en  el  francés  cabo' 
ne.  Y  habiendo  todas  estas  lenguas  tomado  Toctísde 
la  céltica^  hay  un  poderoso  motivo  para  presidnir 
que  Caparina  es  un  yocablo  céltico  latinizado. 
CABELLERA,  n.  f. — El  conjunto  de  cabellos,  todo  el 
pelo  que  á  alguno  le  ha  nacido  en  la  cabeza. 

Vino  de  Ct^iüotura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Capiüatura  » 
Cabelle,  .ra  » 
CABELLO,  n.  m. — £1  pelo  que  nace  en  la  cabeza. 
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Vino  de  Capillo  abiat.  del  n.  m.  lat.  capiiius, 
que  tlenela  8Í|^nificacioii  airiba  expresada^  como  que 
esta  voz  es  un  compuesto  de  Ci^iiis  genitivo  del  n: 

neut.  caputy  que  significa  cabeza ,  y  de  Pilas,  que 
vale  pelo.  Así  que  el  vocablo  Capillas^  estando  al 
riguroso  significado  de  los  elementos  de  que  consta, 
equivale  á  Püus  capitís,  es  decir^  Peh  de  la  cabeza^ 

.  CttpiUo  »  . 
Cabello  )) 

Por  todo  lo  dicho  aparece  que  Cervantes  no  usó 
con  propiedad  de  la  voz  ca6e/2a  en  la  1  /  pait.  del 
Quij.  cap.  30.  lionde  escribe :  «Dijo  mase,  que  en  el 
lado  derecho,  debajo  del  hombro  izquierdo,  ó  por 
allí  junto^  había  ele  tener  un  lunar  pardo  con  ciertos 
cabellos  á  manera  de  cerdas.»  Aparece  también  que 
cuando  en  el  cap.  Í9*  de.  la  misma  parto  di j[0  Ceh^ 
vantes  los  aAeUos  de  la  cabem  se»  le  erizaron'  á  D. 
Quijote,  incidió  en  un  vicioso  pleonasmo. 
CABER.  V.  a. — Tener  capacidad,  espacio  ó  cabidad 
para  contener  ó  encerrar  en  st  ó  dentro  de.aí.c^ierta 
euqtidlujl  ó     cuerpo  cnanto. 

Gervant.  Quij.  part.  2. cap.  20.  <(  Eran  seis  media» 
tinajas,  que  cada  uua  cabía  un  rastro  de  carne.» 

£1  mismo  en  la  misma  parte  cap.  25.  a  Tiene  á  su 
lado' izquierdo  un  Jarro  desbocado  que  Cidíe  un  buen 
porqué  de  agua.  D 

En  la  Novela  de  Rinconete  y  Cortadillo :  «  Y  des- 
cubriendo la  canasta  se  manifestó  uua  bota  á  modo 
de  cuero  con  hasta  dos  arrobes  de  vino^  y  un  coi*^ 
cho^  quepodria  co^er  sosegadamente  j  sin  apremia 
hasta  una  azumbre.»  .  ' 
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Y  en  la  Novela  del  Zeloso  Extremeño  «  Aquí  teu- 
go  un  jarro  que  cabe  una  aEumbre  justa  y  cabal... 
y  el  deapensero  á  solapo  me  trae  una  botilJa  que  tam- 
bién cabe  dos  azumbres.» 

Vino  de  Capere  ihÍíjuL.  del  v.  a.  lat.  capio,  is, 
que  con  la  signiíicacioii  arriba  expresada  se  halla  en 
Marcial  lib.  X.  epigrama  1 4.  donde  se  lee : 
JNon  caperet  nummos  cum  gravis  arca  tuos. 
CABEZA,  n.  f.— La  parte  superior  ó  anterior  en  que 
termina  el  cuerpo  anitual. 

Vino  de  Captte  ablat.  del  n.  neut.  lat.  caput,  pi" 
tis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Capíte  » 
Cabeza )) 

CABEZAL,  n.  m.  antic— Cualquiera  de  las  almoha- 
das de  la  cama. 

Vino  de  Capitede,  lis,  n.  neut.  lat.  que  con  eata 

significación  se  usaba  en  España  por  los  años  de  960; 

como  se  vó  en  la  escritura  35.  publicada  por  el  M. 
Escalona  en  su  hist.  de  Sahagun  apead.  2.  Allí  pues 
se  lee :  lectum,  paüeum  opUmum,  id  galnape, 
tapte,  et  capitale. 

Capitule  » 
Cabezal.  » 

CABEZO,  n.  m.— La  cumbre  ó  parle  mas  elevada  de 
un  monte^  de  un  cerro,  &c. 

Vino  de  capUe  ablat.  del  n.  neut.  lat.  caput,  pi^ 

tisj  que  significa  cabeza. 

Cnpite  » 
Cabezo», 

Bicese  también  Cíéeza;  j  como  el  miemlHro  asi 
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^nommado  sea  1&  parte  saperior  del  animal^  se  vé 
claro  que  la  raíz  latina  Capite  en  las  corrupciones 

castellanas  Cabez>aj  Cabezo,  tomó  una  significación 
metafórica. 

CABEZON,  n.  m. — ^Tira  doblada  de  lienzo  que  se  po- 
ne en  Ja  parte  superior  de  las  camisas  de  hombre^  la 
cual  ajustada  con  botones  ó  cintas  sirre  para  cubrir 

el  cuello. 

Vino  de  Capitio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cn^itUm, 
Uj  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  el  cap.  30.  de  Job  y.  18.  donde  se  escri- 
be :  Quasi  capitio  íunicae  succíaxerunt  me, 

Capitio .  » 
Gabez.onv 

CABIO,  n.  m.  Arquitect*— La  viga  sobre  que  cargan 
los  pares  del  tefado  de  una  casa. 

De  Capreohis,  li^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación^  se  bicieron  las  voces  castell.  antic. 
Cábrioljr  Cábrio^  y  de  esta^  siqpriittida  la    ba  que- 
dado la  usual  Céibh* 

Capreolus  »       Capreolus  » 
Cálnriol . .  »       Cábrio. .  •  » 
Cabrio  » 
Cáb.íoj» 

De  Capreobts  se  dedujo  asimismo  la  roz  antic. 

Cábrial,  ■  •  ■ 

Capreolus  » 
Cábrial . .  » 

CABLE,  n»  m. — Maroma  de  que  se  sirve  la  marina^ 
formada  de  tres  ramales  bien  retorcidos  unos  con 

TOMO  2.  17 
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otros^  cuyo  grosor  6  circunferencia  varia  desde  tre- 
ce á  veinte  y- cinco  pul<;ada:»,  y  cuya  longitud  es 
siempre  de  cíenlo  y  veinte  brazas.    '  ; 

yiiiode  Capuliutiy  líy  n.  neut.  lat.  que  traeS,  Isi- 
doro de  Sevilla  en  el  lib.  20  de  sus  Etimolog.  cap, 
1 6.  expre^ndo  que  era  lo  mismo  que  Funis,  es  de- 
cir que  ouenh'o  7nan>nia.  Estas  son:  sus.  palabras : 
u  funis  á  capiendo. )) 

Capukun  » 
Cab,  le.  » 

CABO.  n.  m¿— <£1  principal,  el  qué  hace  de  oabesa.  . 

Vino  de  CapiU,  ¿tiSj,  n.  ra.  lat.  que  con  este  géne^ 
ro  y  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en  el 
Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  1.  ley  3«  donde  se  lee:  Ga- 
jio^hujm  scekris  if^mua  noUAus,  extensas  puhlt» 
ce  coram  judice  L.  Jla^^eiia  mscípud,  < 

Capul  ))   .    -  "      •  • 

Cabo .  »      :    '    .  ; 

CABRERO*  n.  m.— Pastor  de  cabras. 

Vino  de  Caprario  ablat.  del  n.  m.  lat.  caprarmSj 
iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Capraiio  »  • 
Cabrer.o  » 
CACHAR.  V.  a. — Quebrar,  hacer  pedaxos. 

'  Vino 'de  Quassare  infinit.  del  v.  a.  ht.  quasso, 
sas^  que  llénela  significación  arriba  expresada. 

Quassare  » 
C.a.cbar.  » 

CACHONDA,  adj.  de  temiinac.femen.  que  se  dice  de 

lu  perra  t^uc  mauidcsla  querer  iiiacbo.  ' 


Digitized  by 


CAG 


131 


Vino  de  Catatante  Mnú  del  adj.  lat.  caiúiieiiSy 

entisj  que  tiene  la  expresada  signiEcacion. 

Cíítiiltente  » 
Cacho...  liida]» 

CACHONDEZ,  n.      El  estado  de  la?  perrás  mientras 

dan  muestras  de  querer  macho. 

Vino  de  CatuUtio,  onis,  n.  í.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signifícaeion. 

CaUt,ktio  T» 
Cachondez..  » 
CACHORRO.  11.  m. — En  algunas  especies  de  animales, 
como  de  perros^  lobos,  leones,  &c.^  el  que  todayia 
BO  está  enteMnente  formado^  el  que  no  ha  llegado 
aun  al  estado  de  incremento  propio  de<  su  clase.  . 

Vino  de  Catulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  cauUuSj  U, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Catulo  » 

Cachorro  »  • 
CAGALAR.  (TRIPA  DEL)— El  intestino  recto.  ' 

La  voz  Cagalar  vino  de  Co acidare j  risj  que  es 
como  en  idioma  latino  se  denominaba  la  expresada 
tripa  en  tiempo  de  Vegedio  Renato^  según  el  mismo 
lo  raanifiesla  en  el  lib.  VI.  de  arte  veterinar.  cap.  XI. 
núm.  3.  donde  escribe:  <(  Postero  die  idem  animal 
}>i  onum  constituatur  m  divo,  et  per  clysterem  in- 
u  testino  illius  tepidae  potionis  sextarius  ingeratur^ 
(í  quatenos  alternis  diebns  ex  atraque  parte  injecta 
((  potio  coagulare,  quod  apellatur,  possit  infundere, 
«  in  quo  iliaenoxiae  besliolae  congregantur. 

Coagulare  )> 
Cagalar.  » 
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CALAR.  7.  a. •^Gomprender^  entender bien^  penetrar. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  26.  §.  5.  «En 
caso  (]ue  no  llegue  mi  entendimiento  á  lo  calar  para 
poder  decir  que  lo  entiendo.» 

Gervant.  Quij.  part.  1.  cap.  47..  «  Ah  seflor  cara^ 
señor  cura  .  •  •  ¿  pensará  que  yo  no  Cédo  j  adiyino 
adonde  se  encaminan  estos  nuevos  encantamientos?» 

Vino  de  Caliere  münit.  del  v.  a.  latv  caUeo,  eSy 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Caliere  » 
Ca.lar.  n 

CALAVERA,  n.  f. — El  cráneo^  el  casco  de  la  cabeza. 
Vino  de  Caharia,  ae^  n.  f.  lat,  que  tiene  la  ox,- 
presada  significación»  • 

Cal.ifaria  »  < 

Cala  ver.  a  » 

CALCAÑAL,  n.  m. 
CALCAÑAR,  n.  m. 
CARGAÑAI4.  o.  m. '  > 
GARGAÑAR.  n.  m.'— Zji  parle  posterior  del  pie. 

Estas  cuatro  voces  nacieron  de  Calcaneiim,  eij  n, 
neut*  lat.  que  tiene  la  expresa  Ha  significación. 
Cédcmnewn  »      Caltaneum  » 
Galeaft  .  al  »       Galcañ  .  ar  » 
Calcaneiiin  )>        Calcaneiim  » 
Carean  .  al  »       Carean  .  ar  » 
De  Calcáneo  que  es  el  ablat.  de  cahaneumy  ei,  sa* 
lieron  las  voces  castell.  antic.  Cdcaño  6  Carcmo. 
Calcáneo  »       Calcáneo  » 
Calcan,  o  »       Carean. o  » 
CALCE,  n.  m. — £1  cerco  de  llantas  de  hierro  con  que 
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por  la  parle  exterior  se  guarnecen  las  pinas  de  las 
ruedas  de  coches  y  carros. 

Vino  de  Canthus,  M,  n.  m.  lat.  que  liene  la  ex- 
presada significación. 

CanlJtus  » 

Cale  .  e .  » 

GAIjERA.  n.  f.  —El  horno  en  que  $n  quema  la  piedra 
de  que  se  hace  la  cal. 

Vino  de  Catcaria,  ae,  n.  f.  lat«  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Calcaría  » 
''Cal.er.a  » 

CALERO,  n.m. — £1  que  trabaja  en  los  hornos  donde 
se  hace  la  cal.* 

Vino  de  Calcarlo  ablal.  calcarías,  ¿¿,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Caicario  » 
Gal.er.o  n 

CALINA .  n.  f. — ^Vapor  denso,  nebulosoy  ardiente  que 
obscurece  y  enciende  la  atmósfera. 

Vino  de  Calígine  ablat.  del  n.  f.  lat.  caiigo^  gi- 
msy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

CaVghie  » 

Ci-ili.  .lia  j) 

CALMO^  MA.  adj.  que  se  dice  de  las  tierras  estéri- 
les^ peladas  del  todo^  y  desnudas  de  plantas. 
Vino  de  CahOj  pa,  terminaciones  mase,  y  Temen. 

ilel  adj.  lat.  calvuSj  vüj  VWfij  que  con  la  significa- 
ción arriba  expresada_,  se  encuentra  en  eí  Fuero  de 
Sahagun  del  año  de  U  52.  publicado^or  el  M.  £sca- 


Digitized  by  Google 


CAM 


lona  en  la  Hist.  de  esta  villa  apend.  3.  escritura  (68« 

donde  se  lee  :  terrae  i^ero  calvac,  c/uae  positae  non 
sunty  dívidantur  per  médium  cwn  domido  abbiite. 

Calvo  » 

Calmo  » 

CALVEZ,  n.  íV— La  falta  de  pelo  en  la  cabeza. 

V  mo  de  Calvítas.  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  «ig- 
nificacien  arriba  expresuda. 

Cahitas  i>  ^ 
Calvez. .  n 

CAMA.  n.  f.  antic. 

CAMBA,  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Pierna, 

Poema  del  Gd  verso  3095. 
Calzas  de  buen  paño  en  sus  camas  metít. 

Poema  de  Alejandro  copla  136. 
ISon  vi  caballero  con  tales  cambas  nucas. 
Estas  dos  voces  vinieron  áegwfiha,  bae,  n.  f.  lat. 
que  con  la  misma  significación  se  baila  usado  por  Ye* 
gecio  De  re  veterinar',  lib.  21 .  cap.  27.  nóm.  3.  don- 
de se  lee  :  «  Si  laccae  in  gambis  fuerin^  auL  aliquis 
«  dolor  coxae  vel  gainbaej  sanguis  detrabatur  go/n* 
«  his.n 

GanAa  »       Gamba  » 
Cam.a  »       Camba  » 
CAMELLERO,  n.  m. — El  que  tragina  con  camelllos^ 
y  el  que  los  cuida. 

Vino  de  Camelarlo  ablat.  del  n.  m.  lat.  camela* 
rius,  ¿i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Camelarlo  » 
Canieiler.o  » 
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CAMFJXON.  n.  ra. 
GAM£LLA«  n.  f. 

GAMELLON,  n.  m. — La  porción  de  tierra  que  ehuiiá 

heredad  después  de  arada  queda  sin  alzar  ó  volver. 

Las  dos  voces  Camellón  y  Gamellón  viaieron  de 
Scamnello  ablat.  de  scamnellurn,  li^  diminut.  de 
Scamnum,  ni,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  ex- 
presada. 

Scinn/ieilo.  »        Scanunillú  » 
.Cam.cllon»  .Gam.ellon» 
lid  voz  Ganeiia  vino  del  nominativo  ScanmeUum, 

ScamneUum  » 
.Gam  .  ella,  n      • ' 
CAMISA,  n.  f. — Especie  de  túnica  con  mangas^  por  lo 
coman  de  lino  ó  algodón^  que  se  lleva  á  la  raiz  de  la 
carne^  y  cuelga  desde  los  hombros  hasta  la  rodilla  ó 
mas  abajo. 

Vino  de  Canüsia^  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi- 
cación arriba  expresada  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla  eu 
el  lib.  19.  de  las  Etimol.  cap.  22.  donde  se  lee :  Ca- 
misias  VQcamus  quJbá  in  húi  dúrmimus  in  cands,  id 
est,  in  stratis  nostris. 

Camisia  »• 
Gamis.a  » 

CAMOTE,  n.  m*  Planta.— La  Batata.  Véase  este  ar- 
ticulo. 

Vino  de  CatnotU  voz  de  la  lengua  luejícaua  que 
trae  el  P.  Fr.  Alonso  de  Molina  como  correspon- 
diente á  Batata  en  sus  dos  Vocabularios  Mejicano- 
castellauo  y  CastdUano-mejicano^  rámpreso  por  los 
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años  de  1 57  í .  Lo  mismo  dice  Fraucisco  Hernaudez 
en  su  Hist.  planlar.  Novae  Hispaniae  lib.  4.  cap.  28. 
donde  escribe :  <(  Quam  herbam  Haitim  Batatam  vo- 
«  cant,  nuncupare  solent  Mexicenscs  á  radicis  for- 
«  ma,  quae  praecipua  est  eius,  uúíiorque  pars,  Cu" 
))  motU, 

CamotU  » 
Gamot.en 

CANDADO,  u.  m. — Cerradura  suelta  que  sirve  pava 
asegurar  puertas,  baúles,  maletas,  &c. 
S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sos  Etimol.  lib.  20.  cap. 
•  13.  trae  eln.  neat.  kt.  Citíenatum,  tí,  dándole  la  ex- 
presada significación.  Dice  pues:  clavis  éUcta,  qiiod 
claudat  etaperíat  \  catenalum^  quod  capiendo  teneat. 
De  CatenatQ  ablat.  de  catenatwn  se  hizo  la  voz  cas-* 
tellana  antic.  Cannado. 

Poema  del  Cid  copl.  i . 
Vió  puertas  abiertas  é  uzos  sin  cannados. 

Catenato  a 
Gan.oado» 
De  Cannado  se  hizo  la  voz  usual  Candado. 

Cíuinado  » 
Candado  » 

CANDELERO.  n.  m.— Instrumento  de  metal,  made- 
ra 6  barro  que  consta  de  un  .pie  ó  asiento,  y  de  uña^ 

especie  de  árbol  ó  cañón  simple  ó  compuesto,  de  va- 
tios miembros,  el  cual  por  la  parte  de  an  iba  termina 
en  un  mechero  con  su  arandela,  donde  se  mete  una 
vela. 

Vino  de  CandeUéro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Cflwfe- 
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Unum^hri,  que  tiene  la sigiiifiicec;  arril»  expresada. 

Candelabro  » 
Cándele.  roD 

CANDILEJA.  ii.f. 

CANDILEJO,  n.  m.--Planta  que  {íof  la  noehe  despide 
algo  de  luz  y  claridad :  sos  hojas  son  peqi]e&aa>  lar- 
gas^ angostas^  vellosas  y  cenicientas. 

Candileja  y  Candilejo  son  un  equivalente  de  fyc- 
iUtís,  nomina  con  que  entre  lee  latiitos  encolé 
esta  planta.  ZjremtísNieae  á  ser  la  y<mb  griega  Lúch' 
nos  acomodada  á  la  índole  del  idioma  latino^  la  que 
tiene  la  significación  de  candil.  Las  voces  castellanas 
Candileja  j  Candilejo  por  sus  terminaciones  diminu- 
tiyas  indican  la  peiqueñez  del  objeto  que.tepreselitan^ 
es  decir^  la  escasa  y  remisa  luz  de  la  planta ;  y  en  lá 
representación  de  esta  idea  secundaria  no  puede  ne- 
garse la  ventaja  que  hacen  4  la  palabra  gvieffi  Luch^ 
nos,  y  ál^  Ljrcmtif* 

CANGILON,  n.  m.  — ^Vae^a  de  barro  ó  metal^  por  lo 
comtm  en  figura  de  cántaro  para  tener  agua^  vino  ú 
otro  licor. 

Vino  de  Congiario^  abl.  del  n.  neut.  lat.  congia' 
rifim,  iip  qne.tiene  la  dignifioacion  arriba  expraa^B; . 

'  Cú^iarío .a 

Cangi.l .  on  » 

CAJNGREJO.  n.  m. — Testáeeo  que  se  cria  en  rios  y 
arroyos :  su  cuerpo  es  redondo  y  prolongado^  y  de 
un  color  perdnaeo :  tiene  ih?!)^  paUUas;  Jtirgas  y 
gadas^  y  dos  brazuelos  que  terminan  en  una  especie 

dfi  tenaza :  del  bociquillo  que  es  agu^o,  le  salen 
2.  18 
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Guiitro  barbfllas^  ks  dos  largas^  y  las  otras  dos  moy 

cortas :  las  conchas  de  la  cola  que  á  proporción  del 
cuerpo  es  bastante  larga^  están  puestas  de  manera 
qae  como  sucede  con  las  escamas^  la  extremidad  de 
las  tttiás  asienta  sobre  la  extremidad  de  las  otras. 
Hay  también  cangrejos  de  mar. 

La  voz  Cangrejo  vino  de  Camello  ablat.  de  Can' 
celiusj  líj  diniinut.  de  cáncer^  cri,  que  escomo  es- 
te testáceo  fue  denominado  por  los  latinos.  £n  Can* 
eelh  la  prúneni  /  se  antepuso  á  la  e. 

Cancelh  » 

Canclelo  » 

Cangrejo. » 
GA]!WA.  n.  f. — ^£1  excremento  d^l  perny. 

IMcese  en  latín  Stercus  caniman  como  se  vé  en 
Vegecio  de  re  veterin.  lib.  3.  cap.  5G.  dontlese  lee  : 
stercus  cauinum  simili  ratione  praebehis.  De  Cemi- 
num,  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  canínus,  que  signi- 
ñGk^h  que  perimsoe  aípem,  salid  k  tos  castelhn» 
Caima. 

Caninum  » 

Canina .  »  ' 
CANTUESO,  n.  m.-^P)anta  odorífera  qué  echa  ms 
ramillas  xfcuy  sútiles,  revestidas  de  unas  bofitas  se- 
mejan fes  á  las  del  tomillo,  pero  mas  grandes:  sus 
íiorecilias  que  son  azules^  nacen  en  la  extremidad 
Superior  d6  las  Varitasformando  h  figura  de  una  es- 
pip^a,  en  la  cuürl  se  iSriail  unos  granillos  triangulares. 

Uno  de  los  nombres  latinos  con  que  se  ha  dado  á 
conocer  esta  planta  es  el  de  Cíiarmecassia,  como  pue* 
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dfi  verse  en  el  Diceionario  Latino-^p«&ol  de  AntODÍo 
de  Lebrija^  y  en  el  Médico-bárbaro  de  Alonso.Rui- 

ees  en  ei  articulo  ausia  hitmiUs. 

Bel  n.  f.  lat.  chamoscassia,  ae^  se  hizo  el  castella* 
no  antic.  Cantigüeso  4e  la  cual  voz  usa  el  citado 
Alonso  Ruices^  en  loa  artículos  jásUtcoditm,  j  Stcco" 
das  de.aa  Diccionario. 

Chofu.cecassía »      ...  -,. 
G .  antigjyie.s.o  )i 
De  Cantígueso  por  la  supresión  de. la  á  y.  de.  la  g 
resoltó  la  palabra  CantuesOy  que  es  la  corriente  en 
el  (lia.  '  .  ' 

Cantigüeso  » 

Cant..ueso  »  .  •  «  ' 

ChanuBcassia  se  formó  de  dos  voces  griegas  que 
tomadas  ¿  la  letra  quieren  decir  pequeña  cana.  En 
Virgilio  se  encuentra  denominada  humilis  cassta,  y 
esta  denominación  es  correspondiente  á  la  de  cha* 
mofcassia,  ó  pepueña  casia.  Asi  pues^  escribe  Yir** 
gilio  en  el  lib.  2.  de  lasGeorgic.  vers.  214. 
/^/x  humiles  apibus  cassias  rovemque  minístrate  ' 
CAÑAL,  n.  m. 
CAÑAR,  n.  m. 
CAÑIZAL,  n.  m. 

CAÑIZAR,  n.  m. — Sitio  poblado  de  cañas  ó  cañaveras. 

Todas  estas  voces  vinieron  de  Cannetum^  ti^  n. 
neuté  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 
Carmeüim  n       Cannetum  n 
Ga.fi. .al»  Ga.&..ar» 
Cannetum»       Cannetum » 
Ca  .  iíizal  9      Ca  .  ñizar  » 
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GAiií AMAR.  n.  m.-^El  terreno  sembrado  de  cáfismo. 

Vino  de  Cannabetum,  tij,  n,  nent.  lat.  qne  tiene 
esta  misma  sigaiücacion. 

Cannabetum  » 
'  >  '  :  '  •Gafiifim.  .ar  » 
GAÑAMEfifO^  STA.  ad|.--Lo  que  es  de  odlftamo.  Est» 
palabra  que  apenas  os  conocitla  liüy  en  dia^  delMÓ  'de 
ser  muj  común  en  ios  tiempos  de  nuestros  majores^ 
segnn  lo  arguye  el  nao  que  enervamos  baberse  be-> 
cbó  de  ella  en' los  i*efran'es^  en  estos  preciosos  depó- 
sitos del  idioma  donde  se  conserva  uu  gran  número 
de  voces  las  mas  populares  y  castizas.  Un  refrán  dt- 
ce :  Estopeño  ó  camuneña,  cual  me  lo  dieron  tal  te 
lo  vendo.  Otro  dice:  Mas  tiran  tetas  que  sogas  con 
ñámenos. 

Vino  (le  Carmabino,  na,  terminac.  mase,  y  fem^ 
de  abiat.  del  adj.  lat.  cannMnus^  Tia^ nurn^  que  tiñ- 
uela significación  arriba  expresada, 

Cojinabíno  a 

Cañameño »  „ 

CAÑAMO,  n.  m. — Planta  anua  que  ecLa  nni tallo  de 
cuatro  á  cinco  pies  de  alto  cuadrangular^  (¡atuioso  jr 
velludo.  Sus  bojas  que  se  yen  acompañadas  de  otra* 

mas  pequeñas,  aparecen  recortadas  en  figura  de  de- 
dos. Las  flores  que  salen  airacimadas  son  de  un  co- 
lor berbseeo^  y  él  fmto  es  una  oápsak  oval  y  lisa 
donde  se  encierra  la  simiente.  Con  los  filamentos- 
que  se  sacan  de  sus  tallos  después  de  secos  y  de  baber- 
los  heclio  fermentar  en  charcas  ó  pozas^  se  fabrican 
varias  clases  de  tejidos  y  todo  género  de  cordería. 
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Vino  dfi  Canmxbo  aUat.  del  n,  m.  lat«  canmAus^ 
bi,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Carmabo  » 
Ga.úamo  ». ' 

GAÑO.  n.  m.^Imtriimento  hueco  j  de  figura  cilin- 
drica echo  de  metal^  madera^  barro  ú  otra  iqatería^ 
que  sirve  para. Yarios'tMoe.'  ' 

Viiio  de  Canna,  ae^  n.  f.  lat.  que  significa  caña. 
£u  efecto  un  caao  ó  tubo  ti^ne  la  figura  de  una  caña. 

Caima  » 
Ca.ño  » 

CAÑON,  n.  m. — Pieza  hueca  y  de  figura  cilindrica j 
hecha  de  metal  ú  otra  materia^  como  cañón  de  es* 
copeta,  fcañon  de  órgano,  &c. 

Vino  de  Corma,  ae,     L  kt.  que  significa  caña. 

El  cañón  en-cuanto  á  su  figura  se  asemeja  á  la  caüu. 
^ '  •     ^  !      Caima,  » 

Ga«non  » 

CAPACHA,  n.  f. 

CAPACHO,  n.  m. — Seroneillp'  S  esportillo  en  que  se 
mete  la  aceituna  después  de  molida  para  ponerla  de- 
bajo de  la  viga  y  prensarla. 

La  antigua  Gampania,  una  de  las  provincias  de 
Italia^  dicha  al  presente  Tierra  de  labor,  fue  muy 
nombrada  en  tiempo  de  la  doniin-dciun  de  los  ra- 
manos  por  la  buena  calidad  de  ios  capachos  que  ei> 
ella  se  fabricaban,  j  señaladamente  en  la  ciudad  de 
Ñola.  Hasta  dos  veces  los  recomienda  Catón  en  sn 
obra  de  Be  rust.  ¿  saber  en  lo»  cap.  1 35  y  1 53.  Por 
estos  lugares  se  vé  que  el  nombre  latino  de  semejan- 
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te  ciase  de  capachos  era  ci  de  Fiscína  campanica, 
palabras  á      correapoDden  las  castellanas  seronci^ 

Uo  6  esportíUo  de  Compañía,  ó  Campaña. 

De  tales  presupuestos  parece  se  puede  inferir  sin 
ia  menor  violencia  que  los  vocablos  castellanos  Ca- 
pacha y  (kqHxcho  emanaron  de  Campmuea  lermiF 
nac.  femen.  del  adj.  lat.  campmiicu»,  caycum,  que 
Signiúcd ¿o (^ue pertenece  á  la  províJicíadQ  Cojiipania, 

Ccunpanica  » 

Ca.pa.  .cha  » 

Ga.pa.,cho  » 

CAPAR.  V.  a.— Castrar^  cortar  ó  quitar  los  testículos 

al  animal. 

Vino  de  Capolare  infínit.  del  v.  a.  lat.  copulo,, 
ios,  que  con  la  significación  de  Cortar  se  halla  usa* 
do  en  los  capitular,  dé  los  .reyes  francos  capit»  61 . 

lib.  I .  donde  se  lee :  feminae  opera  textilia  non  fa» 
ciafit  in  die  dofiüruca,  non  capulent  vestitus,  non 
consuant. 

Copulare  »  .  . 

Gap..ár .  D 

Copulare  es  asimismo  la  raíz  de  donde  salió  la  roa 
francesa  Couper,  que  signiüca  Cortar» 

Copulare  » 
Goup..er.» 

CAPIROTE,  n.  f. — Cubierta  para  la  cabejsa,  cumoca^ 
pillo^  capuclia^  caperuza^ 

Vino  de  CapiduJum,  n.  neut.  lat.^  «fOB  tiene  la 
expresada  significación*  . 

Capiduhan  » 

Capirote .  d 
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CAPITAL,  n.  m. — El  fondo  ó  candal  puesto  ú  ganan* 
cía  ó  dado  á  interés. 

Yino  de  Captaríúm,  ü^n,  neut.  lat.  quefiignifíca 
capital^  principaL 

 Capitarium  » 

Capital . . .  B 

CAPITEL,  n.  m. 

CHAPITEL,  ni  m.  antic— La  parte  saperíor  de  la 
columna^  sobre  que  carga  el  arquitrabe. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  CapiteUumj  li,  n. 
neut.  lat.  que  aplicado  á  la  columna  tiene  la  misma 
signiCkiacion. 

Capiteltum  »  Capitellwn  » 
Capitel...  »  '    Chapitel...  » 

CAPOTA,  n.  f. — Cada  una  de  aquellas  cabezuelas  eri- 
zadas de  pdaa,  que  arroja  la  planta  Uamada^carden- 
dia:  de  ellas  se  báceti  las  cardas  que.  sirven  para 

cardar  los  paños. 
Vino  de  Caput^  pitis,  n.  neut.  lat.  que  significa 

CAR*  conj.  caus.  antic. — ^Porque* 

Vino  de  Curconj.  caus.  lat.  que  tiene  la  signific. 

arriba  expresada. 

Cur  » 
Car  » 

GARA.  V*  f. — hk  siqierficie  de  la  pavte.  akiterior  de  Ja 
cabeza  desde  Ibi  nnz  de.la  fceste  basta  d  fin  de  la 

barba^  y  desde  una  oreja  a  otra. 
Es  la  voz  latina  Cara,  oe^que  en  la  expresada  sig- 
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nifícacion  se  halla  usada  |)or  Goripo  lib.  2.  del  pane- 
gírico de  Justino  donde  escribe : 

 PosUiuamvenéreverendim 

Caesaris  ante  carani^  cunctae  sua  peciora  durae « 

lllidunt  te r rae  

Cara  es  voz  griega  kara  que  signiíica  cabeza;  y  de 
ella  salieron  la  italiana  Cera  y  la  francesa  Chere» 

El  autor  Diálogo  de  las  lenguas  pág.  100,  escri- 
be lo  siguiente :  «  Cara  por  Hass  y^í  usan  algunos ; 
(í  pero  yo  no  lo  usaré  jamas. »  Si  por  eslas  palabras, 
como  io  parece^  quiso  dar  á  entender  que  la  voz 
Cara  en  .la  significación  de  Faz,  era  por  aquel  tíem* 
po  nueva  en  el  idioma^  padeció  una  grandísima  equi- 
vocación, puesto  que  se  halla  frecuentemente  usada 
por  los  escritores  del  siglo  XII. 

Poema  del  Cid  vers.  27. 
Q«e  perderie  hs  aperas,  é  mas  los  oios  de  ia  cara. 
CARBONERO,  n.  m.--El  que  trabaja  en  fihricas  de 
carljon^  o  el  que  le  vende  por  menor. 

Vino  de  Carbonario  ablat  del  n.  m.  lat«  carboiia' 
rius,  ü,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Carbonario  n  \  !  * 

Carboner.o»  '  .' 

CARCELERO,  n.  m. — X^a  persona  á  cuyo  cargo  está 
la  custodia  de  los  presos  de  la  cárcel. 

Vino  de  Carceiario  ablat.  del  n.  m.  lat.  carcéra*^ 

riiiSy  iij  que  tiene  la  expresada  significación.  . 

Carcerario »    '    •  ' 
Carcder.  o  » 
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GAHEGER»    n.---£itat  fiilto  de  alguna  cosa^  nd  te^ 
nerla. 

Se  formó  de  Carera  mímit.  áti  y.  n.  lat.  careo, 
ps,  que  tiene  la  «ignifioac.  arriba. expresada^  j  déla 
tenninac.  Ecer*  '  , '       '  ' 

Carere ....»' 
Car . . .  ecer  » 
CARESTÍA,  n.  f. — La  falta  y.  escaaez  de  alguna  cosa^ 
j  con  especialidad  de  comeetiUe».«as3.^£l  precio  al* 
to  ó  subido  qoe  toman  las  oosae. 

Vino  de  Caritas  y  atís,  ii.  f.  lal.  t^ue  tieiie  las  dos 
expresadas  significaciones. 

Cari, as  n 
Carestía  *  m 

CARICIA,  n.  t — Halago^  cari&o^  expresión  de  amor 

y  ternura. 

Vino  de  Caritas,  aüs,  a»f.  lat.  quesignülcaixn^ior; 
ternura,  a^cto, 

CarU.as  » 

Caricia.  » 

CARLANGA,  n.  f. 

CARRANCA,  n.  f.  antic. — Coliar  ancbo  de  cuero  ó 
bierro^  con  puntas  de  este  mismo  metal,  del  cual 
armado  el  peicneso  de  los  perros  de  ganado,  M  Ib 

defiende  de  las  mordeduras  de  los  lobos. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  las  palabras  latinas 
-Coüare  coman,  que  traducidas  literaláiente  en  cas- 
tellano ipiiercn  é&tíreoSar  páralos perr(fs-,\Ya^n¡a 

en  el  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  9.      15.  usa  de  la  pa- 
labra neat.  lat.  CoUare^  ris,  en  la  significación  de 
Touo  2.       (  19 
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Omianca,  puw  hablando  de  los  perroa  dice:  ne  Pid- 
nerenturá  bestüs  imponmOur  his  collaria. 

Coüare  canurn  )>        Colla/ e  cauwu  >t 
Carian,  ca  .  .  .  »       Garran,  ca  . . .  » 
CAJ^ONA.  (i^  Ó  Á  LA)  mod.  adverk-^obre  ia  car^ 
ne^  ó  á  la  raiz  de  la  carne. 

Berceo  en  losmilagr.  de  N.*  S.'^  copl.  407. 
Demostróos  un  fierro  que  traie  escondida 
'  €in^  á  la  carona^  eorréon  desalmidou 
Poema  de  Alej«  copl.  430. 
Vistió  á  carona  un  ganéfo»  de  cenM. 
Fuero  de  Sepúlveda  ley  1 20.  Si  el  que  ficierc  el 
danno>  non  toviere  otro  vestido^  si  non  el  que  tu- 
viere á  carona. 

La  voz  Carona  vino  de  Carne  ablat.  del  n.  f.  lat. 
caro,  carnUj  (jue  signiGca  carne. 

Carene  » 
Carona» 

CARPA,  n.  f £1  gajo  de  uvas. 

Vino  de  Scapus,  pi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  mis- 
ma significación. 

Sca.pus  » 
XSarpa.  » 

CARPINTERO;  n.  m.^-El  artesano  qne  trabaja  coaas 

de  madera  ordinaria^  coiuo  puertas,  ventanas,  ca- 
mas^ armarios^  mesas,  &c. 

•  Vino  de  Carpentaho  ablat.  del  n.  m.  lat.  carpelo 
^imiusi  iij  que  significa  el  que  hace  iodo  género  de 
eatrúages, 

Carpentario  » 
Carpinter.o  » 
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£1  origen  de  la  tos  Carpintero  da  motivos  para 

sospechar  que  el  hacer  carruages  fuese  uno  de  los 
ramos  de  trabajo  en  que  antiguamente  entendiese  la 
carpintería;  y  que  después^  aunque  para  la  eons- 
truccioji  de  esta  clase  de  obras  se  introda)ese  lui 
naevo  gremio,  con  lodo  los  antiguos  carpinteros 
continuaron  llevando  su  nombre  a  pesar  de  que  ja 
no  podía  convenirles  sino  es  por  abuso^  ó^.haUando 
en  términos  factdtatiiros^  por  la  figura  catacrona.  < 

CARRETEAR,  y.  a. — Acarrear^  portear  en  carro. 
Vino  de  Carricatum  sup.  del  a.  lat.  carrico, 
CdSj  are,  que  con  la  significación  arriha  expresada 
se  encuentra  en  el  fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  9. 
donde  se  dice :  Si  quis  bovem  úUenum  ¡unxerií . .  • 
ad  aliquid  earricandnm. 

Carricatum. . .  h 
Garre.. t.  .ear  » 

CAUEIZAL.  n,  m. — ^£1  terreno  ó  sitio  poblado  de 
carrizos. 

Vino  de  Cwrectum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 

expresada  signiücacion. 

Carectum  » 
.  Garrí .  zal  d 

CARRIZO,  n.  m. — Gaña^era^  esto  es^  caña  que  se  cria 
en  los  arroyos  ó  cercas,  y  echa  las  llores  en  panoja. 

Vino  de  Cartee  ablat.  del  n.  m.  lat.  careXj  ricís^ 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Carice  n 
Carríao» 
CARROCERO,  n,  m.  antic.^  y 
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CARltUAGERO.  n.  m.— El  que  guia  y  goliienti  las 

bestias  que  van  tirando  de  un  carruage. 

Estas  dos  roces  salieron  de  Carrucario  ablat.  del 
n.  m.  kt.  earrucarm,  ü,  que  tiene  la  signUicacioa 
arriba  expresada. 

Catrúcario  »     Carm,earh  » 
Carrocer.o  »     Carruager.o  » 
CARKOZA.  D.  f.-»  Coche  de  gala^  grande^  rico  y  os* 
tenloso. 

Vino  de  Carrucaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sígní- 

íicacion  arriba  expresada. 
!■     '  •      '  Canuca  » 

Garrojsa  » 

CASCAJOSO,  SA.  adj.  que  se  dice  del  terreno  en 
que  bay  macho  cascajo  ó  piedra  menuda. 

Vino  de  Calculoso,  sa,  terminaciones  mase,  y  íe- 
men  de  ablat.  del  adj.  lat.  calcuiosus,  sa^  sum,  que 
tiene  k  significación  arriba  expresada» 

Calculoso. 
Cafcajoso» 

CASEKO.  n.  m. — La  persona  puesta  por  el  dueño  en 
una  casa  de  phicer  ó  de  labvanKa,  para  que  la  cuide 
{unto  con  los  miid>le8  y  enseres  que  hobiere  en  ella. 

Vino  de  Cosario  ablat.  del  n.m.  lat.  casariuSj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada» 

Casorio  » 

¿Caser.o  » 
ASTIZO^  ZA.  adj.  que  se  ^e  del  lenguage  puro^ 
neto  y  limpio  de  frases  y  voces  extrañas. 
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Se  formó  del  aclj.  cast.  aoüc.  Casto  que  tenia  la 

sigoifícacioii  arriba  expresada^  y  de  la  termiaucioii 
Izo,  '  "  ' 

Casto, .  •  »' 

Gast .  izo  » 

Casto  es  la  termiflae.  de  abla't.  del  adj.  lat¿  ciir- 

tuSy  ta,  tuni,  que  vale  lo  mismo  que  castizo. 
CASTRAZON,  n.  f.—La  acción  de  castrar  ias  col^ 
menas. 

Vino  de  Castratíone  ablat.  del  n.  f.  lat  castratio^ 

onis^  que  tiene  la  e.xprcsncla  signiílcacion. 

'    '     •    Castraiione  D    ^   •  • 
Castraz .  on  »  • 
CASTRON,  n.  m. — ^El  maclio  de  cabria  castrado. 
Se  formó  del  y.  a.  ciisl.  Castrar  y  de  la  terminac. 
0/1.  *  ' 

Castrar, .  »  '  • '  - 
Castr.  .on  i» 
GASÜCHA.  n.  f.-— Casa  pequeña  y  inahí. 

-Vino  de  Cásala,  ae,  n,  f.  lat.  que  tiene  la  signilí- 
cacion  arriba  expresada.  "  .< 

Casida  n 
Gasucbaa 

GATA.  n.  f.-^La  acción  de  catar^  gñstar  ó  probar. 

Vino  de  Gustus,  tus,  a.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación.  '  i  :  ^ 

Gustus  » 
Ga:u.» 

CATADURA,  n.  f.-La  acción  de  calar^  probar  ó 
gastar. 
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.  Vino  de  GusUUorium,  U,  n.  nexíU  lat.  que  tiene 

la  cj¿preiaula  signiíicaciOD.  . ,    .    " ' 

Gustatoriwn  »  .  . 

Ca.taduT.^k  » 
CATALEJO.  ».  m.— Aateojo  que  sirve  para  ver  los 
objetos  que^estan  lejos  ó  distaotes.  • 

Se  formó  de  Cata  tercera  persona  de  singular  dél 
presente  deindicat.  del  v.  a.  cast:  catar  por  ^er,  y 
de  lejos  adv.  cast.  de  lugar,  eu  el  que  íue  suprimid^ 

la*.  * 

CATALICON.  n.  m. 

CATOLICÓN,  n.  m.  anlic— Elecluario  purgante. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Cathartico  terminac. 
mase,  deablat.  del  ad).  lat.  catharUcus,  ca,:cum, 
que  significa  ¡o  ífue  es  purgante* 

Cathartico.  n     Caihartico,  m  ,  . 

Gat.  al .  icón  »     Cat.ol .  icón  n 
CATAR.  V.  a.— Gustar^prpbar  alguna  cosa  para  ente- 
rarse de  su  calidad  6  sazón. 

Vino  de  Gustare  infinita  del  y.  a.  lat.  f^to,  tas, 
aue  tiene  la  expresada  significación.       ...  . 

^  Gustare » 

Ca .  tar.  » 

CATAR,  r.  a.-— Hablando  de  colmenas  es  castrarlas  á 

extraer  de  ellas  una  porción  de  panales» 

Vino  de  Castrare  infinit.  del  v.  a.  lat.  castro,  tras^ 
que  tiene  la  expresada  signi&cacion. 

Castrare  » 
Ca»t.ar. » 

CATAR.  V.  a.— Lo  mismo  que  ver.  Este  verLi)  úent; 
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'ilgun  uso  especlalméite  en  el  imperalivb.  '  Solémos 

decio  por  ejemplo:  catate  aquí  á  íulauo,  ó  cútale 
aquí  que  se  presentó  fulano  &,c. 

Vioo  de  Catare  infinita  del  v.  a.  lat*  cato,  tas^ 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 

S.  Isidoro  de  Sevilla  lib'.  XII.  délas Etimol.  cap-  2. 
iiiim.  38.  donde  se  lee:  kunc  vuigus  Catum  á  cap* 
tura  vocaiU.  Alü  dicufd  qmd  colat^  id  est,  videt. 

Catare  » 
Catar  •  » 

El  verbo  Cato^  tas,  sospecho  que  se  baja  deriva* 
do  de  Creiwn  supino  del  v.  a.  lat.  cerno j  nis,  nere, 
que  significa  ver:  y  qúe  la  derivación  se  haría,  de  la 
manera  siguiente ; 

Cretum .  » 
C .  at . .  o  » 

Lo  cierto  es  que  loe  latinos  as(  loa  de  ia  pura  co» 
mp  los  de  la  baja  latinidad^  derivaron  mndios  ver- 
bos de  los  supinos  de  otros^  como  puede  verse  en  el 
Discurso  prelimiDar. 
CATAVINOS,  n.  m.—lA.  persona  emplead»  en  gustar 
y  probar  los  virios  para  informar  de  su  calidad  y  e»- 
fado. 

Se  compuso  de  Cata  tercera  persona  de  singular 
del  presente.de  indicativo,  del  v.  a.  cas^  catar  por 
gmtar,  probar^, y  de  ífinús  plural  del  n.„m.  Cjast, 
wno. 

CATORCE,  adj.  ijiímer.  card.  —  Doá  veces  siele. 
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.  <  Vm&.áe  QUaiuordécim  ad|.  I«t«'ii'iimcr.  card.  que 

tiene  la  signiOcac.  arriba  expresada. 

Quatuordecim  » 
.  G.at.or. .fie.»    '  ' 
CAUCE.  ii.  in:  ' 

CkZ.  n.'  ni'. — Canal  ¿  candad  abierta  á  lo  largo  eá  la 

tierra  para  llevar  aguas  á  alguna  parte. 

£stas  dos  voces  vinieron  de  CaUce  ablat.  del  n.  m. 
calix^  ids, 

CaUce  »    .  óáUce  » 
Ca.uce  )i      Ca.  .z.  i> 
La  voz  laiina  CalíXj  ¿cis,  entre  otras  significacio- 
nes tuvo  la  de  arcaduz  ó  caño,  y  también  la  de  ca* 
ñerh.  Asi  nos  lo  maestra  S.  Paulino^  obispo  de  No-* 
la  en  su  Natal  XIII  publicado  por  Máratorien  el 

loiu.  XI.  de  sui3  obras  pai  L.  í. 

Alti¡ugos  montes ^uUerjoQet^  ex  qwibus  ortos 
Cominos  haurU  aquas,  et  in  unam  suscipit  arcam, 
UfiA  per  insertos  cálices  sAi  prima  JkMtmtk 
l^indióai  ^  . 

'   Y  mas  alhajo  : 

Undíque  /onticuUs  diversa  ex  rupe  receptis 
(hihciimt  revocme  aqum  siiieniibus  oUm  ' 
VrbübúSj  et  pleno  per  miUia  muta  íñanan 
Tramite  forniarumy  et  nostri  Felicis  inundans 

•  •  Laeta  wovuw  calicem  Jlwvio  superante  repleret. 
Las  palabras  latinas^  per  insertos  cálices  del  pri- 

itiér  p¿ag^  qiíleren  decir  por  arcodtices  6' cañas 

e/igargolados ;  y  las  del  segundo  mvum  CidiCem  Va« 

len  nueva  cañería. 
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.  Ya  á  mediados  del  aíglo  X  se  enaaeiitra  la  voz 
CaUx  usada  por  lós  españoles  en  la  acepción  de  Can- 
ee. Vése  esto  por  la  Escrit.  22  que  trae  Berganza 
en  sus  Autigüed.  de  España  apend.  sección  I.  donde 
se  lee :  ego  Stephanus  Abha  sic  abui  ¡udicio  cum 
omnes  meos  heredes  qui  sunt  kereUaios  m  iUos  mo* 
Unos  ín  iUo  cálice  qui  venit  de  castaniat  es  usque  ad 
Burgos  pro  illa  aqua  foranata  mana  clausa.  Vése 
asimismo  por  la  Escritura  52.  que  ofrece  la  cláusu- 
la siguiente :  Ui  donem  vobis  ex  ea  aqua  per  mi  ves^ 
trof  ortos,  ei  per  ad  (festras  necessaríás  aémetíta 
quantum  exíerit  per  farota  de  mola  moitnaria,  id  est^ 
mana  serrata,  sic  et  vos  dates  mihi  iestamefüum  de 
labore  per  Joro  quae  mundetís  calicem  totum  de  iUa 
pressa  major*  Si  attíem  vos,  .  jiabteriiét  Bb  cálice 
mandare.  .  .ego  Etmeco  uábha  non  donem  vohis  illa 
aqua. 

También  decimos  Cacera^  y  esU  voz  fu^.com^ 
pitesta  de.  Caz  y  de.  la  teroiíiiacionL  Era,  así  como 
la  antic.  Caucera  lo  fue  de  Cauce  y  de  h  solredi^ 

cha  terminación  ¿Va. 

Caz . . .  D      Cauce  • .  •  » 
Cacera  »       Gauc .  era  »  ' 

é 

GAVILLA,  n.  f.  iVaK^.— Especie  de-dato^  espiga  6 
clavija  de  hierro  ó  madera  que  varia  de  taraaño  se- 
gún el  uso  á  que  se  desLina.=  Relac.  dei  viage  de 
los  Nodales  impresa  en  1621.  pág.  52.  vuelta.  Yol* 
Timos  á  sacar  de  la  nao  perdida  que  hallamos  en  la 
plajra^  algunas  cavilas  de  hierro. 

loMo  2.  20 
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•  La  voz  CaviUa  vino  de  clavuius,  U,  diminut.  del 
n.  mase.  lat.  clavus,  vi,  que  signifioa  clavo» 

Clavulus  » 
G. a  villa.  N 

CAZAR.     a. — ^Buscar  las  aves  ó  animales  campestres 
para  apoderarse  de  ellos  yivos  ó  muertos. 

Vino.de  Infinit.  del  y.  a.  laU  capto,  tas„ 

Captare  » 
Ca.zar.  » 

•  £1  yerbo  capto^  tas,  are,  aplicado  á  la  caza  es  lo 
que  en  castellano  se  dice' 'Chuchear,  esto  es^  casar 

valiciLdose  de  ens^años,  trampas j  ariijicios  y  tretas, 
Pero  pasando  á  nuestro  idioma  corrompido  en  Ca- 
sar, perdió  la  idea  secundaria,  j  solo  retuvo  la  ge-^ 
neral  de  aprehender,  tomar  ó  apoderarse.  Véanse 
los  artículos  chucocaa  y  chüchciiía.  «  » 
CAZO.  n.  m. — Vasija  de  azófar  ó  cobre  cóncava  y  re- 
•donda^  con  un  mango  largo  de  kierro. 
'  Vino  de  Scutro  abkt.  del  n.  neut.  lat.  scuirum, 
tri,  que  significa  vasija  cóncava. 

Scutro  »  •  • 

.Caz. o  }) 

CAZUELA,  n.  f. — Vasija  de  barro  en  que  se  compone 
y  8Íi*ye  la  comida.  Es  cóncava  y  redonda^  y  mas  an- 
cha por  arriba  que  por  abajo. 

Vino  de  Scutella,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signiücacion. 

ScutxUa  » 
.Cazue.la  » 

CEBADA,  n.  f. — Semilla  algo  mas  prolongada  que  la 
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de  trigo,  puntiaguda  por  los  extremos  con  un  surco 
á  lo  largo  ea  la  una  de  sus  dos  caras,  y  cuLíli  U  de 
una  camisilla  que  termina  en  una  arista  áspera.  Sir- 
ye  para, el  mantenimiento  de  caballenaa  y  aves. 

Vino  de  Cibáriaj  iacj  n.  f*  lau  que  con  la  .expre- 
sada  significación  se  halla  osado  en  el  concilio  de 
León  celebrado  año  de  1020,  uno  de  cuyos  capítu- 
los dice  así ;  Quicumq^^  cibanam  suam  ad  merca^ 
tum  detulerit,  et  maquiüas  Begis  Juratus  Juerit  red- 
dat  eos-  in  duplum, 

C ¿baria  » 
Gebad.a  » 

Cibaria^  ae,  es  corrupción  del  n.  nent.  plur.  lati^ 
no  puro  Oblaría,  iarúm,^  qoe  ñgnifíca  víveres,  mante-^ 
fúnáentos, 

CKBERA.  n.  f.  anlic. 

CIBERA,  n.  i*. — Todo,  género  de  semillas  que  sirven 
para  manjar  ó  alimento. 
Estas  voces  vinieron  del  n.  neot.  hx^  Cíbasríwn,  ii, 

que  significa  oUnienLo  ó  suótento  del  cuerpo, 

Ctbarium  »>  Cibarium  » 
Geber.a.  »     Ciber.a.  » 

■  * 

'  w 

CEBO.  n.  m. — ^La  comida  que  se  da  á  los  animales.  . 

Vino  de  Cibo  ablat.  del  n.  m,  lat.  cibuSj  bi^  que 
signifíca  la  comida  ó  alimento  en  ger^eral  de  hombres 
y  animales* 

Cibon 
Cebo» 

Antiguamente  la  voz  castellana  cebo  tenia  en  su 
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significación  la  misitía  generalidad  que  su  raiz  latina 

cibiis. 

'  Berceo  en  el  Poema  de  Sto.  DomiiigOj  copla  16. 
Santiguaba  su  cebo  quando  querie  comer. 
CECIAL,  adj.  que  se  aplica  al  pescado  seco  carado 

con  sal. 

Vino  de  Salmm  terminac,  neut.  del  adj.  lat.  sal- 
ms^  sa,  suniy  que  significa  salado . 

Sais .  wn  » 
Ge .  cial  »  ' 

CECINA,  n.  f. — Carne  salada  jr  desecada  al  sol  y  al 
aire,  ó  al  humo.  '  )  . 

-  Vino  de  SaUamtne  ablat.  del  n.  neut»  lat.  srfsa* 
men,  inisj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Salsarnine  )) 
Ce.c.  .ina  » 

CEILLERO.  n.  m.  antic.  - «  - 

CELLERO.  n.  m.  antic* 

CILLERO,  n.  m. — El  que  tiene  ásu  cargo  la  custodia 
y  cuidado  de  los  granos  recogidos  en  una  cilla. 

Estas  tres  voces  salieron  de  Cellario  ablat.  del  n. 
m.  lat.  ceÜarois,  ü,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Ce  Alario  »  Cellar io  » 
Ceiller.o  »       Celler.o  » 

Cellario  » 

CiUer.o  » 

CEJA.  n.  f. — Cada  una  de  aquellas  dos  p;irtes  de  la 
cara  algo  prominentes  que  están  situadas  sobre  los 
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párpados  superiores^  y  guarnecidas  de  pelos  en  figu* 
ra  de  arco. 

De  Supercilíum^  ii,  n.  neut.  lat.  que  üene  esta 
misma  significación^  se  hizo  elcast.  fem.  antic.  So* 
berceia. 

Berceo  Yida  de  S.  Millan  copl.  220. 

-  Traien  las  soberceias  sangrientas  é  quemadas. 
Poema  de  Aiej.  copl.  354. 
Alcoforo  los  oiosj  tínmo  las  soberceias. 
De  Soheticeia,  antepuesto  la  r  á  la  primera  se 
hizo  la  voz  castellana  también  anlic.  Sobreceja, 
Arcipreste  de  Hita  copl.  988. 
Las  sobrecejas  anchas j  é  mas  negras  que  tordas* 
De  Sobreceja  ha  quedado  Ceja^  que  es  la  tok  cor» 
riente. 

Supercilium  » 

Sobercei.a,  » 

Sobrecej.a.  n 

•  •  •  •  .Ce}. a.  )> 
L¡i  palabra  latina  Supercilium  es  un  compuesto  de 
la  preposición  super  que  vale  sobre^  j  del  n.  neut/ 
lat.  cilíum,  ü,  que  significa  párpado ;  y  por  consi- 
guiente el  término  iat.  Supercilium  equivale  en  ca<t- 
tellano  á  Sobre  parpado. 
CENDRA,  n.  f. — Pasta  de  cenizas  lavadas  j  huesos  cal- 
cniados  de  que  se  hacen  las  copelas  en  que  se  afina 
la  plata. 

Vino  de  Ciñere  ahlat.  d^  n.  m.  lat.  cinis,  neris, 
que  significa  ceniza. 

Ciñere  » 
Genj^ra» 
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CENTENO,  n.  in.-->Pjanfo  de  las  llamadas  cereales: 

eclia  la  caña  mas  alta  que  la  del  trigo^  y  las  porretas 
mas  largas  y  delgadas  :  la  e¿piga^  aimque  no  de  tan-, 
to  cuerpo^  es  tambieu  mas  iarga^  y  est»  defendida 
por  unas  aristas  fuertes  y  ásperas:  el  grano^.  dia)io. 
asimismo  centeno^  se  muestra  Se  un  color  pardusco^ 
y  es  algo  lüaá  largo  que  el  del  Uigo^  pero  menos 
grueso. 

La  yoz  Cenleno  es  el  ablat.  del  n.  nent.  lat.  cen" 
tenumj  ni,  que  es  como  ya  se  denominaba  esta  planta^ 
ó  lo  menos  entre  los  españoles^  en  tiempo  de  S.  Isi-* 
doro  de  Sevilla^  según  lo  enseña  el  santo  en  sus  Eti- 
moL  üb.  17.  cap.  3.  donde  escribe:  «  Gentenum 
(c  appelJatum  eo  quod  in  plerisque  locis  jactus  ciemí- 
<(  nis  eius  in  incrementum  frugis  centesimum  renas* 
({  catur." 

CEÑO.  n.  m. — El  mal  semblante  ó  geslillo  que  pone 
alguno  arrugando  la  frente  y  '<;ejas^  por  estar  de 
mal  humor,  disgustado  ó  enojado. 

De  Supercilio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  superciiium, 

iij  que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast. 
antic*  Sobreceño*  Id  r  de  '^uperciUo  se  antepuso  i 
la  e. 

Supercilio  }> 
.    .  Supre cilio  »  . 

Süijreceü.o» 
CEPA,  n.  f. — El  tallo  ó  pie  de  algunas  plantas. 

Vino  de  Scapus,  pi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre* 
sada  significación* 

Scapus  » 
.Cepa,  » 
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CEPA,  n.  f. 

CEPO.  n.  m.  antic. — El  tronco^  ó  pie  de  la  vid. 
Poema  de  Alej.  copl.  2070. 
Semeiaban  maiuelos  de  ccípos  arrancados. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Caput,  piUs,  n;  neut. 
lat.  del  cual  en  la  significación  expresada  usan  Catón 
y  CoJumela  tratando  de  la  vid. 

CapiU  n      Caput  » 
Cepa.  »     Cepo.  » 
El  erudito  don  Tomas  Sánchez^  á  quien  se  debe 
la  edición  del  poema  de  Alejandro^  en  lugar  de  ma- 
iuelos imprimió  mozuelos ;  peto  se  vé  claro  que  la 
verdadera  lección  es  maiuelos  y  como  aquí  se  pone. 
CEPILLO,  n.  m. 

ESCOBILLA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  limpiar 

la  ropa  de  lana  j  otrns  cosas.  Viene  á  ser  una  ta- 
blilla con  varios  órdenes  de  agujeros  en  que  se  ha- 
llan encajados  otros  tantos  manojitos  de  cerdjas  H^n 
linidas  j.  cortadas  de  manera  que  presentan  una  su- 
perficie igual.  •  ' 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Scopula,  ae^  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  signiíicadón  arriba  expresada. 
Scopula  »     ¿Scfopuia  » 
.  Cepillo  »    -  Escobilla» 

En  idioma  portugués  el  cepillo  se  denomina  Sce- 
pilhoj  en  que  se  conservó  la  s  liquida  de  suraiz  Sco^ 
pula»  '  .  '  - 
CERCETA,  n.  f.— Ave^  especie  de  anade^  del  (amafio 
de  una  paloma  ;  Iumic  el  pico  grueso  y  ancho^  la  cola 
corta^  y  los  dedos  de  los  pies  unidos  por  una  niem- 
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brana:  es  de  color  pardo  ceniciento  salpicado  de  al- 
gunos lunarcillos  alj^o  mas  obscuros;  las  plumitas 
de  las  alas^  las  unus  son  blancas^  j  las  oirás  en  parle 
verdes  tornasoladas.  .     ,  • 

Vino  de  QaerqueduUif  iae,  n.  f.  lat.  que  tiene  k 
expresada  significación. 

Qiierquedula  ))  ,\ 
C .  ere .  e . . ta  »  • 
CERDA,  n.  f. — £1  pelo  grueso  y  recio  de  algunos  ani* 
niales  como  el  del  puerco  y  javal/^  j  el  de  las  colas 
de  bueyes  y  caballos,  ¿ce. 

Vino  de  Seía^  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  nii¿>nia. 
signilicacion. 

Se  ,ta  » 
Cerda  » 

CERDOSOj  SA.  adj.  que  se  dice  de  los  animales  cu- 
biertos de  ccrda^  y  también  de  algunos  zniembroa 
suyos  poblados  de  ella. 

Vino  de  Setoso,  sa,  terminaciones  mase,  y  femen» 
de  ablat.  del  adj.  lat.  setosus,  sa,  suni,  que  tiene  la 
«  expresada  signiíicacion. 

Se .  toso  » 
Cerdoso  » 

CERERO,  n.  m.— El  que  hace  y  vende  en  tienda  abier- 
ta velas  deceia,  hacluis^,  cirios. 

Yino  áe.Cerario  abluí,  del  n,  m,  lat.  cerariusj  ¿¿y 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cerarh  » 
Cerer.o  » 

CERILLA,  n.  í. — Yelilla  sumamente  delgada  y  larga 
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iftie  para  el  mas  cómodo  nao  se  recoge  dájadole  rm$B 
formas^  y  mas  comunmente  la  de  im  librillo. 

Vino  de  Cereolus,  li,  diminut.  del  n.  m.  iat.  ce- 
reuts,  e¿,  que  signilica  vela. 

»  Cereolus » 

Ceri.lla  » 

CERNEJA,  n.  f.— Cada  uno  de  los  coafro  manojkos 

de  cerdas  que  saleu  i  las  caLaiieríafi  en  los  menu- 
dillos. 

Tino  d^  Criniculus^  U,  diminut.  d«l  n.  f .  Jat«  cti* 
nisj  ms^  que  significa  crin*   Se  pospuso  lar  á  la  prip* 

mera  /. 

Críniculus  » 
Cirmculus  » 
Cerne,  «ja.  n 

CERNER.  T.  a. — Separar  la  barina  del  salvado^  pasán- 
dola por  un  cedazo. 

Vino  de  Cerneré  inünit.  del  y.  a.  Iat.  cerno^  n¿^, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cerneré  » 
f  Cerner.  » 

CERNICALO,  n.  m  — Ave  de  rapiña^  especie  de  hal- 
cón. Tiene  la  cabeza  grande  y  ancha  á  proporción 
del  cuerpo^  el  pico  certo  y  casi  n^ro^  los  pies  ama- 
rillos^ las  uñas  negras^  el  plnmage  acanc^o^  y  imas 
pintas  negras  en  la  cola. 

La  voz  Cernícalo  vino  de  Tínnunculo  ablat.  del 
n.  m.  Iat.  tínmmcuiusj  ü,  que  significa  lo  mismo. 

Tmamcuia  » 
Cerni.calo  » 

TOMO  2*  ■  21  < 


CERRAJA,  n.  L— Planta  anua  qae  echa  un  lallo  'de 
uno  á  dos  pie»  de  alto^  hueco^  acanakdo,  y  lleno  de 

un  jugo  lechoso  y  blanco  :  sus  lioja¿i  c^ue  son  espino- 
sas y  terminan  en  punta^  están  colocadas>  akernadá^ 
mente  sobre  el  tallo  sin  pedículo  ó  peson. 

Vino  de  SarraHa,  ae,  n.  f .  lat.  de  que  jra  en  tienir 
po  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  nníversalmente  usaban  los 
españoles  en  la  significación  arriba  expresa t];i  ,  según 
lo  testiñca  el  mismo  santo  en  sus  Etimologías  Üb. 
17.  cap.  JO.  donde  escribe  lo  siguiente:  Lactuca 
agrestís  eH  quam  sarraliam  nominamus  eo  quod  dor^ 
suíii  eíus  m  modum  serrae  est, 

Sarralia  » 
Cerra j.  a  » 

-  La  palabra  SarraUa  fue  sin  dada  inventada  por 

los  españoles ;  y  en  concepto  de  S.  Isidoro,  como 
9parec&  por  la  autoridad  a^uí  va  inserta^  la  de- 
rivaron del  nombre  latino  'serra,  ae,  que  significa 
sierra,  atendiendo  á  las  espinas  ó  púas  que  se  obser- 
van eii  la  planta.  Pero  sea  de  esto  lo  que  se  quiera, 
lo  citírto  es  que  en  vano  se  buscará  la  voz  Sarralia 
en  los  autores  de  la  pura  latinidad^  pued  todos  ellos 
en  lugar  de  Smralta.  dan  á  la  cerraja  el  nombre  de 
Sonehus. 

CERRAR.  V.  a. — Hacer  por  mcdio  Je  un  í  llave  ó  de 
un  resorte  que  el  pestillo  de  una  cerradura  salga  afue- 
ra jr.ae  introduzca  y  encajé  en  alguna  cosa  á  fin  de 
asegurar  por  esta  vía  las  puertas^  arcas,  papeleras, 
cajones,  &c* 
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Vino  de  Serare  ñifinit.  del  y.  a.  lat.  sera,  ras,  que 

tiene  la  signifícacion  arriba  expresada, 

Serare  » 
Cerrar. » 

CERRION,  n»  m.*— ^ualqtdera  de  los  carámbanos  pen- 
dientes de  las  tejas^  los  cuales  se  forman  de  la  meye 

que  con  el  calor  del  sol  se  va  derritiendo  gota  agola 
en  tiempos  de  hielo. 

Vino  de  Stiria,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Stiria,  » 

.  Cerrión »  •     -  . 

CERROJO,  n.  m.  — Varilla  redonda  por  lo  común  de 
hierro  con  una  manezuela  del  mismo  metal  pendien- 
te de  en  medio:  asegurada  conarmdlas  en  puertas^  ó 
ventanas  sirve  para  cerrarlas,  lo  que  se  efectúa  intro- 
duciéndola en  otra  arn;iella  fijada  en  un  larguero^  ó 
en  un  agugero  abierto  en  el  larguero. 

Vino  de  Seruia,^  ae,  dlminut.  del  n«  f.  lat.  sera, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación, 

•     Serula  vi 
Ceñro|o» 

CERROJO,  n.  m. — La  muletilla  ó  retoño  déla  cepa. 
Vino  de  Surcido  aUat.  de  surcubts,  li,  n.  m.  lat. 

que  significa  retoño,  renuevo. 

Súrcalo  » 
Cerr.ojo» 

CESPED,  n.  m. — ^Pedazo  de  tierra  vestido  deyerbeci* 

Has  menudas^  y  cortado  con  pala  ó  azadón.. 
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Vino  de  Cespite  ablat.  del  n.  m.  lat.  cespes^  itis, 
quü  tieue  la  significación  arriba  expresada. 

Cespite  » 
Ge^ed. » 

CETRERÍA.,  n.  f*— El  arte  de  cazar  con  aves  de  ra- 
piña. 

Dícese  en  latín  Ars  accipitrariaj  como  puede  verse 
en  el  Diccionario  latino-español  de  Antonio  de  Le> 
brija. 

De  Accipitraría  termÍDac.  femen.  del  adj.  lat. 

accipitraríus,  ia^  iunij  que  si^nitíca  lo  qiie  perteJiece 
á  los  halcones j  ú  otras  aves  de  rapiña  semejantes, 
se  biso  el  nomb.  castellano  antic.  A  cetrería;  y  de 
este  por  la  supresión  de  la  ^  inicial  ha  quedado  Ce* 
trena* 

Accipitrarla  )>     Acetreria  » 
A  .ce.  .treria  »      .  Cetrería  » 
CETRERO,  n.  m. — £1  cazador  de  Yolateda  qúe  caza 
con  aves  de  rapiña^  como  azores^  lílilconesj  &c.^  y 
el  que  enseña  á  esta  clase  de  aves,  y  las  cuida. 

De  Accipitrario  ablat.  del  n.  m.  lat.  accipitraíus, 
U,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo 
d  cast.  antic*  Acetrero. 

Accipitrario  n 
A. ce.  .trer.o  )> 
£n  adelante  se  suprimió  la  A  de  Acetrero,  y  que- 
dó Cetrero. 

CIAR*  Y*  a.  Naut, — ^Andar  ó  ir  b¿cia  atrás  algun  bu* 

que.=Juan  de  Mena  en  las  coplas  contra  los  siete 
pecados  mortales. 
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Con  tanto  lastre  tu  barca 

Ciará  quando  la  remes. 
Vino  de  Cederé  inhiiit.  del  v.  a.  lat.  cedo,  dís^ 
que  significa  cfijar^  retroceder,  recular, 
GIB£RA.   V.  CBVE&A. 

GIGLATON*  n.  f. — Vestidnra  rozagante  j  de  forma 

circular. 

Vino  de  Cjckuk  ablat.  del  n.  f.  lat.  cydas,  adis, 
que  tiene  la  aígniíicacion  arriba  expresada. 

Cjclade.  » 
Giclaton  » 

CIDRA,  n.  f. — El  fruto  del  cidro,  ijue  por  lo  comim 
es  de  figura  oral:  en  lo  interior  contiene  un  jugo 
ácido,  y  su  corteza  que  es  de  un  color  amarillo  bajo 
gorda  y  carnosa^  está  llena  de  vejiguiUas,  y  despide 
un  olor  agradable. 

Vino  de  Citrum,  tri^  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificacion  arrilNi  expresada. 

Citrum  n 
Gidra.  » 

CIDRO,  n.  m. 

GIDRON.  n.  m.  antic.— Arbol  de  mediana  altura,  que 
edia  unos  tallos  correosos  y  armados  de  púas :  sus 
hojas  son  permanentes,  verdes  y  lustrosas  por  enci- 
ma ;  y  las  ílores  blancas  y  odoríferas. ' 

Monardes  Hist.  Medicin.  De  las  cosas  que  se  traen 
de  nuestras  Indias  pare.  2.  artíc.  del  tabaco.»Pue». 
tas  en  las  paredes  enjardinan  como  los  cidrones  y 
naranjos. 

Cidro  y  Cidron  vinieron  de  Otro  ablat.  del  n.  £• 
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lat,  cUrus,  tri,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Otro  »      Citro.  » 
Cidro »  CidroiD) 
CIELO  DE  LA  BOGA.— El  paladar. 

Es  una  mera  traducción  de  la  voz  griega^  esto  es^ 
cielo,  que  es  como  entre  los  griegos  se  denominaba 
el  paladar  per  cicrt  ;i  especio  desemejanza  con  el  cielo 
que  le  clá  su  forma  cóncava.  Así  lo  dice  S.  Isidoro, 
de  Sevilla  en  las  EtimoL  lib.  XI.  cap.  1 .  donde  se 
lee :  <c  Palatum  nostrum^  sicut  coelnm^  sursum  est 
positum  ;  et  iode  palatum  á  polo  per  derivationem. 
Sed  et  grncci  similiter  palatum  vranon  appellant 
eo  quod  pro  sui  concavilate  coeli  similitudinem  ha- 
beat." 
CIGARRA  n.  f. 

CHICHARRA,  n.  f. — Insecto  con  cuatro  alas  parecida 
á  la  langosta^  de  color  por  lo  común  verdoso  amari- 
llento^ que  en  tiempo  de  grandes  calores  suele  can- 
tar posándose  sobre  alguna  planta. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cicada,  dae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación.  . 

Cicada  »      Cicada  a 
Cigarra»  Chicharra» 
CIGARRON,  n.  m. — ^En  Extremad,  y  Andaluc.  el  in« 

•  aF  i 

secto  llamado  comunmente  Langosta. 

Vino  del  n.  f.  lat.  Cícaduj  ae,  que  según  Noel  en 
su  Diccionario  Latino-francés  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Cicada,  » 

Cigarrón» 
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CIGOÑAL,  n.  m. 
CIGÜEÑAL,  n.  m. 

CIGÜNAL.  n.  m.  antic. — Máquina  muy  sencilla  para 
sacar  agua  de  pozos  y  cisternas:  está  reducida  á  un 
Lii*go  palo,  ó  pértiga^  que  se  mueire  sobre  un  eje  fija- 
do en  un  pie  dereclio. 

Estas  tres  voces  salieron  de  Cíconiola,  ae,  dimi- 
nuí, del  n.  f.  lat.  ciconia,  ae_,  que  entre  los  antiguos 
españoles  tuvo  la  significación  arriha  expresada^  se- 
gún lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol. 
lib.  20.  cap.  1 5.  donde  escribe  :  «  Telonem  hortula- 
({  ni  vocant  ligrima  lougum  quo  hauriunt  aquas  .  .  . 
«  Hoc  instrumentum  hispani  ciconiam  dicunt^  quod 
a  imitetur  eiusdem  nominis  arem  leyantem  ac  depo- 
a  nentem  rostrum  dtim  clangit." 

Ciconiola  »      Cíconiola  n 
Cigoñ.al.  ))  Cigüeñ.aL» 
Ciamiola  n 
Giguñ.al.  » 

En  k  España  Sagr.  tom.  37.  num.  tí .  del  apend. 
reencuentra  la  voz  Cíconiola,  qutj,  como  se  ve,  es  el 
diminut.  Cíconiola  algo  alterado.  Por  aquí  se  des- 
cubre que  antes  del  año  902,  que  es  la  fecba  del 
nüm.  II .  ja  se  conocía  en  España  el  diminut.  Cico- 
niola derivado  de  Ciconia, 
CIGÜEÑA,  n.  f.— Ave  de  paso,  que  anida  en  las  tor- 
res y  otros  lugares  elevados.  Esta  «ve,  notable  por 
la  longitud  de  su  cuello,  pico  y  piernas,  tiene  tres 
pies  y  cuatro  pulgadas  desde  la  punta  del  pico  hasta 
el  remate  de  la  cola.  El  color  que  domina  sobre  su 
cuerpo  es  un  blanco  brillante  ^  el  plnmage  que  cit- 
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bre  808  escápulas  como  también  el  de  las  alas^  eaks 
que  se  cuenran  treinta  grandes  plumas^  es  negruzco. 

}í]  pico  se  llalla  teñido  de  un  rojo  sanguíneo,  suce- 
diendo lo  mismo  con  los  pies^  los  cuales  ademas  se 
advierten  revestidos  de  escamas  en  tablas  bexágonas^ 
que  cuanto  mas  arriba  van  subiendo^  tanto  mas  se  van 
ensanchando. 

Vino  de  Ciconia,  ae,  n,  í.  lat.  q[ue  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Cico .  ma  » 
Ci^ñ .  a  » 
CILLERO.    V.  CEiLLERo  y  cellero. 
CIMA  n.  í. — La  parte  mas  elevada  de  un  monte^  cer- 
ro, collado^  &c. 

Vino  de  Summum,  mi,  neat.  lat.  que  significa 
ídíuruy  ü  la  parte  mas  elevada  de  a^u/ia  cosa. 

Summum  » 
Ci .  ma  • » 

CINCEL,  n.  m. 

SINCEL.  n.  m. — ^Instrumento  de  hierro  con  la  boca 

de  acero_,  el  cual  tendrá  como  una  tercia  de  largo^ 
y  sirve  para  grabar  y  labrar  á  golpes  de  martillo  en 
piedras  y  metales. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Scisebtmj  ti,  n.  nent. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Es 
voz  de  la  baja  latinidad^  y  la  trae  Hoqueibrt  en  su 
Glosario  en  la  palabra  CiseL  Se  derivó  sin  duda  de 
Scissumj  supino  del  y.  act.  lat.  scimhj  tUs,  dere, 
que  significa  hender,  cortar. 

Sci.sehim  »  Sci.selum  » 
•Cincel . .  »      S.incel. .  )) 
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CINCHA,  ñ.  f. — ^E^pecie  de  faja  hedía  decvéró^  liilo 

de  cáñamo  ó  de  lino,  de  lana  ú  otra  materia,  con  su 
Lehilieta  en  una  extremidad^  ó  cou  dos  si  tiene  dos 
ramales :  la  cual  &ja  sirre  para  sujetar  en  las  caba- 
llerías la  silla^  albarda  ó  albardon. 

Vino  de  Cingida^  laCj  n.  f.  lat.  <jue  tiene  la  expre- 
sada signiiicacion. 

Cinguia  )) 
Gin..cha)) 

Cinffda  fue  asimismo  la  raíz  de  donde  salieron  la 
Toz  portuguesa  SUka,  y  la  francesa  Sangle, 

Cingiila  n         Cinguia  »  i 
SL*.liia  »        Sang.le  » 
CINGIIAR.  T.  a«^Asegurar  la  silla  ó  albarda  á  alguna 
caballería  apretándola  con  la  dncba. 

Vino  de  Cinctum  sapino  del  v.  a.  lat.  cingo,  gis, 
gere,  que  signiñca  ceñir j  apretar j  ajustátr* 

Cinctum, ,  » 
Cin.¿K..ar)i 
CINCO,  adj.  nnmér.  card. — Cuatro  y  uno. 

Vino  de  Quítujuc  adj.  lat.  iiumér.  card. que  tiené 
la  signiñcacion  arriba  expresada. 

Quinqué  » 
Cinco» 

CINCOENRAMA.  d.  f.-^Planta  que  ecba  los  tallos 

tendidos  sobre  la  tierra^  y  cada  una  de  sus  hojas  com- 
puesta de  otras  cinco  mas  pequeñuelas :  sus  flores 
son  amarillaáj  y  la  raíz  de  un  color  pardo  ro|szo. 
Cincoenramaea  un  equiralénte  de  la  voz  lat.  Quin^ 

í^uejóüuniy  la  cual  ¿>e  compuso  del  adj.  numér.  car** 
TOMO  2.  22 
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din.  Quinqué,  que  significa  Cinco,  y  del  n.  nent. 
FoUuniy  ii,  que  vale  Hoja.  Quinqué foUuui  pues,  es- 
tando al  rigor  de  la  ietra^  quiere  decir  cinco  hojas* 
GINCU£JS'rA.  adj»  namér.  card.— Cinco  veces  diez. . 
Vino  de  Quinquagínta,  adj.  kt«  numér.  card.  que 
tiene  la  signiüaciou  arriba  expresada. , 

Quinquagínta  » 
C  incu. «enla  » 
CIRIAL*  n.  f. — Yara  larga  j  redonda  por  lo  común  de 
plata  con  el  alma  de  palo^  que  remata  en  un  cande- 
lero,  y  que  con  su  vela  encímlitla  llevan  los  acólitos 
en  las  funciones  y  en  algunos  oiicios  de  la  iglesia. 

Vino  de  CereolarCj  ris^  n.  neut.  lat.  que  significa 
candelera  6  mechera  para  velas  de  cera. 

Cereolare  » 
Cirial ...  )) 

La  voz  Cirial  se  usaba  ya  en  España  por  Jos  años 
de  969  como  aparece  por  el  apéndice  nüm.  17  de  la 
Esp.  Sagr.  tom.  18. 

Cirila )-  11.  ni. — Vela  de  cera  de  un  solo  pábilo  desde 
dos  libras  de  peso  y  una  var^i  y  tres  dedos  de  largo 
hasta  cinco  libras  de  peso  y  una  vara  y  cuarta  y  cua- 
tro dedos  de  largo. 

Vino  de  Céreo  ahlat.  deln.  m.  lat.  cereus,  ei,  que 
sigzáüca  vda  de  cera  en  general. 

'    •  Céreo  ».    ?  .   •  *. 

>  .  ' »    Cirio  »  •  ' 

Nuestros  antiguos  daban  el  nombre  decirlo  i  toda 
■vela  de  cera_,  según  se  advierte  por  la  ley  17  de  la 
Parí.  í .  tit^  4,  donde  tratándose  del  bautismo  se  dice; 
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Meta  un  cirio  bendicho  ardiente  en  el  agua,  esto 
una  vela  bendita  encendida. 
CIRUELA,  n.  f. — Fruta  de  hueso  producida  por  el  iiv 

bol  llamado  ciruelo  :  según  la  diferencia  de  su  clase 
es  de  £gura  oblonga  ó  redonda,  j  de  mayor  ó  me* 
ñor  tamaño,  y  el  pellejillo  que  la  cubre,  el  cual  es 
bastante  delgado,  Taria  de  color :  su  carne  ó  pulpa 
es  jugosa  y  de  un  sabor  mas  ó  menos  dulce. 

La  ciruela  amarillenta  entre  los  latinos  se  decia 
prwium  cereum,  6  prunum  cereokun,  esto  es  cirue" 
la  da  color  de  cera,  Y  así  leemos  en  Virgilio  eglog. 
2.  V.  33. 

Addam  cérea  pruna^  et  fiónos  erit  ¡míe  quoque  prwvi 
Y  en  Coluniela  lib.  1 0.  de  re  inist.  v.  4ü4. 
ArmenUsque,  et  cereolis,  prunisque  Damasei^ 

Stipantur  calatíú  

De  Cereoban  terminac.  neut.  de  cereolus,  la,  lum, 
diminutivo  del  adj.  lat.  cereus,  ea,  euaij  que  signi- 
fica lo  que  es  de  color  de  cera,  se  bizo  la  voz  casle<> 
llana  Ciruela* 

Cereohan  » 
Gir.uela.  » 

Por  lo  dicho  se  vé  que  aquí  el  nombre  de  una  es- 
pecie se  extendió  á  todo  el  género.  Así  lo  conoció 
y  manifestó  el  célebre  humanista  Luis  Vives  en  el 
Diálogo  intitulado  f^estUusetdeanimUtUh  maUOina 
donde  hacia  el  fin  se  encuentra  lo  si¿juiente  :  «  /?rw- 
u  na  aereóla . .  .  tantopere  videntur  nostris  hispanis 
«c  placuisae,  ut  illarúm  nomine  pruna  omnia  non» 
f(  ctipenft.D 
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CIRUJANO,  n.  m.— El  que  profesa  el  arte  de  curar 
las  enfermedades  del  cuerpo  humano  que  piden  ope» 
raciones  manuales* 

Se  formó  de  Chirurgus,  gi,  n.  m.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada^  y  de  la  termina* 
cion  jáno. 

Chirurgus .  • .  » 
G.iru .  I . .  ano  » 

CISNE,  n.  m. — Ave  acuática  muy  parecida  al  ganso, 
de  cuatro  pies  y  tres  á  cuatro  pulgadas  de  longitud ; 
todo  su  plumage  es  de  un  color  blanco  brillante ;  el 
pico  de  medio  abajo  rojo^  y  de  medio  arriba  negro; 
los  pies  y  dedos  son  de  un  color  aplomado ;  tiene  el 
cuello  bastante  largo  y  graciosamente  erguido. 

Vino  de  CjgnuSj  n¿,  n.  m.  kt.  que  dene  la  «sig- 
nificación arriba  expresada. 

Cj- .  gnus  i> 
.     '       Gis  .  ue  .  » 
CISURA,  n.  f.— La  abertura  ó  jrompmiie&to  becho  por 
el  sangrador  en  la  vena. 

Vino  de  Scissura^  acj  n.  f.  lat.  que  significa  aber^ 
tura,  rompinuento. 

ScissLi/  a  »     •  -  '  •  i 

•Ci  •  sura  )> 

CLUECA. 

LLUECA»  adj*  determinac.  fem.  que  se  dicen  de  la 

gallina  que  quiere  echarse  ¡jara  sucar  pollos. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  adj.  Glociens^  entís, 
que  es  como  entre  los  latinos  se  decian  por  )a  gente 
del  campo  las  gallinas  que  se  manifestaban  dispues* 
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tas  á  sacar  pollos.  Así  lo  testifica  Columela  en  el 
lib.  8,  de  Ee.ru3t.  cap.  Y.  núm.  4.  por  esta»  pala- 
bras: fMV»  recenUssima  fováj  supponaiUur  glor* 
cientibiis:  sic  enim  appeUant  rustici  .apes  eos  quae 
volutxt  incubare.     '  . 

Glociens  »      Glociens  » 
Clueca,.»  .Llueca*.» 
COAXjLA.  n.  f. — Aye*   £k>  mismo  que  Codorniz. 
Véase  esta  Toz. 

Vino  de  Qualia,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  según  Ghompré  en  su  Vocabulaire 
universal  ktin-fran|^oÍ8. 

Qualia  » 
■  :        '       " '  Coall .  a  »     '  ' 
COBERTERA,  n.  f.  antic— La  cubierta  ó  tapa  de  al- 
guna cosa.  Tiene  mucho  uso  por  qualquiera  de  aque- 
llas piezas  planas  de  hierro^  cobre^  barro^  &c.  que 
siriren  para  tapar.  Ta9Í|ft8. 

■  Vino  dü  Coopertoi  íutUj  ií^  n.  neut.  lat.  que  signi- 
fica cubieHa,  tapa. 

Cooperiorium  n 
Co.bertér.ai » 
COBERTOR,  n.  m.— -Cubierta  ó  tapa,  lo  que  sirve  pa- 
ra cubrir  ó  tapar  alguna  cosa»  Hoy  está  contraída 
la  signiücacioQ  de  esta  yoz  á  la  de  colcha^  que  es  h 
cubierta  de  la  cama; 

Vino  de  Coop6réoritm.  9f  n.  neut..  qne  siguí, 
ficb  cubierta  ó  tapa.     '  '       "  'i 

Cooperiorium  n 
Co  «bertor. . .  » 
COBIJA,  n.  f.^ Cubierta^'  tapa^'todo  lo  que  aryepara 
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cubrir  ó  tapar.  Tal  es  la  primaria  significación  de  esta 
voz^  y  de  ella  liaa  dimanado  sus  otras  acepciones,  en 
todas  las  cuales  se  encuentra  la  idea  fundamental 
de  cubrir  6  tapar.  '     '  ' 

Cieza  Crónica  del  Pcru  part.  I .  cap.  12.  La  cobija 
que  tienen  estas  tan  grandes  casas  es  liojas  de  palma. 

Vino  de  Coopercukm,  ti,  n«  neut.  lat.  que  tiene 
la  signific.  arriba  expresada, 

Coopercuhtm »     .  .  .  ' 
Co  .  bi.  . .  ja  .  » 
COBIJAR.  V.  a.— Cubrir,  tapar. 

Este  verbo  se  derivó  de  Cobija^  n.  f.  cast.  antic. 
que  significa  cubierta  ó  ti^Hu  ' 

Cobija  vino  de  Cooperculum^      n.  neut.  lat.  que 
igualmente  vale  cubierta  ó  tapa. 

CoopercukuH  » 
,  GOi.bi* . .  jav  ». 
COBIJERA.  n.  f.  antic— :Criada'ó.infl«a  de^eámana;'-:' 
•  Se  formó  del  n.  neut.  lat.  Cid/ile.  ¿¿s^  c^ue  signi- 
fica Alcoba  ó  cuarto  destinado  para  dormir,  y  de  la 
terminac.  Era  

fCobif.  erá  ir  -       •    I  \  '  \'" 
COBKA.  n.  í. — La  reünion  de  unas  cuarUas  yeguas  que 
andan  hermanadas  y  juntas  ^siempre  por  el  campo.' 
s=s2.^  En  Andal.  y  Extremad,  el  número -de  cinco 
ó  mas  yeguas  aparejadas  para  trillaarw' 

Vino  do  Cúpula,  ae,  n.  f .  lat.  que  significa  junta, 
reunión. 

Copula  » 

Gob«ra »     .  \  , 
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COBRAR.  V.  a.  —Adquirir,  alcanzar,  grangear. 

Cron.  de  D.  Alv.  de  Luna  tit.  3.  En  pocotiempc^ 
GobTO  el  amor  é  los  corazones  de  lodos. 

Pineda  A^icult»  crist.  part.  2.  diaL  29.  3. 
Guando  el  cuerpo  enflaquece^  cobra  fuerzas  el  es- 
píritu. 

Ceryaiit.  Quij.  part.  i .  cap.  1 .  Poniéndose  en  oca*^ 
alones!  y  jpeiigr^^  donde  acabándolos  cobrase  eterno 
nombre  y  fiima.' 

Cobrar  vino  de  Comparare  infinit.  del  v.  a.  lat. 
comparo,  ras^  que  tiej;ie  kii^iguificacion  arriba  ex- 
presada. 

•    '  Compiavre  ii 

'  Co.b.par.  » 
COBRE,  s.  m.— -Uno  de  los  metales  mas  útiles  al  hom- 
bre, y  el  mas  sonoro  de  todos :  recien  fundido  apa- 
rece de  un  color  rojo  ananrajado,  el  cual  con  el  tiem^ 
po  se  ya  obscureciendo  hasta  venir  á  parar  en  un 
color  de  hígado:  es  de  bastante  tenacidad,  menos 
dúctil  que  el  oro  y  la  pinta,  pero  de  mayor  dureza. 

Vino  de  Cuprum,  pri,  n.  neut.  lat;  que'  tiene  la 
significación  arriba  éxprestfdá. - 

Cuprum  » 
Cobre  .  )) 

COCEDRA.  n.  f.  anlic. — Lo  mismo  que  Colchón. 
Vino  de  Culcita^  toe,  n.  f.  kt.  tps  tiene  fai  ex- 
presada significación. 

Cidcit.  a  » 

Co.cedra  » 

COCER.  V.  a.— Reblandecer  ó  enternecer  alguna  cosa 
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cruda  poniéndola  al  fuego  echada  en  agua  id  otro  li- 
quido. * 

Vino  de  Coquere  iníiiiit.  del  v.  a  lat.  coqua,  quis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Coquere  » 
Goc.er.  » 

COGIÍERO,  RA.  adj.  autic. — Lo  que  es  fácil  de  cocer. 
Se  formó  del  adj.  cast.  ande.  Cocko^  y  de  la  ter- 
minac  *  Ero  y  cpie  aquí  envuelve  una  idea  de  f aeilidad. 

Cocho ...» 

Gocli.ero  >i      '  *  • 

COGHÍO,  lA.  adj. — Lo  que  se  cuece  con  facilidad. 
Vino  de  Cocti'vo,  va*  terminac.  mase,  jr  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  coctívus,  va,  pum^ipie  -tiene 
la  significación  arribi  expresada.  .  . 

Coctivo  ))...:. 
Co.chí.o» 
COCHO,  CHA.  ad).  antic— Cocido. 

Vinp  de  Cocto^  ta,  terminac*  mase,  y  femen.  de 
cactus j  ta,  tum,  partic.  de  preter.  del  v.  a.  lat.  cq- 
quOj  quis,  querej  que  significa  cocer, 

Cocto  » 

Co.cho» 

COCnURA.  n;  f.— Cocedura^  cocción^  la  accum  j 
efecto  de  cocer. 

Vino  de  Coctura,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sigáis 
ficacion  arriba  expresada. 

Codura  » 
.  Go.chura» 
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COCINA,         La  pieza  de  la  <Sma  que  está  destiliaib 
para  componerla  comida.  <  ,li 

Vino  de  Coquina^  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  sigoi- 
íicacion  arriba  expresada  se  halla  en  las  ILLimol,  de 
San  Isidoro  Hispalense  lib.  XX.  cap.  2.  donde  se 
leen  estas  palabras:  ¡üs  coquinae  magistri  á  jure 
mmcupavcTunt, 

Coquina  »  • 
Coo .  ina  a 

COCINAR,  ir.  n. — ^Hacer  la  cocina,  adereásar,-  guisar 
la  comida. 

Vino  de  Coquuiarc  iuíiiiil.  del  v.  n.  lat.  coquituj, 
naSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 

Coqumare  a 
Cocinar.  » 

COCINEROi'n.  m.^ríado  doméstico  deatánado  ¿Ja 
cocina  para  aderezar  y  guisar  la  comida. 
•  Vino  de  Cpáfiimario  abiat.  deln.  m.  lat.  coquina- 
rmSy  tt,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
trae  la  Histor»  Compostdana^  monumento  dérpns^ 
cipios  del  siglo  XII  publicado  por  el  M.  Florez  tom. 
20.  de  la  Esp.  Sagr.  en  cuyo  lib.  1 .  cap.  2.  §.  3.  se 
lee :  «  Ea  videlicet  lege^  ut  alii  coquinarü^ei  alii  de^ 
«  bitores  omnium  faciendonim  serritiorum  ex  eis 
u  eommqne  stirpe  in  perpetaum  fierent. 

Coquinario  »  ' 

Goc.  iner.o  » 

CODESO,  n.  m. — Mata  dura  y  ramosa  de  cuatro  á 
cinco  pea  de  altura,  que  echa.uws  hojuelas  cenicia^ 
tas  de  tres  en  tres,  tas  flores  amarillas  en  figüca  de 
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vMnpoak,  y  las  semillas  que  son  á  maneni  de  riñon, 
dentro  de  unas  Tainilas^  que  también  salen  de  tres 

en  tres  pendientes  de  en  medio  de  las  rain  illas.  ■ 

Vino  de  Cjtiso  abiat,  del  n.  lat.  m.  y  í.  cjríisus, 
si^  que  tiene  lá  expreada  significación.  • ' 
\     -  Cjrtíso » 

Codeso  » 

El  célebre  D.  Pedro  López  de  Ayala,  que  floreció 
en  el  siglo  XIY.  trae  la- voz  Codeso  describien- 
do con-  acierto  esta  planta  en'  su  Tratado  MS.  de 
Cetrería.  Hállanse  en  EspaOa  muchos  pueUos  que 
lian  debido  el  nombre  it  los  vegetales  que  se  crian 
en  sus  términos.  Él  Codeso  comunicó  el  suyo  á  una 
ieligresia  de  la  proyincia  de  Santiago.  En  esta  mis- 
ma proyincia  hay  otra  feligresía^  dicha  Codeséda^ 
caBeaéi  dé  la  jorisdiooion  del  mismo  titulo;  y  en  ei 
partido  de  Benavente  se  encuentra  una  yilla  deno- 
minada CodesáL  Las  voces  Codeséda  y  Codesál  son 
dafifativos  de  Codeso,  y  unos  términos  colectivos 
que  significan  iitío  poblado  de  codesos^,  A  pem  de 
todo^  el:  a^ónoino  Alonso  de  Herréra  ni  conocio;  la 
voz  Codeso  y  ni  supo  cual  era  la  plaiila  signiGcada 
por  Cj  tisus,  resultando  de  aquí  la  indecisión  con 
que  habló  acerca  del  particular.  £n  el  lib.  4.  de  sh 
Agricultura  osp.  '24;  escribe:  Pienso  que  la  alfdfií 
es  aquello  que  los  agricultores  llaman  cítiso ;  y  en 
el  lib.  5.  cap.  2.  dice:  el  cítiso  es  una  yerba  que  yo 
no  conozco^  ni  creo  qne  la  hay  en  España.  También 
loe  desconocida  la  vos  Codeso  á  loe  insanas  litera^ 
tos' Aímíí^  de  Laguna^  Gregorio  Hemandex  dé  Te^ 
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Itecó,  eiBiroceate  y  Fr.  Luis.  de  Ledn^  plite  todos 

ellos  pusieron  cítiso  por  correspondencia  castellana 
de  Cftisus :  el  primero  en  su  traduc.  de  Dioscori- 
des  lib.  4.  cap.  114;  y  .los  otros  tres  en  la  traduc. 
de  la  i**  eglogá  dé  YirgíUo^^mtrod]lcíeiiiÍQ:fi8Í>.^. 
el  idioma  úmá  palabra  de<4)ué  no  baina  teeésidad^ 
Efectivamente  los  diligentes  botánicos  de  nuestros 
dias  Quer  y  Pa]att>  como  pregustaban  con  las  plan* 
tas  en  la  mano'por  so»  aooíibreft  Ttatlgáreé  á  las.niiÉ^r 
rales  de  los  pueblos  donde  berbomaban^  se  bailaron 
con  que  el  Cjrtisui  ademas  de  Codeso  se  denominaba 
también  Ervellada^  liíibiéndose  posteriormente  ave- 
riguado que  tiene  otros  dos  nombres^  á  saber^  EscO'^ 
banj  JijáUo  6  SisaUo*  J^o  se  acercará  ain  £raitoiáJaa 
obras  de  tan  beneméritos  autOiieá  cúfll4^ieia  -que  in- 
tefitare  corregir  los  desaciertos  j  faltas  que  en  punto 
de  correspondencias  castellanas  sobre  vegetales  se  en- 
cuentran á  cada  paso  en  nuestros  D^ocionarios  latino^ 
castellanos  sin  exceptuar  ninguno  ^  como  se  bariá 
ver  á  costa  de  poco  trabajo^  >si  este  fuera  su  propio 
lugar. 

CODICIA,  n.  £. — ^Ansia  y  alan  por  adquirir  bienes  y 
riquezas^  '»  .  i  ♦  *-  . 

Be  Ci^nd^j  déisy  n..f;lai«  que  aigniica  deseo 
ifehemente,  apetito  desordenado,  se  biso  el  casteUa* 
no  antic.  Cobdicia,  y  de  este  el  usual  Codicia.  - 

Cupidit ,  as  n  i 
Cob. dieta é  h 
'  Co«idicia;  » 


COG 


'  '  Cupiiiitas  ftte  tanihien*  la  nát  de  doadé  salió  Ik  " 

voz  portuguesa  Cobiza. 

•  .  '  Cupiditas  n 

Cohi..za.Ji  ' 
COBO.'iij  m.-^La  párte  exterior  del  brazo  donde  se 
arlictda  el  hueso  cubito  con  el  llamado  húmero. 

De  Cubito  ablat.  del  ii.  m.  lal.  ciibitus,  ti^  que 
iieue  la  expresada  significdcioii^  se  hizo  la  voz  casti 
natío.' Co¿i¿oy  j  de  esta  la  usual  Co<¿9.   ' 

.  '      ,      Cubito  »       Cohdo  » 
Cob.do»      Co.do » 

GGDON.  n.  m.^£l  maslo  ó  tronco  de  la  cola  de  los 
onadrápedoa.  *  >  ,  . .  '.  .  > 

•  f  Vino  dei^dufe  ahbit*  d^  ik»m.  kt.  cmiUsy  is^  qúe 
«ieiie  la'«igni6cacioD  arriba  expresada  como  seyéen 

Pimío  lib.  2  desuHist.  Nat.  cap.  50.  donde  escribe: 
Boum.  caudis  hngissmuis  juskuhs .  at^m  in  ima  parte 

r  :      :     '  Cmde'. »       •  ■ 

C.odon» 

COGOLLA.  n.  f. — Cerro^  otero,  collado. 

Berceo  en  ]a  yid.  de  S.  Millan.  lib.  I.  copl.  27. 
1     Cerca  ftf  éñ  Berceó,  Mnd  él ^te  natar^  ^ . 
Efi  corara  la  cógolla  u»  anciaruy  vid^*^. 

Vino  de  CoUículuSy  lí,  dirainut.  del  n.  m.  iat. 
cofUsj  isj  que  signiQca  coliado, 

Go.;..g6lla«Á.  ' 
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COGOLLO,  n.  m.^Ls  patte*  tierna  de  los  tallos^  y 

vastagos  de  las  plantas. 

Vino  de  CauMcuto  ablat.  de  cauliculus,  l¿,  dimi- 
ni^t.  del  n.  m.  kt.  cauUsy  is,  que  significa  ¿a¿¿0. 

;  .  i '....'I  •  CéOtficnlo  »  •  .         ■     '  ' 

G.o..golJo)> 

COGOMBRO.  11.  ra. 

COHOMBRO,  n.  ni.— Planta^  variedad  del  pepino^ 
cujo  fruto  dicho  también  cohombro^  es  largo  y  dé 
figura  espiraL 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cucwnere  ablat.  del 
n.  m.  lat.  cucwiUs^  nieris^  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Gw^kmere  í^^  '  'Cueuméte  Vi 
Cogom¡»ro»  Coj^omb^fo» 
COGüJON.  n.  m.— El  ángulo  en  figura  de  caperuza, 
ó  cucurucho^  que  forman  los  colchones,  almohadas, 
serones^  ¿ce.  en  qualquiera  de  sus  extremidades  la- 
terales, t  • 

Vino  de  CucuHane  ablativo  del  n.  m.  lat.  cucu^ 
lio  y  onis,  que  sigiiiüca  caperuza,  cucurucho* 

CucuUone »      '       '  '  ^ 
Guguj.on.  » 

COJEAR.  V.  n. — Andar^  inclinando  el  cuerpo  al  un 

lado  mas  que  al  otro  por  no  poder  sentar  igualmen« 
te  ambos  pies.  '  •  '  "  '  .1' 

Vino  d»  Coxigare  infinit.  >d^  'V.''íi.,  lát^^  ó&et^i^^ 
gas,  ^  cbnik  s^pQ]fic«qÍN»n  apriba  expresávfia  me 
CboaaqNré  en  su  Vocabulaire  universel  Latin-franjf  ois. 
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Cóxigare »  . 
Coje .  ar .  » 

El  verbo  cojcigOy  gas,  fue  derivado  de  coxa,  ae. 
GOJO^  JA.  adj. — £1  que  anda  iaclinaQdo  el  cuerpo 
al  un  lado  mas  que  al  otro  por  no  poder  sentar  igual- 
mente ambos  pies« 

Vino  de  Gojco^  xa,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  riel  adj.  lat.  cojcus,  xa^  xum^  qup  con  la  sig- 
nificación arriba  expresada  trae  Chompré  en  su  Yo*» 
cabulaire  UDÍversel  Latin-franj^ois. 

(joxo  » 
Cojo  » 

COJUDO^  DA,  adj,  cpie  se  dice  de  los  ^Ámales  machos 
enteros,  ó  no  castrados. 
VinodeGoleitfD,  ¿a,  terminac.  mase,  y  femen*  de 

ablat.  del  adj.  lat.  coleatus^  ta,  iuni,  que  tiene  la  exT 
presada  sjignifícacion. 

Coleato  » 
Co).udo» 

COLA.  n.  f.— La  parte  en  que  por  detras  termina  el 

cuerpo      los  animales  y  aves. 

Vino  de  C^auda^  ae,  n.  í.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Cauda  n 

G .  ola  » 

GOLA  DE  CABALLO. — Planta,  que  arroja  mucbos 
talkNi  hu^GOs^.:lcA'Cluil^  de  thecho  en  trecho  sé  Tan 
anudando  unos  á  otros^  «inrecieiido  todosceUos  ve- 
vestidos  de  una  especie  de  hojas  á  manera  de  cerdas 
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en  lerinmoe  de  dTrecer  á  k  vista  la  figura  de  ]a  cok 
de  un  cabaUo. 

-  Cola  de  cabaUo  es  una  traducción  literal  de  Hip' 
puriSj  iSj  uno  de  los  nombres  que  ios  latinos  daban 
á  esta  planta.  JSipputíis  es  un  Tocabló  compuesta  de 
las  palabras  griegas  Hippós  que  significa  CdfoÜo,  y 
Oura  qué  significa  Cerda.  Así  que  Ilippuris  vale 
tanto  como  cola  de  cohollo.  Los  latinos  la  denomi« 
naban  también  Equisetum  voz  que  á  imitación  de 
Ilippuris  formaron  de  Equus^  qui^  el  déaUo,  y  de 
Seta,  ae,  la  Cerda.  Los  bárbaros  en  lugar  de  fáp- 
puris  ó  ecfuiseUun  decían  Cauda  equina,  y  es  voz  que 
se  llalla  usada  en  obras  castellanas  de  medicina. 
COLCHON,  n.  m. — ^Especie  de  saco  de  una  tela  fuer- 
te, maa  largo  que  ancbo,.  casi  iplano,  bencbido  de 
kna^  algodón  ó  cerda^  cerrado  por  todas  partes  y 
basteado,  sobre  el  cual  puesto  en  la  cama  ó  en  el 
suelo  se  tiende  el  cuerpo  para  dormir  ó,  descansar. 

Yino  de  Cidcita,  ae,  n.  f  kt.  que.liene  lasignifi« 
cacion;  arriba  expresada, 
.  .  .  •  . '  v    •  •  .     •  Cukita.  »  •  ' 

Gol.  .chon  n 

COLECTAR.  V.  a, — Recaudar,  cobrar,  recoger  frutos 
de  rentas.  / 

Yino  de  CoUedum  sup.  del  v.  a.  kt.  coUigo^  gis, 

gere,  que  significa /-eco^^r.  -  .  .^.-^ 

Coiiectum».  a 
Go.lect..ara 

COIjCTA.  n,  f»-<^jBl,  tronoO'  de  pelo  que  Tei;ogido  en 
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trenza  6  envuelto  .en  una  cínta^  se  lleva  calgando 
por  el  pescuezo  y  espalda. 

De  Collectunij  tí,  n.  neut.  lat.  que  significa  coih- 
juníOy  reunión^  se  hizo  el  casi,  antic.  Colecta.  Pine- 
da AgricuU.  críst.  part.  2.  diaL  20.  $.10.  ic  Uera- 
a  elides  dice . . .  que  las  lacedemonias  no  solamente 
a  no  se  adornaban . . .  sino  que  ni  aun  criaban  el  ca- 
«  bello  largo,  con  que  parece  ser  de  natural  dicta- 
«  men . . .  que  la  muger  crie  larga  colecta»», 

CoUectum  » 
Go. léela,  n  . 

Suprimida  coü  el  tiempo  la  c  de  Colecta^  quedó 
Coleta,  que  es  la  voz  usual.    .       j     .     .  > 
COLMILLO,  n.  m. — Qualquiera  de  aquellos  cuatro 
dientes  agudos  que  están -situados  entre  los  incisivos 
y  las  muelas. 

Cada  uno  de  estos  dientes  en  tiempo  de  S.  Isidoro 
dfr  Sevilla  era  denominado  por  el  puebio  español 
Jíens  cohnwUuSy  como  nos  lo  enseña  el  mismo  San-- 
to  en  sus  Etimolog.  lib.  XI.  cap.  1 .  por  las  palabras 
si  guie  ules  :  Seqiientes  fdentesj  canint  *vocemtur  .  .  . 
tíos  vid^us  pro  longitudine  et  rotunditate  colomeüos 

CoIomeUo  ablat.  de  colomeÜus  adj.  lat.  de  lermi* 
nac.  mase,  es  la  raiz  de  donde  nació  la  voe  castell. 

CoiiniUo. 

Colomello  » 
Gol. millo  )} 

COLOQÜIOTIDA.  n.  f.— Planta  anual  y  rastrera,  cuya 

raiz  que  es  ahusada^  arroja  unod  tallos  delgados^  an- 
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gulosos  j  guarnfecidos  de  lunfas  bkiiqiieciiias^  ásperas 
y  vellosas :  las  flores  son  peque&aaf  y  amaríllentas : 

sus  frutos  que  son  esféricos,  lisos  y  del  grueso  del  pu- 
&Oj  contieiiea  La¡o  una  corteza  delgada/  pero  dura, 
iu^  pdp.  bknc.  y  fango»,  y  de  un^ni^.u^ 
portalile. 

Vino  de  Colocjnthide  ablat.  del  n.  f.  lat.  cohC" 
ynthis^  idis,  que  tiene  la  sigoilicacion  arriba  expre- 
sada*. -    ' •    •(  ,t..  .-  '.  .í,,,,va-. 

C^ihcjTfithide  » 
Goloqtii¿it¿ída]>  . 
COLLAZO,  n.  m.  antic. — El  hermano  de  leche.  '  ♦ 
Vino  de  Collacteo  terminac.  mase,  de  ablat.  del 
adj.  lat.  coUacteus,  ea,  em^q^e  tiene  la  expresada 
significación. 

CaBacieo »  ,  , 

'  Colla. z. O  »        .  .       ^    ^  , 

COMARCA,  n.  f.— G«»fin. 

Se  formó  de  la  pi*epo8acion  inseparable  Coj  qm 
trae  consigo  una  idea  de  asociapioo,  y  de  la  palabra 
germánica  üíarc  que  vale  Confín,  coino  lo  diceCat 

deron  de  In  Barca  en  la  joriiada  2.*  del  Sitio  de  Bre- 
da  donde  hablando  de  esta  ciudad  pone  en  boca  del 
Bbrquós  de  Espinóla  loe  versos  siguientes :    . .  ^ 
'  .  '  Yace  en  los 

donde  los  confínes  cierran 

de  Batávia^  de  Geiandia^ 

y  Bravante ;  bien  lo  muestra 

el  rio^  j|ae  decir  More 

ei&  flameii¿é  idioma^  suena 

TOMO  2.  24      '  * 
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loiiuéiévmuko.óoof^ 
en  la  casteUana  lengua. 

COMBAR,     a. — Encorvar^  torcer,  doblar,  arquear. 
Vino     Cur^éuv  iaíloit.  del  v.  a.  laL  cativo,  ms^ 
^eitieae  krexpceaada  sigoiíicacion.  . 

Curvare  » 
Combar.» 

COMBO^  BA.  adj. — Corvo  ú  carvo^  torcido^  doblado^ 
arqueado. 

Vino  de  Curvo,  va,  termmae.  mase,  j  femen. 
de  ablal!.  del  ad|.  lat.  curvas,  va,  viuriy  que  tiene  la 
expresada  significación.        .  . 
•  ■      .  Curvo 

Combo» 

COMENZAR.  V.  a.— Emptezar,  principiar. 

De  Coeptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  coepto,  tas,  que 
tiene  la  expresada  signiücadiOD^  se  hizo  el  castell. 
«atic.  Compexar*  ... 
i  Coep^iope » 

Co^pezar.» 

De  Compezar  se  dedujo  el  verbo  castell.  también 
antic.  ^o^?2ezar.«Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copl.  34. 
El  oficio  que  luego  comiessab  los  cariores. 
Poema  de  Alejandro  copla  731. 

Comezós  el  orne  bono  todo  a  estremecer, 
*    Compezar  »     '  • 
Coro  .  ézar  i» 

Por  último  Comeiar  hA  venido  i  parar  en  Co- 

menzar. 
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Comenzar  » 

El  idioma  portugués  ha  retenido  la  voz  Comegar, 
COMPLETAR,  t.  a.^Añadir  lo  que  falta  para  ^csJoá- 
]ar  6  llenar  una  jcierta  cantidad  ó  nibnarb^'  6  pan 
poner  alguna  cosa  en  su  estado  cabal  ó  perfecto*  ' 

•  "Vino  de  Co/uplelu/n  sup.  del  v.  a.  lal.  compieo, 
es,  <2ue  tiene  la  signiOcaciou  arriba .  expresada^ 

Completum..  »  ' 
Compiet . .  ar  » 

«  ■ 

COMPRAR.  V.  a. — Adcpirir  por  dinero  el  dominio  de 
alguna  cosa. 

Vino  de  Coifiparare  infinÜ.  del  lat.  compa^ 
rOy  ras  y  que  con  k  misma  sigmfieacion  se  encuen- 
tra en  el  Fuero  Ju«go  lib.  7.  tit.  -S.  ley  9*  donde  se 

lee :  Si  quis  rem  Jürtivam  sciens  A  fure  comparáve- 
rit;  Ule  qui  emk,  suiu»  repraejgentet,  mctorem,  £n 
la  misma  acepción  le  yernos  nsado  por  S.  Braulio^ 
obispo  de  Zaragoza  en  la  epístola  XIV.  dirigida  al 
abad  Fruniniiano,  y  publicada  en  la  España  Sagr. 
tom»  30.  apend.  3.  Allí  piies  el  Santo  escribe  asi: 
Membrana  nec  nobis  siifficiunt,  et  ideo  ad.díHgen»' 
dum  ffobis  dejununty .  sed/^etium.dtreximtts  unde : : 
: : :  comparare  poskis*  . 

Comparare  » 
Comp.rarl  '»  ' 

CONG£ETAR.  v.  a.— Acordar,  determinar  de  commi 
acuerdo^  bacer  algún  péctó^  ajuste  ó  conTenio. 

Vino  de  Conciliaíiun  supino  del  v.  u.  lat.  conciUo^ 
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ios,  iarCj  ijuje  tiene  la  significación  arriba  expresada» 

"     ^  ^  Concer.  .t. .  ar  »        \  ;  ' 

CONCERTAR .  v.  a.— Poner  en  su  lugap  ujíiJiuesa  quA 
sé  ha  éáiido  die^él^  ó  está  ¡dislocado. 
Ger^ttC.'^Persites  lib,  3*  cap.  Í5.  ((  En'esto  Ferít 

andró  estaba  sin  sentido  en  el  lecho  adonde  acudie- 
ron maestros.  ;).  á't:on(3e/T¿ar¿0  dos  diblocaidos  hue? 
sos.» 

> 

Vino  de  Concertum  supino  del  v.  a.  lat.  cansera, 

is,  ere,  que  significa  juntar, 

-'h  ,  '-ir^nVy  :      Consertum . »      »  . .  ;V  ' 

Concert .  .  ar  »  ♦ ;  . 
-  ^1%  Luis  'de  Graii.  lib.  de  la  omcipárt.  1  .<trat.  4. 
$i  Hir' Gúandom  bombre^da  alguna  gran  oaida  j 
se  le  desconcierta  un  brazo,  tanto  cuanto  iiia}^r  fue 
el  desconcierto,  taBto  con  mayor  dolor  se  Tiene  des- 
pnes  á  <?o/2¿?ertar  j  poner  jen  su  lugar.»  \  ■  i  \, 
GONCERTAil.  y.  a. — Acordar  loa  instramentos  mur 
akiokHiiios  con  otros.     «  ' 

"Vino  de  Concentum  supino  del  v.  lat.  concuio, 
nis,  nere,  que  se  dice  de  lo&  instrumentos  que  están 
acordes. '  /  "..  x   -  /  * 

Concert.  .ar  >>      •  t 
CONCIERTO,  n.  m. — Ajuste^  (íonvenío,  pacto  hecho 
entre  dos  ó  mas  persona^. 

y  ino  de  Canciiiatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig*. 
nlBdicioii  arriba  expresada. 

'  '  Cmci ,  liaiio  yí       •  .«r  ' 

^  n.,,*  .  .  f  .  Goncier..t.o» 
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CONCIERTO;    m.  «^^[]¡o(miN»ici<ni  miuica  de  mochos 

instrumentos.  '     *  «  ■ 

-  Vino  de  ConcefUus,  ifSj  n.  m*  lat.  que  tiene  )a 

Conceiitus  » 
Conoier.to>  » 

C0]!4G1£JlíT0.  u,  m. — Música  acordada  de  difereate$ 

Vino  de  (kmeentus,  us,  n.  m.  Iftt.-  que  tiene  la 

expresada  signipcacion.    -  /  . 

...  :  '•  ..y  Concentus  y)    ,u  \ 

•'iGoiieieptO'.  »  -  '  

GONDÚR.  n*  m. — Ave  de  rapiña^  que  se  cria  es  el 
Perii  y  otras  partes,  de  América,  y  cuya  longitud, 
tomándola  de  un  extremo  á  otro^  pasa  de  calo  ce 
pies.  £1  pbimagede  que  se  lialia  revestida  .su  cuer-  ' 
po^-  es  iiegro^  si  tío  es  por  el  lomo  donde  aparece  ab- 
aolaiamente  blanco.  Su  grueso  y  cocTO  pico,  que 
en  la  base  es  negro,  y  hacia  la  punta  blanco,  tiene 
cuatro  pulgadas  de  largo,  y  mas  de  diez  las  piernas. 
Se  nota  ser  corta  la  cola  con  respecto  al  volúmeil  y 

tamuftode  esüi'aTe*  '  ^  '/ : 

.    ■  ■  •  • 

Giesa  ¡Crónica  del  Perú  part.  i .  cap.  Hay 

«  unos  Condores  grandísimos  que  casi  parecen  grifos: 
u  algunos  acometen  á  los  corderos  y  guanacos  peque- 
ce  fios  de  los  campos.        'Hu.  '  V»  ■  .  .  rt ; 

Los  peruanos  en  stl  idioma  «qúicbiio  daban '¿  esCá' 
grande  ave  el  nombre  de  Ca/ifter;  pero  los  españoles 
que  íuei;oii  á  la  conquista  del  Ferú^  suairizando  1»  roz, 
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decían  Cóndor,  y  así  es  c<moaWaiiuamo  decimos. 

(c  Cuntur,  Domme  péruvien  du  grand  vautour, 
a  ijueles  espagnols  ont  appeié  par  corrupción  Con- 
((  dor.  Grj'phus.  Klein  a  donné-Qette  déiiomma- 
(( tion  latine  au  Cóndor.  Yoyez  ce  mot.  (Sonnini).» 

Cuntur  i>  • 
Condór  » 

CONFESAR.  V.  a.— Declarar,  manifestar  de  palabra 
alguna  cosa,  como  protestando  y  reconodendo  in- 

genüa mente  su  verdad  y  certeza.  :  » 

Vino  de  Conjessum  sup.  del  v.  deponente  lat. 
confieor^  teris,  teri,  -<|ue  tiene  ia  significan  arriba 
expresada. 

Conjessum, .  » 
Confe  .  s  .  .  ar  »       '      '  ■ 
GOSíFiANZA..  u.  f. — ^La  fieguridad  y  firme  esperanza 
qtie  se  tiene  en  una  persona  ó  en  alguna  cosa. 

Vino  de  Conjidentía,  ae^  ü.  L  lat.  que  tiene  k  sig* 
niticaciou  arriba  expresada.  ..    .     ..  » 

<■     í  - .   .         Confidentia  y)  .  .         ^  ■    .  : 
'         : ,        Confí.anz.a  » 

fe 

CONFIN,  n.  m. — El  territorio  adyacente  ó  jcercano  á 
la  i  aj  a  ó  línea  dÍTÍ5or¡ia  dedoeó  mas  rein<to,  provin* 

oias.ó  pueblos.  • 
.  Viqo  de.  ÜQfiJinmn^  ü,  n.  neuti  lat.  que  tiene  la 
.significación  arriba  expresada.  ...   » 

CONGOJAR.  V»  a.-^V.JM;0!i66jiii. 

C0> ÑUSCO,  antic— Con  nosotros. 

Esta  voz  es.  u»  ;CpnipujBStft  4e  Con  preposición 
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<^toclé  .AMi#  ablativo  éeno^r pronombre  plur.  lai. 
de  la  primera  persona^  y  de  cu/n  preposición  lat.  de 
abiat.  • 

Por  lo  diclio  se  vé  claro  que  Connusco,  si  no  es 
ablat,  de  I^os  pronombre  plur.  cast,  de  la  primera 
persona^  es  por:  lo*  mono5<  «m.oase  equiiralénte  al 
«Uat.  iatr  iVo6¿fCiim.  - 

En  Nobiscum  se  pospuso  la  preposición  Cum  por 
evitar  la  torpe  idea  que  en  caso  de  anteponerse  hu- 
biera podido  excitar  en  la  mente  de  los  oyentes  ó 
lectares  el  encuentro  j  cbncurf  encía*  de  la  préposi»- 
«km  Cwn  con.  la  primera  silaba  do  Nobi^.  Aaí  lo 
testifica  Cicerón  ensuobríta  intitulada  Orator  núm. 
156  :  quid  ¿liad?  non  oletunde  s'it,  quod  dicUur,  cum 
illis?  cum  auiem  joobis  non  dicítar  1  quia  <sí  4a-  dí^ 
ceretur,  obscoemus  eoncurrereia  liUerae,  ui  etíma 
modo,  msi  autem  interpúuussem^  amcurrissent.  Tan 
circunspectos^,  como  cslo^  eran  los  romanos^  y  con 
tan  escrupuloso  respeto  atendían  á  la  piiblica  bone^ 
tidad. 

Establecido  pues  el  uso  general  de  posponene  en 
NMs  la  preposición  Cum  diciéndose  constantemen- 
te Nobiscwn,  era  muy  fácil  y  aun  consiguiente  que 
üin  necesidad  de  otro  motivo  que  el  de  la  semejanza 
á  analogía  se  dijese  también,  como  se.décta^  Vobi»- 
cmm,  M^^m^  Tecum'y  Secwn,  Esto  io  sabemos 
asimismo  por  Cicerón^  quien  continuando  el  lugar 
de  arriba^  escribe  lo  siguiente ;  ex  eo  est  n^ecum 
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leúnta :  inon  cam  míe  et  cóm  te^  '-ui  ess^^bmie  iHU 
vobiscitra  aáfue  nohkcam:  '  ; 

Estos  ablativos  latijios  también  pasaron  al  idioma 
castellano  desfigurándose  en  las  voces  convusco^ 
conmigo^  coiOigo  y  consigo*  LxA  tres  últimos  aun 
se  conseryan  en  la  lengua;  pero  convusco  ha  cor- 
rido la  misma  desgraciada  suerte  que  cormusco  :  am- 
bos, liaiv  sido  desterrados  del  idioma^  y  esto  nos  da 
bastante  á  conocer  hasta  donde  llega  ei  |»ode]:  tiráni*- 
•{;o  del  uso  enimteria  de  lenguaje.  * 

Las  expresadas  voces  castellanas  Ileyan  la  prepo^ 
sicion  castellana  con  anUpuesta^,  y  la  latina  cum 
pospuesta^  porque  la  sílaba  final  co  de  cormusco  j 
Cfínvusco  igualmente  que  la  silaba  final  godé  eomw' 
go,  contigo  j  otírtsigo  no  son  otra  cosa  «pie  la  prepo- 
sición latina  cuín  disfrazada  ó  corrompida.  Sigúese 
de  aquí  que  las  ]>aly liras  connusco^  convusco^  conmiT 
gOy.  cOídígo  y  consigo  equivalen  á  estas  otras  con  nos 
ieéu,.9on^H¡iS4Xñ/eoa'¥fácoin^  conücoHy  con.sieon^ 
Gomo  deiestos  ridí<^ulo8  j  éxtrayagantes  pleonasmos 
se  encuentran  en  nuestra  lengua.  ^ 

Cuando  decimos  por  ejemplo  el  Alcalde  ]  él  rio 
Guadiana;  la  plazuela  del  Azogusjo  de  Segovia,  es 
loi^mismo.  que isi  di|ié8emos  i  el  el  Juez;  el  ^ria  rio 
Jms ;  la  plaanela  de  la  plazuela  de  Segovia.  Et  M 
(\Q.j4¿caUe  es  uq  artículo  arábigo  correspondiente  ai 
castellano  El,  j  Calde  es  la  voz  árabe  corrum|ttdaé 
qiie:Tále  Jue%*i  eX.GuadáQ  Guadiana  esuná^córir*!^' 
cioD.  del  vocablo  arábigo  Wad,  que  significa  Éio^  j  - 
Ana  es  parte  de  la  voz  Uitina  Anas,  náe^ .  que  e»  ¿1  * 
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nombre  con  que  era  conocido  el  Guadiana  en  tiemr 
po  de  los  romanos^  jizo^uejo,  diminutivo  déla  toz 
castellana  azogue,  úgnifíqa  ¿íiamela,  como  qae  la 
palabra  arábiga  2^}q  é9  óonáe  vioo  jázoque,  que  des- 
pués se  pronunció  j^zogue,  tiene  la  signiñcacion  de 
Plaza,  6  Mercado*  j 
'  La  noménclatura  de  las  lenguas  vulgares  nó  es 
obra  de  las  reflexivas  meditaciones  ide  la  sabíducía; 
Las  gentes  del  pueblo  baín  tenido  en  su  formación  la 
major  pai  le,  y  por  eso  no  debe  causar  maravilla  que 
se  encuenifeu  a  cada  paso  lautos  rastros  de  rustici- 
dad y  crasa  ignorancia^  y  mas  si  esto  se  verifica  réi* 
pectp  de  aquellas  voces  que  derivan  su  origen  de  si- 
glos bárbaros  y  tenebrosos. 
CONQUISTAR,  v.  a. — Adquirir,  ocupar^  ganar  á  fuer- 
za de  armas  algún  estado^  pueblos^  fuertes,  &:c. 

Vino  de  ConquisUam  supino  del  v*  a.  kt.'  cafi^ui' 
ro,  riSy  rere,  que  significa  adqwrvr  d  costa  de  uubtS' 
triajf  diligencia. 

Conquisitum . » 

Conquis .  t . .  af  » 
Dé  Canquirere  in^nit.  del  mismo  verbo  ^iifttiro^ 
riSj  nació  el  castell.  antic.  Conquerir  en  la  signifip 
cacion  también  de  Conquistar* 

Conqmrere »    ,  ,  . 
Conquerir.  »  .  , 

CONSEJERO,  n,  m. — La  persona  que  aconseja  ó  c0n 

quien  suele  alguno  aconsejarse. 

Vino  de  Consilia¡cÁo .ü^\^U  del  jpi.  {n.  lat.  consiUa' 
TOMO  2  25 
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rius^  ii^  que  tieae  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Consiliario  » 
Gonsej.er.o» 

CONTAR*  T*  a**^Exainmar  6  yer  el  niímero  de  uni- 
dades que  se  contiene  en  alguna  determinada  can- 
tidad. 

Vino  de  Computare  iafínit.  del  v.  a.  lat.  compu^ 
to,  tas,  que  tiene  la  expresada  sigmficacion* 

Computare  n' 
Con  .  .  ta  1  .  » 
De  la  misma  raiz  nació  el  verbo  acl*  francés 
'Compter* 

Computare  » 
Comp.ter.  » 

CONTAR.  V.  a.— Referir,  narrar,  relatar  algún  suceso 
verdadero  ó  fabuloso. 

De  Becensitum  «pino  del  t.  a.  lat«  recemeo,  es, 
ere,  que  tiene  la  expresada  ngnificacioni  se  biso  el 
cast.  antic.  Recontar» 

Recenskum,,  » 
Kecon.  .t,  .ar'n 
Be  Recontar,  suprimida  la  primera  silaba  Re,  ba 
quedado  la  vos  usual  Contar. 
CONTECER.  V.  n.  impers.  antic. — V.  acontecbr. 
GOOTRAPÜNTEARSE.  v.  r.- repuntarse.  Véase. 
Se  formó  de  la  prepos.  latino-cast.  Contra,  j  de 
Punctum  sup.  del  v.  a.  lat.  pungo,  gis,  ge  re,  que 
significa  punzar,  picar, 

 Punctum  » 

Oontrapun  •  t  •  •  etirse  » 
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GOl!nrRA.TA.  n.  f.— El  eontraCo  ó  convenio  entre  dos 

ó  mas  personas,  y  á  cuja  observancia  (puedan  obli- 
gadas. 

Vino  de  Coniractus,  us^  n.  m.  lat.  ^e  tiene  la 
exprauLa  aignificacion. 

Contractus  i» 

Contra  .la.  )) 

COJSTRATAR.  v.  a. — Tratar^  negociar^  comerciar^ 
celebrar  algún  oontrato. 

Vino  de  CorOractum  sup.  del  y.  a.  lat.  oontraho,  , 

his,  herej  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Contractum..  » 
Contra  •  t.  .ar  » 

t 

♦ 

CONVITE,  n.  in.--Connda  ó  baucpiete  que  se  da  áal* 

guno. 

Vino  de  Convictas ^  tus,  n..m.  lat.  que  tiene  ia 
expresada  significación. 

Cmvietus  » 
GonTÍ.te.  9     ,  '  ' 

CORCHA,  n.  f.       ,  . 
CORCHIZA.  n.  f. 

CORCHO,  n.  iñ.— rLa  corteza  exterior  del  alcornoque. 
.  Las  TOces  Corcha  j  Corcho  noieron  de  Coriex, 

tíciSy  n.  m  y  f .  lat.  que  con  la  expresada  significa- 
ción se  halla  usado  por  Horacio  lib.  3.  carmin.  od. 

donde  las  palabras  latinas  levtor  cortíce  correa 
ponden  á  las  castellanas  ligero  ípse  m  carcha. 
También  Colomela  usó  de  la  palabra  Cortex  por 
Corcho,  pues  eii  el  lib.  X.  de  re  rust.  cap.  2.  dice 
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así':  9Íve  regio  fenilae  reí  corlicis  ferax  est^  apifana 

alvearia  íieri  debent. 

Corteje  ))       Corteje  » 
Corcha.».  Corcho.» 
El  vocablo  Corchha  nació  de  Córtíce  iijae  es  el 

ablat.de  Cortex. 

Cortice  » 
Corchiza  » 

CORCOVADO^  DA.  adj  £1  giboso^  el  qoe  tiene 

^ba  ó  corcova. 

Vino  de  ConcurvalOj  ia^  terminación,  mase,  y 
femcn.  de  ablat.  del  adj.  iat.  concurvatus,  ta,  tum, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Concurvato  » 
Coreo,  vado» 
CORDOBAN,  n.  ra. — El  cuero  de  cabra  ú  macho  de 
cabrío  después  de  curtido. 

Sobresalió  la  ciudad  de  Córdoba  en  el  arte  de  ade- 
rezar las  pieles  ó  caef  os ;  y  por  ella  se  dió  el  nom- 
bre de  Cordobán  al  cuero  que  allí  se  curtía,  liabién- 
dosc  hecho  después  general  esta  denominación  á  los 
cueros  de  la  expresada  clase  donde  quiera  que  fuesen 
4)iirtidos.  Au  lo  escribe  Ambrosio  de  Morales  en  la* 
.continnacion  délas  Antigüedades  de  EspaAa  cap.  39. 
que  tvaLa  de  Córdoba  14.  «Es  tanta,  dice^  la 
fi  ventaja  del  aderezarse  bien  los  cueros  en  Córdoba 
a  <pe  ya  por  toda  £spaña  cualesquiér  cueros  de  ca- 
4c  bra  en  eualqaier-  parte  que  se  hayan  aderesado  se 
«  llaman  Cordobanes  por  la  excelencia  desta  arte 
<(  que  en  aquella  ciudad  hay.» 
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CORNEJA.  D,  f. — Especie  de  cuervo  algo  mayor  que 
una  paloma :  su  cabes»,  cuello,  alas  y  cola  son  de 
un  hermoso  color  negro  con  visos  azulados;  también 
son  negros  el  pico,  los  pies  y  las  uñas;  por  todo  lo 
demás  del  cuerpo  se  extiende  una  especie  de  capa  de 
un  color  pardo  ]:>ianqueciiio,  el  que  eu  algunas  de 
estas  aves  se  halla  salpicado  de  manchas  negras  ob- 
longas. • 

Dícese  en  latín  Comix;  y  de  Corrácula  que  es  su 

diminut.  fue  de  donde  se  dedujo  la  voz  castellana 
Corneja, 

Comicuia  » 
Gome,  .{a  » 

GOPxNEJO.  n.  m. — ArLusto,  cuyas  ramas  se  hallan  cu- 
biertas por  una  corteza  lisa,  que  con  el  tiempo,  y 
sobre  todo  en  el  invierno^  se  muestra  con  un  color 
vivo  rojo  sanguíneo :  las  flores  son  blancas,  y  todas 
clh»  reunidas  forman  en  su  cima  una  superficie  pla- 
na ;  y  el  fruto  es  redondo,  negruzco,  carnoso  y 
oleoso. 

Se  formó. de  Cornos,  ni,  n.  £.  lat.  que  tiene  la  sig- 
ñifícacion  arriba  expresada,  y  de  la  terminación  di- 
minutiva Ejo,  aplicada  con  acierto  á  la  voz  lat.  Cor* 
ñus  para  denotar  la  pequenez  del  objeto  signilicado 
por  ella. 

Cornus..,i» 
Gorn.  ,ejo» 

CORO.  n.  m.  que  solo  tiene  uso  en  el  modo  adver-^ 
bial  De  coro,  que  vale  de  memoria. 
Pineda  Agricult.  crist.  párt.  2.  dial.  23.  $.  27. 
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Bien  podria  picar  en  griego^  y  deciros  de  coro  las  le- 
tras de  su  alfabeto. 

Gervant.  prólogo  de  k  1 .  part.  del  Quij.  Yo  06 
diré  la  historia  de  Caco^  que  hísb  de  coro* 

£1  mismo  part.  1 .  cap.  34.  Escúchame^  y  verás 
como  te  lo  di^o  de  coro. 

Vino  de  Corde  ablat,  del  n.  neut.  lat.  cor  y  cordis, 
que  entre  otras  cosas  signiíiea  Memoria,  Regla  de 
S.  Benito  cap.  9.  Post  hos  lectio  Apostoli  sequatur 
ex  corde  recitanda.  El  Capitular  de  Ahiton^  obispo 
de  Basilea^  cap.  4.  TJt  fides  S.  Atbanasii  á  sacerdoti- 
bus  di^catur^  et  ex  corde  die  dominico  ad  horam  pri- 
man recitetur. 

Corde  »  < 

Cor .  o )) 

El  corazón  entre  los  latinos  fue  tenido  por  la  silla 
de  la  memoria^  no  solo  entre  los  que  Tinieron  des* 
pues  de  la  decadencia  del  latio^  sino  también  >  entre 
los  que  florecieron  cuando  el  idioma  se  hallaba  en  su 

mayor  aus^e.  Por  esta  época  era  raujr  corriente  el 
verbo  Recordar,  daris,  que  vale  Recordar,  hacer  ó 
tratír  á  la  memoria ;  j  á  nadie  por  cierto  podrá  ocul- 
társele que  este  verbo  deponente  fue  formado  de  la 
preposición  inseparable  Re,  y  del  n.  neut.  Cor^  cor^ 
diSy  que  significa  Corazón, 

Nuestros  antiguos  también  daban  á  la  palabra  CO' 
razón  el  significado  de  Memoria,  pues  el  autor  del 
poema  de  Alejandro  copl.  18.  escribe. 

Nada  non  olvidaba  de  cuanto  que  oía. 
Nunca  oui  razón  que  en  corazón  non  tenia. 
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YcopL  714. 

Porque  terde  los  námes  todos  de  corazón. 

Las  palabras  en  corazón  que  se  hallan  en  la  pri- 
mera autoridad^  quieren  decir  en  la  memoria;  y  las 
otras  de  corazón,  que  leemos  en  la  segunda^  equiva- 
len á  de  memoria. 

En  francés  la  expresión  par  caeur  Tale  de  memo* 
ría,  y  es  bien  sabido  que  en  este  idioma  la  palabra 
cceur  siguiíica  corazón.  Es  pues  claro  que  los  fran- 
ceses en  algún  tiempo  miraron  al  corazón  como  silla 
de  la  memoria. 
CORREERO,  n.  m. — ^El  artesano  que  se  ocupa  en  ha- 
cer y  vender  correas. 

Yino  de  Corrigiario  ablat.  del  n.  m.  ]at.  corri- 
giarius,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Corriguu  io  » 
Corre. .er.o  » 

CORRO,  n.  m. — ^£1  círculo  que  se  forma  de  gente. 
Vino  de  Circulo  ablat.  deln.  m.  lat.  circubis,  U, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Circulo  » 
...Corro  » 

CORTAR.  v«  a. — ^Tajar^  dividir^  pnrtir^  romper  la 
continuidad  de  algún  todo  cón  un  instrumento  agu- 
do^ como  cuchillo,  tijeras,  hacha,  &c. 

Vino  de  Curiare  infínit.  del  v.  a.  lat.  curio^  tas. 
que  cenia  expresada  significación  se^ncaentra  en  el 
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Fuero  Juzgo  lib.  8.  lít.  4.  ley  3.  donde  se  lee;  «  Si 
«  quis  aiieui  caballi« . .  €aiidani  curta9erit.i» 

Curiare  » 

Cortar .  » 

CORTE,  n.  f. — La  gente  que  el  rey  lleva  consigo  para 
el  servicio  de  su  persona  y  del  reino ;  la  real  comi- 
tiva. Por  esto  dijo  el  refrán  castellano ;  Donde  está 
el  rey^  está  la  corte. 

Vino  de  Cohorte  ablat.  del  n.  i.  lat.  cohors,  or- 
tis,  que  significa  acompañamiento  ó  comitiva  de  al' 
gun  personaje. 

Cohorte  n 
Go.  .rte  » 

CORTEJO,  n.  m. — Séquito,  comitiva  ó  acompaña- 
miento de  gentes  en  obsequio  de  algún  personage  ó 
persona  poderosa. 

Vino  de  Cohorttcula^  ae^  diminut.  de  -cohors, 
ortiSy  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Co/iorticula  » 
.Co*  «rte.  .jo  »  • 
CORTEZA,  n.  f.— La  parte  externa  del  árbol  ó  de  otra 

cualquiera  plaiUa^  que  reviste  y  cubre  su  tronco  ó 
tallo^  sus  raices  y  ramas. 

Vino  de  Cortíce  ablat.  del  n.  f.  hX.  cortex,  ticis, 
«¿ue*  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cortice  » 
Corteza  » 

COSCOJO,  n.  m. — Especie  de  agallita^  del  tamaño  y 
coior  de  una  majuela^  que  se  cria  sobre  los  ramos  7 
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hojas  de  la  Goeooja  ó  Carrasca^  y  sirve  para  tefiir  de 

rojo. 

Vino  de  Cuscalío  ablai.  del  n.  neut.  lat.  cuscu- 
Uiun,  iiy  que  ya  en  tiempo  de  Piinio  tenia  entre  los 
españoles  la  expresada  significación.  Asi>  pues^  es- 
cribe Plin.  en  ellib.  XVI.  de  su  Hist.  Natur.  cap.  8. 
Ornes  tomen  has  ejus  dotes  ilex  solo  provocat  coceo, 
Granutu  hoc ....  cusculium  vocant, 

Cusculto  » 
.  CoscQj.o  » 

COSER.  V.  a. — Unir  una  cosa  con  otra  pasando  por 

ellas  una  aguja  enhebrada  de  hilo,  seda  ó  cosa  equi- 
valente. 

Vino  de  Consuere  infínit,  del  r.  a.  lat.  eonsuOj 
uis^  que  tiene  la  expresada  significación. 

Consuere  » 
CiO.s.er.  » 

COSTAR*     n. — ^Hablando  del  precio  de  cosas  vena- 
les, es  montar,  ascender  á  tanto  ó  cuanto  el  dinero 

que  llevan  por  ellas. 

Vino  de  Constare  inünit.  del  v.  n.  lat.  consto, 
tas,  que  ticrne  la  significación  arril^  expresada^  co- 
mo se  vé  en  el  poeta  Marcial,  que  en  el  epigr.  41. 
del  lib.  X.  dice  así: 

Const atura  Megalensis  purpura  centum 

Miliibus  

Cqn^tm^P 
'  Co.atar. 

COSTUJjA.  n,  f.— Cada  uno  délos hueisos  largos,  cor- 
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vos  y  aplastados^  situados  oblicuflónente  en  Ia»pur* 
tes  laterales  del  pecho. 

Se  formó  de  CostUj  aCj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada^  y  de  lUa  terminac.  di- 
minat.  cast. 

Costo  ••.•)! 

Gost  .  illa  » 

COSTUMBRE,  n.  f.e=Hábito  adquirido  por  repeticiott 
de  actos. 

De  Consueíudine  ablat.  del  d.  f.  lat.  consueiudo, 

dinis,  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  el 
cast.  antic.  costumne, 

Berceo  Vid.  de  S.  Millan  copl.  37 1  

J)d>aesü  tributo  cadamo  por  costumne* 

Consuetudme  » 
Go.s..tum.ne  » 
De  costumne  por  último  se  hizo  la  voz  usual  cos^ 
lumbre, 

Costum.ne  » 

Costumbre  » 

COTANZA.  n.  f. — Tela  blanca  y  fina  de  lino,  que  se 
fabrica  en  Coutances^  ciudad  de  Francia^  pertene- 
ciente al  departamento  de  la  Mancha  en -la  Baja*Nar- 
mandía. 

Cotanza  es  la  voz  francesa  Couiances  castellani- 
zada. '• 

GOTO,  n.'  m.— Ei  terreno  acotado.  • 

Vino  de  Cauto  ablét*  del  n.     lat.  cautus,  ti,  que 

con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  en  un  ins- 
trumento del  aíio  de  897  impreso  en  el  tomo  40  de 
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la  Esp.  Sagr.  apend.  i 9  donde  se  lee:  a'Hae  fero 

«  ecclesiae^  yillae^  et  quae  in  ipso  Ciodo  sunt  Regiae 
<(  familiae^  sunt  coudrmatae  Lucensi  ecclesiae. 

Cauto  » 

Coto  » 

GOTO.  n.  m.— £1  mojón  6  hito  que  se  pone  pera  seña- 
lar los  términos  y  condues  de  posesiones  y  territo- 
rios. 

Vino  de  Cauto  ablat.  del  n.  m.  lat.  cmUus^  ti,  que 
con  la  aignificac.  arriba  expresada  se  baila  en  un  ins- 
trumento del  año  de  897  impreso  en  el  tomo  40.  de 
la  £sp.  Sagr.  apcud.  19.  donde  se  lee  :  «  Cautos.  .  . 
tt  quos  inrenimus  eversos  á  .  .  .  Sánete  Ecclesie  ad- 
tt  yersariis^  suis  in  iocis  erígimas^  et  perpetua  stabili- 
e  tale  firmiter  stare  et  pennanere  precipimus  per  suos 
(c  antiquos  términos  et  loca. 

Cauto  » 
G  *  oto  » 

GOZ.  n.  f. — ^£1  golpe  que  algunos  cuadrúpedos^  como 
bueyes^  caballerías^  &c.  tiran  ó  sacuden  con  los  pies 
traseros,  levantándolos  hacia  atrás  coa  violencia. 

Yino  de  Calce  abkt.  del  n.  m.  lat.  caLe,  €¿s,  que 
tiene  la  aignificacion  arriba  expresada. 

Cahe  » 

'  Go.z. »         '  . 

CaENCHA.  n.  f. 

CRENGH£«  n.  f*  antic— Cualquiera  de  las  matas  de 
pelo  en  que  se  parte  el  cabello^  como  lo  prueba  el 

siguiente  Refrán : 

i'\      .Xa  crencha  a¿  0/0,  marido  tifioso»  ... 


804  CRI 

Vino  de  Cruücuius^  Uj  dimiout.  del  n.  xa,  bt.  cri- 
nis,  iSj  que  signiSea  mata  ó  madeja  de  péh. 
CriiucLiius  »     Crinícidus  » 
Creu. .  .cha»       Crcn . .  .che. » 
Antiguamente  se  usó  del  plural  Crines  por  Cren- 
'cha^  según  lo  manifiesta  el  refrán  que  dice :  Hace 
crines  madrina.  ¿Y  do  el  cabello  ? 
CRESTON,  n.  m. — há  parte  de  la  celada  en  que  se  ii- 
ja  el  penacho. 
Vino  de  Crista,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  celada. 

Crista.  » 
Crestón» 

CRIADO,  n.  m«-^La  persona  que  por  au  salario  está 
al  seriricio  de  otra. 

En  los  tiempos  que  subsiguieron  á  la  conquista  de 

Eispaíia  por  los  árabes^  se  fiaba  el  nombre  latino  de 
Creaiio  á  los  siervos  destinados  á  los  tral>ajos  del 
campo.  Asi  aparece  de  un  instrumento  escrito  por 
los  años  de  916  publicado  entre  los  apéndices  del  to- 
mo 19.  de  la  Esp.  Sagr.  png.  354.  en  cuyo  J.  7.  se 
lee  :  a  Do  et  concedo  ad  ipsuni  monasterium  .  .  .Ca- 
«  sal  de  La vnn deiras  integrum  cum  sua  creatione^  y 
«  en  el  6.  Addimus  etiam  ibi  homines  de  nostra 
II  creatione,  scilicet^  Daraldo  et  Dosevio . . .  et  Sis* 
<(  nando  cum  filiis  suis  Pepi  et  lusliano.ji  Es  muy 
creible  que  la  deuominacion  latina  de  Creatio  se  ex- 
tenderla, también  á  los  siervos  empleados  en  mióís- 
teríos  del  servicio  de  casa^  y  en  cierta  manera  lo 
convence  la  palabra  castellana  antic.  Criazón^  que 
significa  el  conjunto  de  criados  domésticos^  y  que 


Digitized  by  Google 


CUA  206 

iadispttUblempdnte  dimanó  dt  Creatíone  ablat.  del 

n.  f.  lat.  creatiOj  nis,  -      .  ^ 

.  -     '    .      .  i       Creatione  »      <      v  '  •  ■' 
*  '    ■      Criaz.on .  » 

No  debe  tenerse  por  menos  fundado  y  ciétto  que 
el  Dominativo  creatío  es  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
cast.  Cnúuéoy        >        ■  'A*  ■  * 

<  'Creatía:n  • 
'  Griad.o  »  ' 
Los  siervos  liaciah  parte  de  la  familia  de  sus  seño* 
reSj  y  por  cuenta  de  estos  eorria  su  manutención. 
Así  que  como  por  r^éspecto  á  lo  primero  tenían  en- 
tre nosotros  el  nombife'lat.  'de'/^oimilMK^  así  también 
por  igualdad  de  razón  tenían  el  dé  Creatío  con  res- 
pecto á  lo  séguntlo. 
CRUCIFICAR.  V.  a.— Quitar  la  vida  á  alguno  .6 jándo^ 
le  ó  enokf  ándolé  en  uxla -ei^íuíi 

De  CruciJIgere  infinit.  del  v;  á.  lAUcruci^Oj  gis, 
que  tiene  la  signifícacion  arriba  expresada^  se  hizo 
el  cast.  aiitic.  Crucificar. 

fierceo  Mikgr.  de  N.*  S.^  copl.  420. 
Ottu  f^eif-crúcifigan  al  mi  earo  jijueio. 

Cmcifigeré  » 
Crucifigar.  » 

CUAJAR,  v.  a. — Condensar^  es|>esar^  reunir,  apretar 
las  portes  (le  algún lí^quido^  trabarlas  entrls^»  - 
^  ^itio  dé  Coagulan  in&iit.  del     a/latJ  coagulo, 
¡as,  que  tiene  la  expresada' significación. 

Coagulare  » 
C!iia  •  ^  jar  •  » 
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CUAJARON  m  SANGRE.— Clpna  poraon  de  ni^re 
cuajada.  • '      í/  /  n 

De  Coagulatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  coagulatio^ 
onis,  que  signiñca  coagulación  se  hizo  eln.  m.  cast. 
antic.  Qumtdon. 

,      Poama  de  Alejand.  cofuJa  2084;,;r  .....  í 
•Fallaron  de  la  sangre  muchos  de  cuaMfi9U^, .  ,  , 

Coagulatione  » 
Cua.  .iad.on.  » 
Por  úldmo  del  TQCablo  caat.  antip. 
:  ,Ci«tiú»foil.8^  hi^O-^l  corriepte  Qtajqron^     ^  . 

.Cuajaron.)» 

CUAJO.  A.  m.^Aqnella  sustancia  Manca  que  se  baUa 
en  el  estomaguillo  de  los  anímalitoa  que  aun  maman 

j  sirve  para  cuajarla  leche.  ^ 

Vino  de  Coagulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cgc^u-^ 
Imn,  U,  ^ue  tiene  la  expresada  signi^cacion*  : 

Coagula  » 

Cua.  .|o  »  '  .  > 

CUARENTA,  ad).  numcr.  card. — Cuatro  veces  diez. 
Vino  de  Qaadragmia  adj.  lat.  numér*  fiará,  que 
tiene  la  signi6cac.  arriba  expresada. 

Quadraginta  » 

CUARTERON,  n.  m.r— La  cuarta  parte  de  una  lisbi^. 
,i  Vino  de  Quarti&ia,  .ablat^  del^n.  m.,  lat*  qu¡eirUt' 
r'ais,  üj  que  significa  un  cumio  ó  una  cuarta  parte*.., 

Quartario\  » 
Cuart^r  .on.Jd 
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GÜATROBSA.  n.  fi  «ntíc^-^mdrúpedo^  ó  amniál  dé 

cuatro  pies.  * 

Arcipreste  de  Hila  copl.  1191. 
A  todst  cuatropea  con  ella  da- la  muerie. 
/Yitto  ie  Quitítvfi^de  ablat.  del  ni  coAi.  lat.-  fuih 
drupes,  edts,  que  tiene  la  ágnifidacicm  diTiba  expre- 
sada. '  . 

Quadrupede  >} 
Guatrope.a  »•  • 
Én  k  ciaáad  de  SegOTÍft«un  se  éómerta  eñ  tosióla 
voz  Cuatropea  por  el  conjunto  de  bestias  caballares 
que  por  S.  Juan  se  llevan  allí  para  vender  en  la  feria. 
CUBA.  n.  f. — Vasija  de  madera  grande^  cerrada  por 
ambas-  extremidades^  y  de  figura  circular^  que  por  lo 
común  sirve  para  guardar  vino  ó  llevar  agua. 

Vino  de  Cupa,  pae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  como  lo  manifiestan  las  autorida- 
des siguientes.  S.  Agustm  en  el  lib.  9.  de  las  confe- 
siones cap.  8.  dice ;  cían  dé  more  tanquam  sobria 
juheretur  d  parentihus  de  cupa  vinum  depromere, 
S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Eiimol.  lib.  20.  cap.  6. 
escribe :  cupas  á  capiendo^  id  est  accipiendo,  aguas 
vel  vinum  wcatas  ntolunt. 

*   -     ' •       *         Cupa  »  "  .  ;  ! 

-   ■  ,í.-     Cuba  » 

El  poeta  Lucaño  en  el  lib.  4.  de  la  Farsalia  hablan^ 
do  de  ttn.'puente  construido  por  Basilo^  usa  de  la  vos 

ISamque  ratem  vacuae  sustentant  undique  cupae. 
También  la  usa  Julio  Gapitolino  en  la  'vida'deUos 
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dosMaKiminoa  donde  ae  cmcuehlni  ^Uscbikiila:  PoH^ 

te  itaque  cupis  fado,  Máximums  flumen  tr'ansivU, 

Gasaubon  en  una  iiola  sobre  este  lugar  de  Capuo- 
lino  dice  que  ios  aiuiguosse  valían  dti  las.CMbas  como 
de  todred  para  la  constraccioa  de.pU^t€iB>.y  so- 
lista asimismo  servirse  de  ellas  en  lugar^  de  harcas. 
Siendo  esto  así^  no  debe  parecer  extraño  que  Sabna- 
sio  derive  la  voz  latina  Cupa  de  la  griega  que  es  una 
e<specie  de  nave.  De  esla  manera  habla  en  la  nota 
«jue  -pone  al  pasage  de  Gapitotnio' cfOfnado  arriba: 
Seiendum  praeterea  est  cupam  de  /naiore  wtse  vina* 
rio  scrihendum  esse  único  p : : :  cupa  erw/i  á  graeca 
i^oce  cupe  quae  navis  genus  est^  . 
CUBRIR..  V.  a,--Taparj  ocultar  alguna  cosa  poniendo 
otra  encima  ó  delante  desella. .  « 

Vino  de  Cooperire  infinit.  del  v.  a.  lat.  cooperiOy 
¿s,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Cooperire  a         -  - 
......  Cu.b.rir.  »  • 

I 

CUCHAR,  rt.  m.  anlic.  *  ' 

GüCllAUA.  n.  f. — Instrumento  de  metal,  ú  de  palo, 
6  de  otra  materia^  que  sirve  para  meter  en  la  Loca 
cosas  líquidas  ó  blandas.  -  '  .  .  i 
Su  nombre  latino  es  Cachleare^  ris,  el  cual^  du- 
rante el  tiempo  de  la  Laja  lalinidad^  deiioneró  en- 
tre nosotros  primero  en  Codeare,  y  después  en  Cu* 
fiare,  según  aparece  por  las  escrituras  35  y  45.  quf 
trae  el  M.  Escalona  en  el  apénd.  3.  de  su  Hi^t»  <^ 

Sabagun.     ^  ^ 
iLci  voz  latinpri;>árbara  Culjare  fuejla  raíz  de  don- 
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de  SBlieroD  las  castellanas  Cuduar  j  Cuehmra* 
CtíUwre  »      CuUare  » 
Cuch.ar.))  Cuch.ara» 
CUCHILLO,  n.  m. — ^Xmlrumento  para  cortar  com- 

paeslo  de  una  hoja  angosta  de  hierro  acerado  con  un 

solo  corte^  y  de  un  mango  de  madera^  metal  u  otra 

materia. 

Vino  de  CuUello  ablat.  de  cuUeUus,  Uy  diminuí, 
del  n.  m.  lat.  Culter,  tri,  que  tiene  la  «ignificac; 
arriba  expresada.  < 

CukeUo  » 

Cu.  chillo» 

GU£BAN0.  n.  m. — Cesto  grande  y  hondo^  algo  mas 
ancho  de  la  parte  de  arriba  que  por  abojo^  hecho  de 
mimbres^  ó  de  pleytas  de  esparto. 

Yitto  de  Cophino  ablat.  del  n.  m.  iat.  copkínus, 
lUy  que  con  la  significación  de  cesto  ó  canasta  se  en- 
cuentra en  algunos  lugares  de  la  Yulgeta^  y  señala- 
damente en  ú  evangelio  de  S.  Mateo  cap*  14.  v.  20 
donde  se  lee :  £í¿  ttJerunt  reliquias ^  duodecim  cop* 
hinos  fr€igmentorum  plenos.  Hállase  también  esta 
▼oz  en  S.  Isidoro  Hispalense  lib.  20.  de  las  Etimol. 
<;ap.  9.  por  el  cual  lugar  sabemos  de  que  materia  se 
hacia  el  Cophinus  en  su  tiempo^  y.  a  que  usos  se  des- 
tinaba. Cophinus,  dice,  t^as  ex  'virguBs  aptum  nmfii' 
dore  sLercora  ei  ¿erran i  portare. 

Cophino  )> 
Cueb.ano» 

CUENDA.  n.  f.-M-La  cuerda,  ó  cordoncillo^  en  que  se 
recoge  una  madeja  para  que  no  se  enrede* 
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Vino  de  Chorda,  ae^  n.  í.  lat.  que  significa  Cufirr 
daó  cordel. 

Chorda  » 

C.uenda»  ' 

CUENTA,  n.  El  examen  que  se  hace  del  numero 
de  unidades  contenido  en  alguna  determinada  can- 
tidad. 

Vino  de  ComputuSj  ti^  o.  m.  lat.  que  tiene  la  eiD» 
presada  significación. 

Computas  » 

Guen..ta.D 
De  la  misma  raíz  salió  la  vút  francesa  Compte. 

Computas  »     -      .     .  "  * 

Gomp .  te .  » 

CUENTO,  n.  m.— Suceso  fabuloso  narrado  con  gracia 
y  ligereza  con  el  objeto  de  ensefiar  a^una  máxima 

útil,  ó  de  ])asar  uii  rato  divertido. 

Vino  de  Comnento  ablat.  del  n.  neut.  lat.  commen* 
tum,  ti,  que  significa  Jébvda^fwcmi. 

Comnwnto  y> 

Gu.  .entb  » 

CUENTO,  n.  m. — El  producto  de  cien  mil  multiplica- 
dos por  diez. 

Vino  de  Computo,  ablat.  del  n.  m.  lat.  computas, 
ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada  segnn 

el  docto  Lebrija  en  su  opusculito  de  digilor.  suppu- 
tat.  donde  escribe  :  At  vero  decies  cetitum  nüÜM, 
éjuem  numerum  hispani  com^Uitum  appeÜant* 

Co  ,n^uto  »  •  < 

Cuen  * « to  1^ . 
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GI]BNTO«  n.  itt.-^EA  regaten,  Gútpiillo  ó  Virola  que 
se  pone  en  la  extremidad  inferior  de  las  lanzas^  pi- 
cas^ bastones  ó  cosas  semejantes. 

Yíbo  de  Contó  abL  del  n.  m.  lat.  contus,  ti,  que 
tiene  la  signiñcacion  arriba  expresada. . 

Co.nto  )) 
Cuento  » 

CUESTA.  n..L  aniic.-^-^  lado  ó  costado  del cperpo 
atijmal. 

Poenia*de  Alejandro  copla  710. 

Dabaiiles  Los  de  juera  de  cuesta  e  de  liado. 
Vino  de  Costa,  ae^  n,  f.  lat.  que  significa  costíUa. 

'     Costad  ■ 
CuesU» 

En  vista  de  lo  dicho  luego  se  descubre  que  por  la 
figura  sinécdoque  al  sitio  ó  lugar,  esto  es,  al  lado  ó 
costadOy  se  dio  en  nuestra  lengua  el  nombrid  de  la 
cosa  situada,  a  saber,  el  de  la  cestiUá. 

Mas  no  paró  aquí  el  sentido  figurado  de  la  voz 
cuesta,  sino  que  por  ella  se  significó  también,  y  se 
significa  en  eldia  el  declive  ó  petufiente  de  un  terreno 
levado,  que  viene  á  considerarse  como  su  lado  6 
costado :  en  lo  cual  se  atendió  á  la  misma  razón  de 
analogía  que  se  tuvo  juesente  para  dar  al  tal  decli" 
"ve  ó  pendiente  la  denominación  de  ladera,  voz  que 
según  se  dirá  eo  sulügar,  se  dedujo  de  latere,  ablat. 
.  del  n.  nent.  lat.  kOUsyteris,  que.  significa  Inüo, 
CUIDAR.  T.  a. — ^Poner  mucba  atención,  düigencia  y 
estudio  sobre  alguna  cosa. 
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Vino  de  Citíwe  inGoill,  del  r*  a.  há,  cuté,  r€»^. 
-^e  tiene  la  exfvesada  significácaon. 

-  Currare  » 
■  .  Cuidar  •  »  '  .  ' 

CUEITA.  n.  f.  aiitic. 

GUITA,  n.  f. — Aflicción^  angustia^  opredon  de  espíri- 
tu^ pena  ó  dolor  qae  nos  aqueja  ó  acongoja. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Questusj  iis,  n.  m. 
lat.  que  significa  queja^  lamento^  muestra  ó  seüaldei 
dolor  ó  pena  que  se  padece  en  el  ánimo.  Yéae  puea 
que  por  la  metdíiiniia  se  Umá  en  castellano  la  cosa 
significada  en  lugar  del  signo^  la  pena  ó  dolor  por  la 
demostración  ó  señal  de  ella.  ■  . 

Que . stus . »  Questus  » 
Guei .  ta  ))  Cui .  ta .  » 
CULANTRO,  n.  m. — Yerba  aromática  del  tamaño  del 
perejil,  cuyo  tallo  que  es  derecho  y  cilindrico^  arroja 
muchas  ramitas  vestidas  de  hojas  casi  redondas  y 
dentadas :  sus  flores  que  forman  tmos  ramiUos  en  fi- 
gura de  parasol^  son  de  color  de  rosa^  y  sos  semillas 
globosas  j  aromáticas. 

Vino  de  Corlandro  ablat.  del  n.  neut  laí  .  coriati- 
driuiijárif  que  tiene  la  expresada  significación. 

Coriandro  »  •  -  \ 

Gilí .  antro  » 

CUMBRE.  11.  f.— La  parte  mas  elevada  de  alguna  cosa^ 
como  de  un  monle^  un  collado^  &c. 

Vino  de  Culmine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cuimen, 
minifj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Cubttine  » 
Cu.mHre» 
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CUÑA.  B- f.-^Pedaso  de  hierro  ó  madera  con  corte 
por'Hna  de  sos  extremidades^  que  sirve  para  hender. 

Yino  de  Cuneas ^  ei,  n,  ra.  lat.  que  tiene  la  signi- 
£cac.  arriba  expresada* 

Cuneas  » 
Guli.a.  j» 

CUÑADO.  D.  ra. ^£1  hermano  de  un  conjugc  respecto 
del  otro  conyuepe. 

Yino  de  Cognato  abiat.  del  n*  m.  lat.  cognatus^ 
tí,  el  cual  contrapuesto  ¿  agfuáus  significaba  entre 
los  {urisoonsultos  romanos  el  pariente  por  ¡tnea  fe" 
men'uia, 

Cognato  n 
Cu. fiado  )) 

Antiguamente  la  signiGcacion  de  la  yoz  castellana 
Cuñado  significaba  ^  pariente  por  <^imdad,  según 
aparece  por  el  Diccionario  de  la  Academia  de  la 
lengua. 

GUÑAH.  V.  a.— Lo  mismo  que  Acuñar.  Véase. 

Vino  de  Cudere  infinit.  del  y.  a.  lat.  cudo,  dU, 
que  tiene  la  misma  significación. 

Cudere  » 

Cuñar .  » 

CURUTA.  n.  £.— Pescado  del  género  de  los  esparos. 
Tiene  la  quijada  inferior  guarnecida  de  muchos  dien- 
tes pequeños  y  agudos.  Su  lomo  es  de  un  azul  obs- 
curo. Por  los  lados  que  son  plateados^  corren  á  lo 
largo  varias  lisias  negruzcas^,  entreverados  algunos 
manchones  del  mismo  color.  Hacia  la  cola  se  nota 
una  especie  de  faja  transyersal  también  negruzca. 


CHA 

La  Toz  CunUa  vino  de  Oadata,  a$,  une  dé  los 
nombra  con  qae  este  pescado  era  conocido  entre  los 
latinos. 

OcuiaUt  » 
.Garata  d 

£n  castellano  se  llama  también  Obiada,  Yéaae 

esta  voz. 

CURTIR.  V.  a.  que  se  dice  de  los  cueros  por  aderezar- 
los^ adobarlos^  teniéndolos  en  agua  con  zama«|ae^ 
casca  ú  otros  ingredientes  dentro  de  los  nocpies. 
Vino  de  Condire,  ínfinit.  del  v.  a.  lat.  candió,  di$^ 

que  significa  aderezar,  aliñar,  adobar, 

Condxre  » 
Curtir .  » 

De  la  misma  rais  salió  el  verbo  act.  francés  Coi«- 

drer,  que  vale  Curtir, 

CondJre  » 
Cott.drer.» 

CHABETA.  n.  f.  famil. — Juicio^  cordura^  la  sana  ra- 
zón. Es  muy  usada  la  expresión  de  perder  la  chabe- 
la por  perder  el  juicio  ó  la  razón. 

Vino  de  Capite  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capul,  pi' 
'  Iff y  que  significa  co^eAt. 

Capite  n 
Cliabeta» 

La  palabra  Cabeza  tiene  asimismo  el  significado 
de  juicio  6  sana  razón  en  esta  comnnídma  locoeion 
perder  la  cabeza, 
CHACHAREAR,  v.  n. — Parlar  mucho  y  sin  sustancia. 
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Vino  de  Blat&we  infinit.  d«il  v.  n.  biaíero,  0S, 
<]ue  tíene  la  significación  arribo  expresada. 

Blater.are  » 
•Chacharear.» 
CHACHARON,  n.  m.^Hablador^  charlatán^  parlan- 
clur. 

Vino  de  Blaterone  ablat.  del  n.  ra.  lat.  hlatero, 
onis,  que  tiene  la  signiiicacion  arriba  expresada. 

Blaterone  » 
•Chacharon.» 

CHAMUSCAR,  v.  a. — Quemar  Ugerameniey muy  por 

encima . 

Vino  de  Subustum  supino  del  y.  a.  lat.  subuFO, 
ris,  rere,  cpe  tiene  esta  miama  aignificacion. 

Subustum.,  » 

.  Chamas^  ..ar» 

CHANCLO,  n.  m. 
CHOCLO,  n.  m. 

ZOdX).  n.  m. — Eapecie  de  calzado  con  la  suda  de 
madera,  y  una  ó  dos  tiras  de  cuerO  que  sirren  para 

ajustarle  al  pie. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Socculo^  ablat.  de 
socculus,  U,  diminut.  de  Soccus,  ci,m  m.  lat.  que 
tiene  la  ñgnificacion  arriba  expresada. 

Soccuh  a     Soccuio  )>     SoccuJo  n 
Chanclo»     Cbo.c.lo))     Zo.c.lo  » 
CHANTRE,  n.  m. — ^Dignidad  que  se  instituyo  en  las 
iglesias  catedrales  y  colegiatas  para  dirigir  el  canto 
eclesi&tico. 

Vino  de  CaiUore  ablat.  del  n.  m,  lat.  cantor j  ris, 
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que  en  el  lengnage  eclenástico  tiene  la  expresada 
sigDificacion. 

Ca/iiore  » 
Chant.re» 

CHAPA.  (HOMBRE  DE)  famii.--- Hombre  de  juicio. 
Chapa  en  esta  expresión  vino  de  Capul,  pitís,  n, 
nent.  lat.  qae  signiGca  Cáhexa;  y  este  nombre  3ra  se 

liíi  dicho  en  el  artículo  Clutbeta  que  tiene  el  signifi- 
cado de  juicio  ó  razón, 

Caput » 

Chapa, » 

CHAPIN,  u.  ni. — Especie  de  zueco  ó  chanclo,  que  en 
otros  tiempos  usaban  las  mugeres  para  las  aguas  y 
barros.  La  parte  cpie  sentaba  en  el  suelo  era  de  ma- 
dera de  sapino^  revestida  por  los  lados  de  cordobán. 

Vino  do  SapinuSj  ni,  n.  m,  lat.  que  significa  Sa- 
pino, árbol  del  linage  de  los  pinos. 

Sapinos  » 
Chapín..» 

No  se  le  ocultó  el  origen  de  la  voz  Chapin  al  doc- 
to médico  Andrés  de  Laguna,  pues  en  la  anotación 
que  puso  al  cap.  70.  del  Ub.  I .  de  su  traduc.  de  Dios- 
corides^  se  explica  de  esta  manera :  «  Recibieron  del 
M  sapino  los  chapines  stt  nombre .  • .  •  por  cnanto  la 
«  madera  del  sapino  por  ser  liviana  en  extremo  y 
«  no  embeber  en  sí  el  agua  ni  el  lodo^  antiguamente 
«  solía  entrejerir&G  en  ellos^  como  se  entrejiere  aun 
«  boy  dia  por  toda  Italia  en  lugar  de  loe  corchos. 

Lo  mismo  dice  Alonso  Ruices  en  sa  Diccionario 
Médico  en  la  voz  Sapinos, 
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CHAPODAR.     a.^Ck>rUip  pot  vnii»  las  ramag  de 

los  árboles  ó  sarmientos  de  las  vides. 

Vino  de  Supputare  infinitivo  del  t.  a.  lat  suppw- 
to,  tas,  que  significa  esto  mismo. 

Supputare  » 
\  Qha.podar.x» 

CHAPUZ,  n.  m. — La  acción  de  meter  debajo  del  agua. 
Yino  ó»  StíbmersIOyCmSyTBk,' lat.      significa  lo 
mismo. 

Submersio  » 

■  Ghap.u.z.. »  ■       '  *  .  * 
CHAPUZAR.  V.  a.r^Meterdeiia|o del aguaui 

•Vinoide  tSkiimersfint  supino  del,    a; 'kf.  submet^ 
go^  gis,  gm,  qiies%nifica  .16  mismo-  • 

Submerswn:.^^ 
' '  "        Chap .  u.¿:  ;ar  »' 

CHARCA,  n.  t-r-TetreoQ  00ncaro.de  alguna  extession 
lleno  de  agua  recogida  ó  detenida.' 

Vino  de  Lacus,       n,  m,  Jat.  que  tiene  esta  sig- 
niñcacion. 

Za,eus  » 

■  .  Charca.  » 

CHATO^  TA.  adj. — Lo  qiie  está  aplastado^  6  aplanado. 
Vino  de  Lato^  ta,  terminar ,  ma^cul.  y  feitien,  de 
ablat.  del  adj.  lat.  iatus,  ta,  tum^  que  tiene  la  signi- 
ficaciim  arriba  expresada^  como  aparece  en  Séneca 
Vh^íttHaUtnd,  quéesSi  donde  se  lée : .  Proprki  terrae 
excutbnus . . .  uírwu  lata  sit^  et  inaequalis,  ei  enpr* 
TOMO  2.  23 
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tmter  projecta,  m  iQtoimJbmtím  pUae  spécM* 

",1,1  .¿/OtO  -o  .        ■       ;  ,-.¡.>:v. 


CHICHARRA,  V.  cioaera:.  . 
CHIFLAR,  r.  n.— Lo  misipo  ^oe  SiUMr.   Véase  esta 
voz. 

Vino  de  Sihílare  infinit/del  v.  n.  lat.  sibílo,  las^ 
qine  tiene  la  expresada  significaeioD..     'a  .  ' 


r 


Chif.lar.» 

CHINCHE,  n.  f.  —  Insectillo  molesto  por  su  fetidez 
y  por  la  picazón  que  causa  :  se  cria  en  los  tablados 
de  las  camas^  :eu  las<iie¿drijas  jr  huecos  de  la'  rnadé-^  -  - 
ra>.  dé  las  ptfradea  j  teekó^c:  tieiietm\ai¿tíiimlao¡bfie8 
en  los  tarsos^  cuatro:  6'eihco  en  lasauntenas^  quesoo 
delgadas  y  mas  largas  (^ue  la  cabeza ;  y  tiene  ademas 
una  trompetilla  so^a^ad^  ppr^  a)j^jp  de  la  cual  se  sirve 
para  chupar  la  sangre. 

Vino  de  Cmuee  ablat.  deln.  m;  íat.  ckmixJ^Ékis/'  ^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada» "  ' 

Carnee  n 

» 

<^     •  .  t  *  «  • 

CHIRLA,  n.  f.— -Marisco..  Lo  mismo  que  Almeja. 

Yino  de  SqUiUa,  oe,  n;  f.  kt,  que.  tiene  la  signifi-^ 
ííftCÍQaarri^í»pr/eíí0da.      :  ):  í  -^^  ' 

•  i:  '.'.  ím  •  o  -Gh.Jflfte^"  /•>  <;*fi ííi»j'  ^;  r»; 

CHIRRIAR. 'r;:^ii.-!-»Haoevlii»j9otído^*agin}o^  pencfoaii* 

te  y  .desagi  adal^le^  cual  es.  ei  de  las  l  uedas  de  tin  car* 

,1.  •».'  1 
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ruage  qaé  íáo  estaoí  úáta¿Uá^J  j  el  de  al^lttSls  ifttMáB 
cuando  se  fríen. 

"V  mo  de  Strídere  infinit.  del  v.  n.  lat.  strideo,  es, 
que  tiene  la  signiíicacion  arriba  expresada.  Lta  pri- 
mea r  de  ^f</ere  sé  cólódó  entre  kíi  j  lá  ■ 

Stirdere »     .Gfiürríar.»  '  * 

CHISME,  n.  m. — Cuentecillo  ó  noticia^  d¡u]a  con  in- 
consideración ó  malicia^  capaz  de  malquistar  unas 
personas  é&ú  úti^y  ó  dé  ibttddtieir  en  los  ánimo»  la 
división  ó  discordia.  '  ' 

'  'Vino  de  Schisma,  atis,  n.  neut.  lat.  que  significa 
cisma,  d¿n>isiútki  ' 
•       •  "  ;  ' '      Schisma »         *    V         •  ' 

.Gl^isme»  ' 
Délos  chismosos  ó  enredadores^  decimos  que  me- 
ten cisma  para  significar  ó  dar  á  entender  que  intro- 
ducen enjosi  ánimos  la  divisLonj-  discordia;  j  esto  en 
alguna  manéra  apoya  él  origen  qué  se  ha  señalado  á 
]a  yo¿  Chisme.    •  •     *  '     '  > 

CHOCLO.    V.  CHANCLO. 

CHOCOLA.TE.  n.  m. — Bebida  caliente  que  se  prepara 
deslejendo  en  la  correspondiente  porción '  de  a¿ua 
iiaa  pÉsta  hecha  de  almendras  de  cabao^  dé  adsócar  y 
-canela.  { 

Vino  de  ChocoUatl,  voz  de  la  antigua  lengua  de 
Méjico^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 
según  el  docto  médico  j  natóralista  eápa&ol  Francis- 
00  üteniiindeft^  di  que  en  su  Hist.  plántár.  Nov:  Hisp. 
lih;  6  .  cap»  87*  dice  así :  «  Tertium  vero  (polionis 


de  et  GacahoatL 

ChocoBaii.  »v  * 
Choco,  lat.e» 
Francisco  ^ernandez  CMenla  en  el  iug^  citadlo  4:e 
qué  modo  ei\.  s^  tiempo  sC;  pr^kai^lia  el  chocolate 
por  los  naturales  de  Méjico;  y  alli  podrá  satíafacer 
su  curiosidad  el  que  deseare  saberlo. 
CHOCHEZ,  n.  f. — ^El  estado  de  los  viejos  qujQ.pqi:.^ 
niHchos  años  suelen  j^.flelirar  ó  dúiparatar.  . 

Vino  de  StuUitia,  ae,  d.  f,  lat^  ^e-U^^  la  'expira 
sada  significación  como  se  yé  en^Ciceroo  lib.  dje.Se*- 
nectute  §.  8^  donde  se  lee  lo  siguiente ;  Ista  seniUs 
stuliitia,  guae  deliraliq  gpfieUari  solet^  semwn  le* 
/uiwn  est 

.  .  StuUitia  ji  .  . ' . 

•Glio.chez*. »  : 
ClIOGHO,  CHA.  adj.  que  se  aplica  al  viejo  q^e  pOT^SU 
mucha  edad  suele  j^a  desvariar  %  d^lif:ar. 

Vino  de  StuUo,  ta,  terminac.  mase*  j  femenu 
ablat.  del  adj.  lat.  stukus,  ta,  tum,  que  tiene  la  ex- 
presada significación^  corao  se  advierte  eu  Cicerón 
]ib.  de  SenectiUe  cap.  8.  donde  se  Ie0 :  Quos  ait  Cae» 
cilius,  cómicos  stuitos  sems.  Véase  el  artic^  CHOcmn. 

Stidto  »  ' 
.Ghoxho» 

CHORIZO,  n.  m. — Tripa  embutida  de  c^rn^  de  cerdo 
picada  y  sazonada  con  ml^  ajos^  orégajK)  y  pimeütQii 
dulce  y  picante. 
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if^  que  signifiQ^'embatidoj}  ^  . 

.  .  ,    ..  ..  .!         SalsicíO  »  *  :  .  -1  /  i  

:  ^        :■•  Chor.iz.O  ».  ' 

CHORRO,  idu  mv-H^oipedeajgiaa  ddebtro  liqvido^qiw 
oAe^óiflalécóiriímpetá.''  i' 

Yino  de  TorrenSy  entis,  n.  m.  lat.  que  tieáe^esta  - 
misma  .siguiücacioD.  '  • 

Chorro.. »      \r  -  y'^  '  , 
CHOTACABRAS,  n.  t^kw  rioctunia  que  iiene  la 
cabeza  larga^  los  ojos  grandes  y  negros,  el  pico  pe- 
qu£ñO;  algo  corvo  y  alesnado  con  algunas  cerdillasi. 
al  rededor  de  la  boca^  y  el  plumage  de  <;olor  hlaai^ 
.Go/'MltgiM><y}SBnidienit04  - 

La  palabra  Chotacabras  es  ud  compuesto  de'ÜAo* 
ta  tercera  persona  de  singular  del  presente  de  indi- 
cativo del  y.  a.  cast.  antic  diotar  que  vale  mamar^ 
y  del  B-f.  plor.  Co&riM'. 

Los  antiguos  latinos  dieron  ¿  esta  avecilla  cd  nom* 
bré  de  CaprimiUgus^  formándole  del  sustahtivó  Ca- 
pra,  la  Cul>ra,  y  de  la  voz  Mulgas  derivada  del  y. 
9í,  Mulgeo,  gesj  ere,  ,  qae  si^niñcdí  ordeñar. 

Por  lo  dicho  se  vé.  que  el  vocablo  cast.  ChotacO' 
¿iwfiie  hechoá  imitación  del  latino  Caprimulgus.'  •  l 
Vése  también  que  los  inventores  de  la  voz  latina 
Caprwiulgus ,  si  no  estuvieron  en  la  falsa  inteligen- 
cia de  que.la;Chotacabra8  aprovechándose  de  k'obs- 
caridad  de  la  noche  'Se  entraba  por  los  estabios  y 
corrales  á  mamar  las  cabras^  por  lo  menos  dieron 


mothra  á  que  el  error  sé  éiLteáicbese  y  amigase  entre 
las  gentes  de  los  siglos  que  leis  auc^dier^u  '  No  qui* 
siera  ver  adoptada  tan  i^ergonzosa  valgaridad  en  un 

libro  que  se  lia  impreso  y  reimpreso  en  nuestros  dias 
papa,  las  aulas  de  laiinidad^  en  nuestros  días  repito 
en  que  tanto  se  han  difundido,  los  conoinaiMaftos  de 
la  Historia  Natural. 
CHOTAR.  V.  a.  antic— Lo  mismo  qtte  Biamap* '  ' 
Vino  de  Laclare  infinit.  del  v.  a.  laclo,  tas,  que 
tiene  la  expresada  signüicacÍQa^ 

.    Láclate  » *  '  .  ' 

Gho.tar. »  ; 

CHOTO,  n.  m. — ^El  terneriUoy  el  cabrito  desde  su  na- 
cirniento  basta  que  dejan  de  mamar.  r 
Vino  de  Lactens,  tentis,  adj.  lai^  que' significa  el 
qué  máma»  -i  *  .  ! 

Laetens }}  -?  . 

'      ■   '  Gho.to..»  .    .  > 

CHOTUNO^  NA.  adj.  que  se  idice  de  los  cabritillos 

nuimohes.*         '  - '  

.  Vinó'  de  Zactente  ablat.  del' adj.  lat.  tactmj  entis, 
que  sigúiñc&  el  qu0  mwna, 

'  •/      Láclente  n  * 
I,  .      .1       '  Cho.tun.o» 
GHOYAI  n.  f. — Ave.  Especie  decaénro^  dujoplu-  . 
máge  es  pardotoo  por  el  lómo^  j  n^ró  en  lo  demás 
del  cuerpo.  '  ■ 

•  Vino  de  Corvas,  vi,  n.^  m.  lat.  que  significa  /cuer  ro. 

;  .     Corms  ai 
Gbo.va.» 
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CBIK^HEAB*  Y.  a.^Gaaar  Taüéndose  de  dittcllériiisí^  ' 

6  de  engaños  ó  artirnafias.         *  í,, 
.  Yioo  de  Captare  intinit.  deI\T.  a.  lat.  cáptOytas, 
cpe  apliQfhdé  á  la  caza  tkne  la  ¡expcéaada  significácioD> 
según  lo  manifiestan  las  siguiente  autoridades. 

Virgil.  Georgic.  lib.  |jv.  139. 
.  ;.  Diim  hqueis cii]^{J9ire.^rasyjetJaUere  visco  .  í 

Inventum  :  .  ni 

.'•  :>  Hoi^c*  Ejpod.  2*i; 
PhviAan^ué  kpcrem,  ei  advénam  laqueo  gruem, 
Jucutula  captat  praenüa,  *  t 

JkLu'CiaJl  Spectacul.  lib.  epigrani.  XI.  v 
j ,  l^r^ridát  vacUó.  v£náíár  in  'aere  \práedam^' ' 

Capt^itrem 

Chu.chear.  » 

CHUCHERIA,  ni  f. — Aqueidnodo  de  cazar  en  qaé^se 
usade.algml  eii9afio>  traix^:ó>^tíii}afta^  .coiiio  re-^ 
cláoios^  seiluelos^  lacos^  redes/ &c. 

Vino  de  Captatelaj  laCj  n.  í.  JaL  que  significa  ar- 
tificio ó  exignao  para  alcanzar  ú  obtener  ulguiiii'OOsa.«:' 

t . '  .  .  Ghtt.che.\ria »  .    »  --.  í  - 

CHUCHERO,  n.  m. — £1  'cazador  tpe  hsa  de  cbvclie* 

rías,  engaños,  tretas  ó  artimañas. 

Vina  <le  Captatore  abiat.  del  n.  ni^.  iat.  capiatoty 
Qtik,  ^esignifiea  .elque^sé  valoide  nooBdíoaártifickH 
áospanealcanaar  ú  obiténer  algaBa  cósav' 

\v/.. i  '  Captatore  n  ;  ;  ;  "  '  1  ... 

í  ,í..  «       I    '     -jQbu.cbe..ro»  '  ■   -  I-  ]!<•  u.  , 


CHU 


CHURRUSCARSE,  t.  r.— Tostarse  alguna  cosa  en  tér- 
minos de  haber  ya  empezado  á  quemarse. 

Vino  de  Torrescere  inñnií,  del  v.  n.  lat.  torres^ 
co,  cisj  qae  tiene  la  expresada  signiScacioB. 

'  Torresüére .  \  » 
.-se» 

CHUS.  n.  f.  antic. — La  plebe^  la  gente  del  bajo  pue* 
blo. 

Berceo  en  la  vida  de  S.  Mül.  copl.  370* 
Mandó  á  los  cristianas  el  que  nud  sieg^  prenda,- 

Que  II  diesen  cada  año  LX  duermas  en  renda, 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  clius  sorrenda. 
La  voz  Chus  vino  del  n.  f.  lat.  P¡ebs,  bis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Plehs  » 

•Glia.s)) 

'  Do|i  Tomas  Antonio  Sánchez  en  el  Indice  de  vo- 
cea anúcoadaé  ^e  pnso  al  fin  del  lomo  Il  de  su  Cfh 
lección  de  Poesías  castellanas  anteriores  al  siglo  XV. 

dudó  lo  f .°  si  estaba  ó  no  viciado  el  verso  tercero 
de  la  copla  de  Berceo  arriba  copiado:  dudó  lo  2.** 
si  se  habia  de  escribir  Chus  sorrenda,  ó  Chussorren^ 
da;  j  aunque  por  el  contexto  sacó  el  verdadero 
signifioEido.  de  CiuM  -sofrenda,  le  puso  con  alguna 
desconfianza.  No  se  ]jubiera  visto  en  tales  confu- 
siones el  citado  literato  >  si  hubiera  sabido  los  oríge- 
nes lie  Chm\fmTeMd*  •  En  este  caso  no  -se  le  hu- 
biera ofrecido  la  mas  leve  dúda  sobre  h  Integridad 
del  texto,  y  se  hubiera  asiéguradb  en  que  Chus  sor» 
renda  son  dos  vocablos^  á  saber  Chus  un  nombre 
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femen.  que  ágmñcA  genie  de  ia  plebe  ódeibajo  pue- 
bh :  y  Sorrenáa  la  terminación  femenina  del  adje- 
tivo Sorrcndo,  que  vale  soei,  como  puede  verse  en 
su  correspoiitlieute  artículo. 
CHUSMA,  n.  f. — ^£1  conjunto  de  galeotes  que  sirven 
en  las  galeras  j  otros  buques. 

El  nomlirefem.  lat.  Tlirmaj  ae,  que  significa  TVo- 
pttj  multitud  de  gei líe,  se  liaJla  usado  sin  variación  al- 
guna por  el  poeta  Berceo  Milagr,  de  $.*  copi. 
596*  en  la  acepción  de  gente  de  mar.  Dice  pues  así 
en  este  lugar: 

 •  JFa  la  nave  somida : 

De  ia  turnia^  que  era  entro  remanecida^ 
Por  medicina  uno  non  escapó  á  í^ida. 
De  JWma  corriendo  los  tiempos  se  dedujo  la  tok 
usual  Chuma, 

Horma  n 
&u;maj» 

CHUZO,  n.  m. — Arma  que  se  compone  de  un  hierro 
acerado^  puntiagudo  y  penetrante^  y  de  una  Tara 

que  le  sirve  de  asta. 

En  esta  misma  signiOcacion  usaron  los  antiguos 
galos  y  españoles  de  la  tos  latina  Teutornts,  según  lo 
expresas.  Isidoro  de  ScTÍUa  en  sus  Eiimol*  lib.  18. . 
cap.  7.  donde  se  halla  este  pasage :  «  Haec  et  ca- 
«  teia  .  ,  .  Est  enim  genus  gallici  teli  .  .  .  Hujus  me- 
.tt  miojit  Yirgiiius  dicens :  $  Teutónico  ritu  soliti  tor- 
<c  quere  cateias.  $  Unde  eos  hispani  et  galli  teuionos 
«  appellant.}} 
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De  Teuiotius  se  dedujo  Iti  voz  castelkiia  antier 

Teuionus  »  - 

Gii.uzon..  ))  • 

Corriendo  ios  tiempos  se  suprimió  la  n  ¿nal  de 
Chuzón,  j  quedó  Chuzo, 
£1  erudito  Juanee  Gnal'éa  ellugar     S.  Isidoro 

que  arriba  se  deja- copiado^  puso  la<  .nota  nguiente 
■sobre  la  voz  Teutonos  :  «  ii  íortasse  quos  vulgo  chu^ 
gones  dicimus ; "  y  estas  palabras  son  las  que  me  bau 
inspirado  la  etimología  de  Chuzo, 

Por  lo'  que  indic»  S.  Isidoro  Kt  conoce  que  el  chw 
so  se  dijo  en  latia  teutonas  en  atención  á  que  el  modo 
de  manejar  esta  arma  sebabia  tomado  de  los  teutones. 

D. 

DEGEiSTAR.  v.  a.— to  mismo  que  Encentar.  Véase 
este  articulo. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  que  «qui  presen- 
tía una  idea -de  extracción^  yásf  Coeptm  inSnit;  del 

V.  a.  lat.  coeptOj  tas,  que  significa  cwyDejsor. 

•  ■        .  ..Coeptare  »  • 

Dec.e.otar. » 
DECORAR.  T.  a.-^Tomar  de  memoria. 
-    Se  formé  de  la  preposición  Dcj  que  aquí  envuel- 

•  ve  uua  idea  de  modo  ó  rnanera^  y  del  a.  m.  cast. 
Coro,  que  significa  memoria.    Véase    artíc.  coro. 

-  • .  úoro .  •  a 
Decor  .  ar» 


DEL  ar 

DEDAL,  n.  m. — Instramebto  de  metal  en  6gura  de 
una  copita,  con  que  guarnecen  el  deJo  de  en  medio 
los  que  cosen  para  empujar  ia  aguja  siu.  lastimarse. 

Yioo  de  Dig^mk,  tís,  n.  neat.  lat.  que  tiene  la 
expréctada-iigilifiéacifm.   '   /  * 

*  t. 

Digitale  » 
Dedal.  9 

DEDO.  n.  m.— Cada  una*  de  aquellas  cídco  partea  en 
que  se  prolonga  la  palma  de  la  mano  ó  planta  del 
pie. 

Vino  de  Dígito  abiat.  del  n.  m.  lat.  digUus,  ii, 

que  .tiene  la  significaoion  arriba  expresada* 

...»  ,  , 

'  Dígito  )) 

De..do» 

DEHESAR.  V.  a.  antic.    V.  adehesar. 
DSiliA^XE.— PrepoiáQion  que  indica  una  idea  relativa 
depie^ietieialidad..  • 

Bercéo  eri  d  Duélo  dé  la  Virg.  copl.  1 28. 
Fijo  á  nú  debiedes  delante  oíos  levar. 

Poema  de  Alej.  copl.  322. 
Fuetton  deinnte  Péiis  a  juicio  venidas. 
<   Tmgicom^*.  Celestina  auto  4.  Aun  hablas  entre 
dientes  delarOe  mí. 

Fr.  Luis  íle  Gran.  Trat.  de  la  o  rae.  sábado  en  la 
noche=Biendiyenturado6  los  que  asisten  delante  ti. 

IUbaden«r)rn  en.,  las '  Hist.  del  cisma  de  Inglat. 
•lib.  .  cap.  Hiso . . .  una  elegante  oración  delanie  el 
rey  Francisco. 

Mariana  Hist.  de  .Esp.  lib.  1j6.  cap.  14.  Le  cita- 
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ron  para  que  pmcicde  ddanie  «1  rey  don  Alonso 

de  Castilla. 

Villa  viciosa  en  la  Mosquea  canto  2.  oct*  42. 
Delante  el  consistorio  se  presenta.  - 
La  yoz  cast.  Delante  se  formó  de!  Ja  preposiciOB 

De  que  aquí  n¡ida  significa  :  y  de  Ante  preposición 
lat.  que  dice  asimismo  uua  relación  de  presencia- 
lidad. 

, . « jinte  1» 
Delante  » 

Por  las  autoridadns  que  se  han  alegado  aparece 
con  la  mayor  claridad  que  la  voz  Delante  ha  tenido 
entre  nuestros  buenos  escritores^  antiguos  y-modet' 
nos^  igual  uso  que  la  palabra  jírOej  j  de  aqui  se  in- 
fiere que  la  reputaron  por  una  preposición  que  ligabá 
los  dos  términos  entre  los  cuales  se  colocaba  2)0- 
niendo  al  uno  con  el  otro  en  una  relación  de  presen- 
cialidad .  Tengo  recogidos  otros  muclios  testimonios 
que  prueban  esto  mismo;  pero  los  ke-omitado  piot 
creer  que  para  el  propósito  bastan  los  alegados^  y 
temiéndome  que  ísi  amontonase  mas  lugares  podría 
ser  notado  de  prolijo.  Al  que  lea  nuestros  autores 
con  algún  cuidadoso  le  'ofrecerán  frecuentes  ocasio- 
nes de  conCnaiárse  en  la  verdad  de  lo  que  m  este 
artículo  se  asienta. 
DELATAR,  v.  a. — Denunciar,  dar  parte  á  la  justicia 
de  la  persona  que  ha  cometido  algún  delito. 

Vino  de  Deiatum  sup.  del     a.  lat*  de/éro,  firSj 
qae  tkaM,  b  a¡gn¡6c.c.  wrib.  expr««hu 

Deiatum, .  » 

Delat . .  ar  II 
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DELEZNAR.  v.  n.  antíc^-^-Deslizar^  resbalar^  escur- 
rirse. 

Vino  de  JJelapsum  sup.  del  y.  depon,  lat.  déla- 
hor,  beris,  bi,  que  tiene  la  significación' arriba  expre* 
sada.  A  la  terminac^  iír  se  anadió  una  n,  antepo- 
niéndosela. 

Delapsum . .  •  » . 
Dele .  z .  .  nar  » 
DENODADO^  BA^'adj.— Atreyido,  oaado^  intrépido^ 
resuelto^  determinado. 

Se  formó  de  la  preposición  De  que  aquí  na(]a  sig- 
nifica^ y  de  Judente  abiat.  del  adj.  lat,  audens,  cntis, 
que  tiene  Ja  aignificatíon  arriba  expresada.  Por  la 
eofonia^setinteróaló  nna  B.' ! 

...  jiudente  » 
Den.  o  da.  do  » 
DENODARSE.  v.  r.  antic.*— Atreversej  osar^  proceder 
con. intrepidez;         *  - 

Se  formó  de  la  preposición  De,  que  aquí  nada  sig- 
nifica^ y  áe  uimlere  infínit.  del  v.  n.  lat.  audeo,  des, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Por  la 
eufonía  se  intercalo  una  /z. 

Den.odar.se  »  - 
DENOSTAR,  v.  a. — Ultrajar^  injuriar  ó  tratar  á  alguno 
mal  de  palabra^  decirle  cosas  que  le  ajen  y  agravien. 

Yino  óo  Jkhmwstare  infinit.  del  a.  lat.  deho' 
netio;  tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Dehonestare  » 
De.  .nostar  •  a 
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DENTAL.  II.  m.— Pieza'del  arado  horíBontalnieiite  co- 
locada^ en  la  que  descansa  ó  encaja  la  reja. 

Vino  de  Dentóle,  lis,  d.  m.  lat.  que  tiene  esta  mü»- 
nia  signüicacion.  . 

Denták  r  •  '     .  '  ' 
Dental.  » 

DERECHO,  CHA.  adj.— Erguido,  levantado  en  pie, 
tieso^  reclo^  no  doblado  ni  torcido. 

De  Erecto,  tüj  l«riniiiadoiies:  iiiaBC«  y  feñ&en.  de  y 
abiat .  de  erectas,  ta^  tum,  que  tíene  In  á^ficacMnei 
arriba  expresadas  se  hizo  el  adj.  cast.  antic.  Ere* 
cha,  clia, 

Berceo  Milagr.  de  N.  Señora  copL  284. 

A  las  de  la  gloriosa  siempre  aedAe^^erecho* 
El  mismo  vid.  de  S:  MiUan  copla  134. 

Ca  non  podía  erccha  levantarse  por  nada. 
'  En  adelante  al  ad¡.  antic.  Erecho  se  le  antepuso 
una  D>  con  lo  que  resultó  la  voz  usual  B&^cho, 

Erectas^  ta,  tum,  és  el  participio:  de  preléríko  del 
V.  a.  lat.  erigOj  gis,  gere,  ^ 
DERRRAMAR.  v.  a.— Esparcir,  difundir,  espaciar, 
extender. 

Se  formó  de  la  preposicioii  JPle,  y  del  n.  f.  castell. 
Rama, 

.  .  Rama .  ,  » 
Derram .  ar  » 
£1  inventor  de  esta  voz  tuvo  sin  duda  á  la  vista 
la  propiedad  de  dijundirst  j  espaciarse  que  tienen 
las  ramas  de  los  árboles :  que  á  la  ferdad  fue  una  fe- 
liz ocurrencia.    No  anduvo  menos  discreto  en  aña- 
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dir  al  pri«eipi€í  .del  verbo  k  piíq[iO6ÍeÍ0|i  De^  la  cual 
eolocada  allí  indica  ana  idea  de  segrégacion  ó  apwr^ 

tamieníüy  como  sucede  con  ]a  preposiciorj  insepara- 
ble Dis  de  los  latinos  respecto  de  varias  palabras  ea 
<pié  80  baila  aatepiieate. 
DERREDOB.  n.  m.— Circuitd,  contorno^  circimfeT 
renoiai 

Se  íbrmó  de  la  preposición  De^  que  aquí  nadasigr 
niáca^  y  de  Eotuia,  ae,  dimiiiaté  del  n,  L  lat«  roUi, 
oe  qiievale.nieiií* 

, ,  RoUda  » 

Derredor.  » 

Por  lo  dicho  aparece  que  Derredor  no  es  trasposi- 
ción de  Rededor  y  como  .por  falta  de  inteligencia  en 
punto  de  etimologías  escribió  Femando  de  Henrera 
en  las  Anotaciones á  la  égloga  2/ deOarcUaso.  Y.  wtr 

DXDOR. 

Aparece  también  que  enderredor  no  es  una  alte- 
ración de  alrrededor,  coma  qpiere  D.  José  Gómez 
Hemnosilla  en  su  arte  de  bablar  part.  f  •  lib.  3.^ 
dap.  1 .  art{c..2«  La  sitaba  e/t  de  enderred^r  es  una 
preposición,  y -^^^^^^or  es  un  sus tantiv^o.  . 
Mena^  Lal^ir^to  Orden  de  Jllarte.  copL  161. 

Y  ios  qne  lo  cercan  por  «I  derredor, 
Luis  BaraboDa  de  Soto^  égloga  que  empieia  :  ¿of 
beüas  Hamadriades 

Por  ambos  derredores 
De  sus  sienes  ceñido 
Con  las  monteses  ramas  que  solift^ 
Y  más  adplantei  -I       •  ^  '  i 
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Y  los  cogollos  brotadoras  tíernos 
De  plátanos^  naranjos  y  laureles^ 
Presentan  por  los  anchos  derredores    .  . 

De  tu  sepulcro  •    .  . 

La  silaba  ^íde  AIrrededor  es  la  preposición  Aj  y 
el  artículo  el;  y  Rededor  es  un  sustantiyo. 
DERRIBAR,  v.  a. — Derrocar,  ecliar  abajo^  hacer  ve- 
nir á  tierra  lo  que  está  levanLado  ó  puesto  en  alto. 

Se  formó  de  la  preposic.  privativa  De  y  del  adr. 
cast.  Arriba  que  expresa  la  idea  de  localidad  sope- 
rior^  ó  de  elevación. 

.  .  Arriba.  .  » 
De  .  rrib .  ar  » 
DERKOGAK.  y.  a. — Derribar^  amiinar,  demoler,  e- 
cbar  á  tierra. 

Vino  de  IHruium  supino  del  a.  lat.  diruo^uis, 
uere^  que  tiene  la  expresada  significación. 

DiruUun, .  » 
Derrocar  » 

DERROTAR,  y.  a. — Romper,  rasgar,  hacer  pedazos. 

II  2.®  metaf.  Desbaratar,  desordenar^  deshacer  la 
reunión  de  un  cuerpo  obligando  á  las  personas  de.qae 
se  compone  á  dispersarse  por  varias  partes. 

Vino  de  Diruptum  supino  del  y.  a.  kt.  ^Urumpo, 
pis,  que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 

Díruptwn.  .  »  •  •  ,  . 

Derro.t.  .ar  » 
DESABRIDO,  DA.  adj.— -Insípdo,  lo  que  no  tiene 
sabor. 

Esia  voz  es  un  compuesto  de  la  preposición  Des 
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que  aquí  envuelve  una  idea  de  privación^  y  de  «Sia- 
brido,  daj  adj.  cast.  anfíc*  que  significa  sidfroso, 

Sabridú,  da,  vino  de  Sápido j  r/^,  terminac.  mas- 
«ul.  y  íemen.  de  ablal.  deladj,  lat.  sápidas,  da,  dum, 
que  Yíiesíéroso* 

Soplido  » 

'   •  Sabrido » 

DESAHUCIAR,  y.  a.  ^Desesperanzar^  hacer  que  algu- 
M  deflGoufie  ó  pierda  sus  espéranzas. 

Eb  un  compuesto  de  la  preposición  Des,  que  aquí 
envuelve  upa  idea  de  privación,  y  de  Akudar  ver- 
bo fciste]!.  antic.  que  significa  ejper¿zn;;ar^  dar  con- 
afianza, 

Ahuciár  dimanó  del  r.  casteU.  también  antic. 
Jfiuaar  6  AJucUir,  y  este  se  formó  de  la  preposi- 
ción y  de  P iduc ¡are  mñml,  Jcl  v.  a.  \^i,fiducÍ0y 
ias,  que  tieue  la  expresada  significación. 
DESAPARTAR,  v.  a. — Apartar^  separar^  segregar. 
Esta  .voz  solo  entre  la  gente  vulgar  se  halla  usada. 

Vino  de  Disseparatum  supino  del  t.  a.  lat.  disse^ 
paro,  aras,  are^  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. •        •  ' 

Disseparatum . .  » 
Des .  apar .  t  • .  ar» 
DE8ASTRE.  n.  ña.— Desgracia,  desventura^  infortunio^ 

contratiempo. 

Se  formó  de  la  preposición  Des,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  privación^  y  de  Asirum,  tri,  n.  neut.  lat. 
que  significa  astro.  Asi  que  el  vocablo  Desastre  to- 
mado á  la  letra  quiere  decir  Jaita  de  estrella, 
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£1  influjo  de  lós  astros  en  la  «nérte/  y -déstiii^  de 
los  liombres  lia  sido,  y  es,  una  opiniou  muy  recibi- 
da de  la  gente  vulgar^  y  auu  entre  personas  que  no 
quieren  se  las  cuente  por  de.  semejante  clase.  De 
aquí  Ka  ])rovenido  qqe^s^  linya  dado  el  nomlnre  de 
Desastres  á  los  infortunios  y  contratiempos  ;  que  ! 
para  significar  la  felicidad,  ó  infelicidad  de  alguno^ 
se  diga  que  tiene  buena  ó  mala  estrella j.qpie'.h^imXíY- 
do  en  buen  6  mal  signo-,  j      ^\kí^i>  .^ti^UsMf» 
antepasados  llamasen  ^strasú  tH.4esdicha4ñ*ii  o<í 
DESBARATAR,  v.  a. — Descomponer,  desordenar,  defr- 
hacer^  destruir  lo  que  formaba  un  cuerpo^  ó  un  todo> 
desuniendo  ó  separando  sfis  partes^.  -\  •  mv  ; 

.  Vino  de  DtjsparaUim  8apn[io>46l-y.  >it.  Jat^  dt^pmiJ^ 
ras,  are,  que  significa  desunir,  sep^am^.  ,  . 

Disparatum. ,  »  /  ":     \    '.  * 

Desbarat .  •  ar  n  .    .  .  -I 

DESBORONAR.,  v.  ^.  antip. 

DESMORONAR.  V.  ^.  qué  se  dide- de  piedras,  edificios 

y  otras  cosas,  por  irlas  destruyendo  iiisensibiemente, 
cscomiéiidolas  y  irejduciéndolas  á  polvo. 

De  Dispulverare  infinit.  del  y.  a.  lat.  dispulvero, 
ras,  que  significa  reducir  d  polvo,  se  hm.  el  caatell. 
antic.  Desboronar,  y  de  este  el  usual  Desmorona/^ 

'        'Bispuherare »     Desboroma*  »  ' 
Desbor.onar.  »  Desmoronar» 

DESBORRil^R,  y.  a.  prov*  de  Mure.*— Qaitjar  á  1<»$  ¿r^ 


Digitized  by  Google 


DES 


235 


lióles^  y  con  particularidad  á  Jas  moreras  pequeñas 
los  cogollos  ó  tallos  que  arrojan  por  el  tronco. 

Vino  de  Expurgare  iniinit.  del  v.  a.  lat.  expurgo, 
goff  que  significa  Lbnpím'* 

'  .  Expurgtare  » 

Desboí  r  .  ar.  » 
DESBROZAR,  y.  a.— Limpiar^  quitar  la  broza  ó  por- 
quería. 

Vino  de  Depurgatwn  sapino  del  v.  a.  lat.  depur-- 

E^y  E^y  g^^j  que  tiene  la  expresada  significación. 
Eli  Vepu/gaUan  la  r  se  coloco  antes  de  la  primera  u, 

De.purgatum. .  » 
Ve.prugatum,,  » 
Dfesbrb.  .2  .  .  ar  » 
DESBRUAR.  v.  a. — En  el  obra  ge  de  paños  es  deslava* 
zarloS;,  limpiarlos  en  jerga^  desengrasarlos. 

Vino  de  Depurgare  infinit.  del  v.  a  lat.  depurgo, 
gas,  que  significa  Limpiar»  £n  Depurgare  la  pri* 
mera  r  se  antepuso  i  la  ».* 

De  ,purgare  »  . 
De.pruQüre  » 
Desbru.ar  •  »  • 
DESCARNAR*  f.  a.-— Apartar,  quitar>  separar  la  car- 
ne del  hueso. 

Vino  de  Decarnare  inílnlt ,  del  v.  a.  lat.  decarno, 
nos,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 
.  .      De^caimare^Tn  ■ 

Descarnar ;  »  ' 
DESCORCHAR,  v.  a. — Quitar  la  corteza  al  alcorno- 
que. 
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Vino  de  Decoriicare  mññii:  áel  r.  ñ.  Uu  decér^ 

tico,  cas,  que  sigmiíca  quitar  la  corteza,  . 

De ,  corticare  » 
Descor.  .char.»  ^ 
DESCORTEZAR,  v.  a.r-Quitar  k  corteza  á  alguna 

cosa. 

Vino  lie  Decorticare  infinit.  del  v.  a.  lat.  decor^ 
tico,  cas,  que  (ieue  la  expresada  sigiúfícacion.  , 

De  .eortícare  » 
DescorteBar. .  » 
DESGOYLM  AR.  v.  a.  -Sacar  de  su  caja  ó  lugar  los 
huesos  del  cuerpo  animal. 

Se  foimó  de  la  preposición  Des  que  aquí  tiene  una 
idea  de  privación^  y  de  Con/wiciáte,  infinit.  del  v. 
a^,  ]fit.  conjunctQ,  tas,  que  significa  Juntar,  unir.  Es- 
to supuesto,  la  toz  J/escoj  untar  loinada  á  la  letra 
quiere  decir  Desjuntar ,  desunir,  separar, 

.    ^  'ponjancíare.  n 
Deseo .  yua  •  tar.  )» 
DESCUAJAR.  V.  a. —Limpiar  on  terreno,  arrancan- 
do de  raiz  toda  su  maleza  para  reducirle  á  cultivo. 

Se  formó  de  la  }>  reposición  inseparable  Des  que 
aqiú  ^tiy,mlv^  idea  de  privación^  j  de  S^uaUda-  \ 
re,  infinit.  del  v.  a.  lat.  sqtuilido,  das  y  que  eon  la 
sij^niílcacioii  ai  i  iba  expresada  se  encuentra  en  un  ins- 
trumento del  auo  de  842  impreso  en  el  tom.  40  de 
la  £sp.  Sagr.  apend.\13.  donde  se  lee:  « Funda vit 
c<  ecclesiam  Saotae  Mí^rÍAe. dosninua  Sénior  abbas 
(I  in  locum  qni  dicitur  Barrato  * ..  v  et  squalí^7>it;  H 
((  íecit  vincas  et  casas  multas.'' 
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...  SquaUdare  » 

Des  .  cuaj.  .  ar  .  » 
Al  yerbo  SquaUdo  se  le  debió  afíadir  al  principio 
U  preposición  Ex,  porque  sin  ella  debía  significar 
lo  contrario  de  lo  que  se  pretendía.  SquaUdo  es  un 
verbo  de  la  misma  Índole  que  Squaleo^  y  este  verbo 
aplicado  á  los  campos  vale  tanto  como  estm^  llenos 
de  maleza^  Tal  es  por  cierto  el  sentido  en  que  nos 
le  presenta  Virgilio  lib.  I  de  las  Geórgicas  yers. 
505.  dondé  escribe : 

....  squalent  abductis  arva  colonis. 
DESCUBIUK.  Y.  a. —  Poner  de  manifíesto  ó  patéate 
alguna  cosa  quitando  lo  que  la  tapaba  lí  ocultaba. 

Tino:  de  E^cí^operireitAtÁu  del  t.  a.  lat.  discoo- 
perio^  isy  qué  concia  expresada  significación  se  en* 
cuentra  en  varios  lugares  de  la  Vulgata,  y  señala- 
damente en  el  cap.  13.  v.  32.  de  Daniel  donde  se 
escribe :  at  iniqui .  í2&*  ¡ussemnt  ut  discooperiretur ; 
er^  enim  coopetta. 

Discooperire  » 
. .  Descu.b.rir.  » 

DESDEN,  n.  m.. 

D£SD£ÑO.  n.  m.  anlíc.^El  poco  aprecio  ó  caso  que 
se  hace  de  alguna  cosa>-  la  desestimación  con  que  se 

la  mira. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Dedignaüo,  onis^  n. 
f.  laL  que  tiene  la  expresada  significación. 
.  .\  .'Dñ,'digiMtíDLTii '  '  Bé\,digntiUo  y¿ 
Desde  •n....^»  ^  ''  «Deade.ño... » 
DESDEÑARSE,  y.   .^Beusarse  alguno  á  hacer  ó  ad- 
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xnitir  una  cosa  jusgando  qae  cede  en  desdoro  de  sa 

persona^  y  teniéndolo  por  caso  de  menos  valer. 

Vino  de  Dedignari  inGnit.  del  v.  deponente  lat. 
dedignor,  naris,  que  tiene  la  expresada  significacioii. 

De.ífígnari .  .  » 
Desde. ñar  .  se  d 
DESENHETRAR,  v.  a.  que  tiene  uso  en  algunos  pue- 
blos de  Castilla  hablando  del  pelo  por  desenredarle, 
desenmiirañarle. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  inseparable 
Des,  que  aquí  en^nelv^e  una  idea  de  privación^  y  de 
Enhetrar  v.  a.  castell.  antic,  que  significa  enredar, 
enmarañar, 

.  La  voz  Enhetrar  se  formó  de  la  preposición  En, 
y  de  Iníricare  infinit.  del  y.  a.  lat.  ininco,  cas,  que 

áiguifíca  asimismo  enredar,  enmaraíiar. 

•  .  >  Litricare  » 
£nhe.tr..ar.  )) 
DESERTAR.  n.— Escaparse  un  soldado,  abandonan- 
do su  regimiento  ó- banderas. 

Vino  de  DesertLun  supino  de]  v.  a.  lat.  deserOj 
ris,  rere,  que  signiíica  dejar,  abandonar. 

Deneriwn,.  a  . 
Desart  •  •  ar  » 

DESFALCAR,  v.  a. — Sacar^ quitar^  extraer  de  una  co- 
sa alguna  parte  ó  porción. 

Vino  de  Defalcare  infinit.  del  v.  a,  lat.  defiíco, 
casj  <pñ  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

De.fiúcare  a 
Desfalcar  .  » 
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El  Defalcare  se  formó  de  la  preposición 

De  que  envuelve  una  idea  de  extracción^  y  <Jc  FalXy 
cis^,  n.  f.  lat.  que  significa  /íoz.  Así  que  Defalcare^ 
atendidas  &us  partes  componentes^  quiere  decir :  «jt^ 
traher  6  quitar  de  una  cosa  tdguna  parte  ó  porción^ 
eortándoiajéon  una  hoz* 

DESFOLLONAR,  v.  a.— Quitar  las  hojas  ó  vastagos 

inútiles  á  las  vides  ó  á  los  árboles. 
.  Se  formó  de  la  preposición  inseparable  y  prirati- 
va  Des^  f  .áe  FoUum^  ü,  n.  neut.  ht.  que  significa 
Bofa,  A  la  terminación  w^r^  qtie  es  lo  que  forma  y 
constituye  el  verbo^  se  antepuso  por  la  eufonía  la 
letra      ?.:íí«  .  .  ' 

]>8tfollxi.  nar  »    .  . 

DESFRUTAR.  V.  a. 

DISFRUTAR,  v.  a.— Percibir  los  productos  ó  utilida- 
des de.  alguna  cosa.        •  • 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Defrmtum  sapino  del 
V.  depon*  ]BX.  deJruor,  eris,  quetíenala  significación, 
arriba  expresada.  .  .  . 

De.fiuiUthi::  »      'Ikljruiium..  n 
'  •  '  Desfru.t.  .ar  »  '    Lisfru .  u  .ar  »    *  ' 

DESGAIRE,  n,  m.— Frfta  de.wowdW,  garbo  ¿  ga. 
llardía. 

:•»   r  ,   ■  t 

Es  un  compuesto  deiíkjpreposicion  insej^arable  y 
privativa  Des,  j  del  n.  m.  cásldl.  ^irs  en  la  a<^ 
cien  de  airosidad,  gar^  ^  gagaréa.  Entre  las  dos 
partes  componentes-  Sfi  intercaló  una  G. 
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DESGASTAR,  y.  al^Devastar^  dosolir^  dalroir^  con- 
sumir. '*      .  ' 

De  Devastare  infmit.  del  v.  a.  lat.  devasto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  sigaíücacion,  se  hizo  el  castell. 
aiitic.  DepMSiar.  Fuero  Juago  lib.  2.  tíL  1."*  ley 
10  En  la  provincia  de  Cártago ::  :iÍ9gwaK«»  1m 
lagostas  el  pan. 

Devastare  »  *  • 

Deguastar.  » 
De  DegaíMíar  salió  la  voz  castell.  wsA  Desbastar. 

De.guasíat  » 
.  ■      Dess^.astar  w  " 
D£SHOJAR«  V.  a.  —Quitar  las  hojas  á  alguna  cosa. 
Vino  de  ^x/b/ure  infiiút.  del  v.  a.  lat.  exjblio, 
ias,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Exjbliare  »  . 
'  Deshoj  .ar.  » 
DESHUESAR,  y*  a,— Quitar  los  huesos  á  alguna  cosa. 
ymó  de  EMSiariR  infinit.  del  v.  a,  lat.  exosso, 
sas,  que  tiene :lac expresada  significación. - 

.  Eúc .  ossare  »  -    •    :  '  - 
.Deshue .  sar .  » 
DESLAVAZAR.  V.  a.— Entre  los  de  l^.íabrica  de  pa- 
ños de  Segovia  es  lavar  las  piezas  en  jerga  con  agua^ 
orines,  freza  de  puercos^  ü  otro  materialabslergente, 
todo  eUo  mezclado.  '  ^ 

Vino  de  Delavatum  supino  del  v.  a,  kt.  delavo, 
'VOS,  itre,  que  significa  lofvar. 

Deslavaz  . .  ar  »  " 
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DESLEIR,  y.  a.^Dkolver^  desatar^  heshocer  un  caer- 

po  desuniendo  sus  partes  por  medio  de  algún  li- 
quido. 

Vino  de  DUuere  infinit.  del  a.  lat.  diluo,  uis, 
que  tiene  k  expresada  ngnificacion*  . 

D¿ .  hiere  » 
Desleír  .  » 

DESLINDAR,  y.  a«>^Fiíar^  señalar  los  limites  de  una 
|N38esioii  ó  territorio. 

Vino  de  DislimUare  infinit.  dd  y.  a.  lat.  dislimUo, 

taSj  que  con  la  signifícac.  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  una  escritura  del  año  de  1  i  20  impresa 
bajo  el  núm.  XXIV.  entre  los  apéndices  del  tomo 
XVI.  de  la  Esp.  Sagr. 

DisUmitare  » 
Deslin.dar.  »  ' 

La  media  edad  corrompiendo  el  yerbo  latipo  pu- 
ro Deimtfto,  tas,  biso  la  yoz  bárbara  DisUndto,  tas, 
DESLIZAR  ó  DESLIZARSE,  y.  n.— Resbalar^  escur- 
rirse, írsele  á  alguno  los  pies. 

Vino  de  DUapsus,  sa,  sum,  participio  de  pretéri- 
to dei  y.  deponénte  lat.  dikAor,  bens,  hi,  que  sig- 
nifica esto  mismo. 

Di .  lapsus  ....  » 
Desli .  z  .  •  ar . .  » 
Desli .  2 .  •  arse  » 
DESMENGUAR,  y.  a.  antic. — Disminuir^  minorar^ 
reducir  á  menos. 

TOMO  2.  31 
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Vino  de  Dimimtere  infinit.  del     ft.  lat.  tUmmuo, 

uiSf  que  tiene  la  expresada  significación. 

Dí.mm.uere  » 
Desmenguar.  » 
DESMENUZAR*  v;  a.— Dividir  en  partes  menudas. 
Yino  de  Dimnuíum  supino  del  v.  a.  lat.  diminuo, 
uis,  uere,  que  significa  disminuir ^  minorar. 

Di .  imnutwn . .  » 
DesmenuK . .  ar  » 
DESMOCHAR,  v.  a.— Quitar,  cortar  á  alguna  cosa  la 
parte  superior^  como  las  astas  á  ha  retes^  las  ramas 
á  los  árboles. 

Vino  de  DenuUilare  infinit.  del  v.  a.  lat.  denuOílo, 
las,  que  significa  mutilar ,  cortar, 

De  \  rmOUare  » 

Desmo.  .cJiar.» 

DESMORONAB.  V.  desboronar. 

DESOLLAR,  v.  a.— Quitar  la  piel  ó  pellejo  al  cuerpo 
del  animal,  ó  á  alguno  de  sus  miembros. 

Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usado 
el  V.  a.  lat.  E^(/oLlo,  lusj  en  un  instrumento  del  año 
de  II 33.  inserto  en  el  lib.  3.  cap.  33.  de  la  Ilistor. 
Compostel.  que  es  el  tomo  XX.  de  la  ESpafia  Sagr. 
Allí,  pues,  ocurre  la  cláusula  siguiente cordianm 
bonum  cum  peUe  alba  non  f  veniarA )  amplias  sex  de* 
nariis  ;  effoUatum  honuni pro  tribus  nunifnis. 

De  EffoUare  iniinit.  de  eJfoUoy  las,  y  de  la  prepo* 
sicion  Des  subrogada  á  la  latina  Ex^  parte  compo- 
nente del  expresado  verbo  effbUo,  y  que  aquí  pré- 
senla una  idea  de  extracción,  se  hizo  el  y.  castell. 
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antie.  Desfi>Uar,  el  cual  aim  hoy  día  se  conserva  en 
el  idioma  astunano.   Fuero  Juzgo  lib.  3.  tit.  3.  ley 

10.  Si  el  siervo  lieva  por  fuerza  la  sierva  aleña, 
reciba  ce.  azotes ^  é  destollale  lafruente. 

Por  último  de  DesfoUar  ha  resultado  Desollar,  que 
es  la  TOS  de  uso. 

. .  .EffbUare  n 
I^es.  Jollar.  » 
Des.  ..ollar.  » 
£1  verbo  Effbüo,  las,  se  formó  de  la  preposición 
Ex,  y  del  n.  lat.  FoOis,  is,  que  con  la  significación 
de  piel  6  pellejo,  corría  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla^  como  se  vé  por  el  lib.  6.  de  sus  Etimol.  cap. 
i  4.  donde  se  escribe :  ex  follibus  Jiuíit,  id  est,  ex 
peUtbus,  quae  de  occissis  pecudibus  detrahi  sohnt, 

FoOis  es  la  TOz  céltica^  y  germánica  jPe/¡f  latiniza- 
da^  cuyo  significado  es  asimismo  piel  6  pellejo, 

Fell..  )) 
FoUis  » 

DESPACHAR^  y.  a. — Concluir^  acabar,  finalizar,  ter- 
minar. 

Vino  de  Expeditum  supino  del  v.  a.  lat.  expedio, 
disidiré,  que  tiene  esta  misma  significación. 

JSxpeditum,  •  n 
De^..ch.  .ar  » 
DESPACHO,  n.  m. «— Expedición^  desembarazeos 
2. '  Resolución^  conclusión  de  algún  negocio. 

Vino  de  Expeditío^  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

.  ExpedUio  9 
Despa..c]i.o  » 
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DESPARGIR.  V.  a*  oiitic.— -Esparcir^  dispersar. 

Yioo  de  Dispergere  infiolt.  del  v.  a.  lat.  disperg^, 
gís^  que  tiene  la  aignificac.  arriliá  expresada* 

•  Dispergere  »      -  ■    .      -  " 
Desparcir  .  d 
DESPELLEJAR,  v.  a. 

DESPELLETAR.  v.  a.  p.  Ar.  y  Nav.-^Desollar^  qui- 
tar la  piel  ó  pellejo. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Depelliculare  infinit. 
del  T.  a.  lat.  íiepeUicido,  as^  que  tiene  la  signitica- 
cion  arriba  expresada. 

De.peliicuUve  »  De.peUióyiare 
Despellejar.  »       Despelle. .  lar.  » 
DESPERDICIAR,  v.  a. —Malbaratar  alguna  cosa,  njal- 
gastai:la^  dejarla  perderse. 

Vino  de  Disperditum  supino  del  .r.-  -a.  dUperdo, 
dis,  dere,  que  significa  esto  mismo.- . . ; 

Disperditum.  .  » 
Desperdici.ar  » 
DESPERDICIO.  II.       Malversación,  desbarate,  disi- 
pación, dilapidación,  el  mal  uso  ó  empico  que  se  bar 
ce  de  alguna  cosa. 

Vino  de  Disperditio,  onis,  n.  f,  kt.  que  tiene  la 
expresada  signiíjcacion. 

Difiperditiú  » ' 
Desperdicio» 
DESPEREZARSE,  v.  r. 

ESPEREZARSE,  v.  r. — Extender,  estirar,  alai^arios 
brazos  y  aun  lodo  el  cuerpo  el  que  acaba  de  desper- 
tar ó  se  baila  fatigado. 

Estos  dos  vervos  salieron  de  Exporrecíum  supino 


Digitized  by 


DES  246 

del  V.  a«  lat.  exporrigo,  gis^  gere,  que  significa  ex- 
tenderj  estírar,  aiargar, 

.Exporrectum,,,.  »       Exporrectum..,.  » 
Despere,  z  . .  arse  »       Espe.rc .  z  .  .  arse  » 
DESPERTAR,  v.  a. — Hacer  que  alguno  deje  el  sueño^ 
ó  se  despabile. 

De  Experreetum- m^mo  del  y.  a.  . lat»  expergo, 
giSj  gere,  que  significa  esto  mismO;,  se  hizo  el  caslcll^ 
antic.  Espertar,  y  de  este  el  usual  Despertar, 

JExperrectum. .  » 
'     .  ,Esper.  .A»^ar » 

Desper. . . t.  .ar  )> .  • 
DESPLEGAR,  v.  a.— Soltar  los  pliegues  á  laropa,  des- 
coger, desdoblar. 

Vino  de  DUpiicare  infínit.  del  v.  a.  lat.  «tíspUco^ 
cas,  que. tiene  la  expresada  significación. 

Displícare  » 
Desplegar.  » 

DESPOJAR.  V.  a. — Quitar  á  alguno  lo  que  tiene  ó 
goza;  quitardealguna  cosa  lo  que  le  sirve  de  cubierta 
ó  adorno,  6  hace  parte  de  ella. 

De  Despoliare  infinit.  del  v.  a.  lat.  despolio,  ias. 
que  tieue  la  expresada  signiíicacion  se  hizo  el  cast. 
Mac.  Despoiar. 

Berceo  Milagr.  de  N-.*"  S.**  oopL  787.  \ 
Defepoiaron  las  stAtmas  que  cubrien  el  aUat, 

Poema  de  Ale j.  copl.  484.' 
Aüegos  á  él  Eubrasides  por  despoiar  el  cuei'po. 

Despicare  » 
Despoi.ar.  » 
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De  Vespaiar,  conTertídft  k  i  en  /,  se  ha  hecho  la 

voz  usaBÍ  Despojar, 
DESTORG  AR.  v.  a.  p.  Extr. — ^Romper  ó  tronchar  las 
ramas  de  las  encinas  el  que  se  pone  sobre  ellas  para 
sacudir  ó  coger  la  bellota. 

Vinode Detruncare infinit. del  ti.detrunco,  cas, 
que  significa  tronchar.  La  primera  r  de  Detruncare 
se  pospuso  á  la  i¿.    .  . 

Detruncare  »     De .  turneare  » 
Deturncare  a     Destor .  gar-.  » 
DESTRAL,  n.  m.— Instrumento  cortante  de  hierro 
con  un  hastil  de  madera  que  ñrve  para  partir  leña^ 
y  viene  á  ser  una  pequeíia  hacha. 

Vino  de  Dextralis,  ís,  n.  m.  lat.  que  con  la  mis- 
ma significación  se  halla  usado  por  Yictor  Vítense 
en  su  Hist.  déla  persecuc.  vandal.  Kb.  I.  I.  don- 
de se  lee  :  Ubi .  . .  clausas  repcrerant  portas .  . .  ic» 
tíbus  dextralLuni  adiíu/n  reserabant.  También  se 
encuentra  esta  voz  en  las  Etimol.  de  S»  Isidoro  His- 
palense lib«  19.  cap.  19. 

Dextndis  )> 
Destral . . » 

DESTRAZAR,  v.  a.— Esta  voz  que  falta  en  el  Diccio- 
nario de  la  Academia  de  la  lengua,  es  muy  común 
en  algunas  partes  de  CastiUa,  donde  se  usa  hablando 
de  las  canales  de  los  cerdos  por  dividirlas  en  trozos. 

Vino  de  Distruncare  iníinil.  del  v.  a.  lat.  distrun' 
co,  ca^^  .que  significa  cortar  por  el  cuerpo. 

Distruncare  a 
Destra.zar  •  a 
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DESTROZAR,  v.  a.— Destruir,  deiolar,  arruinar,  ani- 
quilar^ consumir,  gastar,  fleshacer,  desbaratar. 

Yino  de  Destructum  supiao  del  v.  a.  lat.  destruo, 
uis^  uere,  que  tiene  la  expresada  s^nificacion. 

Desiructum..  » 

Destro.  z  .  .  ar  » 
DESTROZO,  n.  m. — ^Destrucción,  desolación,  devas- 
tación^ ruina^  estrago^  desbarate^  constmciony  me« 
noBCabo. 

Vino  de  Desiructio,  onís,  n.  f.'  laC.  que  tiene  la 

expresada  signiOcacion. 

Destructio  » 
De$tro.z.o  » 

DESUNCIR.  T.  a.— ^Qoitar^  separar  del  yugo  los  bue- 
yes ó  caballerías,  darles  suelta. 

Vino  de  Disjungere  infinit.  de  v.  a.  lat.  dis jungo ^ 
gis,  que  signiáca  apartar ^  separar^  desunir* 

Disjungere  » 
Des.uncir .  » 

DESUNIR.  V.  a.  antic. — ^Lo  mismo  que  desuncir.  Tie- 
ne uso  en  Navarra. 

Vino  de  Disjungere  infinit.  del  v.  a.  lat.  disjuii' 
gOj  gis,  que  significa  apariar,  separar,  desunir* 

Disjungere  » 
Des.uñ .ir .  » 

DESVARARSE. — Se  dice  de  los  pies  por  írsele  á  alguno^ 
abriéndose  tanto  de  piernas  que  la  una  quede  muy 
desviada  ó  apartada  de  la  otra. 

Vino  de  DiwariearemñmU  deW.  lat.  éU'uaríco,  cas, 
que  significa  des  viar,  separar,  apartar,  como  se  vé 
en  el  himno  que  el  poeta  Prudencio  bizo  al  mártir 
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español  Stn  Vicente.  Allí  pues^  escribe  lo  siguiente : 
Li^noque  plantas  inserit, 
JÁs  ikvicdiúscruribus, 
DLvaricare^,  s» 
Desvar.  »ar.se  » 
DESVENGIJAU.  v.  a. — Desatar^  desunir,  soltar,  rela- 
jar las  partes  de  alguna  cosa  que  deben  estar  atadas  y 
unidas. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  y  privativa 
DeSj  y  de  Vencejo  n.  m.  cast.  que  significa  Atadura, 

Véase  el  artículo  vencejo. 

.y ericejo,.  » 
Desvencij .  ar  » 
DETRAS.  adv.  delug.  que  sirve  para  significar  la  situa- 
ción de  una  cosa  á  la  espalda,  ó  parte  posterior  de  otra . 

Vino  de  Retro  adv.  lat.  también  de  lug.  que  tiene 
la  expresada  signilicacion. 

Metro .  » 
Detras  » 

^DI£Z.  adj.  nauiér.  card. — Dos  veces  cinco. 

Vino  de  Decem  adj.  lat.  numér.  card.  que  tiene  la 
signifícac.  arriba  expresada. 

D*écem  » 
Diez .  .  n 
UINTÉL.  n.  m.— Arcfuitect. 

LINTÉXj.  n.  m.  Arquitect. — La  piedra  que  se  coloca 
atravesada  sobre  las  jambas  de  ima  puerta  ó  ventana. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  lAmentwn,  tí.  n,  neat. 

lat.  que  tiene  la  expresada  signiñcacacion. 

Liinentutn  »  Limentum  » 
Din  .  .  tel  »      Xin  .  •  tel  n 
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DISFRAZ,  n.  m. — ^£1  trage  ó  ctial<|ttiei;a  otra  cosa 
con  que  alguno  se  desfigura  para  no  ser  conocido. 

Es  un  compuesto  de  Dis  preposición  inseparable 
latino-castellana^  que  lleva  consigo  una  idea  de  pri- 
vación^ y  del  n.  f.  cast.  Faz,  en  el  cual^  como  se 
yé,  86  intercaló  una  r«  Así  que  Disfraz,  estando  ¿ 
los  elementos  que  componen  esta  vok^  es  lo  que 
prí^a  de  ver  el  rostro  ó  cara  de  alguno. 

Faz  vino  de  Facic  ablat.  del  n.  f.  hi. /ocies,  ei, 
que  significa  rostro  6  cara, 

Facie  » 
Faz..  » 

DISFRUTAR.  ¥•  msfbdtar. 

DISPERSAR,  y.  a.  que  se  dice  de  pmonas  jr  cosas.*— 
Esparcirlas^  separarlas  ó  apartarlas  unas  de  otras^ 

haciéndolas  tomar  diferente  puesto  ó  camino. 

Vmo  de  Dispersum^  supino  del  v.  a.  lat.  dispet^ 
go,  gisj  gere,  que  tiene  la  sigmficac.  arriba  expre- 
sada. 

Dispersum . .  » 
Dispers  .  .  ar  » 
La  palabra  Dispersar  es  nueva^  pero  iiabiéndose 
anticuado  el  yerbo  desparar,  necesaria. 
DOBLEGAR,  y.  a.-«-£ncorvar^  torcer^  doblar. 

Vino  de  Duplicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  duplico, 
cas,  que  tiene  la  expresada  signiúcacion. 

DupUcare  » 
Doblegar. » 
DOCE.  adj.  numér.  card. — Dos  yeces  seis. 
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Vino  áe  Duodecim  adj.  lat.  niunér.  card.  tie* 
ne  la  sígnificac.  arriba  expresada. 

Duodecim  » 
D .  o. .  ce .  )) 

DON.  n.  m. — ^Tratamiento  de  honor  que  se  da  en  JBs- 
paña  á  los  nobles  j  personas  de  carácter  del  sexo 
masculino^  y  quiere  decir  Señor.  Pónese  antes  de 

lü8  iionib['cs  propios^  como  Don  Pedro ^  Ihjn  JuUari, 
/  Vino  del  u.  m.  lat.  Domítius,  /u^  que  vale  Setion 

Dondnus  » 

Don. . . « 

Pineda  Ágricult.  crbt.  part.  %  dial.  22.  $.  íl. 

«  Esla  palabra  Señor  »e  dice  en  lai  in  Dominas^  y  es- 
<(  ta  palabra  Señora  se  dice  Donuna;  y  convirtiéu* 
«  dolas  &  nuestro  lenguagé  espa&ol^  al  hombre  po« 
«  nenfún  diciendo  Ihn  Pedro^  que  vale  tanto 
t(  como  el  Señor  Pedro,  y  á  la  muger  dicen  Doña, 
«  que  vale  tanto  como  Señora. 
DONADIO,  n.  m.  antic. — Donación^  don^  dádiva.  - 
Vino  de  Donatio,  onis,  n.  £.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signiGcacion. 

DoiiatíO  » 
Donadío» 

DONAIRE,  n.  in. — Cualquiera  de  aquellos  dotes  pro- 
pios del  hombre^  que  se  dicen  gracias  naturales  ó 
dones  de  naturaleza.  Partida  2."  tít.  4.  en  el  proe- 
mio :  Palabra  es  donaire  que  han  los  ornes  tan  sola- 
mente. Tal  entiendo  yo  que  es  el  primordial  signi- 
ficado de  Do^airef  y  que  de  él  como  de  fuente  han 
emanado  las  otras  acepciones  de  esta  vos. 
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Vino  de  Donarium,  ii,  n.  neat.  lat.  qae  bignificfll 

Don.    Se  pospuso  la  r  á  la  í, 

IhTiaríum  n      Donairum  » 
Donairam))      Donaire.  » 

El  Diociónarío  de  la  Academia  española  trae  la 

voz  anticuada  Donarlo  en  la  significación  de  Donai- 
re. Es  visible  que  Donarlo  es  sin  quitar  ni  poner  el 
ablativo  de  la  voz  latina  Danarium,  ü;  y  esto  en  mi 
concepto  prueba  de  una  manera  incontestable  que 
de  Donaríum  se  dedujo  Donaire, 

DR  ACONTE  A.  n.  f. 

DKACOOTIA.  n.  f.  antic. 

TARAGONTIA.  n.  f.--.Planta  que  ecba  un  tallo  ber- 
baceo  de  dos  á  tres  pies  de  altura  manchado  de  ne- 
gro^ y  las  bofas  compuestas  de  otras  mas  pequeñue- 

las  en  figura  de  lanza :  echa  asimismo  una  hoja 
parecida  á  un  cucurucho^  de  color  verdoso  por  de 
fuera^  y  de  color  purpúreo' negruzca  por  la  parte  de 
adentro^  en  la  cual  se  foroui  la  semilla :  su  flor  dea- 
pide  un  olor  fétido  como  de  carne  podrida. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Dracontiwn  ,  //^n,  neuU 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Dracontium  »  .    Dracantíuni  » 

4  r 

Dragontea.  »       Dragontía.  » 

D .  racontlwn  » 
Taragontia  .  »  . 
DUECHO;  CHA.  adj.  antic. — Enseñado^  habituado^ 
becbo^  acostumbrado. 
Gerv.  Quij.  part.  t*  cap  7.  Dijo  que  pensa* 
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ba  llevar  uq  asno . .  •  porque  él  no  estaba  áueaho  k 
andar  mucho  á  pie. 

Vino  de  Docto,  ta,  terminac.  mascul.  y  íeiiien. 
de  aLlat.  del  adj.  lat.  doctas,  ta,  ttun,  que  vale  en^ 
señado. 

Do»  cío  TU 

Due.cho  )) 

Duec/io,  andando  los  tiempos^  perdió  la  e,  y  que- 
dó la  voz  Ducho,  que  boy  por  lo  común  no  se  usa 
sino  en  la  8Ígni6cacion  de  hébii,  diestro,  sueko  y 
expédito.  También  se  halla  el  adj.  kt.  Doctas  con 
esta  significación. 
DUELO,  n.  m. — Aíliccion^  pena^  sentimiento^  pesar. 

Vino  de  Dolor,  orisj  n.  m.  lat.  que  tiene  la  espre- 
sadft  significación. 

Dolor  » 
Duelo. » 

DU£NDO^  DA.  adj.-T^^üanso^  domesticado^  como  lo 
prueba  el  refrán  siguiente :  Oveja  duenda  mama  i  su 
madre  y  á  la  ajena. 

Vino  de  Domito,  ta,  lerminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  de  domUus,  tUj  tum,  que  signiüca  domado, 
amansado,  domesticado. 

Dom'io  » 
^  Duen.do» 

Domitus,  ta,  tum,  es  el  participio  de  pretérito^  j 
de  pasiva  del  v.  a.  lat.  domo,  mas,  mare^  que  yale  do- 
mar,  amansar,  domesticar. 

Duendas  se  llaman  las  palomas  caseras ;  y  este  es 
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el  único  uso  que  eneldia^  según  jo  entiendo^  sé  ba- 

ce  del  expresado  adjetivo. 

Nuestros  antiguos  hablando  de  los  animales  salvan 
ges  los  decian  m  domados;  y  del  mismo  adjetivo  se 
valían  para  denotar  hñ  a^es  brabas. 

Poema  de  Alej.  copl.  Í334. 
De  orsosj  é  de  orsas,  e  puercos  mal  domados 
De  perdiz,  é  de  garza,  e  pilos  mal  domados 
Y  como  por  otr^  parte  osasen  del  adj.  Duendo  en 
contraposición  de  nottibifiai/o  ó  indómito,  se  yé  claro 
que  la  voz  Duendo  «ilre  ellos  significaba  Jo  iui m  o 
que  Donuido  6  domesticado,  y  por  el  consiguiente 
aparece  también  que  nació  de  la  raiz  que  se  ha  desig-: 
nado. 
DULZOR,  n.  m. 

DULZURA,  n.  f. — El  sabor  ó  gusto  dulce. 

Estas  dos  vocps  vinieron  de  Dulcore  ablat.  del  n. 
m.  lat*  dulcor,  ris,  que  tiene  la  expresada  significac. 
Dulcore  »    .  Duicore  » 
Dulzor.»      Dulzura  » 
DURAZNO  .  n.  m. — Especie  de  írnia  nías  pequeña  que 
el  melocotón^  del  cual  es  una  variedad. 

Su  nombre  latino  según  San  Isidoro  de  Sevilla  lib. 
17.  cap.  17.  délas Etiipol.  ^ Mdbmperslcum Du- 
rachuan,  que  quiere  decir  Mamma  ó  Poma  pérsica 
dura.  ' 

Duracirmm,  terminac.  iieut.  del  adj.  lat.  durttd' 
ñus,  fue  pues  la  miz  de  donde  salió  la  voz  castellana 
Durazno, 

Duracinum  » 
Duraz.  no  .  » 


EMH 


'"»■'.■     ,  I,     '  !  ■  . 

ECHAR.  V.  a. — Arrojar,  despedir  de  sí. 

Vino  de  Jactare  iuñnit.  del  y.  a.  kt.  jacto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significacioD. 

Jactare  » 
.E.char.» 

EMBATE,  n.  m. — Ki  sacudimiento  y  golpe  impetuoso 
de  las  olas^  la  violencia  con  los  vientos  ó  las  aguas 
corrientes  chocan  6  dan  contra  alguna  cosa* 

Vino  de  Impetus j  usj  n.  m*.lat.  ^ue  ^igmii^ia 
petu,  violencia* 

Impetus  » 
Embate.» 

EMBAZAR,  y.  a. 

EMPACHAR.  V.  a. — Impedir,  embarazar^  estorbar. 
Esta^dos  voces  vinieron  de  impeditwre,  infínit.  del 
V.  a.  lat.  imperto j  tas,  «¡ue  tiene  la.  significación  ar« 
riba  expresada. 

Impeditare  »       Jmpeditare  >» 
Emba..zar, »  Empa..cbar.)) 
EMBERRINCHARSE,  v.  r.— Irritarse^  encobrizarse. 
Se  formó-de  la  preposición  Enj  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local^  y  de  Venentítum  supi- 
no del  V.  a.  lat.  veneno ^  uas^  ate^  que  significa  en- 
venenoTK  '  .  ♦  * 

. .  Vtnenatumi. , .  » 

£mberrin.ch..arse  » 

De  las  mismas  fuentes  tomaron  los  catalanes  para 
su  idioma  la  voz  Envernarse,  eja  la  cual  se  advierte 
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menos  corrupeion  en  Fa  castellana^  de  tal  suerte 
que  no  parecen  hijas  de  la  misma  madre. 

Una  j  otra  voz^  como  se  vé^  pasaron  á  su  respec» 
ttvO'idiofna  en  un  gehtido  metafórico^  y  en  todo  con- 
forme al  que  tiene  en  castellano  la  palabra  veneno 
aLlat.  del  nomb.  iicut.  lat.  venenum,  eni,  pues  fre- 
cuentemente se  usa  en  la  acepción  figurada  de  ira, 
colera  ó  enojOy  siendo  muy  común  la  expresión  de 
Fulano  está  hecho  un  veneno  para  denotar  que  está 
iUiñO'áe  irñy  diera  f  enófo.  - 
EMBESTIR.  V.  a. — Acometer,  invadir^  atacar^  ir  ha- 
cia alguno  para  sacudirle^  y  trabarse  con  él  en  ba- 
talla. 

Vino  de  ImpUetete-  infínit.  del  t.  a.  lat.  impeiOj  tis, 
que  tiene  la  expresada  signiGcacion. 

Impe.tere  » 
•  Embestir.  » 

EMBOTAB*  V.  a.^Poner  romo  u obtuso  algún  instru- 
mento agudo  ó  cortante^  hacerle  perder  la  punta  6 
filo. 

Vino  de  Hebetare  infínit.  del  v.  a.  lat.  itebeto^  tasj 
que  tiene  la  expresada  signi£ícacion. 

Be*betare  » 
.Embotar.» 
EMBRIAGAR,  v.  a. — Emborracliar. 

Es  un  derivado  del  adj.  cast.  múc,  EmbriagOyga, 
y  esta  voz  emanó  de  Ebriaco^  ca^  terminac.  mase, 
y  femen.  del  adj.  lat.  ebriacus,  ca,  cwn,  que  signi- 
fica borracho, 

E .  brinco  » 
Embriago  » 


»S6  EMB 

EMBRIAGAR,  y.  a.— De  ihdn-iaco  aUalivo  del  adje- 
tivo latino  inébviacuSy  ca,  cum^  que  significa  borran 
chuj  y  se  lee  en  Plauto  según  el  Diccionario  latino- 
inglés  de  Litieton  vino  el  adjetinro  castellano  antic. 
embriago,  ga,  «jae  trae  Berceo  en  .el  míamo  aígnífí* 
cado  Duelo  de  la  Vírg.  cop.  175. 

iVo/¿  sean  einbriagos^,  /un  sean  dornudores 

Inebriaco-  » 
.£m.bríago-D  ^ 
De  embrujo  se  derivó  la  vú^  embriagm^  en  esta 
manera.  " 

Embriago  » 
Embriag.-ar.» 
Poema  de  Alej.  copl.  51 .  ' 
Non  seas  embriago^  nin  seas  tabernero. 

Arcipreste  de  IJita  copl.  520. 
Los  ornes  embriagos  ama  envejescen. 
EMBUCHADO,  n.  m.-^Lo  mismo  que  Mondeja.  Véa- 
se esta  voz. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuelve 

una  idea  de  existencia  local,  y  de  Botella  ablat.  del 
n.  m.  iat.  boieUus,  U,  que  significa  tripa  embutida  ó 
relleno, 

.  .  BoieUo  » 

Enibuclia.do» 
£MBUDO.  n.  m. — ^Especie  de  vaso  ó  copa  que  termi- 
na en  un  cañuto  ó  tubo^  y  sirve  pára  ecbar  licores 
en  vasijas  de  boca  estrecba. 

Vino  de  Imhuto  ablat.  del  n.  neut.  Iat.  mbiUum, 
tiy  que  con  la  niisma  significación  se  halla  usado  por 
Yictor  Yitense  en  su  üist.  de  la  persecuc.  vandal. 
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lib.  i,  5.  2.  dónde  se  leen  estas  palabras:  plerisque 
aquoiii  marinain,  aliis  acetuni,  anuircam , . .  tanqiKOn 
utribus^  imbuiis  orí  apf^osUa . . .  porrígebant, 

"   Iinbuto  » 
Embudo» 

EMBUSTERIA,  n.  f. — Enredo,  trapacería,  ficción  ó 
mentira  inventada  con  apariencias  de  verdad*.  -  . 

Vino  de>  JmpoOura^  acj  n.  L  ]at.  que  tiene  k 
expresada  significación. 

* 

Impostarla  » 
Embüstéria  n  ' 

EMBUSTERO,  n.  m.<— El  que  tíenekinakiiC^jtstfsmbr^ 
de  inventar  mentiras,  trapacerías  y  enredos.  . 

Vino  de  liiiposiore  abkt.  del  n.  m.  la(.  impQsUirj 
riSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Imp  ostare  » 
Edabustero)! 

EMPACHAR.  V.  a. 

EMPECHAR.  y.  a*  antic.— rlmpedir^  embarazar^  es- 
torbar. . ) 

Estos  dos  verboá  TÍniardn  óe  [IfiipediUire  infinit. 
del     a.  lafc.  impedido,  tas,  que  tiene  la  significación 

arrlLa  expresada. 

Impediíate  »      ImpedUare  n 
Empa..cliar.»     Empe..cJiar.))  • 

EMPACHARSE,  v.  r. — Atracarse^  atiborrarse^  llenar- 
se de  comida,  abitarse. 
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Vino  de  Impkiwn  supino  del  v.  a.  lat.  impkú,  es, 

ere,  que  significa  llenarse j  hai  tarse, 

Emp .  acli . .  arse  » 

EMPACHARSE,  v.  r.— Avergonzarse. 

Se  íormó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  localidad,  j  deFuddum  supino  del 
V-  ií.  fct//>í«feo^  és,  erei,  que  «gnifica  esüar  aver- 
gonzado, 

EMPACHO,  n.  m.— Impedimento,  embai-azo>  obstacu- 

ló/ estorbo.  '•    '   . 

Vino  de  Impeditio,  onis,  li.  fí  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada.        '        .  .  • 

ImpeaitiO  » 

Eiiipa..ch,o» 

EMPAPAR.  V.  a.— Embeber,  recoger  en  sí  iilgütí  lí- 
quido, chuparle^  atraerle  de  manera  que  se  intro- 
duzca 6  penetre  en  su  interior. 
.  Vino  da  Jfíéibere  infínit.  del     a;  hL  rimÜAo, 
hisj  que  tiene'lae¿presada^mgiiifie«cibn.  ::  ...  :t 

Imbihere  » 
.  .  Empapar,,),  ■  .  . 
EMPEGHA^.  y.  MPACBAB.    .       .  ;  ^  / 
EMPEGAR.  V.  a.— Bafiar,  encostrar  con  pez  alguna 
cosa^  como  pellejos^  tinajas,  &c.,  dádés  una  cqMi 
de  pez.  •   ■  ' 
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Vino  de  Impicare  ÍDÍinít.  del  v.  a.  lat.  impico, 
cas,  que  tiene  la  expresada  siguiücacion. 

Impic4m  » 
Empegar*» 

£HP£GUM*AR.  v*  a.-^Murcar  6  se&alar  con  pez  al- 
guna cosa. 

Vino  de  Impicatum  supino  del  v.  a.  laL  impico, 
cas,  are,  que  significa  empegar^  dar  defmz. 

Jmpica  .  íum  •  .  » 
Empegunt .  ar  » '. 

£MP£IjN£.  n.  m.— La  parte  inferior  y  externa  del  vien- 
tre qne  en  homlnres  j  mngeres  á  ^rta  época  de  la 
(vida.se  cobre  de  vello. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  nada  vale^ 
y  de  Fectine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  peden,  inis,  que 
tiene  l^a^gnilicacion  arriba  expresada. 

.  .  Pectine  »       '  -  * 

Empe..me» 

EMPEINE,  n.  m.— Enfermedad  cutánea  en  que  salen 
varias  mancbas  rojas^  secas^  duras^  ásperas  y  pican* 
4Ses^  hs  eualea  tullendo  su  . naciini^o  en  la  cara  6 
eliéllo^  se  extiendén  por  el  cuerpo^  y  vienen  á  resol- 
verse en  tenues  escamas,  ó  en  una  especie  de  salvado. 

Vino  de  Impetigine  ablat.  del  n.  f.  lat*  impetigo, 
ginis,  qae  tiene  la  signiücacioñ  arriba  expresada. 

Jmpetígine  » 
'     '     £mpe...ine  »  '  '  ' 

EMPELLAR,  y.  a.  antic. — Lo  mismo  que  Empujar. 
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Vino  do  ImpeUáre  iufinit.  i  del.     a.  lat.  impetto, 

lisy  que  lieue  la  misma  sigoifícacion. 

Impeliere .» 
Empellar  » 

EMPELLEJAR. a.  -  .  •  .  .  v     *  ' 

EMPELLICAR.  v.  a. — Cubrir  o  forrar  con  pieles.;  . 
Estas  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  En 
que  aquí  envuelve  una,  idea  xte  localidad^  y  de  Pel-^ 
UctUare  infinit.  del  v.  a.  ht,  peUiculOj  las^  que  tiene 
la  significación  arribía  expresada. . . 

..PeUicuüre  »       . ,Pelliculaí'e  » 
Empelle.. jar.»      Empeilicar.».  •  i 
EMPELLON,  m.:  m.  v  1     i  v  . 

EMPUJON,  n.  m. — Golpe  impetuosadado  oontraiina 
pérsonaó  cosa^  qaele  haeei>érder  ellúfáf  ^ueociqoa. 

•  Estas  dos  voces  vinieron  de  ímpulsiojie  ablat.  del 
n.  f.  lat.  unpul&io^  oriis,  que  significa  «n^pM/e^  cfci- 
ifue  impetuoso, 

Impuisione  »      tmpuhione  » 
EmpelL.on.»      Empuj..om  w 
EMPEREZARSE,  v.  r. — Dejarse  vencer  de  la  pereza^ 
tener  pereza.  :;:  ..! 

•  Se  formó  de  la  preposición  En,  que  nqui  enyuel- 
-re  una  idea  de  inexistencia^  y  de  P^ií¿ir/  infiifit. 
del  V.  deponente  lat.  pigrltor^  taris^  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada.  i 

• .  Pigrkari . .  » 
Empe.rezar.se  » 
EMPEZAR.  V.  a. — Marcar  con  pez  las  reses  lanares 
después  de  esquiladas. 
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Vino  de  Impicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  wipicOy  cas, 
que  significa  mttar  con  pez. 

. ;  Xü^picare  9 
.„.  .  \  ''v  ...-.EinpeBar,»;   • .  >-  , 

EMPLEAR.  V.  a.— Hacer  uso,  servirse  de  alguna  cosa, 
ocupar  á  alguno  en  algún  negocio^  comisión  ó  des- 
tino. 

De  Implicare  infinit.  del     a.  bt.  .impU^o,  cas, 
qpie  significa  implicar,  meter  y .  envolver^  ehttiht', 
hizo  el  V.  a.  castell.  ariLic.  JEjJiplegar.  "    \  *  ,    .  '  . 

Poema  de  iUejand.  copl.  JQOS. 
' . ' . .  FujdU»/09iiíam  'por  Phjs:  é  poc.  su  ley 
.     j  Q^e  qime»  ep^plegar  la  ait  1$^  c<ái  él.  . 

ImpUcara  "  .  •  <  '•) 

Emp  legar.» 

£MPIX>MA.R*  Y.  a.— Soldar^  ^H^^».        ó  asegurar 
con  plomo.  '  '      '  ^ 
'  \  fTino^  dé.  ^Jmpbméaré  in&iit  del  t.  a.  lát.  impUOn^ 

ho,  has,  <^ue  Ueae  las  expresadas  sigitiíjcaciones. 

•  í' *        .    ;         Implumbare  9  y  i  . 

.  £oiiploíai¿ar.» 
EMFUJi^B;»  v«:'.¿V---QpMMr,Q  ca|rgiwl.con^cls£íler^o  el 
cuerpo  contra  alguna  persona  ó  cosa  para  contener- 
las ó  darles  un  encontrón  ó  envjon  para  sacarlas  de 
su  lugar. 

' .  ymo  áciJapítism  infin.^ddL  y.  a.  lat..  v^ako, 
sos  y  que  CQD  la  sagtíifioácion  arriba  expresada  se  ha- 
lla en  el  Indícalo  Luminoso  de  Aivaru  Cordobes  J 

•  í  \  ;        ;     !  ;  Impulsare  a  .  v  ,   .        "   ; ' 

Empuj.ar.n 
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EMPUJE  D.  m. 

EMPUJO,  n.  m. — ^La  fuerza  que  está  haciendo  contra 
un  cuerpo  otro  cpie  carga  sobre  él. 

Estas  dos  voces  yinieron  de  Impulms,  us,  n.  m. 
lat.  que  tieiic  la  significación  arriba  exprcí»ada.  . 
Impukus  »       Impulsus  » 
Empuj .  e  «      Empnj.o.  » 
EMPUJON.  V.  «PEEXoir. 
ENAGUARCHAR.  vra. 

ENAGUAZAR,  v.  a. — Encharcar^  alagar^  aguachi- 
nar^  llenar  de  agua  las  tierras. 

Estas  dos  TOCes  Tuiieron  de  Inaqiuiiitm  siip*  del 
y.  a.  lat.  inaquo,  quas,  arCy  que  tieá<e  lai  iñgñifica- 

ciou  arriba  expresada.    -  ■ 

Jnagua^tum* »  »  JnaguaUwi, .  » 
Enaguarch.  .ar  »     Enaguaz .  .  ar  » 

ENANCHAR,  v.  ».  'póc.tns.t:- Extender,  diktar^^diaurá 
un  cuerpo  mayor  latitud  ó  anchura.  ' 

Se  iormó  de  la  preposición  J¿n,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia^  y  de  jímpUare  infinit. 
del  V.  a; lat.  ampUpy  ios,  que  significa umplua'^. d^!.. 
htarj  ext&tider.    •  >      •     ;  t  .        •     ;  .  ^  l^ 
í.'- ;    ;    :. '  1  •     ...  AmpU&re 

Enan.ch.ar. »  .  '  ; 

.  Corriendo  d  tiempo- se  intercaló  .una-wp  ent«ela 
primera  n  y  la  priñliíra  tf  de  Enanchar,  y  resultó 
Ensanchar^  que  es  la  voz  comunmente  usada. 

ENCABESTRAR,  v.  a^--Poaer  el  cabestro  á  las  cal>a- 
Herías. 
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Yiiio  de  Incapistrare  infiait.  del  v.  a,  lat.  inCü^ 
pistra^  tfos,  que  tiene  la  expresada  siguiúcacion. . 

Encabestrar.» 
ENCADENAR,  v.  a.  —Aprisionar,  atar,  amarrar  con 

cadenas. 

Vino  áíi  Jncatenm'e^  'va&B^*  del  y.  a.  lat.  ¿ncatem, 
nos,  que  tiene  la. significación  arriba  expresada.  . 

Incatenare  » 
Encadenar.» 

ENCANECER,  v.  n. — Ponerse  cano,  volverse  blancos 
kscdbeUos;:  *.  '\  -'^  r  ' 

{•Vino  de  Ineanesceré  inñn,  dd  t.  m  lat.  mcanes-i 

co^  cíó^  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada* 
i  .      .:  \    Incanescere  Yi 

Encane. cer.  »  '  - 
ENCARAMAR,  y.  a. — Eievar,  levantar  ó  colocar  en 
alto.  .  f  . 

..Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  presenta 
una  idea  de  localidad,  j  de  Culminare  inOnit  del  v* 
a.  hx.  <cupnmo,  nos,  .qne  tiéne.  la  aignificacic»!  arriba 
«npbréfláda^ \  .  ■     ,  t  .  '  , 
t.'':i:j'  ■    ■  \  ^  Cid  .'minare  y)    '  '  t'. 
Encaram  . .  ar  .  » 
£M]1ARG£LAR.  v.  a.^Poner  á  alguna  preso  eú,  ia 
cárcel.  .loj) 
{¡[iVmi  éñ.'^usmíerare  infinita  d«l  Y^'9ulaít¡,ü»caróe» 
Tú,  roj-^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  ¡ 
:  .  Incarcerare »     .    .         j    .  N 

..  .  .Encarcelar.»  .  I  .  !i: 
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ENCENTAR,  v.  a.— Empezar  á  gastar  de  una  Cüsa  en- 
tera^ tomar  ó  quitar  de  ella  algún  pedazo  ó  porción. 

Vino  de  IncepUare  infínit*  áú-  y.  a.  lat.  iiisepto^ 
tas,  que  significa  empexar  '. 

Jttcéptare  »  >  • 
Ence?  tar» 

Inceptare  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
Toz  aatariana  y  portngueza  «ncetor.  '  .  ' 

Jncepiare  » 
Ence.tar.  » 

ENCIA,  n.  f. — Sustancia  carnosa  roja  que  reviste  laa 
mandibulasj  en  cuyos  .aíireolosi'tssUm.  eneajaito  los 
dientes*  > 

Vino  de  Gcngivaj  ae^  n,  í.  lal.  (^ue  tiene  la&igni- 
ácacion  arriba  expresada. 
/.'I  ' ,     ■  .   Ginguñam      .v  ' 

.Enci.a»  i 
ENCINTA,  adj.  de  terminac.  femen.  que  se  diice  de 
la  muger^  y  significa  preñada^  embarazada. — Ger- 
tmivt.  en  el  Quijote  par t.  1.  cap^  52.  .£llii|o  xle  Pe*> 
dro  Lobo  se  ha  ordenado  de  grados. .  •  supolorMÍB^  ' 
guilla^  la  nieta  de  ;Mingó  Silsfáto^,  y  liále  puesto  de- 
manda de  que  tiene  dada  palabra  de  casamiento: 
malas  leng)ias  quieren  decir  que  ba  estado  encinta  \ 
dél.  .w.uAy 
-  .Yino^dé  IncmátáM¿\.  latí  d»  teminú.  ásimlsmo 
femén.  que  vale  preñada  según  que  claramente  lo 
da  á  conocer  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol. 
Ub.  iO.  donde  ocurre  la  clausula  siguiente:  aln« 
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ir  iánctM,  id  estj  skie  cinctu^  quia  praecingijbrtíier 

«  uíeriis  non  permittiU** 

Incmcta  »  . 
Encm.ta  » 

S*  Isidoro^  como  aparece  por  el  lugar  que  se  aca- 
ba de  copiar^  creyó  que  la  voz  I/icíncta  se  había 
compuesto  de  In  preposición  negativa^  y  de  Cincta 
ter0iioac«',ftti|ieD.  del  9Á\,lfOmctt¿s^.  ta,  tumf  y  por 
consiguiente  que  Incmcta  estando  al  rigor  de  8u  sig- 
nificado  equÍTale  á  no  ceñida  ó>  íiescefMt.  Pero  pa- 
rece mas  yerisimil' que  de  Inciente  ablat.  del  adj, 
bu  inpiens,  ¿ntis,  qm  sigaüic^,^  premda  próxima 
S  paüOy  :)iajra  4bnaiiado'por.>^0mi|K^iop.el.TOcab 
latino /fiewuafii.  '  !  .  ' 

Don  Sebastian  de  Covarrubias  por  ignorar  que  la 
voz  Encinta  era  un  adjetivo^  bizo.  de  ella  dos  diccio- 
nes pomendo  enl  Mr,  Hesora  la  disonante  finase  i  de  es- 
tá^ itthfti  por  eiátr  ./lf«iatn¿it:  :jr  á  si»  imitación 
Cervantes  en  la  pritaiera  impresión  de  parte 
del  Quijote  b echa  á  su  vista  en  1615,  donde  está  el 
pasaje  arriba  inserto>  usa  de  k  j)i^bra  .e/ia>2¿<x  d¿- 
-Yidida'  en  do».  ,  Ast  ^  ba  seguida'  en  las  impreaiap 
nes  posteriores ;  aun'eti  las  héohas  por  lá  Real  Aca« 
demia  de  la  lengua^  que  también  la  trasladó  á  su 
Diccionario.  •  : 

'   Los  franceses  a^in.hoy  día  uran  ia  voz  Enceinte 
aplíeáMbla  á.la  mugér  pveñaída ;    esta  voz  indispu- 
tablemente procedió  de  la- latina  Incincta, 
ENCOBAR,  v.  n. — que  se  dice  de  las  aves  y  animales 
TOMO  2  34 
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oWparos  por  echane  sobre  los  huem  fMa»  e«ifM>* 

liarlos. 

Vino  de  Incubare  infinit.  del  v.  n.  lat.  incubo, 
haSf  que  tiene  la  significacioa  arriba  expresada. 

Incubare  » 
Encobar. » 

ENCONADO^  DA.  adj.  antic.-;-Lo  mismo  <jue  Vene- 

ncwo.    "•  :  '  ■  ■  ■■" 

Berceo  en  la  vid  de  S.  Mili.  copL  30.  ; 
'  Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
El  mismo  en  el  Milag.  XXI.  copl;  507. 
Pisó  por  su  ventura  yerba  Juert  euconada. 
La      Enconado,^ 4Ía,  se ibmnó  de  la  preposición 
En^  que  aqQi'envDelve  iwa  idea  de  localidad^  jde 
jicomUm,  ti,  neut.  lat.  qoe  mgnifica^«J€iiéiio.  \ 
•  .  . .  Acomtum. .  .  »  .  !  ' 

En . con . . .  .ado  »  '  •  a  '  ^■ 
De  las  mismas  raices  salió  el  rarbo  Enconar  ó  en- 
cimatse,  coya  s^niBcaciony  "a(mr>  tnitindoso  de  UaV 
gas  qúB  se  malignan;  es  metafórica.  Se  dice  «píe 
iUua  llaga  está  enconada  en  el  mismo  sentido,  y  por 
-la  misma  razón  que  se  da  el  nómbrele  virus,  ttiru- 
¡encia,  humor  nridento,  veneno  ó  ponssoña  á  la  po- 
dre ó-  materia  de  maligna  calidad  que  anbja. . 
ENGONREAB-.  v.  a.^Aceitar  k  lana  anleé  dé  cardar- 
la para  darle  correa  ó  flexibilidad. 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aqtii  emrulve 
mía  idea  de  inexistencia^  j  del  n^^  £•  eaét«i(¡70Riw.  ■ 

Enconre .  ar  »      ,  •  .  ' 
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ENGRUCUÍAiDA.  u.      £1  parage  ea  qoe  dos  caminos 
ae  cnimi  ó  cortan. 

Vino  de  Tncrucilkfta,  aCj  n.  f.  lat.  que  con  esta 
misma  significación  corría  ja  entre  los  españoles  en 
el  siglo  X*  como  se  ?é  por  una  escritora  del  afio  de 
986  que  es  la  LXHI  de  las  que  publicó  el  M.  Esca- 
lona en  su  Hist.  de  Sahagun  apend.  III.  Allí  pues 
se  escribe :  vadit  per  úla  iucrucillata  ^ue  díscurrit  ú 
iááteUa. .  Encuéntrase  también  la  yoz. IncrucUiata 
en  otra  escritara  del  año  de  998  impresa  en  los  ^pé»* 
dices  ád  tomo  XVI  de  laEsp.  Sagr.  bajo  el  núm.  XI. 
donde  se  lee :  CaiUamus  etiwn  ipsum  nionastcrium 
per  suis  terrmnisj  et  loca  antiqua^  ipsa  mcruciUata 
'   super  Pamta  Vakr. 

IñcmciOaUt » 
Encruci.jada» 
Incmciüata  se  formó  de  la  preposición  latina  Itíj 
que  vale  En,  y  de  Crux,  cis,  n.  f.  kt.  que  vale  Cruz* 
ENCRUDECERSE,  v.  r.— Ponerse  erada  alguna  cosa. 
Vino  de  Incrudescere  infinit.  del  t.  n.  lat.  incru' 
des  LO j  cUj  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Incrudescere..  i» 
Encrude.cer.se  » 

ENCUBERTAR,  y.  a.^Gobrír  con  paños  de  lana^ 

seda^  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia^  y  de  Ccopertum  sap.  del  y. 
a.  lat.  cooperio,  is^  iré,  qne-significa  cubrw, 

. .  Coopertum. .  » 
£ncu.bert.,ar  » 
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EINÍGUMfiRAR.     t.^Elew,  levanUr  en  alto. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  presenta 
una  idea  de  inexistcDcia^  y  de  Culminare  iofimt.  del 
V.  a.  kt.  ctdiniuOy  nos,  que  ikae  la  signiBcacioo  ar- 
riba expresada.  !     .  -  •..'».!  b 

Encu.m^rar.» 

ENCURTIR.  V.  a. — Echar  en  adobo.  Dícese  de  al- 
gunas hortalizas  y  otro&.  ViegelalfSi  como  aceitujoas^ 
-alcaparras^  pimientos^  &c.  >  •»  '  ■< 

.  Se  formó  de  la  preposición  Eti^  qae  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  localidad^  y  de  Condire  infínit.  del 
a.  lat.  comlio,  diSy  que  significa  adobar ^  aliñar. 
ENDEBLE,  adj. — Débil^  falto  de  iuerza,.  vigor  ,6  re- 
sistencia. / 

Se  compuso  de  la  preposición  En^  que  aquí  en- 
vuelve una  idea  de  inexistencia^  y  del  adj  ^  cast.  an- 
tic.  Detfle,  que  es  el  lat.  Deb.iüs,  le,  que  signiüca 
Débil.  .  .  , 

DebiUsut 
Deb.Ie.» 

ENDEREZAR,  v.  a.— Poner  recto  ó  derecho  lo  que 
está  torcido. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envad- 
ye  nna  idea  de  inexistencia^  y  de  Diredum  su^mio 

del  V.  a.  lat.  dirígOy  gis,  ge  re,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

•  •  Directum  •  •  »  ! 

Endere.z.  .ar  ]» 
ENDIBIA.  n.  f. — La  planta  hortense  que  comomnenle 
se  llama  Escarola. 
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Vino  de  IntybmSf  hi,  que  e¿  oomo  se  dendmina 

ea  el  idioxua  latino. 
• .  =       ;  •      Intjb,us » 

.  .  :  ;..     Endibia.  » 
£NBILGAll.'  V4:«;-^EiteBniinar.  r      1   . - 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  relación  á  un  término^  y  de  Dirigere 
infínit.  del  v.  a.  lat.  dirijo,  gis,  que  Ueiieila  6Ígni&- 
i»Mnoii  arriba  íexpresadáv 

J  j  Dhigére  »    •  •  ►    ' '  i  ^      '  ^ 
Endii.gar.  » 

ENDRIAGO,  n.  m. — Anin^al  quimérico  que  se  figura 
en  la  imaginación  como  un  monstruo  disforme  y 
ItorrencftK '  •  L 

-  Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  nada  sig- 
nifica, y  de  DracOj  onisj  n.  m.  lat.  que  vale  dragón, 
animal  fantástico  de  extraña  j  borrible  fiereza. 

r     .  .Endriago  » 

EÍNDL  LZ  AÍl.  V.  a. — Dar  un  ^u¿tü  ó  sabor  dulce  á  al- 
guna cosa. 

Vino  de  Indulcare  infinit.  del  y.  a.  lat.  indtdco, 
cm,  qud  üi^e  ]a<  ei£j^resáda  8Ígnificaci<m.  ' 

Indulcare  d 

Endulzar.  » 

ENDUKjECERSE.  t.  r. — Ponerse  dura  alguna  cosa. 
Vino  de  Indurescere  infinit.  del  y.  n.  lat.  iru&ires'  - 
co,  cisy  que  tiene  la  significae.  arriba  expresada. 

Indurescere..  » 
Endure.cer.se» 
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ENEBBO.  n.  m« — ^Arbol  por  lo  eomtm  pequefio/  co- 
poso y  de  madera  odorífera  :  sa  corfeu  es  escabro* 

sa  ;  y  cuando  está  seca,  de  un  color  rojizo  ;  las  lio- 
jas  que  arroja  de  tres  en  tres  son  planas^  estrechas  y 
agudas^  y  rematan  en  nna  pnnla  áapara  y  dora :  las 
flores  también  son  pequeñas^  y  da  por  finitó  imaa 
bajas  carnosas,  redonditas^  negruzcas  y  coronadas 
de  tres  puntas. 

Yino  de  Jumpero  ablat.  del  n.  f.  lat.  juniperusy 
ri,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Jumpero  d 
.Eneb.ro  » 

EIíELDO.  n.  m. — Planta  bastante  parecida  al  hiiK>|6^ 
y  de  olor  pesado^  qué  excata  el  sueño :  echa  las  flo- 
res aparasoladas,  y  las  semillas  de  dosen  dos^  aova* 

das,  planas,  con  estrías  y  ribeteadas. 

Vino  de  Jmtho  ablat.  del  n.  neut.  lat.  anethum, 
ihi,  que  tiene  la  expresada  significación. 

jine .  tho  » 
Eneld.o  » 

£N£LDO.  n.  m.  antic.^^breajiie^to^  r^irarian  an* 
helosa. 

Vino  de  AnhMusj  us^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex« 

presada  Unificación. 

jinheUtus  » 
£;n.el.do.:»  : 
ENEMISTAR,  v.  a.— Descomponer  alguna  amistad,  in- 
troducir la  división  y  dbcordia  entre  los  amigos. 


ENF  271 

>  Yino  de  Bánhatum  supino  del  V.  a.  ht.  ¡nimicój 
cas^  carCj  que  tiene  la  expresada  significación* 
,.  .\ ...  .  '  In¿m¿catuoi*  ,  »  ^  \       n.  \' 

ENERO,  n.  m. — ^El  primer  ínee  del  afio  cristiano. 

De  J anuario  eblat.  del  n.  m.  lal.  januaríuSy  íí^  que 
era  d  pi'iiper  jnes  del  año  civil  d.e  los  romanos^  se 
liizo  el  n.  m.  cast.  antic.  lanero,  .v, 
<  > V  . ;  i  '  Boemá  de  Alé);  copla 76»/^ 

£1  ipaceíalirió  exidó^  entrante  él  Janerp,  - 

Jamuirío  » 

r  JBtt  adelaníe  de^/mro  se  hi£0  laToetisiiál  Eneró* 

•Enero »  .    -  > 

EIÍFLAQUECER.  v.  n. — Ponerse  flaco  ó  delgado^  per- 
der casnes.^  ikei[zas^  debilitarse^  extenuarse* .  ; 

Es  un  eompnesto  de  la  preposidon  qae'.áqpi 
enynelye  una  idea  de  inexistencia^  y  del  n.  cast. 
antic.  Flaquecer, 

.  Flaquecer  vino  de  Flaccescere  infinit  ,  del  V.  n. 
\at,JlaccescOj  cis,  que  tiene  la  significad anriba  ex«- 

plíeadi^  .  -i  .ii  ,'.:!».-   ..i  .  i-  •  •      .ij  i . ; 

Flacceseeren 

Fla.que.cer.  » 
ENFRENAR,  v.  a.— Poner  el  freno  á  ks  caballerías. 
iVíina  i  dft //i/ifsenire  infinit; .  del 
im^  qiie.áBiie  la ÍDgilificaé.<  arriba  exptoesada.  . 

Elnírenar.  »  . ::  i  ; 
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ENFRIAR.  y«  a.-f^Poner  fria  alguna  persona  o  coea,  ó 
hacerla -qtie  fle  ponga  fría.  .:•;.»' 

Vino  de  Infrí^idarc  nifinit.  dél  v.  a.  lat.  infrígi-- 
do,  das,  que  tiene  la  expresada  sigmiicacion. 

£iifrú..ar.  »     '    <  -  • 

EZs  FRI ARSE» .  v.  r.— Ponene  .fría  alguna  persona  6 

cosa.  i  .  '■  .  '  J  ■  '/lí 

Vino  de  In/rigcre  infínit.  del  v.  néut.  lat.  w/fi- 
geo,  es,  qae  tiene  la  expresada  ¡BÍ|^ficacion.  '  • 

Enfri .  ar .  se» 

EfíFÜRTIR.  V.  a.— Tupir  bieo  el  pbnó)  darle  el  cuer- 
po  correspondiente  al  .timfo  de  batanarle  ó  lia* 
cerle. 

>      femó  de  la  preposidídn  En,  qüe  aquí  epvuel* 

ve  una  idea  de  inexistencia^,  del  adj.  cast.  .i7iíer¿c  y 
de  la itc^niinaG. /r.  -  j.  <ii.  i  •  ^'l  <  ; 

Enfa  .  rt  •  ir  »  .  '  :     .  \   

ENGANCHAR.  f«.*i*-ífirBDíder,  coger,  agarrfir  con 
un  gancho.  '.  i    ..^   .  -  i 

Vino  de  Inuncare  míinit.  del  v.  a.  lat*  immeo^ 
cas,  que  tiene  estaf  misma  .significación.  ^ 

■',         '      Engancbar.»         "  .    ^       ■  ' 
EíiGAÑO.  n.  m.-^Embustej  trapacería,  artimaiía  ó 
invención  artifioiosiai  y  falaz^  fícoion  ^li^ues^teoil 
tales  apariencias  de  yerdad  quesea  capaz  de  inducir 
en  error. 
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Decíase  en  bajo  htín  Mahun  ingemum^  palabras 

que  lomadas  á  la  letra  quieren  decir  Mala  ingenio- 
sidad. Así  aparece  por  un  instrumento  del  aao  de 
1 036  publicado  en  el  tomo  38  de  la  Esp.  Sagr.  apead. 
15.  donde  se  lee :  <c  Danius  et  concedimus  dúo  mo- 
fe nastetia^  qoae  antiquitus  propría  ftiere  ipsius  Ove- 
«  tensis  Ecclesiae^  sed  per  rnalum  ¿ngefüwn  luían- 
<(  zones  extraxerunt  ea  inde.'' 

La  Histor.  Gompostelana  impresa  en  el  tomo  XX* 
de  Li  Esp.  Sagr.  usa  en  diferentes  lograres  de  las  pa- 
labras malum  ingenium  por  lo  mismo  que  engaño,  y 
señaladamente  en  el  cap.  100  del  lib.  I.  donde  se 
encuentra  esta  clausula :  a  Omnia  íere  cartaria  . .  . 
4C  episcopns  milla  mala  arte  et  nullo  nuUo  mgmo 
II  acquisiyit/' 

De  Ingenio  que  es  el  ablat.  del  n.  neut.  lat.  inge- 
lúum  se  bizo  el  cast.  antic.  Engenio. '^^FuQVO  de  Se- 
púlveda  tít.  193*  Faciendo  derecho  ^e  sayo  es  sin 
arte  é  sin  engemo*  Y  de  Engento  se  bizo  por  último 
la  voz  usual  Engaño. 

Engerdo  » 

£ngañ«o» 

Los  gallegos  usaron  de  las  voces  mao  engaño  como 
correspondientes  á  las  latinas  tnaíum  ingenium  según 

se  observa  en  un  instrumento  del  año  de  i  270  inserto 
en  el  tomo  id.  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  59.  cap.  7.  5* 
10.  donde  se  escribe:  Prometemos •••  á  teer  todos 
estos  pleitx»  á  boa  fe  sen  mao  engaño. 

En  el  idioma  castellano  también  se  introdujeron  las 
palabras  mal  engaño  como  equivalentes  de  malwn  iiir 
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genium,  paes  en  una  escritura  de  1439^  quefofma  el 
cap.  3.  del  Seguro  de  Tordesillas  se  encuentra  lo  si- 
guiente: «  A  buena  fe,  sui  mal  engaño j  tuda  arte, 
a  fraude^  cautela  y  maquinación  cesantes.»  Y  Flo- 
rían  de  Ocampo  en  su  Grón.  Gener.  de  £sp.  lib,  i . 
eap.  35.  dice:  «  Después  de  llegado  Licinio  Cacos  á 
((  buena  fe  sin  mal  engaño^  Tarcon  rey  tirreno  lo 
«  mandó  prender."  Aun  hoy  en  dia  son  muy  usua- 
les estas  maneras  de  hablar ;  si  mal  no  me  engaito,  si 
no  estoj  mtd  engañado, 
ENGARZAR,  y.  a. 

ENGAZAR.  V.  a. — Enliilar^  ensartar^  meter  un  liilo  de 
lino^  seda^  ó  metal  por  el  ojo  de  alguna  cosa^  como 
cuentas^  perlas^  &c. 

Vino  de  /ngeüiwi  supino  del  y.  a.  lat.  mgero,  risj 
rerCj  que  significa  introducir ,  meter  por  dentro. 
Ingestum. .  »      Ingestuni, .  » 
Enga^z..ar  »     Enga.z. .ar» 
ENGASTAR,  y.  a.«— Encajai^  meter  ajustadamente  al- 
guna cosa  en  el  hueco  ó  caja  que  se  forma  en  otra^ 
como  una  piedra  preciosa  en  plata  ii  oro. 

Vino  de  Incastrare  inünit.  del  y.  a.  lat.  incastro, 
tras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Incastrare  » 
Engast.ar.  » 
Incastrare  fue  asimismo  Ja  raíz  de  que  procedie- 
ron la  y  oz  catalana  Encastar j  y  la  portuguesa  En- 
castoar. 

Incastrare  »     Incastrare  » 

Encast.ar.  »  EncasL'^.ar.» 
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ENGENDRAR,  v.  a. — Procrear^  producir  un  ser  otro 

ser  de  su  misma  especie  ó  lialuraleza. 

Vino  de  Ingenerare  iaíinit.  del  v.  a.  lat.  ingenero, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

In^enerare  » 

Engendrar.» 

EííGRüDO.  B,  m. — Harina  desatada  en  agua^  que  por 
medio  del  fuego  adquiere  un  grado  tal  de  consisten» 
cia  y  viscosidad  que  sirve  para  pegar. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  no  tiene 

valor  alguno^  y  de  Glute  ablat.  del  n.  f.  lat.  glus^ 
utís^  que  se  dice  de  toda  sustancia  ó  masa  pegajosa 
jr  tenaz, 

..GkUe  » 
Engrudo» 

ENGUIZGAR*  v.  a. — ^Incitar^  estimular^  inducir^  ins- 
tigar. 

Yino  de  Incitare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  incito^  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación; 

IncU .  are  » 

Enguizgar, )) 

ENHERBOLAR,  v.  a. — Untar  alguna  cosa,  como  sae- 
tas^ dardos^  &c.^  con  zumo  extraído  de  yerbas  ve- 
nenosas. 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  envuel" 

ve  una  idea  de  inexistencia,  del  diminutivo  lat.  Her» 
bula,  que  signilica  jrerbexuela,  y  de  la  terminación 
jir. 

.  .  fferhuía,  .  » 

Enherbol .  ar  » 
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ENHESTAR*  v.  a. — ^Levantar  en  alto^  alzar. 

De  la  preposición  En,  y  de  Fastigiare  iníiiiil.  del 

V.  a.  XíjX.  Jítstigio ,  ias^  (jue  tiene  la  expresada  signifi- 
caoion  se  hizo  el  cast.  antic.  En/estar,  y  de  este  En^ 
hesiar* 

^,Fastigiare  t)      Enftstar  n 
Eiifest.  .  .ar.  »       Enbestar  » 
ENJAMBRAR,  y.  n. — Haberse  multipLicado  tanto  eu 
una  colmena  el  número  de  abejas  que  una  gnmpor** 
cion  de  ellas  esté  ja  pronta  para  echarse  fuera  con 
su  rey. 

Vino  de  Examinare  iiifinit.  del  v.  a.  lat.  exami" 
nOj  nos,  que  tiene  la  expresada  signiiicacion. 

E^xanúnate  » 
£njam!>rar.  » 
ENJAMBRE,  n.  m. — La  porción  de  abejas  nuevas  que 
salen  juntas  de  una  colmena  con  su  maestra  parapo* 
blar  en  otra  parte. 

Vino  de  Examine  ablat,  del  n.  neot.  ht.  exmnen 
minisj  que  tiene  la  expresada  significación. 

E.xamine  » 
Enjambre» 

ENJUAGAR,  y.  a. — Lavar  con  agua  clara  alguna  va- 
sija después  de  fregada  con  jabon^  arena  ó  ceniza.» 

2.  Limpiarse  la  boca  con  ;igua  ú  otro  líquido. 

Vino  áeExsuccare  inünit.  del  v.  a.  lat.  exsuccOj, 
cas j  que  úffañcíí  desji^ar,  extraer  o  quitar  el ¡ugoi 

Exsuccare  » < 

E»juf  gar.  » 
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ENJUAGAR.    a. — ^Mojar  ó  linmedecérse  k  boca  con 

agua  ó  algún  otro  líquido. 

Vino  de  Insuccare  intinit.  del  y.  a.  lat.  insucco, 
cas,  que  significa  mojar  6  humedecer  con  algún  ja- 
go ó  líquido. 

Insuccare  » 
Eojuf  gar.  )) 

ENJUGAR.  V.  a. — Deshumedecer,  secar^  desecar* 
Vino  de  Exsiceare  infinit.  del  y.  a.  lat.  exsicco, 
cas^  quC'  tiene  esta  misma  significación . 

care  )) 
Epju.gar. » 

ENJULIO.  n.  m. — Madero  por  lo  común  cilindrico 
colocado  horísontalmente  en  los  telares  de  paños  y 
lienzos,  en  el  cual  se  tiene  arrollado  el  pie  ó  ur* 

diembre. 

Vino  de  Jnsubulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  insubu- 
kan,  H,  qoe  significa  esto  mismo. 

Imubtd^o  » 
Enju.  .lio  » 

De  la  misma  raiz  salieron  las  voces  castell.  antic. 
Ensidlo  y  EnjuÜo  que  trae  Rodrigo  de  Santaella  en 
su  Yocabul.  eclesiást.  en  el  artíc.  Ideiaioríum, 
Tnsuhuh  »      Jnsubulo  d 
Ensu..llo  »       Eoju.  .lio  » 
ENJUNDIA,  n.  f. — ^La  parte  mas  ¿lauca  y  mas  sólida 
de  la  grasa  de  los  animales. 

Vino  de  Jxungia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

jÍ  .  xuTtg.ia  » 
Enjun  •  dia  j» 
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ENiM 


ENJUTO,  TA,  adj.— -FaUo  de  jugo,  seco,  amojamado^ 
chupado,  ayellanado. 

Cei  vaiit.  Quij.  part.  I.  cap.  í.  Era  de  compiexion 
recia,  seco  de  carnes^  enjuto  de  rostro. 

Yino  de  Exsucto^  ta^  terminac,  mase,  jr  femen» 
del  ablat.  de  exsuctus,  ta,  tum^  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

E»xsucto  » 
En.ju.to  » 

Exsuctus  es  el  participio  de  pretérito  del  y.  a. 
lat.  exmgo,  gis,  gere,  que  vale  desjugar,  chupar, 
ENLAZAR.  V.  a. — Goger^  prender  ó  atar  con  lazos. 
Yino  de  Illaqueare  infínit.  del  f.  a.  lat.  iüaqueo, 
eos,  que  tíene  la  expresada  significación. 

lUaqueare  » 
Enlaz..ar.  » 

EiNMAGRECER.  v.  n.  — Ponerse  enjuto  ó  seco  de 
carnes^  amojamado,  acecinado,  avellanarse. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia^  y  de  Mucres cere  infinit. 
del  V.  n.  lat.  uiacresco,  ciSj  que  tiene  la  sigmücac. 
arriba  exprjesada. 

.,Macrescere  » 
Enmagre.cer. » 
ENMOHECERSE,  v.  rec. — Salir,  ó  criarse  moho  en 
alguna  cosa. 

.  Es  un  compuesto  de  la  preposición  En  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  existencia  local :  y  del  y.  rec. 
castell.  Mohecerse, 
Mohecerse  vino  de  Mucescere  infínit.  del  v.  rec. 
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lat.  mucescOj  cescU,  c^ue  tiene  la  significación  arriba 
ejipresada. 

.  .Mucescere^  t  » 
£iimoi|e.cer.se» 

ENMUDECER,  v.  n. — Quedarse  mudo,  perder  el  habla. 
Vino  de  Inmiutescere  infinit.  del     n.  lat.  immU" 
tasco j  ciSf  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Imnmtescere  n 
Enmude.cer.» 

ENNEGRECER,  v.  n. — Ponerse  negra  alguna  cosa. 
Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia,  y  de  ^igrescere  infinit.  del 
y*  n.  lat.  uigresco,  cis,  que  tiene  la  signifícac.  arriba 
expresada. 

. .  Nigrescere  » 
Ennegre.cer.  » 
ENOJO,  n.  m. — Enfado^  moTÍmiento  de  irritación  en 
el  ánimo. 

Se  íornió  de  la  preposicii)n  Erij  que  aquí  envulve 
una  idea  de  inexistencia^  y  de  Odio  ablat.  del  n.  neut. 
lat,  odium,  U,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

. .  Odio  » 
Eno .  jo  » 

ENRANCIARSE .  —Ponerse  rancia  alguna  cosa. 

Se  compuso  de  la  preposición  En,  que  aquí  en vueU 
ye  una  idea  de  inexistencia,  y  del  y.  recipr.  cast. 

antic.  Rwicíarse. 
Ranciarse  saUó  de  Roñare  infinit.  del  y.  neut. 
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lat.  ronceo,  ees,  que  líene  k  aignificM.  «ifilMt 
presada. 

Rranc .  e/  e .  •  » 
Eanciar .  se  » 

ENSALMA,  n.  f.  antic. 

ENJALMA,  n.  f. — Especcie  de  iqpara¡o  compuiStQ.dB^ 
dos  fuadas  ó  bolsas  unidas  j  relieiicliidas  de  paja^. 

que  se  pone  á  las  caballerías  sobre  el  lomo  para 
la  carga  no  las  hiera  ni  oíenda. 

£d  los  tiempos  que  mas  floreció  la  len^giia  laliiiá 
el  nombre  correspondiente  á  £>t/eifo«i  era  «I  platal 
fem.  CUtellae,  larum;  pero  corriendo  los  tiempos  á 
CUieUae  se  subrogó  el  singular  neut.  Sagma,  atis, 
como  se  vé  por  estas  palabras  del  Levitico  cap.  15* 
Y.  9.  Sagma^  super  qm  sederit^  immundtm  eri.  El 
pueblo  español  en  lugar  de  Sagma  prononeiaba'  Sal- 
ma,  sei^ua  lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus 
Etimolog.  lib.  20.  cap.  16.  donde  se  lee  lo  aiguiente; 
Sagrnü  quae  carrupte  vu^o  dícitur  JSdma. 

Bajo  tales  presupuestos  qualqnera  podr¿  conocer 
que  de  la  preposición  En  que  aquí  no  tiene  valor  al- 
guno^ y  del  II.  lat.  corrompido  Sal/na  se  formó  el 
cast.  antic.  Ensalma,  y  que  de  este^  mudada  en  ' 
X,  resultó  el  usual  Enxabna.  Hojr  mas  comumcn^ 
te  decimos  Xabna, 
ENSALZAR,  v.  a. — Exaltar,  sublimar,  poner  á alguno 
en  alto  grado  de  honor  ó  dignidad.  ^ 

Vino  de  Exaltare  infinit.  del  t.  a.  lat.  exako,  ios, 
que  tiene  la  expresada  significación,  táxáe  eotal- 


üiyiiizeü  by  GoOgle 


E>ÍS  281 


tare  aunque  dé  vtn  carácter  simple^  es  doUe  en  el 

valor,  y  equivale  á  una  cjá  una  s. 

De  exaUate  ^lió  el  vei^bo  act.  castell.  antic.  en» 
xabar,  y  (kf  aquí  eniafaor.  Berceo  Yid.«deSt;o. 
Dom.  copl.  45. 

Toda  sancta  eglesia  fue  con  el  enxalzada. 

Exaltare  » 
T-^xalzar.» 

£f  salzar.  »  -  - 

ENSAMBLAR.     a.— Juntar^  unir  unas  piezas  de  mah 

dera  con  otras,  pegándolas  con  cola. 

Esta  voz  es  un  derivativo  de  Ensenibla  ó  Ensemble^ 
adv*  castell.  antic.  de  mod.  que  valen  jimtanent^, 
unidamenie, 

m  r  • 

Ensembla,  Ensembie  y  también  Ensembra .  vinie- 
roiadeladv.lat.  bajo  Insumid,  que  sigmfica/uitfamitfe* 

■    Insbmd.  »     Insimul,  »     Inshmd,  » 
*        Ehsémbla»     Ensémble»  Ensembra» 
ENSANCHAR.  V.  enancha^:  '  ' -  •  : 

ENSAY.  n.  m.  antic/*  ... 
EI^AYE.  n.  m*  — £1  exámen  qúe  se  hace  de  la  ley  del 
oro  ó  de  la  plata. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  neul:.  ]-d[.  Examen, 
niinís,  que  siíiiiiíica  Exán^Uj  reconocimierUo» 
E.xamenit  E,xamenn 
£n8a  .  y  .  »      £nsa  .  ye.  » 
ENSAYO,  n.  in. — ^El  eximen^  reconocióiiento  ó  prue- 
ba que  se  Lace  de  alguna  cosa. 
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Viao  de  la  voz  .casldU^o»  Ensaji'e  nadándose  la  « 
en  o.  1!  •:  •  V. 

EINBAYARi  v^'a-,  Examiiiar>  rectonck^r^  próbar^  ' 

YiiiD  de  Examinare  míiiiit.  del  v.  a.  lal.  eúpoini- 
no^  ñas  y  que  tiene  la  expresada  signiücacioiau  .  , 

Ensa.y  .ar.  » 

ENSEÑAR.  V.  a. — Instruir  á  alguno^  infundir  eu  su 
mente  nociones  ó  especies  cieotífícas. 

Vino  de  Insinuare  ii^nit.  del  v.  a»  la^,  .  ¿ifififiuo, 
nuas,  qpe  con  la  ei^esa^asignifícafvk^BBe.l^alk  usa- 
do por  S.  Gregorio  Magno  en  la  epístola  con  que  di- 
rigió sus  Morales  á  S.  Leandro  arzobispo  de  Sevilla. 
£n  ella  pues  se  lee  la  cláusula  siguiente :  Artem  lo- 
quendiy  quam  magtst^ia  íU^oip&nae  exterioris  insi- 
jmsaOí,  'Servare  despext,  £1*  canónigp  Bernardo 
Aldrete  copia  este  Ingar  de  S.  Gregorio  en  su  pre- 
ciosa obra  sobre  el  Origen  de  nuestra  lengua  lib.  i . 
cap.  d.^  y  en  una  nola^,maf|;inal  correspondiente  á 
la  palabra  insinuara  escribe:  De  aqul\^ixmps  en 
romance  Enseñar.  El  mismo  yalor  parece  que  tien« 
el  verbo  Insinuó  en  este  lugar  de  la  epist.  1 .  de  S. 
Pedro  cap.  5.  v.  5.  omnes  aiUem  invicem  ¡mmilíta^ 
tem  insinúate.  Por  lo  menos  así  lo  siente  Rodrigo 
de  Santaellana  en  su  Yocafaulari^  eclesiástico.  Insir 
nuo^  atendidos  los  elementos  de  que  se  compone^ 
significa  á  letra  meter  en  el  seno, 
.,..>  .     '  :   '  '      Insinuare  ^  =  .     .  .      \  . 

£nseñ,ar.  m  .  .  .  .  ^  ^ 
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ENSOBERBECERSE,  v.  r. — Envanecerse,  engreírse, 
llenarse  de  orgullo. 

Se  foriuó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  de  Superhire  infinit.  del 
T.  n.  lat.  superhio,  ís,  que  tiéne  la  significac.  arriba 
expresada,  y  de  la  terminac.  Ecer, 

•  • .  Superhire  » 

Ensoberb . . .  ecerse  » 

í  .  i    I  1'  "  •  -  •        ,  -  I  * 

4 

£I9n^BI0O,  BA.  ^dj — ^Pasmado  déi  friot»  «jierto» 

helado.  . .  - 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  eadstencia  1cm»1,  j.  de  Tórrido,  da, 
'  terminaciones  maaculina.  jifemen.  de  ablat.  del  adj. 
lab.  torridus,  <¿f^  dUm,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada^  como  se  vé  en  el  lib.  21.  de  Tito 
I¿vio  32*  d^nde  se  lee :  visa  montium  a¡ütudo, 
imef4pie4i^í^fffs^Jmmist^^  « ,  p^^ra pm^nÉtupte 
tórrida  frigore...  y  •40..en;qiie  ae  escvlbesTie- 
rustí  artus,  nive  rigentes  nervi,  jnenibra  tórrida 
geiu. 

,,Tor,rído  » 
S        ^Enteleiüdo  »  '  •  - 
ENTENADO.'  Y.  askíih), -iiiriUBO  y  Amnorjiijo. 
ENTENDER,  v.  a. — Gomprehender,  penetrar,  cono» 
cer,  saber^  concebir^  percibir. 

Vino  de  Inteüigeré  infinit;  del  v.  a.  lat.  inieWgOj 
gis,  qne  tiene  Ift  expresada  significación. 

£ntend..er.» 
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£NTEREZ4.,ii.  f.^lA  calidad /de  entero^  cML  -6: 

completo. 

Vino  de  IntegriUts,  tíUs^  f.  lat.  que  tiene  ésta 
inoisnia' signifiícacioii. 

V.  .;  baegrítas  »       .  ..v...       n  ./ 

.•    Ente.reza.»  »  ' 

ENTERNECERSE,  v.  r,— Ablandarse,  ponerse  blanda 
ó  tierna  alguna  cosa* 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve ima  Miea  dé  existencia  loeál>  y  de  TeriBresceréi'. 
infinit.  del  v.  ncut.  Jai.  ¿cneresco,  cis,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

•  "  .    ^     i  .Tenerescere . .  n 
*¡  ■  'Enteirí;ne.cer;s©  I  i  '  • 

ENTERO^  RA.  adj.— Lo  que  está  integro,  cabal,  coito» 
pleto  y  sin  faltarle  nada.  •  .     '  . 

Vino  de  Integro,  gra,  terminación  mase,  y  |emenv 
dé  ablat;  del  adj.  tat.  intéger,  g7%  ffwn,  qiíe  tiene 
la  signiücacion  arriba  expresada;  •  i 

Integro  » 
Ente.ro  » 

ENTESAR.  Y.  a. — ^Poner  tiesa  ó  tirante  alguna  cosa. 
Vino  de  j&tfeiiJfin><sitptíió  dei.y:  á/ ítítJ  intehíh^ 

disj  dere,  (¿ue  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

IntensuM « .  » 
knte.8  .  .  ai  » 

ENTIBIAR,  y.  a.*~-P<Hiertí}|iia  a]gttna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  &t,  y  de  Tepidare  in- 
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finit.  del  V.  a.  lat.  tepido,  das,  que  tiene  la  signiü- 
cacion  arriba  expresada. 

Entibi .  ar.  jn 
ENTUBO  n.  m. — Madero  que  sirve  de  puntal. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  no  tiene 
yalor  algano^  y  del  n.  in.  lat.  Stipes,  pitis,  que  sig- 
nifica tronco,  madero. 
•      »       -  •  .  /Stipes  »  ' 

'■'  En.tibo .  )) 

ENTORCHAR,  v.  a.— Dícese  de  las  velas  ó  hachetas 
de  cerá  pór  hacerlas  én  figiira  espiral^  ó  de  tal  nía*» 
mera  quéVaja  üna  curva  foi^mándaroseas  al  rededor. 

Vino  de  liitortum  supino  del  v.  a.  lat.  intorqueo, 
es,  ere,  que  significa  torcer j  doblar^  voltear. 

Intortum . .  » 
£ntorch..ar  » 

ENTORTAR,  v.  a.— Torcer,  doblar,  volver.  j|  2.  Po- 
ner tuerto  ó  torcido  lo  que  estaba  derecho. 

Yino  de  Intortum  sapino  del  y.  a.  lat.  iniorqueo, 
es,  erey  qae  tiene  Ja  «xpresada.significacioii. 

*    Intortum  .,»''*** 
£atort..ar)i 

ENTRAÑAS,  n.  f.  plur.— Las  visceras  contenidas  en 
ha  g4ihkliaíáfff  ;defceli»y  x^eaire.  /  .  /  .    .iu. .  .  i  / 
..;  yiilQ:30iih¿rvBiea;  >w»>      plur.  lat.  fM49onda 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  el  J. 
36  de  los  Opúaculos  del  Abad  .S.  Yalerio  publicados 
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éntre  los  apéiulic.  del  tom»  XVI.  áe  la  Eapafi.  Sagi^. 

Allí  pues  se  escribe  :  ex  infimis  intraneis  siús,»,na' 
ribus  meis  insuflans  Joetoren  iníolerabihn, 

"Intránea, 

...  • 

•  Entraíi.as  »  . 

ENTRECEJO,  ri.  m.— La  parte  de  la  cara  que  ÉStá  en- 
tremedias de  las  dos  cejas. 

Vino  de  Intercilio  a]¡>btivo  del  n.  neiU.  lat.  ínter' 
ciUum,  üy  que  con  esta  lydBn^  se  baila 

en  las  Etimolog»  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XI. 
cap.  I.  donde  se  escribe  :  Inter cilium  vero  est  mé- 
dium illud  iiüer  supercilia,  cjuod  sifí^ifiiMsf  est. .  Sa 
antepuso  la  r  á  la  e«      . ?   ,    /-i...'  ;> 

Intercilio  n 

Intrecilio  » 

Entrecej.o» 

Interciliuni  se  formó  de  /Az¿er preposición  lat.  que 
sigbi&ca  ^ntr$,  y  4e  Supe^catim^M^  rqnt  Bigoáfica 
Ceja» 

ENTUMECERSE,  v.  r.—Alterarse/ hincharse. 

Se  formó  de.  la  preposición  JEu,  f  áB  Twmseere 
infinit.  del  T.  n.  lat.  tumesqo,  cis,  qae  tiene  esta  sig- 
nificación. 

í,  Timescere  » 
Eiihmie.cer.  » 
ENTUMIRSE,  v.  r.— ^Entorpecerse  al^n  miembro  del 

cüerfO  por  haber  estado  enoogidoy^iiédkréiif/ittovi- 
niien(o  y  como  pasisadó* 

Se  formó  de  la  preposición  En,  qae  aquí  enruel* 
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ye  lUM  idea  .de  infixisteDcia^  y  de  Torpere  inflait. 
del  Y.  n.  hX.impeo,  es,  que  ú^mñfíBi' entorpece 
p4isnwse,  perder  el  mo  viimcnto,  :>  * '  • 

. .Torpere,*  n  . 

Enlu.mir.  se  » 

EPITMA.  n.  f.  07 

PÍTIMA,  n.  f. — ^Tópico  espiritttoso  que  se  pone  sobre 
el  estómago,  el  hígado  ó  la  región  del  corazón. 

Estos  dos  nombres  vinieron  de  Epithema^  atis,  n. 
iteat.  ht.  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Epitliema  »       Epithema  p 
;     £pít.iiiiá>)  '.'Pit.imai) 

ERA.  n.  f. — ^El  lugar  destinado  para  trillar  j  limpiar 
las  mieaes.  ||  2.  Cada  una  de  las  tablas  que  se  forman 
para  sembrados  ó  pl^pjt^os^  jr  con:  especialidad  en  las 

huertas.  '  ' 

Vino  de  járea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  las  dos  cxt 
piresadas  signiUcaciones. 

■      '  Er.a  ». 

ERBEDO.  n.  m.  proy.  de  Galio. — Iq  mismo  que  Ma- 
droño. 

Vino  de  ^huto  ablat.  del  n.  £.  lat.  arbutus,  tí, 
qiie  tiena  la  expreíffda  significación  V 

jirhuto  »  ;  . 

Erbedo  » 

ERGUIR.  V.  a. — Alzar,  levantar,  enderezar^  empinar, 
poner  deriM^a  jr  )jesa  alguna  coaa^  como  la  cabesa, 
el4SiieUo^-(ec<  ■  •  ...t» 
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.  Vino  de  Erlgeré  infinift.  del  V.  a.  kt.  erigo,  gis, 

qnc  si^niñcdL  enderezar ,  alzar ,  leí^Wttar.  '  ■•      .  » 

De  erigere  que  significa  io  inisniO_,  dimaiió  el  ver- 
bo act.  castellano  anticuado  erger,  hoy  erguir.  Poe- 
ma de  Alej.  copL  2012.: 

Facien  grandes  manoios  quanto  podUm  erger. 

.     ,  ,  ).       .    •     "  Lrigere  »       ■  —   ' 

.  :    Er.ger,  »  -  :  ) 

,  '     •  Er.gMr.» 
ERIZARSE.  V.  r.-¿Hablandó  de  los  'pelo6>  ponerse 
tiesos,  derechos,     t  • 

Vino  de  Erectum  sup.  del  v.  a.  laL.  crigo,  gis, 
gere,  que  significa  lo  mismo  cuando  se  aplica  á  los 
pelos. 

Erectum . . . .  » 
•  "     Eri.  íb.  .arsé»  '  >^^^'\  -  r^út..  ' 

ERIZO,  n.  ni. — Cuadrúpedo  de  nueve  á  diez  polgadas 
de  lat'go>  que  tiene  el  hocico  puntiagudo,  las  orejas 
anchas,  redondas  7  sin  pelo,  los  ofos  pequeños,  las  ^ 
patillas  tan  cortas  que  apenas  se  percibe  mas  que 
los  pies  guarnecidos  cada  uno  de  ellos  con  cinco  de- 
dos, la  cola  también  corla,  y  el  cuerpo  por  la  parte 
de  arriha  cubierto  de  púas  duras  y  sutiles,  de  las 
cuales  se  yale  para  su  defensa,  haciéndose  una  bola. 
Vino  de  Herüi^  ablat.  del  n.  m.  lat<  herHkáy  U, 
que  es  como  se  halla  denominado  esLc  animal  por  S, 
¿idoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  de  las  Etimol.  cap.  3. 
donde  se  lee :  (( Heritíus  animal  spinis  coopertum, 
<t  onod  exindo  dícitur  nominatum  eo  qnod  aobrigit 
«  se  quaudo  spinis  suis  clauditur,  qiábo»  Úlldftpie 
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<(  protecius  est  contra  insidias.  Nam  statim  ut  a]¡- 
a  quid  perseuserit^  se  subiigit^  atque  in  globum 
«  convenas  in  sua  se  arma  recolUgit.» 

Heritíú  » 

.Cria.o  ñ 

ERMAR.  V.  a.  antic. 
YKKMáil.  V.  a.— Despoblar. 

Estos  dos  Yerbos  ▼iníeroii  de  Eremare  infiilit.  del 
T.  a.  lat.  eremo^^maSj  que  cdn'  la  sigtoificac.  arriba 
expresada  se  halla  en  el  Cronicón  Albeldense,  rao- 
nuraeuto  del  siglo  nono^  publicado  en  el  tom.  13. 
de  la  £sp.  Sagr.  apend.  6.  en  cajo  núm.  52.  se  lee 
esta  cláusula :  *«  Gatnpos^  quos  dicunt  gotbícos^  us* 
/(  que  ad  flomeli  Borium  eremav^, »' 

'    Ereniare  »       .  Eremare  »     •  •  ' 
Er.mar.  »       Yer.mar,  » 
ERMITAÑO,  n.  m.  —El  que  vire  en  la  soledad  apar- 
tado del  trato  bumano^  y  dedicado  enteramente  al 
ejercicio  de  la  virtud  j  penitencia. 

Se  formó  de  E remita ^  ae,  n.  m.  lat.  que  significa 
esto  misino^  j  de  la  terminac.  Año. 

Erenúta, .  •  » 
Er.mit.añó  » 

ESCALFAR,  v.  a. — Calentar.    Síolo  tiene  uso  hablan- 
do de  los  huevos  que  se  echan  sin  cascara  en  agua  6 
caldo  birviendo  para  que  el  calor  los  cuaje.  • 
Vino  de  Exealfacere  infimt.  del  t.    lat,  exad* 

facvo^  cis,  que  vale  calerúar, 

Exealfacere  » 

£8calf..ar.a 
wm  2  87 
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.  La  .aUel^Ofi  que  padeció  ely.  excalfiício' en  su 
tránsito  á  nuestro  idiOftia^  esa  misma  experimentó 
su  simple  Jacio,  cis^  porque  de  su  infinit,  faceré 
nuestros  antiguos  ]nciei*Q^i.el  verbo/ór^  como  se  con- 
vence  por  las  siguientes  taiítóndades. 

Poema  del  Cid  ver».  SÍS'.  : 
Cueino  lo  mandó  mió  Cid,  asi  lo  han  todos  á  íar. 
.  .   Bercep  Sacrif.  de  ]a  misa  copl.  39»  - 
■  Cit,él,^i  su  mentor ia  lo  mandó  todo  fiur.  ■. ;  .  •  .  - 

'  iPaema  d^'Al0j..€Qid«i  139. 
-  Fizo  en  una  carta  Dárh  (ár  la  Jigura. 
Arcipreste  de  Hila  copl.  561. 
Pero  á  mi  cuitado  esme  grave  <le  íar. 
Se  ba  retenidp  la  tern^inacioin  Far  ids'  tx'aaífkeh, 
pero  la  de  Faeiq  se  ba  desecliadO;  pues  ya  ba  tiern^ 
po  que  en  vez  de  Far  se  dice  Hacer,  El  uso  en  pun- 
to de  lenguage  es  un  legislador  caprichoso  qu^  toma 
y  deja  como  quiere.  ;  .  .  *  j 

ESCALIO,  n.  m.-— La  tierra  de  kbor  q«épor.báber9e 
abandonado  su  cultivo  está  llena  de'maile«a. 

Ün  terreno  de  esta  clase  se  decia  Ager  squalidus 
como  lo  expresa  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  1 5. 
de  sus  Etimol.  cap.  ,13 . .  donde  escribe :  a  Squalidus 
«  ager  quasi  excolidus  eo  quód:  jam  á  qaJtutá  éxiéí-' 

(t  nt.»  ■  ; 

La  media  edad  estropeando  el  vocablo  en  lugar 
de  Squalidus  decia  Scalidus,  como  se  tÓ  por  «ma 
escritura  del  año  de  $4J.  que  se  baila, éi^re  los 
•   apéndices  del  tomo  40  de  la  Esp.  Sagr.  bajo  el  ntV 
mero  16.  donde  se  dice:  «  Quod  monasterium  in 
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<x  príinis  de  escatído  rure  venerabilis  Odoarias  se- 
«  dis  praefate  episcopus  appreliendit.  »    Lo  mismo 

se  vé  por  otra  escritura  del  año  9I9_,  comunmente 
llamada  el  testamento  de  S.  Genadio^  é  inserto  en 
el  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  trat«  IíYL  cap.  YI« 
22.  en  la  ta»\  se  encuentra  la  cláusula  siguien- 
te .  «  Vincas  et  pumares  plantavi^  tenas  de  ¿calido 
«  ejeci.»  > 

.  ScaUdo  » 
.Eséali.o  » 

ESCALON  n*  in«— Pddafto^  grada^  paso  de  una  eaca-> 

lera . 

Vino  de  Scala,  a^j  iji.  L  lat.  que  tiene  la  signiñ- 
cacion  arriba  expresada. 

*;  *,  Scida,  » 

Escalón  » 

ESGAMOj>íDAR.  V.  u.— Limpiar  los  árboles  quitándo- 
les las  ramas  inútiles^  las  hojas  secas  y  bro^.  ''i 
Esta  Tozse  formó  déla  préposicion  Es,  que  aquí 
envuelve  una  idea  d6  éxtt^celon^  y  de  Commundare 
infihit.  del  v.  a.  lat.  commundo,  das,  que  significa 
limpiar,  mondar.  -   ■ ^'i  ' 

'         ^  ..d^nnttindaréiá  ' 

•  Eslca  .tnohdari  '  :  '  • 

ESGAPULAR.  v.  a.  Naut.— Libertar  algun  bajel  del 
riesgo  ó  peligro  que  corre  al  doblat  ó  montar  iun 
cabo^  punta  dé  costa^  •  ba j  ío^  &c.  *  ^  •  ' 

Se  formo  dc  'la  pteposicion^JTr^  q(ne  aquí  envuelve 
una  idea  de  separación  ó  apartamiento;  y  de  Sea» 
pidusyU,  n.  m,  lat  que  signiüca*£jca/lío. 
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.  *  Scopulus .  *  n 
,  Es. capul,  .ar »  »  ' 

'  Por  lo  Jicho  se  vé  claro  que  el  preciso  y  riguro- 
«o  sigDificado  del  verbo  Escapular  es  apartar  de  un 
escoUo,  evitarle^ 
ESCARBAR,  y*  a.-^Escam  ligeramente  y  muy  por 
ehcima  lá  tierra^  arrañoi^la^  rascarla^  rasguñarla^  ha- 
cer en  ella  un  hoyo  muy  superficial  con  l«a 
manos^  pies^  ó  algún  instrumento. 

Vino  de  Sca^ere  infioit  d«l  Y.  a.  lat.  scálpo,  pis^ 
que  tiene  esta  inisina.  significación. 

.Scalpere  » 

Éscarbap.  íí^'  «  ' 

ESCARPAR,  y,  a.^Hablando.  de  piezas  de  escultura 
y  talla,  es  rasparlas^  rascarlas  para  limpiarlas. 

.,  Vino  (le  Scalpere  infínit.  del  y,  ^AsLp.  scfdpp^pis^  . 
que  significa  ra^par^  r^scoTi.  ,  >[:  .;., | ^ ;       . ' 

;  •  .Sctííp^re » .    "        .  > 
:V-..    '  ■    •.      .E«jarpar,,  . 
£SGARZ;AQ«  y.  ai--Qastrar  las  colmenas^  extraer  de 
ellas  una  porción  de  panales.  - 

Se  formó  de  Ja  preposición  Es^  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  extracción^;  y  Castrare  inGnit  del  y. 
di,  castro,  traSf  que  tiene  la  significación  arriba 
ej^prgsadii.    Se  antepuso  la  primera  r  á  la  j,,  ^  .j^. 

Castrar^         ..Carst(uys,n  \ut  Jj^i, 
.j  •  Garstare Escar.^ar* '9  - 

E^ORHiLA.  V.  c«piLLp«.  •   :   :  ,  , 

jj^CODAR.  y.,B^— q^i^se  dice  hablando  d^^ vei^4^  4 
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gamos  por  sacudir  las  cuernas  contra  ios  árboles  pa- 
ra descorrearlas. 

Vino  de  ExcuterCj  inílnit.  del  v.  a.  laL.  excutio , 
tu,  que  signiñca  echar  fuera  aiguna  cosa  sacudiendo* 

Ejecutare  » 
Escodar  .  » 

ESCOLTA,  n.  f.— La  gente  armada  cpie  se  lleva  cuan»  ' 
do  se  camina  para  defensa  ó  resguardo. 
.  En  la  Histor.  .de  León  escrita  por  el  M.  Risco 
se  halla  un  instrumento  del  año  de  109Í.  que  es  el 
núm.  2v^  de  losapénd.  de  la  í  /  parte ;  y  en  el  se  lee 
la  cláusula  siguiente:  síjuerit  exquisitum per  certa 
egoquisUione  de  üios  majares  de  illa  ierra,  aut  de  ipsis 
meUoribus  de  schola  regís. 

Yo  juzgo  que  en  este  lugar  por  personas  i¿9  schola 
regís  se  entienden  las  desdnadaá  para  escoltar  al  rey^ 
los  caballeros  que  llevaba  siempre  consigo  para 
guardia  y  defensa  de  su  persona:  - 

\Jk\  n»X^lat«  Schola,  ae,  se  bisso  el  castell.  antic. 
RgCtfdla. 

Poema  del  Cid  verso  1368.         '  •\-, 
-  r    .  Oidfn^  «scuellas^  é  toda  ¿am  eon^ 

Escuella» 

'  Dé  EscueUa  por  último  se  ha  venido  á  parar  en 
hkyozmuÚ  Escoita,  .  ■     •       t;  í1;!:;íí 

.!  j"'-5 '  Eseueüan.\  .  ..i 

.  [.y  .       '  'EscoJta»-, 
ESCOLIX).  n.  ni.*-^PMrte  peñascosa  del  fondo  del  mar 
que  ^  ^l|.va  hasta  cerca  de  ia  supejrücie  del  agua  en 
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términos  de  no  poder  bs  embarcaciones  .pasar  por. 
encima  sin  tocar  en  ella. 

Vino  áo;  Seo  pulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  scopubls^  //, 
^ue  tiene  ia  signiücac.  arriba  expresada* . 

•  Scúpulo  » 
Esco.  .lio  M 

ESCOMBuAli.  V.  a. — Quitar  de  un  sitió  Ja  broza  quo  i' 
en  él  se  halla  acumulada,,  corno  el  r^páo^  cascote,  ^i^ag- 
mentes  y  d^echos  resultantes  <  de  boinas  ó  ^derribos 
de  edificios. 

Se  formó  de  la  pi^eposieion  Es,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  extracción ;  y  de  Cumulare  infinit.  del 
Y,  a.  bt. fíwmloj.lasj qúia.$i^o^cu^.^cunmÍ4utyamfin*» 
tonar ^  -    '»  •  íam,.  víyV/ . 

. ,  Cumulare  n  ■     >  ^   .  .  /  ^ 
=     •  ■  *.  Escomí rar .  »  •'•  '  ' 

.  Los.  romanos  para  4enoiar  que  ep  un  lugar  é  sitio 
se  hallaba  embarazado  cim  las •imiikS'de»édi%ii^ 
ban  del  verbo  cumi^^  ios,  como  se''vé'  ¿i-'Qríto  IíÍyío 
lib.  3*2.  núm.  17.  donde  se  lee:  púrgalo  locoj  qui 
strage  semiriUí  murticvLmidaiu.s  erati  '  '^ 

Elautor  del  Diálogo  de  lasílengoas  pág;^70.  crejó 
con  demasiada  facilidad  «[ue  la  voz  italiana  Sgombrar 
había  pasado  al  castellano  con  la  alteración  corres- 
pondiente á  la  íodole  de  este  idioma.  Con  igual 
fundamento  podría  decirse  que  escombrar  es ei  ver- 
bo francés  Décondfrenl^T^oásÁ  estas  voces  son  her- 
manas^ y  tienen  por  nudre  al  infinitivo  latino  Cu- 
mulare.  Todas  vienen  de  tiempos  remotos,  y  seña- 
^adaipéjile,  la.  castellana >£>c<v»¿r4v*^  que  en  l|i 
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áoepiñofi  metafórica  de  desocupar ,  desamparar  ó  de- 
jar libre  un  sitio  o  lugar  se  halla  ^usada  por  el  autor 
anónimo  del  poema  del  Cid  y  por  el  poeta  Berceo. 
Poema  del  Cid  copla  3620. 

ToáBsleí&  y  entes  escombraron  aáerredor, 
•i    .  ütrccü  cu  la  vida  de  S.  Millan  copla  30- 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
ESCOMBRO,  n.  m.— Broza^  npío,  cascote,  fragmen- 
tos, Tuiii^  Q  desechos  de  alguo  edificio. 

Se  formó  de  Ja  preposición  Es,  cf^xxe  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  extracción,  y  de  Cumulo  ablat.  del 
n.  m.  lat.  cumulus,  li,  que  significa  monfo/t,  cúmuh, 

.  •  Cwmdo  )> 
Escombro  »- 

ESCOPLO,  n.  m. — Instrumento  de  hierro  con  su  cor- 
te achaflanado  en  la  extremidad,  y  un  mango  de 
madera.^  y  de  esta  herrmienta  se  sir^ren  los  carpin- 
teros para  abrir  a  golpe  de  mazo  cajas  en  la  madera. 

Su  nombre  latino  es  Scalprum  Jabrile  como  se  vé 
en  Tito  Livio  lib.  27.  §.  49.  donde  se  lee;  Fabrile 
scalprum  cum  malleo  fiabebant. 

Por  lo  dicho  .pues  aparece  claro  que  del  n.  neut. 
lat.:  ^Gafprvm,  prí,  yino  á. nuestro  idioma  la  voz 

.Scalpruni 
Esco .  pío. » 

ESCORZAR.  V.  a.  iP*wí,— Acortar  la  longitud  de  una 
figura,  reduciéndola  por  reglas  de  perspecúvaá  me- 
nor espacio  del  que  debería  ocupar.  "  ; 
Se  íormó  de  k  preposición  Es,  que  aquí  enmel* 
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ye  una  idea  de  extracción,  y  de  Curiare  mñmi,  del 
y.  a.  lat.  curto,  tas,  que  significa  acortar» 

. .  Cortare  » 

Escorzar.  » 

ESCOTAR.  V.  a.- — Hablando  de  ropas  de  vestir,  cor- 
tarles por  la  parte  de  arriba  algo  de  tek  para  darles 
gracia  ó  acomodarlas  al  cuerpo. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  fpB  «qai  envuel- 
ve  una  idea  de  extracción,  y  de  Curiare  infínit.  del 
V.  a  lat.  curto,  tas,  (jue  significa  Cortar, 

• .  Curiare  » 

Ebco  .  tar  .  )> 

ESCRIBANO,  n.  m.— La  persona  legítimamente  auto- 
rizada para  extender  y  legalizar  escrituras  é  instru* 
mentos  públicos. 

Se  formó  del  n.  m.  lat«  Scriba,  ae,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada^  y  dé  lá  termtnacim 
Ano. 

•  .  Scriba»  \  .! »  .  i    *V  r 

Escríb .  ano  » 
ESCtJGHAR.  V.  a.^Oir  con  atención. 

,  De  Auscultare  infinit.  del  v.  a.  lat.  ausculto^  tas, 
se  bizo  el  cast.  antic.  Escuchar,  y  de  este  el  usual 
Escuchar, 

Auscultare  » 
.  A,scu,cKar.n 
E.scu.cbar.  »  ' 
ESCUDERO,  n.  m. — £1  artesano  que  en  los  tiempos  de 
la  antigua  milicia  se  empleaba  en  hacer  escudos. 
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Vino  de  Scuéario  ablat.  del-  n.  m.  hit.  i^oaarius, 
ü,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

•  •  •  .     '    .  Scutarío  »    *  ' 
Escuder.o  » 

ESCUDETE.  II.  m^-^Iiá  yema  que  seextrae'deim  ár* 
bol  para  injertarla  en  otro.    Herrera  en  su  Agri- 

cult.  Jib.  3.  cap.  10.  Se  pueden  tomar  de  allí  púas 
ó  escudetes  ])ara  injerirlos  en  otros  árboles. 

Vino  de  Scutuia^  ae,  n.  £•  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

.  Scutula  » 
Escúdele  » 

La  voz  Scutula,  ae^  es  un  denvi^tÍFO  del  nomb. 
neut.  lat.  «SbiAif»;  /!;  que  significa  escudo,  y  cosk,  eUa 
sin  duda  se  denominó  la  yema  que  se  saca  de  un  ár- 
bol para  injerirla  en  oLro^  porque  la  porción  de  cor- 
teza que  lleva  consigo  forma  la  ¿gara  de  un  escudito. 
ESCUDILLA,  n.  f. — Lo  mismio  que  cazuela. 

Vino  de  SeuieUa,  ae,  n«  f.  ht.  que  tiene  !a  et» 
j^resada  significación.' 

.  Scutella  )) 

Escudilla  »  '  ' 

ESGUPIRt     a.—Airrojar  la  salira^  despedirla  de  !a 
boca. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  dé  extracción,  y  de  Conspuere  iníinit. 
del  V.  a.  lat*  úohspao,  uis,  que  tiene  la  significa* 
cton  arriba  ex]M'e8áda, 

. .  Conspuere  n 
Escu.  .p.ir.  j» 
TOMO  2  38 
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ESCOSA.N0^  NA.  adj.  ahtic.— £icondido^  enculner- 

to^  ocultado. 

Se  formó  de  AbsconsiUy  sa.,  swn,  que  tiene  la 
significacioD  arriba  expresada^  y  de  la  terminaciou 
Am*  Abscmsus  es  el  particíp.  de  pretérito  del  v. 
a.  lat.  íJbscondOj  dis,  ere,  qae  Tale  esconder* 

Absconsus . . .  » 
£«sctt.s.  .ano  » 

£n  nuestra  antigua  milicia  llamaban  Escusano  al 
hombre  que  ponían  de  centinela  en  un  lugar  oculto 

para  que  espiase  los  movimientos  del  enemigo.  Par- 
tida 2.  tít.  26.  ley  1 0.  «  Atalayas  son  llamados  aquellos 
H  oines  (pe  son  puestoa  para  guardar  las  hittstes  de 
a  dia^  Tejendo  loa  enemigos  de  lejos ;  é  estos  hanlo 
a  de  facer  paladinamente;  mas  otros  y  á  que  an  de 
«  atalayar  en  escuso  de  manera  que  no  parezcan^  é 
«  porende  sou  llamados  Escmanos.yi 
£SGRATAH.  v«  a. — ^Escarbar^  como  lo  prueba  el  si- 
guiente refrán  que  trae  el  Comendador:  No  nace 
gallina  que  no  esgrata. 

Vino  de  Scalptum  supino  del  v.  a.  lat.  scalpo, 
pis^  p&rCj  que  tiene  la  signiíicac.  arriba  expresada. 
Se  antepuso  la  /  á  la  a, 

Scaiptfim  »    '  •  Scáiptum . .  » 
Sclaptum  »      Esgi  a  .  t . .  ar  » 
ESGUAZAR,  y.  a. — Vadear^  pa^r  un  rio  ó  bra«o  de 
ninr  de  una  parte  á  otra^  sin  barco  ni  puente.. 

Se  formó  de  la  preposición  Es  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  tránsito  ó  pasage^  y  de  Fadare  inGnit. 
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del  V.  a.  lat.  vado^  das^  c^ue  tiene  ia  sigaiñcacion  ar*- 
riba  expresada. 

. . •  y  adore  » 
Eigoazar  .  » 

ESMERALDA,  n.  f. — Piedra  preciosa^  la  menos  pe- 
sada de  todas,  y  poco  mas  dura  que  el  cristal  de  ro- 
ca^ de  un  color  verde  muy  vivo  y  brillante^  la  cual 
se  compone  de  aUioe^  alamina^  giacÍDa^  cal  j  óiddo 
de  hierro  6  de  cromo. 

Vino  de  SmaragduSy  di,  n.  m.  lat.  <jue  lieue  la 
signiücacion  arriba  expresada. 

.Smara.gdusn 
Eflmeral,da«  » 
ESBfERIL.  n.  m. — Sustancia  mineral  smnamente  dn- 
ra_,  de  color  negruzco  ó  rojizo,  que  resulta  de  una 
muy  intima  y  particular  combinación  del  óxido  de 
hierro  con  la  sílice.  Este  mineral  reducido  á  poleos 
sirfe  para  tallar  piedras  preciosas^  j  para  puUoieiH 
tar  cristales  y  metales. 

Vino  (le  Snúr'ide  ablat.  del  n.  f.  lat.  smíris^  ídis, 
que  tiene  ia  signiücacion  arriba  expresada. 

.  Smirkk  » 
Esmeril. » 

ESPADA,  n.  f. — Arma  blanca  que  se  compone  de  una 
hoja  de  acero  angosta  y  como  una  vara  de  larga,  con 
dos  cortes  y  ponta^  y  de  su  correspondiente  puño  y 
guarnición» 

Vino  de  Spatha,  thae,  n.  f.  lat.  de  que  con  la  ex- 
presada significación  usaba  el  pueldo  español  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  como  el  miaño  Santo 
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lo  expresa  por  estas  palabras  en  el  HU  1  •  de  las  DI'* 

ferencias  letra  F :  Frniuea  appeUatur  gladius  ex 
lUraque  parte  acuius,  quain  vulgo  spaüiam  tUcwit* 

.Spaiha  « 

Espad.a  » 

ESPALDA,  n.  f. — La  espaldilla,  qualquiera  de  las  dos 
pactes  ó  regiones  correspondiealcs  á  las  paletillas  á 
oinoplsrt^ofi.  £sta  es  la,  propia  y  rigurosa  aignificacton 
de  la  yoz  Espalda'^  mas  el  uso. lia  hedía  que  poi*  ella 
se  entienda  la  parle  posterior  del  cuerpo  que  hay 
desde  los  hombros  hasta  la  cintura.  Cron.  del  R. 
D.  Alonso  el  XI.  cap.  103.  Descosieron  al  rey  el 
pellote^  et  la  saya  en  el  hombro,  et  ungió  el  arzobis- 
po, al  rey  en  la  éspaláa  derecha  con  olio  bendicHo. 
,  ::Vino  de  Spaíula,  ne^  n.  f.  lat.  que  con  la  signifí* 
cacion  de  espaldilla  se  Jjalla  usado  por  Vegecio  Re- 
jiato  lib.  Y.  de  art.  yeteria.  cap.  1.  núm.  L  donde 
seJee:  in  cervice  atUm  sunt.  spomfyU  sepiem^  .á 
spsXvSiA  ad  renes  sunt  octo. 

£spa  •  .  Ida  »  ' 
ESPARCIR.  Y.  a. — Derramar,  echar  por  aquí  y  por 
alli,  separar,  apartar^  dispersar. 

¥ibo  de  Spargere  infinit.  drf  v.  a.  lat.  spargo, 
^¿Sy  que  tiene  la  expresada  significación. 

'  •  •    '       .Spar^ere »  '  • 
Esparcir .  » 

*«      I        ■  ,  *      ■  9  '  f 

ESPARRANCARSE,      a.— Extender  las  piernas  a- 
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-  '  Vino  éé  Expen^etum  sópino'  del     a.  Ut.  ex- 

porrina j  gis^  gere,  que  significa  extender. 

Esparranca . .  arse  » 
ESPEDO.  n.  m.  antic. 

ESPETO,  n.  m. — El  iDstrumenlo  de  cocina  comun- 
mente llamado  Asador^  que  es  un  liieiTO  iargo^  del- 
gadó  7  pantiagudo.  Esta  voz  es  corriente  en  Galicia. 

Espedo  j  espeto^  vinieron  de  Spicuh  ablat.  del 
n.'  neiit.  lat.  spicuhnn,  li,  que  significa  espigón ^  agui- 
jón j  instrumento  puntiagudo, 

,  ^  .Spicido  m       .Spiciih  » 
£8pe.;do»      £8pe..to » 
ESPEJO,  n.  m. — Cristal  plano  azogado  por  detras,  ó 
plancha  de  metal  bien  bruñida  en  que  se  representa 
la  imagen  de  los  objetos  que  tienen  delante. 

-  y ino  de  i$/96C£^o  ablat.  del  n.  neut.  lat.  specU' 
km,  U,  que  tiene  la  significación  arriba  expresüda. 

•Specido  n 
Espe..jo  »  . 

•  « 

ESPEREZABSE  v.  r.  V.  db8pbrczíIa«i. 
ESPEftRIAa.  V.  á.  antíc. 

ESPURRIAR.  a. — Arrojar  con  la  boca  sobre  algu- 
na cosa  una  porcioncita  de  agua  de  manera  que  cai- 
ga esparcida  ensotas  mujr  pequeñas.-' 

Eatasdosiroces  vinieron  de  JÍspet^re  infinit.  del 
V.  a.  ht.  . aspergo^  gis,  que  significa  rocmr. 
*  .Asperg.ere  »       Asper^.ere  » 

^sperrJar,         Espurr.iar.  n 
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ESPERTEYU.  n.  ra.  próyinc.  de  Astar.--Lsi  «T«ci)]a 

nocturna  llamada  Murciégalo. =^Yédise  esta  voz. 

Nació  de  F espeí'tiUo^  otúSj  n»  m.  lat.  que  sigoiíi- 
ca  lo  mismo. 

Vespertílio  » 
,                              .  Esperte,  ju» 
ESPETON,  n.  m   . 

ESPICHE,  n.  m.  ■  .  1  •  ' 

ESPIEDO.  n.  m.  antic. 

ESPIOTE,  n.  m.  antic.  que  se  decía  de  algunas  aiv. 

maá  o  lijsLrunicnios  terminados  en  punta. 

Las  voces  Espetón^  Espiclie  jr  Espióte,  vinieron 
de  Spicukim,  U,  n.  neut.  lat.  que  significa  espigón, 
punta,  ofuuipn^ 

.  Spicubun  »    .  Spicidum  »    .  Spiculum  » 
Espe.  .ton  »    Espi.  .che.  »    Espi .  ote  .  yt 
Espiedo  salió  de  Spicuh  qm  es  el  ablat.  de  Spi- 
cubm,  £• 

^        .  Spiculo  » 
Espi.edo  » 

ESPIGON-  II.  m. — Hablando  del  ajo^  cada  uno  de  sus 
dientes^  ó  cada,  una  de  aquellas  partes  que  adlieridas 
unas  á  otras  por  medio  de  una  telilla  forman  la  ca-' 
beza  del  ajo. 

El  diente  del  aja  entre  los  antiguos  laLínos  se  de- 
nominaba Spica  aUii,  como  se  vé  en  Catón  y  Golur 
mela.  £1  primero  en  el  cap.  LXX  de  re  rustica 
dice :  tt  Si  morbum  ioaetues^  sanis  dato .  • .  ulpicl  spi- 
«  cas  tres,  aüü  spicaít  tresin  y  el  segundo  tratando 
del  ajo  castañueio  escribe  lo  siguiente  }xh*  XI  de  re 
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nut:  «  Habet  enim  vdñt  allium  plures  coliwreii- 
tes  spicas. 

Aparece  pues  claro  C[ue  del  n.  f.  iat.  Spica  nació 
ei  m.  cast.  £sp¿gon, . 

Espjgon  » 

ESPURRIAR.  V.  ESPERIIIAR. 

ESPÜRRIRSE.  V.  a. — En  las  montañas  de  Santander 
es  extender  las  piernas-abriéndolas. 

Vino  de  Exporrígere  infinit.  del  v.  a.  Iat  expOT" 
rigo,  gis,  que  significa  extender. 

.     .      Exporrigere  . .  » 
Espuvr ..  ir.se  » 
ESQUELA,  n.  f^'^La  cuartilla  de  üo  pliego  de  pi^el 
doblada  k  lo  largo^  que  se  escribe  ó  imprime  para 
enviarla  á  alguno  ó  ponerla  en  su  mano. 

Vino     Sctieda,  ae,  n,  f.  Iat.  que  significa 
de  papeL 

'  .    i  *Scheda% 
Esqu.ela» 

ESQUELA,  n.  f. — Hoja  de  papel  doljlada^  manuscrita 
ó  impresa^  que  por  lo  común  no  es  mas  de  una  cuar« 
tilla^  y  )nrve  para  convites  y  avisos. 

Vino  de  Sdteda,  ae,  n.  f.  Iat.  que  significa  f0¡á  de 
papel. 

.Sclieda  » 
.  •     '    Esqu.ela»  ' 
ESQUILAR,  y.  a4-M3briat%  quitar  con  tijeras  él  peltf 
¿  lana  4  los  animales. 

Vino  de  Excidere  infinit.  del  v.  a.  Iat.  excido, 


dU,  qne  signiGcá  coriár  qwtmdo^  exitÉfféwb,  é-sú^ 
cando,  .  -  .  ? 

Excídere  »     i .  • 
Esquilar.  »  . ,  •    . . 

ESQUILAR.  V.  a< — En  las  moiüañas  de  Burgos  es  su- 
bir^  trepar  por  los  árboles* 

Yino  de  Scofidere  iníinit.  delv.  «•  lak^.  séanto^^Us^ 
que  significa  ^«¿/r,  trepar.     •       ,  .  '     I  -   '*  ' 

'   Esquiilar.»    .      v    ;  v  .  . 
ESQUILMAR,  v.  a.  ^Quitar  á  los  árboles^  ó  arbusto* 

algunas  ramas  para  aprovecharse  de  ellas.  Esta  es 
la  propia  j  rigurosa  significación  de  esquilmar ;  las 
otras  que  tiene  son  traslaticiasi^^f  uerolrleiSepiilveda 
tíi.  225.  De  santMar Lio  faste- pascua  majór¿4!^iu(> 
me  el  acebo  de  medio  arriba ;  mas  nü' ecbé^  mPÜes. 
cogolle.  Otrosí . .  .esquil/ne.  el  texo  todo,  mas  noi' 
descogolle,  iiil*  eche. 

Se  formó  de  £s  preposición  extractiva^  y  de  Qui- 
ma  n.  f.  castell.  que  vale  ramii  de  árbol^  y  que  con 
esta  significación  se  u$a  actualmente  en  las  móntaiias  ' : 
de  Santander,  como  lo  asegura  I).  Tomas  Antonio 
Sánchez  en  el  Indice  aUal>ético  de  voces  anticuadas 
puesto  al  fiiu  de  las  Poesías  de  Berceo  eH  Ja  V0«  Gfiha. 

. .  QuLma, .  » 
Esquilm  .  ar  » 

Quima  nació  del  n.  f.  lat.  Cjma,  ae,  que  en  tiem- 
po .^e  S.  Isidoro  de  Sevilla  s^gnifioabik  la  parte  supe- 
rior de  los  árboles  y  hortalizas,  según  lo  testifica  el 
Santo  en  sus  Etimolog.  lib.  17*  oap>  .10.  dando  se 
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leen  estas  palabras :  Cjma  dicitur  quasi  coma:  est 

emm  summitas  olerum,  vel  arhorum. 

Cjma  » 
Quima» 

Antiguamente  en  lugar  de  Qubna  decian  Cima*^ 
Berceo  Vid.  de  Sta.  Oria  copla  43. 

Vieron  un  buen  árbol,  cimas  bien  compasadas^ 
Que  de  diversas  Jlores  estaban  bien  pobladas. 
ESTABLERO,  n.  m.^El  «pe  cuida  del  establo,  j  del 
ganado  que  en  el  se  recoge. 

Vino  de  Stabularío  ablat.  del  n.  ra.  lat.  síabula- 
rius,  «,  <jue  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

»¿>tabulario  » 
£stab.ler.o  » 

£STABLO.  n.  m. — La  cuadra  ó  pieza  destinada  para 

habitación  de  los  ganados. 

Vino  de  Slabulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sUáfukim, 
U,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Suéuh  » 
Estab.lo  » 

ESTAMEÑA,  n.  f. — ^Tela  ordinaria  de  lana  en  que  así 
el  pie  como  la  trama  son  de  estambre. 

Vino  de  Stammia,  ae^  n.  f.  lat*  que  con  la  expré-^ 
sada  significación  se  usaba  ja  en  Espafia  por  los  años 
de  861.  como  lo  convence  la  epístola  13  de  Alvaro 
Cordobés  al  obispo  Saalo,  en  cuyo  segundo  párrafo 
se  baila  escrito :  Quem  staminia  et  lana  ovkan  reU» 
giosum  approbat. 

.Stamima  » 

Estameñ.a» 
Touo  2  39 
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£1  n.  kt.  Stmünia,  de,  es  corrapcioQ  de  Simninea 
terminac.  femen.  del  adj.  lat.  Síamineus,  ea,  ewn, 

que  significa  lo  que  es  de  estanibre, 
ESTANTIO,  TIA.  adj.— Lo  que  está  quieto,  parado, 
detenido,  eslaacado  y  siu  curso. 

Yíoo  de  Stante  ablat.  del  adj.  lat.  stans,  antis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

•  Stan.te  » 
*   Estantío  » 

ESTAÑO,  n.  m. — Metal  de  un  color  blanca^  medio 

entre  el  de  la  piala  y  el  del  plomo:  es  el  mas  ligero 
y  el  mas  fusible  de  lodos  los  metales,  muy  blando  y 
dúctil^  pero  de  no  mucha  tenacidad  :  cruje  cuando 
se  le  dobla,  y  á  este  crujido  se  le  da  el  nombre  de 
grUo  del  estaño. 

Vino  de  Starmo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stannutn^, 
ni,  que  tiene  la  signifícacion  arriba  expresada. 

.  Starmo  » 

Esta .  ño  » 

ESTERA,  n.  f. — Especie  de  tapete  hecho  de  esprto^ 
junco,  palma  ó  paja  con  que  se  cubren  los  fMieJos  de 
las  habitaciones. 

Vino  de  Storea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sígnifi-v 
cacion  arriba  expresada. 

.  Storea  »  • 
Ester .  a  )> 

ESTERAR.  V.  a.— Tender  y  acomodar  las  esteras  en 
los  pisos  de  las  habitaciones. 
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Vino  de  Storeare  inflnil.  del  a.  lat.  storeo^  eos, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 

.  Storeare  » 
Ester.ar .  » 

£ST£RGAB.  y.  a. 

ESTERCOLAR,  y.  a.— Echar  estiércol  en  las  tierras 

para  abonarlas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Stercorare  infinit.  del 
T.  a.  lat.  stercoro^  ras,  que  tiene  la  expresada  signi- 
ficación. 

,Siercorare  »      .Stereorare  i» 
Estere. ar.  »       Estercolar.  )> 
ESTEVA,  n.  f. — El  mango  del  arado^  la  pieza  por  don- 
de el  labrador  le  afianza  para  usarle. 

Vino  de  Stiva,  ae^  n«  £•  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación» 

.  ^i'va  » 
Esteva  » 

ESTIBAR,  y.  a. — ^Apretar  una  cosa  que  se  mete  den- 
tro de  otra  atacándola  ó  recalcándola. 

Vino  de  Stipare  infinit.  del  y.  a.  lat.  st^^  paSj 
que  significa  apretar. 

.Stipare  » 
Estibar.  » 

ESTIERGOLv  n.  m.^El  excremento  de  los  animales^ 

el  üenio^  la  basura  y  toda  especie  de  inmundicia  con 
que  se  abonan  las  tierras. 

.  Vino  de  Siercore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stercus, 
caris,  que  tiene  la  expresada  significación. 

,  Siercore  » 
Esliere  oJ,  j»  ' 


sos  BST 

£STf  O.  n.  m.  —La  estación  de&  axko  que  inedia  entre  el 
verano  y  el  otoño.  >  * ;  í: 

Vino  de  festivo  al>]at.  del  n.  neut.  lat.  aestiDwn, 
vi  y  que  con  la  signifícacion  arriba  expresada  se  iiaUa 
usado  por  S.  Eugenio^  arzobispo  de  Toledo^  en  el 
epigrama  XXXIX  de  la  II  parte  de  sus  Opúscalos* 
Gircius  aestívOy  vulturnus  frigore  gratus.  . 
•  .     jiestivo  »  * 
•  £sti  •  o  » .  , 

ESTIRAR.  T.  a.— Alargar^  desencoger^  bacer  que  al- 
guna cosa  tome  mayor  extensión  ó  longitud  de  la 

íjue  prescDla. 

Vino  de  Extendere  indmt.  del  v.  a,  \9i,  exUiido,  - 
dis^  que  tiene  la  expresada  significación. 

Extendere .»  . 
Esti  .  rar .  » 

ESTORAQUE,  n.  m. — Resina  olorosa  que  fluye  de  un 
arbusto  de  la  Siria  y  otras  parles^  al  que  también  se 
da  él  nombre  de  Estoraque. 

Vino  áe  Storace  ablat.  del  n.  m.  lat.  Mrax,  acís, 
.que  tiene  la  signifícac.  arriba  expre¿iada. 

.  Storace  » . 
Estoraque  n 

ESTORBAR,  r.  a.— Impedir  la  ejecución  de  algunacosa. 
El  verbo  act.  lat.  Disturbo,  tas,  entre  otras  sig- 
nificaciones tiene  la  de  Estorbar,  como  se  vé  por  la 
Andria  de  Terencio  act.  1 .  esc.  2. 
iVe  esset  spatium  cagiiandi  ad  disturbandas  nuptías* 
De  Disturbare  que  es  el  infinit.  del.  v.  distw4>o, 
baSj  se  hizo  el  casteil.  antic.  Deslorbar,  y  de  este 
ha  quedado  Estorbar. 
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Pdema  de  Alej.  copli  992. 
Mas  destorbol  ant  AlvoLus  la  golpada. 

DisUahare  » 
Destorbar.  » 
.  Estorbar .  » 

ESTRAGO,  n.  lu. — Destrucción,  «srruiiiaiuieiito  des- 
trozo^  daño  considerable. 

Vino  de  Strages,  gis,  n.  f.  kt.  que  tíene  la  expre- 
sada significación. 

'   .Strages  a 
Estrago.  » 

ESTRECHAR,  v.  a. — ^Apretar,  comprimir. 

Vino  de  Stríctum  sap.  del  v.  a.  lat.  siringo,  gis, 
gere,  qae  tiene  la  signifícacion  arriba  expresada. 

.Strictum, .  » 
£stre.ch..ar)) 
ESTREMECERSE,  v.  r.-.Temblar  conmoverse. 

Vino  d.e  Ea$remiscere  infinit.  del  v.  n.  lat.  ex- 
tremsco,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expre- 
sada. 

.     Extremiscere .  •  » 
Kstreme.cer.se  » 
ESTRIBO,  n.  m.— Pieza  de  madera^  hierro,  ú  otro 
metal,  en  que  se  aíii  man  los  pies  para  ir  ó  montar  á 
caballo,  y  para  apearse.  • 

Vino  de  Stapes,  edis,  n.  m.  lat.  que  tíene  esta 
misma  significación. 

•  St.apes  » 
Estribo.  » 
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£STR0B0.  n.  m.  luntf. -«-Rosca  formada  de  un  cabo  6 

cuerda,  la  cual  puesta  en  im  escálamo  ó  tolete,  sirve 
para  sujetar  y  conteucr  el  remo. 

Su  nombre  latino  es  Siruppus,  ph  como  lo  ense- 
ña S.  Isidoro  Hispalense  en  sus  Etímolog.  lib.  XIX. 
cap.  IV.  donde  escribe:  Struppi  f'^mííf  foro  1^6/ fóio 
ficta  quibus  retni  ad  scalmos  alligantur. 

De  Struppo,  que  es  el  ablat.  de  struppus,  pi,  se 
hizo  la  Toz  castellana  antic.  i?jera/N)*»Diego  García 
de  Palacios  en  el  artículo  Estacas  y  Escalamos  del 
Diccionario  que  puso  al  iin  de  su  Instruc.  Náutica 
impresa  en  Méjico  año  de  1587.  Cuando  (el  escá- 
lamo) es  uno  solo,  le  pone  un  mecate  atado,  y  este 
se  Uama  estropo» 

Finalmente  de  Estropo  ha  resultado  la  voz  usual 
Estroho, 

HaedOy  Topog.  é  hist.  de  Argel,  Diálog.  2*''  pá- 
gina 154. 

-  Le  dieron  con  un  rebenque  estrobo  grosísimo  de 

cáñamo  tantos  tan  fieros  golpes  y  azotes  basta  que 
ellos  se  cansaron. 

Haedo  en  el  mismo  lugar,  pág.  187. 
Comenzaron  luego  á  bajar  por  la  muralla  por  una 
so^a  colgada,  llevando  unos  á  cuestas  sacos  de  yizco- 
cho,  otros  barriles  de  agua,  otros  sogas,  otros  estro- 
hos  para  atar  los  remos. 

•  Struppo  » 

Estro,po  n 

Estro, bo  » 

ESTROPEAR,  v.  a.— Afear^  desfigurar,  echar  á  per- 
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der  alguna  cosa  desbaratándola  ó  desluciéndola. 

De  Dtíurpare  inCnit.  del  a.  lat.  deturpo,  pas, 
que  tiene  la  expresada  sigmíicacion,  se  Lizo  el  cast. 
aiitic.  Destorpar,  y  de  este  el  verbo  asimismo  aatic. 
Estorpar, 

Poema  de  Alej.  copla  146. 
Estorpó  mas  de  mil,  enforcb  mas  de  ciento, 

DeAurpare  »  Destorpar  » 
Destorpar .  »      •  Estorpar  » 

Be  Esíorpar^  antepuesta  la  primera  r  á  la  o  se  hi- 
zo la  Yoz  usual  Estropear, 

Es  torpear  » 
Estropear  » 
Estropear  » 

ESTRUENDO,  n.  m  ^Estrépito,  grande  ruido. 

y\xíoá^eStrepUus^  us,  n.  m.  lat.  que  significa  es- 
to mismo. 

•  StrepiJus  » 
Estrtt.endo.» 

ESTRUJAR.  V.  a. — ^Exprimir,  extraher  el  jago  ó  bu-, 
mor  de  alguna  cosa,  apretándola,  comprimiéndola. 
-^Herrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  32.  Las  limas 
gordas  j  naranjas  se  pueden  hacer  en  conserva  ente- 
ras^ cociéndolas  primero  bien  en  agua^  y  después 
smkrhs  y  estrujarla  s  I.ien  el  agua ...  mas  banlesde, 
estrujar  primero  el  acedo. 

La  voz  Estrujar  se  formó  de  la  preposición  Es, 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  extracción,  y  de  Tor- 
rii2(ireinfimt.del  V.  a.  lat.  tórculo,  las,  que  signif.  ex- 
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pñmir.  La  primera  r  de  Torcukare  se  antepuso  á  lao. 

. .  Thrcutare  n 

. .  Troculare  » 

Estru  . .  jar  .  » 
ESTUCHE,  n.  m. — Caja  pe<pieña  con  algunos  ins- 
Irumuentos^  como  navaja^  tijeras^  punzón  y  otras 
piezas. 

Se  formo  de  la  preposición  Es,  y  de  Theca,  ae, 
n.  f.  lat.  que  significa  caja. 

,  .  Theca 
Est.ucbe  » 

ESTÜRAR.  V.  a.  prov.  And.  j  £xtr.**Secar  á  fuerza  de 
fuego  ó  calor,  tostar. 

Vino  de  Extorrere  infinit.  del  yerb.  a.  lat.  extor^ 
reo,  es,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Extorrere  n 
Estu .  rar .  » 
EXENTAR.  V.  a.— Eximir,  libertar. 

Vino  de  Exemptum  supino  del  y.  a  lat.  exano, 
mis,  mere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre* 
sada. 

Exemptum..  » 
Exen .  t.  «ar  » 
EXTRANJERO,  RA.  adj  El  que  es  de  otranadon. 

Se  formó  del  adj.  lat.  Extrajieus,  ea^  eunij  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  y  de  la  ter- 
minaos Ero,  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una 
¡  anteponiéndosela. 

Extraneus . . . .  » 

Extran. ..  ¡ero  » 
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■  ■  F,  ; 

FABULA. — Ser  alguno  o  estar  lieclio  la  fábula  de  jas 
gentes.. i^rase.  Ser  el  asunto  ó  xxtateria  de  las  conver* 
fladon68'á.oanaadettlgiiiia.cK:a]ri)^  ó  cirouádULiiciA 
cpie  le  Imya'hecho  objeto  de  menosprecio  ó  de  baria 
é  irrisión. 

Calder.  Comed.  £1  postrer  duelo  de  Espaiía^  jor- 
nada 3.^  '.  .  '    .  .  :  .  . 

"  D.  Pedro. =^Eri  üii  ya_,  ay  desdicha^  eres       •  ■  ' 
Hablilla^ ^/ít^zíi^  y  cuento 
Peí  vulgo  

Esta  frase  fue  tomada  de  los  escritores  litt^os  en- 
tre ipiienes  se  observa  haber  sido  mujif  comim.  -Usó- 
la Horacw  Epod.  XI. 

«  Heu  me^  per  urbera  (nam  pudet  lanti  malí) 
{<,  Fábula  quanU Jui  .  4  ♦  -  ...tj.,..^. 

Y  en  la  epist.  XIII. 

«  ¿  « AsifliAe(|tíe  paternoin 

«  Gognomen  yertas  in  risum  et  fábula  fias,  , 

FACHA,  n.  f. — El  aspecto  j  figura  de  al¿uaa  persona^ 
la  traza  y  disposición  de  su  cuerpo. 

Vino  de  Facies,  ei,  n.  f.  kt.  que  tiene  la  expre» 
sada  ságni&cacion. 

íFach.a.»  ^  •  '  - 
FAGÜEÑO.n.  m.  prov.  de  Arag.— £1  viento  Qeste. 
'  Vino  de  Ftntamo  ablat.  del  n.  m.  lat.  fit^imius, 
ü,  que  tiene  la  expresada  significación. 
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'  Favonio  » 

.  Fa  ¿  üeñ.o  » 
Precediendo  cu  la  voz  Fe^üeño  una  vocal  al  dip- 
tongo 2¿e^  pedia  la  acogía  de  oirás  voces  que  entre 
la  Yocal  y  ^1  diptongo  se  liuiaiese  interpuesto  uña  A 
en  lugáF  ^e  g;  •peto  cotno  en  la  |»rcseiite  díécibii  la 
h  tendría  el  sonido  de     se  puso  esta  letra,  aunque 
malamente,  en  lup^ar  de  aquella ;  y  es  lo  mismo  que 
sucede  á  los  que  escriben  yíidegüela^  Bate^üelá,  Cor- 
regfiehty  Lampre^/iela^  &c.  en  vez  de  Jidehu^la,  Ba* 
tóatela,  Corréimela,  íamprehueia*  &c. 
FALSxiN.  n.  m.— Ave  por  lo  común  del  tamaño  del 
gallo,  y  de  una  carne  muy  regalada  :  tiene  corto  el 
pico  y  robusto;  y  en  la  circunferencia  de  los  ojos  una 
xnemblrána  carnosa  de  color  de  escarlata:  lascóla  eá 
bastante  larga  con  doce  plumas  en  ionedioy  rayadas 
ti  ansversalmcnle  de  negro ;  y  la-  bermosa  •  variedad 
de  colores  Iwce  muy  vistoso  lo  restante  de  su  plu- 

mage.  -  •  . 

Yino  áff  Phasianus,  nij  n.  in«  laU  que  tiene  k  cx-^ 
presada  signifibación.   Se  antepuso  la  f  á  la  s, 

•  •  '  Phasianus  » 


Phaisanusn 
Faisán . .  » 


La  voz  Plutíianus  es  uñ  dieirivativo  de  Phasis,  h, 

nombre  de  un  rio  de  la  Colquide,  de  donde  los  ar- 
gonautas transportaron  á  la  Grecia  los  primeros  fai-»» 
según  lo  ^e  Marcial  en  el  epigraiaa  LXXII. 
dellib.Xm. 
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jár^ívd primum  sum  transportíxta  cariné, 
Ante  míhí  notum  nil,  n¿s¿  F/iasis,  erat. 
Desde  la  Grecia  se  fueron  extendiendo  por  oíros 
países  de  Europa.   Consta  qiie  se  criaban  eá  álf^onos 
disiritos  de  Aragón ;  pero  en  el  día  apenas  sé  con- 
serva entre  los  naturales  de  aquel  reino  la  memoria 
de  haberse  connaturalizado  allí  una  especie  tan  exrr 
quísita  de  aves.   La  caza  estimulada  por  la  TOrax  glot 
toneríi^' estas  dos  pestes  extermínadoras^  se  conjura- 
ron pm  acabar  con  ella^  y  al  cabo  lo  consigoieron. 
FAJA.  n.  f. — Una  especie  de  banda  ó  cinta  de  telar  ó 
de  punto  mas  ó  menos  ancLa^  que  sirve  para  ceñír- 
sela al  cuerpo^  y  para  ligar  ó  rajetar  con  ella  alguna 
cosa. 

Vino  de  Fascia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi<- 
cacion  arriba  expresada. 

.  Fascia  » 
Fa|..a]» 

FAJAR.  T.  a. — Gdlirse  una  fa}a  al  cuerpo^  ligar  6  su* 
jetar  con  ella  alguna  cosa. 

Vino  de  Fascícíre  infinit.  del  v.  a.  hí.  Jascio,  at, 
que  tiene  la  signiíicacion  arriba  expresada. 

Fasciare  » 
Fa)..ar.» 
FALDRIQUERA,  n.  f. 
FALTRIQUERA,  n.  f. 

FARTRIQUEEA.  n.  f.  antic.— Bolsa,  ó  saquillo^  que 
llevan  lasmugeres  pendiente  de  la  cintura  debajo  de 
lasaayas.  |  2.  £1  bolsillo  cosido  á  la  ropa^  como  á  las 

chupas^  casacas^  calzoueíi^  ¿kc.  .       ,  .  *  ' 
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Estas  tres^  voces  viaieron  de  PoUtCHlus^  li,  dimi- 

iiut.  deln.  m.  lal./bllís^  lis,  que  signiíica  bolsa,  sa- 
quillo y  como  T^Moáie  verse  en  el  articulo  FardeU  '! 

FfM.Umbé$  n.    Foü.icuhés  »    ,.FolLiGu¡us  » . : 
'   Faldriquera.»    Faltriquera.»  Fartriquerá.» 

FAI^EDAp.  11.  f.         .  •  . 

YAXSÍh^*  n.  í.-r^Mcatira^  eoiijuste^,  impostui^  trapa- 
cería.: ?^  .  , ; 

:  Estas*  dos  Tocés  vinieron  la  prúaera  de  FéUsitate 
aiblatvdel  n.f.  Ikít.^dsitas'j  aáiSj  que  tiene  la  signifi-* 

cacióil  arriba  expresada  -  y  la  ¿segunda  del.homiiiat. 

/:  r'i  FalsiteUe  »       Falsitas  »      »  '.  í*.  . 

Falsedad,»      FalsLa.  » 
FARDEL,  n.  m^-^Bolsa  ó  saquillo  qáe<'llévan  las  mu- 
gercs  pendiente  de  la  cintura  debajo  de  las  sajas. 

Vino  de  Follis,  liSyU*  m.  lat.  que  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  significación  de  bolsa  ó 
^aqiáUo,  como  lo  expresa  el  mismo  Santa  en  .stis 
ELííuoI.  lib.  XVI.  cap.  XVIIL  donde  dice  que  al 
dinero  se  le  daba  el  nombre  de  JhlUsy  que  vale 
qu'dlOy  tomándole  el  continente  por  el  contenido : 
folies  dtcunUir  OmmndJ  á  sacado,  quo  condunturi 
á  continente  id  quod  contíneíur,  appeUaium. 

FoUis  »  ■'       •    ...  / 

Fardel»  '        .  . 

FASTIAL.  n.  m.  antic.  Arq[uit« 
HASTIAL,  n.  m.  antic.  Arqait.—>Lo'mÍ8mo  que  Fron- 
tispicio ^  estq  es^  el  remate^  por  lo  coniun  tv^ogu* 
lar^  de  la  fachada  de  un  ediOcio.   •  .      •  . 
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^De  Fastígium,  /7,  ii.  neut.  kt.  que  liene  la  ex- 
presada significación^  se  hizo  ei  cast.  &nÚQ.  FastiaL 

Fasti  .  .al  » 

De  Fastialj  puesta  una  h  en  lugar  de  la  y  resultó 
Hastial  '  ■•  ■    ■  '     •  ■  • 

La  justicia  exige  que  yo  haga  aquí  la  ingenua  cóa-^ 
fesion-  dé  qUe  Diego  de  Sagredo  file  «1  que  excita  en 
mi  lá  primera  idea  sobre  la  eticnología  de  los  ▼oca'* 
blos  Fastiai  y  Hastial;  pues  leyendo  el  cap.  20.  de 
su  rara  obritd  intitulada  Medidas  del  Romano^  me 
encbñtré  con  el 'pbM^e'signíénte  que  he  Creido  opoiv 
tuáo  copSái^  éá  '^é^  liigai*^  porqiie  sirre  de  confirma- 
ción á  'casi*  todo'lo  qué  se  llera  dicho  í  (( Ponen  por 
«  remate  y  penacho  de  todo  el  ediliclo  un  frorilispi- 
«  ció  puntagudo^  que  pi*opiamente  se  llama  por  lo^ 
«  antiguos  Fastigio^  que  'cjuiéli^  decir  agrá  subida, 
u  de  donde  viene 'este  nombre  : :  caen  mu- 

ir •iíhos  Tocablo9  de  nuest)*d  T<Oman'Ce  castellano  qui- 
te tamos  la  /"y  ponemos  en  su  lugar  ítj  y  por  decir 
«  Fastiai  derivativo  de  F as tigio  áecimos  Hostíal^íi 
FELIGRES*.  hF«  'm:>-^ualquiera  de  los  fieles  respecto 
de  la  parroquia  á  que  pertenecei 

131  parre'qiiiatio  de  una  ii'lesia  se  decia  en  lalin  /*  i- 
liits  ecclesidé'JS ,  esto  es,  Hijo  de  la  iglesia  N,  Así 
aparece  por  el  canon  XIII  del  concilio  tarraconénse 
celebrado  en  el  año  de  516^  donde  Be- di^e:  «Non 
a  soluai  á  catliéd^álibnsecclesiisprésbylefos^  verum 
«*  etiáflft  de  dioecesanis  ad  conciliuin  frahant^,  et  ali- 
«  quos  dey22íi¿f  eccksiae  seculanbus  secum  adducere 
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«  debeant.'-  Lo  mlamo  se  yé  por  el  concilio  coya- 
cense  del  año  de  í  1050,  en  cu  jo  cap.  3.  iiúm,  4.  se 
escribe  lo  siguiente  :  c(  Doceant  autem  clerici  filios 
a  ecciesiae».*  ut  symbolum  et  ot&tiooem  Dominicam 
«  memoriter  teoeant."  Por  úlfimo  la  fiist.  Com* 
poste  lana  publicada  en  el  tomo  XX.  de  la  £sp.  Sag. 
nos  ofrece  esta  notable  cláusula  en  el  lib-  f.  cap.  100. 
^.  3.  ce  Comes  qpoque  Petrus  cum  uxore  sua  . . .  me* 
a  dietatem  füiorum  eccle^nae  de  Avegundo  dedere 
a  Apostolo/V  Ten  el  lib.  3.  cap.  3.  «^lotifera 
«  itaquc?  Doraim  Compostcllaiii  praedicatione  et jkí- 
«  momtiono  íacti  sunt  fd¿¿  compostellanae  ecclesiae. 

Cualquiera  en  vista  de  lo,  dicbo  -con  poco  que  re* 
flexione  podrá  conocer  qne  la  tos  ci|si;.  Feligrés  no 
es  otra  cosa  qae  una  mera  corrupción  de  las  dos  pa- 
labras latinas  ecclesiae,  \  -  :  ■  -  •  v  > 

Fdius  eccksiae  » 
Feli  gres. .  ♦  » . 

Todo  cuanto  se  l]eva  dicholias|«.aqi)i  S9  confirma 
en  gran  manera  por  un  instrum^to  del  año  de  If  55. 
impreso  en  el  toiuo  41 .  de  la  Esp.  Sagr.  núni.  f  I . 
de  los  apénd.  donde  el  obispo  de  Lugo  J).  Juan  des- 
pués de  baber  demarcado  los  términos  de  la  iglesia 
parroquial  deSaftta  María  de  Begatalo^  añade :  <xHos 
«  homines...larginiur  liuic  ecclesiae  pro  JUiis  spiri- 
<c  tualibus^  quos  vulgus  parrochiams  yel  JéUgresfis 
«  vocare  eonsuevit." 

O  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  bablando  de  la 
palabra  Feligrés  en  la  pág.  1 02,  escribe  lo  siguittHe: 
((  Gentil  YOicablo  es  FeUgres,  y  conténtame  á  mi 
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«  tanto  4fUe  k)  luo  no,  solamente  pai*a  ánificar  los 
<f  que.  son  sujetos  al  cara  de  ana  perroquía^  á  los  coa* 
«  les  llamamos  feligreses ;  pero  para  sinificar  tam- 

«  bien  los  que  acuden  al  servicio  de  alguna  dama, 
,  u  que  también  llamo  á  estos  Jéli^reses  de  la  tai  da- 
«  mai"    ' '  '* 
F£N£C£R¿  ;v.  a.^Fioalizary  acabar^  .concluir^  rema- 
tar^  terminarr 

Se  formó  de  Finiré  iníinit.  del  v.  a.  \^t.  finio ^  is, 
que  tiene  la  signdicac,  arriba  expresada^  y  de  la  ter* 

Finiré  . ...» 

" <  .    »  .     Fea. .  .ecer  »  . 
FIEL.  n.  m. 

FIL.  n.  m.  antic. — ^Especie  de  aguja  que  subiendo  per- 
pendicularmente  del  astil  de  los  pesos  ó  balanzas^ 
viene  á  quedar,  en  medio  de  la  caja. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Filium,  n.  neut. 
lat.  que  se  dice. de  una  cosa  delgada  y  sutil^  jr  es  el 
término  de  que  se  vale  S.  Isidoro  de  Sevilla  para  ex- 
plicar qué  se  entiende  por  la  palabra  latina  Examen, 
esto  es,  Fiel,  ouando  se  babla  de  pesos  ó  balanzas. 
Así  escribe  pues  en  el  lib.  XVI  de  las  Etimol.  cap. 
25 :  «  Examen  jostfiuin  médium  quo-trutinae  statmi 
u  rí^itur>  et  lances  aequantur." 

FiJum  »      Fílim  » 

Piel  ^  .  »      Fil  •  .  » 

FIERRO,  n.  m. 

HIERRO,  n.  m.— Metal  el  mas  importante  de  todos 
ellos  por  los  machos  servicios  que  presta  al  boinhrej» 
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y.  «i  mas  ligero  todos  xiespues  del  estaño :  es  su- 
mamente duro^  dúctil  y  tenaz^  pero  dalicü  defimdir^ 
8u  color  es  un  blanco  liVido  que  tira  á  pardo:  el 

iniaii^  por  el  c^ue  es  ati*akio^  le  comumca  sus  propie* 

dades.  •.  •   .     i     í  >  i   >  : 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Ferro  ablat.  del  m 
neut.  latí  Ferrum,  i,  que  tiene  la  significacióo  arri- 
ba expresada. 

Fxrro  )>       F\erro  »         '¡«-I  *. 
Fierro  ))    •  Hierro».  ' 
FIJAR.  V.  a. — Hincar^  poner  alguna  cosa.«lix>tra'iáMh 
zándok  ó  asegurándola  bi^. 

Vino  de  Ftxum  sup.  del  v.  a.  lat.y/go^  gis,  gere, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  «     '  - 

Fij  .  .  ar  »         .  ^ 
FLA.QUEGER.  v.  n.  antic. — ^Y.  BnrujQUEcni, 

FLASCO.  n.  ui.  antic.  .i      •  ' 

FRASiüU.  n.  m.r-« Vasija  de  vidrio^  estaño  ó  otra  ma- 
teria^ rnws  larga  que  ancha^  con.  un  cueliecillo  corto 
y  estrecho,  la  cual  sirve  para  tener  eosaa  líquidas* 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  :m..  lat.  Fkuca, 
¿mis,  que  con  Ja  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  Paulo  Diácono  cap.  II.  De  vita  et  mi- 
racuUs  P.P.  emerUensmm,  donde-  se  lee :  a  Etiam 
ct  vascula  vinaria^  quae  usitato  noáiine  Gutliones  aut 
«  Flascones  appellant_,  auferebat.)» 

Fiasco  ))  ♦  ' 

Frasco  )>  .  / 

FLOTAR.  V.  n.-'-Sobrenadar  ó  mantenerse  algmia  co- 
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sa  . sobre  la  superficie  del  agua  sin  irse  á  fondo. 

Vino  de  Fütítaré  infinit.  del  y.  n.  lat.  FkiUo^  tas, 
que  tiene,  la  sígnificac.  arríha  expresada. 

FluUare  » 

Flo.tar.  )) 

FLOTAR.  v,a. 

FROTAR,  y.' a. — Reüregar,  restregar* 

Estoa  dos  yerÍK>s  se  dedujeron  de  Fríeatum  supino 
del  V.  a.  ht, /rico,  cas,  are,  que  tiene  la  expresada 
siguifícacion. 

Fricaítim..'.yt  ^  Frícaiam* »  i» 
Flo.'.t.  .ar  »  Fro.lt..ar)i 
FOGON,  n.  m. — El  hogar  ó  sitio  de  la  cocina  donde 
se  tiene  la  lumbre  para  aderezar  la  comida. 

Vino  de  Faca  ablat.  del  n.  m.  ]d/t.JbcuSj  ci,  ^e 
tiene  la  ^gniificacion '  arriba  'expresada. 

•  Fo  co .  »  1 
Fogón  »  • 

FO T A. ^V.  .ALHOJA. 

FOIi£<  n»  m.  proy*  de  €ra|.*-^o  ó  talego  lieeho  de 
p^ejo. 

ViDO  de  FoUis,  iSj  n.  m.  lat.  que  con  la  expresa- 
da significación  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  so^Eti- 
mol.  iib.  i  6.:  cap.  16.  Yéanse  los  articiiL  fardel,  y 

DESOLLAR. 

Foüís  » 
Fo.le. » 

FONDEAR.  V.  n. — Dar  fondo^  anclar^  echar  anclas. 
Ykiodei^fifiite^iBfinit.  del  y..a.  hx.^fimdo^das, 
^uiB  COll  la  significdck^n'arrijNi  expresada  se  baila  en 
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Virgilio  lib.  6.  delaEueid.  v.  3.  y  4.  doíide  se  lee: 
.     .  .  .       .  ...  ,  ,  dente  tenaci  - 

^nchora£midiihQl'naveis^  \  ,  \  «  . 
Fund.ai'e  tu 

Fondear.  » 

FONSADO.  n.  in. — ^La  obligación  que  en  tiempos  an**. 
tiguos  tenían  los  vecinos  de  los  pueblos  de  ir  cii  per* 
sooa  á  las  guerras  o  campañas  que  ocurriesen. 

Fuero  de  Ucoda  concedido  por  S.Fernando  en  Pe- 
íiafiel  á  22  de  julio  era  de  1270,  esto  es,  año  de  1232. 
8((  £1  Jbnsado  debédes  íaoer  en  esta  guisa:  fuera 
({  del  reina  con  el  .cuerpo  del  rey  debedes  una  ye- 
((  gada  en  el  año  £ñcer ^ñsadoj  et  seyer  con  él  en  el 
« Jbnsado  cuanto  él  allí  sovicre ;  en  el  reino  cuan- 
u  tas  vece&  el  rey -huebos  o.viere  o  vos  claniare  debe- 
«  des  ir  en  el  fonsado  con  él  cuerpo  dél  rej.»- 

La  Toz  Fonsado  vino  áé  'Fossato  ablat¿  del  n. 
neut.  lat.  fussaíum,  tí,  que  entre  nuestros  antiguos 
españoles  bignifícaba  expedición  miUtar  piíblica,^ 
Fileros  concedidos  en  1039  por  el  rey  D.  Fernando 
el  Magno  á  los  lugares  de  la  jurisdicción  de  Gardeikaj 
en  Berganisa  Antigüed.  de  Esp,  toal.'  2*  secc.  f .  de 
los  apend.  escrit.  84.  Non  luibeant  supér  ipsns  villas 
jam  supradictas;,..  •  nulla;expe4MÍQoai  public¡9.  (|U4Q 
dicitur  Fossatp. 

Fossátó  » 

Fonsado» 

El  signiíicado  propio  y  riguroso  de  Fossaiwn  es  -  . 
lie^if^íncUeramim^  ^  P^rO  ^si  corao.por/ ir  ci  Ai  p/0rra 
deciúio4  ahora- á  ca^apaña^  ^sto  es  al:C0npo,  así 
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por  una  manera  sf  i nejante  decían  nuestros  mayores 
en  sus  tiempos  ir  en  Jónsíulo,  esto  es  ai  retríncitcror 
miento*  Ambas  locaciones  son  figuradas^  pues  tanto 
en  la  una  cuanto^  en  la  otra  se  yé  tomado  por  la 
guerra  el  lugar  ó  sitio  en  que  se  hace. 
FOJNÍTANA.  n.  f.  antÍG.-r*Fuente  ó  manantial  de  aguas^ 
por  lo  común  puras  y  claras^  reunidas  en  uña  espe- 
•oU  de  poza  formada  naturalmente. 
'  Se  foirmó  de  Fante  ablat.  del  n.  m.  lat.  fins,  tís, 
que  tiene  la  signiíicacion  arriba  expresada^  j  de  la 
terminac.  ^na. 

Fonte  í . .  »  ' 
-  Font.ana  »  .  . 

FORASTERO;,  R.A.  adj.  que  se  aplica  á  la  persona  que 
'  está  accidenialnoeute  en  un  pueblo  con  ánimo  de , vol- 
verse al  de  su  domicilio  ó  habitación  ordinaria. 

Se  formó  del  adyerb.  latino^cast.  antic.  Foros ^ 
que  significa  Ajuera,  y  déla  terminac.  Ero,  a  la  que 
por  Ipi  eufonía  se  añadió  una  t^  anteponicndo^íela. 

Foras , , . .  » 
'  '  '     Forastero  >> 
FRÉJOL,  n.  m.  ' 
FRÍSOL,  n.  m. 
FRISON.  n  ra. 

FRISUELO,  n.  m. — Planta  leguminosa  de  la  que  bay 
un  sinnúmero  de  variedades.  £cba  los  tallos tier* 
nos^  las  hojas  acoraKonadas^  y  las  flores  dispuestas  en 

racimos  mellizos.  Sus  vainas  en  verde,  y  los  granos 
después  de  secos  sirven  al  hombre  de  alimento. 
Estas  cuatro  voces  vinieron  del  n.  m.  lat.  Ph»' 
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seolus^     que  tiene  la  significación  arriba  cxpresajda. 
,  .  Phaseolus  »  .  I*haseolus  » 

F'.éj.oL.»  F'w.oL.» 
Phaseolus  »     Phaseolus  » 

FRENTE.  11.  f.— La  parte  anterior  de  la  cabeza  que  va 
por  encima  de  los  ojos  liasta  la  raiz  del  pelo^  y  desde 
la  una  sien  á  la  otrd. 

De  Fronte  ablat.  del  ti.  f.  l^t/ fironsj  ontís,  que 
tiene  la  expresada  significación  be  luzo  el  cast.  antiq. 
Fruerde.  .      .     ;  . 

Berceo  en  el  Sacrif.  de  la  mis.  copl.  46. 
Facen  cruces  en  sus  fruentes  con  el  dedo  pulgar. 
Poema  de  Alej.  copl.  994.  * 
Sangrentaba  los  pechos,  la  íruenle^  Á.las  ^riiwaes, 

Fro.nte »  .  - 

Fruentc  » 

V  •  • 

t  m  ' 

De  Fruente  por  último^  suprimida  la  u,  quedó 
Frente. 

FREO.  n.  m.  iVawí. — El  canal  ó  estrecho  de  mar  que 
media  entre  dos  islas^  ó  entre  mía  isla  y  la  tierra  fir- 
me.sTofifio  en  el  Derrotero  del  Mediterráneo  pág. 

158.    Diclia  punta  es  una  de  las  que  terminan  los. 
freos  ó  canales  que  bajr  entre  Il:|iza  y  Formentera. 

Xa  vos  FreO)  que  es.  de  mucho  uso  en  el  Mediter- 
ráneo^ yino  de  Freto  .ablat.  del.  n*  neat*  \9!t¡freiUt!i^ 
ti,  que  tiene  la  significación  wtü^  expresad^ 

Freo  »       •    -  ' 


\ 
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FK£¿A.  n.  f.— El  frotamiento  de  los  pescados  hem- 
bras contra  las  ^[MÜai  para  desow.  ' 

Vino  de  Fridusj  m,  n.  m.  lat.  que  significa  firi' 
cachn^  Jroianuenio, 

.  •  r.     )         .  .  Frictus  »  '«         ■  •  .■  - 

Fre.za.  » - 

FAEZA;  m  f. — El  esiiércol  6  excueótie^to  de  los  ani- 
males. 

Vina  de  l  ece  ablat.  del  n.  f.  lat.^^r,  eciSj  que 

F.eee» 
'  "  Freza  » 

FREZAR.  V.  n.'-^Háblando  de  los  gusanos  de  seda  es 

tronchar  j  comer  las  hojas  entre  recordada  y  dor- 
mida. ;í  *  '     "  ' 

De  Fressum  supina  Üet^  n  a»  lat*  /rendo,  dis,  de* 
re,  se  dedujo  él  caM.  añtic.  Freszar,  y  de  este  el 
usual  Frezar. 

Fressum  . .  » 
Fresz  ,  .ear  » 
Fre .  z  . .  ar  » 

El  verbo  Frendo,  dis,  se  usaba  en  España  por 
los  tiempo'^  (le  S.  Isidoro  Hispalense  en  la  significa- 
ción de  ronchar  o  quebrantar  con  los  dientes,  pues 
el  Santo  en  el  lib.  10  délas  Etimolog.  let.  $  138, 
en  la  voz  infiendensj  escribe  lo  siguiente :  frendero 
signi/icat  dentibus  Jran^ere»        "  '    '     •  ■ 

FREZAE.  y.  n. — Hablando  4ib  peces  es  reíregarse^  flo- 
tarse^ estregarse  contra  las  piedriis  paira  desóW. 
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.  Vino  de  Fricare  infioit'-íU  ¥.  a"  ht.  frico,  cas, 
ipe  significa  refriar,  JloLm^,  estregar',  ■ 

Frezar.  ».•  ••' 
FREZA.R.  V.  n. — ^HaUoodo  dé  i  animales^  excremeD- 

lar,  arrojar  el  excreniento. 
Eii  es  la  acepción  es  un  derivativo  de  Freza  :^<iv  '\ 

excremento,  -  ' 

FRIALDAD,  n.      La  sensación  qbe  «e  experimenta 
por  la  falla  de  calor;  y  la disposicioD  de:a^i]iiáiboaa 

para  causar  esta  sensación.  ^ 

De  Frigiditaíe  ablat.  del  n.  f.  ht,  Jrigiditas,  atis, 
que  tiene  las  expresadas  sígoifio4uciiwe3^  ifi.lmo  A  . 

Fngiditaie  »  .y 
,  '      ■  Fri.el.dad.f »        >  ■ : 

De  Frieldad  con  la  sola  mudanza  de  la. 6  exi  a,  ae 

•   

ha  tenido  la  tos  usual  Frialdad. 
FRIEGA,  n.  f. — Fricción  ó  flote  que  se  da  alguno  por 

remedio  en  alguna  parle  del  cuerpo  con  la  manO, 
con  un  paño  áspero  ó  con  un  cepillo. 

Vino  de  Frictus,  us^  ni  m.  lat.  que  significa  friC' 
cionjSciamiení0.. 

Frí.  citts »  . 
■  Fri^.  a .  » 

FRIO,  n,  m. 

FRIORv^n.  antic. 

FRIURA,  n.  f.  antic. — La  falta  de  calor. 

Frió  vino  de  Friguó^  ^oris,  n.  neut.  lat.  ^jue  tie- 
ne Ifi  expresada  signiücacion. 
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i      r,    <     ,  •.  *       :  FrígUS  »  •■  ••  »  \. 

,  .1.-  r  ']      •:  í5    •       *     Fli.  O .  í»  >        -  [ 

Frior  y  Friura  vinieron  de  Frtgore  ablaU  dé  ^r/- 

Frigore  »       Frigore  » 
Fri.  or¿  »      Fri.üra  » 
FRIO^  lA.  adj. — Lo  qué  causa' la  sensación  de  frio^  d 
el  que  la  experimenta  en  sí. 

De  Frígido,  da,  terminac.  mase,  y  fem.  de  ablat. 
del  adj.  \síí,Jr¿g¿dus^  da,  dum,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada^  ^e  ^bo  el  cast.  antic.  Fn- 
do^da. 

Frígido» 
Fri..do  » 

De  F^idOf  suprimida  la    quedó  el  ád j .  usual  Frío 
FRIOLERA,  n.  f.-— Cosa  de  poca  níonta  6  de  corta  efí- 

tidad.     ■  ■  * 

Se  íovmó  Frivola,  lorimij  n.  neut.  lat.  plur. 
que  tiene  la  signiñcacion  arriba  expresada^  y  de  la 
terminac.  JE>V7. 

Frivola, . . » 

Fri.  ol .  era  » 

FRfSOL,  FRISON,  FRISUELO.    V.  frésol. 
FRONTERO,  R  A>  ad}.— Lo  que  está  en  frente  ó  iretíikf. « 
por  frente  de,  otra  cóíia.  ^  *  *     •  ''i; 

íSé'foranó  de* fronte' aUati  del  n.  f.  h^:/ñmsj  tÍM,, 
que  significa  Frontis  y  y  de  la  terminac.  Ero.   '  ' 

:    Fronte ...»         l   -"r    .  \' 
n         .   I  ¡FciQint.ero  »         .  :.  a  .u.. 
FRATAR.   V.  noTAn.  *  : ,  h: 

FRUTA    l«-rEl  fira^a  oéaie8|i(>te  df^dfttinos  ¿rMes 
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y  plantas^  que  mas  bien  $i>*ve  para  el  regalo  que  no 
para  alimento^  como  tpera<»  melones^  uv&s^  fresas^ 

Vino  de  Fructus^  tus^  n.  m.  lat.  que  sigiiiüca 
fruto. 

FUIjLERO.  n.  m. — El  que  haee  trampas  en  et  juego . 
Vino  de  FuLuino  abiat.  del  n.  m,  hX,  Jolscff'ius ,  ii^ 
que.  significa  i^'a/for/o. 

•   '  •     '      Falsario  »         -  ■  •  •  • 

Full.er.o» 

L 

FUSTA,  n.  f. — Vara  flexible  con  una  trencita  de  cuero 
pendiente  de  la  extremidad  mas  delgada^  que  llegan 
los  troocpÍBtas  de  cabaUos  para <:astígferlQ^^^     ./i  '  ^ 
Vino  de  Fuste  ablat.  del  n.  m.  hx»justísj  ¿s:^'  qlii» 
significa  vara. 

Fuste  »  ,   :  ' 

Fasta  »  ,  ,  \  : 

»...■-.    1  • 

'    G  ■■  ■ 

GABACHO,  CHA,  adj.— -El  natural  dejfieyciuian  ter- 
ritorio del  departamento  de  Jki.Lo9ére/.^0ien¿áili^ 
parte  septentiío'nal  dé  la  prorincia  dé  Langüedoc. 

Tal  es  el  pi  opio  y  riguroso  significado  de  la  yoz  Ga- 
bacho'^ pero  el  uso  ha  hecho  que  por  ella  se  entienda 
también  el  natural  de  quaiqaiera  otro  pan^e  de 
Francia.  f  .íl.-t-.-.J' 

Vino  de  Gabalo^  la,  terminaciones  mascuL  y  íe- 
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né  la.sipiiáoacion. arriba,  ejqpresada.  • 

.  .  . ,  .1     .-    ,  :      ,  Gúbitk)  ))^  :  /    ...    ' 

:  .  '  '     .     Gabacho»'  •   -  »'  '  ' 
GAIA^«  f ¿-r-CaintO'  d  pedrusco^  que  aptignariieBtc 
en  los  coinliales  se  arrojaba.  icon  gran  ímpetu  desde 
las  almenas  contra  los  enemieos,  ó  se  echaba  á  rodar 
contra  ellos  desde  i  as  cumbres  de  los  moutesJ 

Poema  de  Alejandro  copla  204.  *   •  •  '*  • 
Que  ja  querrán  loe>de  fuera  «l  adarre  entrar ; 
Mas  Yaen  gdio  aabíenloe  de  dentro  Vedar^  v  < 
Que  taiil  inuciias  podían  de  las  galgas  ecliar; 
Que  los  facían  un  poco  sin  grado  á  quedar. 
Mariana^ .  Hiet»^' de  E^p^  Ub. 'X.V.  €sp.  XVII. 
Xo»'vkeainoi»bastaodioeiéntofl'ett  luámerio,  como 
quier  que  se  apoderasen  de  las  estrechuras  y  hoces 
de  aquellos  montes,  donde  con  ga/goj"  y  cubas  lle- 
nas de  piedras  que  de}aban  rodar  sobre  los  navarros^ 
los  maltrataron  de  manera  q¡iie  los  desbarataron  y 
bioieron bui^.  »    '  •  •  ,»  i.  \1  . 

♦  Vino  de  Calce  ablat.  del  n.  m.  lat.  caLx:,  calcis, 
quq  sigmfica,)t?ier/ríi,  según  dice- Festo  en  la  voz  Can- 
cri  ^r.estasi  pelabras' :  a  G^k^s  ^-p^  deminutío* 

•  \  -r.    .  c^lce  i^r  7  ,^  ' [ 

-  /  G^lga  » 

La  voz  lat.  Cakulus,  .q^e  |»g||iíica  piedrecilla^  ó 
"  china,  sabemos  por  Feiktp^  que  «i^un  diminutivo  de- 
rivado de  €a¿x^.     ,  í  X .     '  I. 
GALGO,  n.  m.  — Casta  de  perro  en  extremo  ligero  que 
TOMO  2  '     42  ' 
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8Ím&.pam soomr  liebres:  tieñé:  el  cuerpo  y  cueUo 
largos^  la  cabeza  pequeña^  el  bocico  puntiagudo^  los 
ojos  ^^ra  lides,  las  ore  jas  delgadas,  el  peclio  ancho  y 
robusto^  los  lomos  carnudos,  las  costillas  algo  atra- 
voaadss  j  ien- diminución- basta  el  TÍcúatre^  la  coláiar/- 
ga  y  delgada,  y  las  piernas' altas  y  en  ¡  atas'.  « 
•  Se  dice  en  latin  Canis  gaUicus,  palabras  que  trado^ 
oídas  lite  raímente  quiei*ea  decir  Perro  de  la  OaiiOj 
6  de  Francia.  '       ■        i  • 

Qvid.'  Ub.  1  ¿  de  los  Metamorfi:  * 
Ut  canis  in  vacuo  íeporem  cum  gallieüs  orf^o 
VidUj  et  hic  pracdam  pedihm  peiit^  Ule  saluiem. 
Marcial  lib.  3.  epigr,  47.  * 
Jjóporemque  hesum  gdllif^  caoBÍs  denie^  i 
Bajo  tales  presupuestos  luego  se  Viene  en  coooci- 
niiento  de  que  la  voz  castellana  Caigo  es  la  latina 
GaUiciu  corrompida  en  esla  formya.         .        , .  * 

?.••-}■■    GaL.gOu  »<  •  *  :  -i  I  'f,: 

GALLINAZA,  n.  f.—- El  excremento  de  1^  gallinas.'  - 

Dícese  en  latin  Fimwn  galUnaceum^  como  se  vé  en 
Plinio,  el  cual  en  el  lib.  29.  de  su  Hist.  natur-.,cap^5 
esctoibe  lo  sigujenle  i  xprodest  et  íunuoí^  gaUinacqoiK. 

Por  lo  dicbo  se  vé  que  de  GtálmaemmtamaMiti* 
neut.  del  adj.  gaWmceus  que  significa  h  que  perte- 
nece á  las  gallinas,  se  dedujo  la  voz  casi.  Gallinaza. 
.        ,       .        GaUinacemi  »  :  -   -  . 

••  ,h   /  Gallinass  .'a  .')!.•,  j 'T 

GALLINERO,  n.  m. — ^La persona  aue  negocia voifdiehr 
do  gallinas  y  pollos.  *  . 
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Vino  de  GaUinariO  Mat,  del  n  m.  lat.  galUnarius^ 
ü,  cpie  tiene  la  siguiOcacion  arriba  expresada. 

GaUinano  » 
Gallincír.o  » 

GANCHO,  n,  m. — ^Palo  ó  hierro  encorvado  hacia  ar- 
riba^ que  remata  en  punta  ó  en  arpen. 

Vino  de  Unco  ablat.  del  n.  ra.  lat.  uncus,  ci,  que 
tten)B  1á  expresada  sigaificación.  i* 

.  üncú  »  * 
Gancho» 

GAÑON,  n.  m. 

GAÑOTE,  n.  m* — ^£1  canal  por  donde  salen  el  aliento 
y  voz  del  animal. 

Esta  parte  del  cuerpo  se  halla  dénomiiiádá  6nr  la* 

tin  por  GlHo  Rodiginio  Canna  gutturiSj  esto  es  Cu" 
nade  la  garganta :  j  Canna  fue  sin  duda  la  raíz  de 
donde  yinó  GoñORj'.  '  \ 

Canna  i 

Ga.ñon  » 

Gañote  se  formó  de  Canna  y  de  la  terminación 
de,  que  aqui  nada  significa* 
•  *  :  '  Canna:\yjf 

Ga.fi. ote  » 

GARBANZO,  n.  m.— Planta  leguminosa  que  echa  un 
tallo  derecho^  del  cual  salen  varias  ramillas  cubier- 
tas de  unas  hojuelas  dentadas.  Su  fruto  es  una  vai- 
nilla oval  ¿  inflada  donde  se  encierran  una  6  dos  se» 

millas  casi  globulosas  con  un  ápice  ó  puntita  corva 
en  su  hase^  á  las  que  también  se  da  el  nombre  de 
garbanzos. 
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Yino  de  Erebintho  ablat.  del  n.  ih.  lát.  erebin^ 
thus,  thiy  que  tiene  la  signific.  arriba  expresada. 

.  Erehintho  » 

GÁrRBILLOi  ir.  m.-^^Zaranda  6  triba  pequeña^  cuyos 
aros  están  formados  de  pleyta  de  estera,  y  el  suelo 
de  cuerdas  de  esparto  entretejidas. 

Vino  de  Cribeiio  abIaU  dei  n»  ueat^  hl^fCribelium, 
U,  que  significa  Criba  pequéña.  La  r  de  Cr^dh  se 
pospaso  á  la  I. 

Crihello  »  . .     _  - 

•      í  :       -        Cirbcllo  }}  .    .    '  '  ,  -    ,  .1  ,  .• 

Garbillo»      ií  .  ^  .  >  v 

-t!  CribéUum  es  dlmijaut.  del  n«  seút.  lat.  eríhriun^ 
bri,  que  vale  ¿//¿rt.        -  '       "    '    *  * 

Cribellum  fue  asimismo  la  raíz  de  donde,  pospues- 
ta la  r  á  lai,  salió  la  voz  catalana  jCMBnfidü    '      -  i 

Cribellum  » 

Cirbellum  »  ,  • 

GarbelK.i» 

,    '     •  •  «  j  1-  ' 

GARGUERO,  n*  m. — ^L^  Itñngeó  parte  superior  de  la 
traquiarteria. 

:  Viúo  de  Gurgulio,  onis,  n.  xn.,latv  que  lienc  la 
significación  arriba  expresada.  '  '  ' 

  •    Gursu.liO »  i 

üarguer.o »  '  -  .* 

•«  .        ■  ,  ■      «  « ' ' ' 

GARRAR.  a.  Nsot.-^Lo  mismo  que  cinr,  andar  ó 
ir  hacia  atrás  algún  buque.  ..  v . . 
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'  Vino de  Cederé  infinita  del  v.  a.  lat.  ceciOj  dis,  c^ue 
significa  cejar,  retroceder^  recular.  " 
-  í'  -^y"  i  Cederé -n  ■  ■  '  i 

•  Ganar..»"- 
GAUS&A.'ii;  E-^AVemas  pequeña  que  la  cigüeña  con 
un  moño  en  la  cabeza  :  su  pico  es  largo_,  amarillento 
por  la  base,  y  por  lo  demás  negro;  la  cerviz  y  los 
lados  del  ^cuello  cenicientos ;  el  caerpo  de  color  ^ri$ 
Terdosé  porendúia^  y  por  debajo  pardo  blanquitio- 
so  r  los  pies  amarillos,  y  en  las  alas  tiene  una  man- 
cb»  blanca. 

Ymo  de  Ardea^  oe,  n.  f.  lat.  que  tieiíe  la  exii|*e- 
sada  significación. 

•  Afáeá' » 

Garz  .  a  » 

GARZO^  ZA.  adj.  que  se  dice  de  los  ojos  azules^  y 
de  las  personas  que  los  tienen  de  este  color.      "  " 
:¥iiiM>de  GíoEMO/ra/tériDíinac.  m      y  feméñ. 
de  ablat  deladj.  glaucus,  ca,  cum,  que  tiene  la  sig- 
niGcacion  arriba  expresada.    Se  pospuso  la  /  á  la  a. 

Glauco  »     Galuco  » 
'■—.y  :■■    Galuco  Ó '    Gar.soi  »    •  ^      .  ' 

GASTAR.  V.  á.^Deva8tar>  descddir,  destrmr,  consu- 
mir. 

De  Fastare  infinit.  del  v.  a.  lat.  vasto,  tas,  que 
Uene  la.ei^presada  significación,  se  bixo  él  ca¿.  '¿n- 
úo.'GüMar,  y  de  este  el  usUai:  Gasiar,  '  *    >  *  •  * 

'  •     \'  Fmtaré  Ta^    Giiástar  » 
..^.y:.*;     -Ouastar.  »      G.astar»  .   '^  . 

GATOi  n;  m. ^Animal  doméstico  iiiclinadopidK  Í¡Miái« 
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raleza  á  cazar  ratones :  su  cuerpo  es  de  media  vara 
de  largo  sobre  poco  mas  ó  menos_,  y  el  color  del 
pelo  varía  según  la  clase :  tiene  la  cabeza  redonda^ 
las  orejas  cortas^  los  ojos  azules  j  centellantes^  unos 
fuertes  bigótillos  en  el  hocico^  el  rábo  hr^o,  y  los 
pies  y  maiios  ariiiados  de  uiias  corvas. 

.  Yino  de  Caíto  ablat.  á&  Cmíus,Mj,  que  es  uno  de 
los  nombres  con  ^que  este  animal  era  ya.ooDocádo  en 
tienipo  de  S.  Isidoro  dé  Sevilla^  ¿  16  menos  entre  la 
gente  vulgar.  Asi  lo  testifica  el  Santo  en  siis  Etimol. 
lib.  XII.  cap.  11.  donde  escribe :  «  Musio  appellatus 
a  quod  muribus  infestus  sit.  Huno  vulgus  caitum 
«  á  captura  vocant. 

Caito  » 

Ga.lo  )> 

Pretenden  algunos  que  Caitas  es  la  voz  germánica 
Katze  latinizada.  Siendo  .esto  asi  se  hace  may  veri- 
simil  el  que-  la  tal  dicción  'sea  una  dé  lasitrúdas  á 
España  por  los  godos.  *" 

Katze . .  » 
Catt .  US  )) 

Cattus  fue  también  á  mi  juicio  lá  raíz  imnediata 
de  donde  procedió  la  yoz  francesa  Chai^ 

Calías  » 
Chat...  » 

,£1  abate  Gárlos  Denkia  en  au  obra  intátulada  La 
Clefdes  ¿emgitdr  part.  2.  art.  7.  dice  muy  á^  nues- 

tio  propósito  lo  siguiente:  «  El  gato,  Katze  en  alc- 
((  man^  no  se  encuentra  en  la  traducción  de  Uiülas 
<c  porque  este  animal  no  ha  sido  ncmibrado  en  nin* 
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« lugar  del  Nuevo  Testamento ;  pero  como  este 

u  iiombi  e  se  Lalla  no  menos  en  la  baja  latinidad  que 
«  en  los  autores  griegos  del  bajo  Imperio^  y  por  otra 
«  parte  es  mujr  común  en  los  idiomas  germánicos, 
ct  se  puede  creer  que  ha  venido  de  los  godos  ó  getas 
<(  del  siglo  IV  6  V  de  la  era  cristiana  1 
GATOj  TA. — Avisado,  advertido^  sagaz^  astuto^  ladino. 
Yino  d^  Cato,  ta^  terminac.  de  ablat.  del  adj.  lat. 
Ci&ís,  ¿ii^  liíffi^  'qüe  tienó.  la'  significación  artiba  ex- 
presada. >  :   ■  \i 

■  Cató  )) 
Galo  » 

GAVIA»  ík  f.-u£l  hoyo  ó  zanja,  que  se  abre  en  la  tier« 
ra  para  plantar  árboles.  '  V 

Vlnoáe'Üaéi^ir^  de,- ii4  f;  latV  que  tiene  la  signi- 
ficación de  liojQ  ó  zanja,  ■  '  ■ 

Cabea  » 

GIL.  n.  m.  prop.  dé^  vaivén,  y  taaiÚ&n  es  apellido! 

'  '^\íoá^^''^e^¿SÍluié\  4Ue€s  el  nombre  propid  latino. 

..Gii..^  ^ 

GINESTA,  n.  f.  ó  r  ^ 

HINIESTA,  n.  f. — Arbusto  que  sube  á  ia  altura  de 
cinco  ó  seis  palmos.  Echa  una  especie  de  varetas  ó 
palíUos  delgaídc6:maoÍ8^  y  Aertésen  lugar  de  bofas. 
Sha  flores  «on  amariUe^v  Mas  comunpiente  se  de- 
nomina Jxetwaa,  '.  . 
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£slaa  voces  yiiiíei«m.de.G0ii¿f4ay.de^isijr.  Jál,  jqpt, 
tÍQne  h  significsc.  arriba  expresada.'  

Genistayn      G,m.esta%'  '--l.' 

Ginesta  D'     .lüiiiessta*»  -  "'^  ' 

'    i  '         -'.  '  - 
GITO>  TA.  adj.  p,  Nay.r-Lo  misnii»  fo^  G)taiip; 

Vino  de  jáeg/ptio,  tía,  tenninac.  mase,  y  fenlen.  . 

deablat.  del  adj.  lat.  aeg/ptius,  ia,  iiim,  que  signifi- 
ca el  natUFol     Pgipio^  j.  fo  pertemcj^r^  á 
provincia. 

. .  Git .  o  » 

GOBERNALLE.  Q.  ni.:77-£Jl,.tJÍi^Qp^.^e  4ma.  $^ 

,  . Yino á»G^rnaqabm^^^^  nff9t. jat.,jft|9.|iene 
la  expresada  significación.  •       .j'  ....  v  - 

Gubernaculutn  » 
Goberpi^ .  .Ue.  » 

GOLD^VQr.mt  a^ft^írr^AH^^ív^^»*^       u^  .  , 
Vínfli;.de ,  Cpr;"^,  í¿i     •«W8€y^Üt€^^0  la 
expresada  significación.  '  _ 

Corjt .US  íi 
Gol.  dré.  '» 
Coijtus  fue  asiniisma;  la'«raj^  d^nde^^^ 
voz  portuguesa  Coldre.  \  '\       •  /  .  i  ,  :  \ 

.••nv^y-..:^      Col.dre.  »    .     •        ^  .or:? 

s^l Ai^e :  golpe  de  &eii^^,  gbl^ij;jfcfl|[jua^  •  eL 
la  leche,  &c.  ' '  ^  *^  ^.^íviv^, 
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Vino  de  Copíaj  aó,  n.  f«  lat.'^e. tiene  esta  mis- 

nja  sigoiíicaciüa.  -   .     .  .  ' 

Co  .pía.» 
'A  Gqlp  .e  » 

GOLLERIA,  n.í. 

GVLlEKlk,  n.  f. — ^Bocado  exquisito^  goloána. 

Estas  dos  voces  se  formaron  del     f«  cast.  Gub, 
y  de  la  lerminac.  Er'm.  -^ 

Gula ....  »  Gula ....  » 
GoU.ería»  Gull.ería» 

GOLLETE,  n.  m. — El  cuello  ó  especie  de  tubo  angos- 
to en  que  rematan  algunas  va^jas.pgr  la  parl^e.^upe- 
ñor^  como  garrafas^  botellas^  redomas. 
Se  formó  de  CoUum,     n.  neat.  lat.  que  tiene  la 

significación  arriba  expresada^  y  de  la  terminac.  di- 
nuüut.  JSte^  .  / 


•  '  CoUitín. »  ' 

 Goü  .  .  ete  » 

!  '        .     .  .  • 

GOLLIZO,  n.  m. — Lo  mismo  que  Hoz  por  el  camino 
ó  paso  e^lrecbo,  &c.  Véase.  ' 

Se  formó  del     L'  ^i,  Gola,  eJi  la  signifí^aoion 
de  esojkgo  ó  tragaekro,  y  de  Xa  terminac.  /ja. 

Gola  ...» 

GoU.izo» 

GQl^GOJO.  n.  m.— rlnaectiUo^  que  alojado  dentro  de 
loa  granos  de  trigo  va  consomiendo  poco  á  poco  su 
sustancia  fiirímK^ea. 
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Vino  de  OurgidiOy  mis,  n.  id.  lat.  que  tiene  h 

significación  arriba  expresada.  .  v 

Gurguko  }} 
Gorgoj.o  » 

GORJA,  n.  f. — £1  gargüero^  las  fauces.        '  ! 
Tino  de  Gula,  aé,  n,  f.  lat.  4|ae  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada*  ••   

Gu.la  ji  ■  '  i  .  .  . 

GORMAR.  V.  a.— Vomitar  ó  arrojar  por  la  boca  algu- 
na cosa  contenida  en  el  estómago^  como  la  comida^ 
bebida^  &c.    '         '  '  '  * 
•   Vino  de  Fúmere  infioit.  del  v.^a,  lat.  n^mm)^  mis, 
que  tiene  esU  miáíiiiaiájgiii&caéioii.  ''  ■    <  - 

Vo.meré »  '  - 
'       '   '  Gormar .  »  í. '  ^  '      '  . 

GORULLO,  n.  ra. —  Globiio  ó  burujo  que  se  íbrma 
reuniéndose  unas  cosas  coQ  .otrasj  ó  trabando  se 
entre  si  algunas  partes  4e  una  misma  cosa.i»Her- 
rera  en  su  Agrícult.  lib  4.  cap.  9.  Echen  den» 
tro  . .  ?  ^orriilos  átí  harina  masada  con  s^umo  deaj^ió. 

Vino  de  Glóbulo  ablat.  del  n%  in.  lat.  giobulus, 
qucí'ísignnKca  giotOh;  La  primera  /  de '  Gtobukí'  se 
pospuso  *á  la  primera  o; 

Glóbulo  » 
Qolbulp  » 
Gor.  uíio» 

GOTERA,  n.  f.— £1  agua  Uoría  que  cae  gota  a  gota  en  - 
lo  interior  de  una  casa  por  alguna  abertura  del  te- 
jado. 
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Ymo  de  Guttulaj  ae,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  güila, 
ae^  que  signiüca  gota. 

Guttiilít  n  > 

.   . !  :  .  •      .  •  .   Goitera.)!  - 
GOZARSE  CON,  Ú  EN  ALGUNA  COSA.»- Tener 
gusto^  gozo  ó  complacencia  en  elJa. 

Yino  de  Oaudere  iiiíinit.  del  v.  a.  lat.  gaudeo,es, 
que  tiene  la  misma  significación» 

Gaudére  ••I» 
G .  czar  .  se  » 
GO-ZO.  n.  m. — Alegría^  contento^  placer. 

Yino  de  Gaudio  ablat.  del  n.  neut.  lat«  gaudium, 
ü,  que  tiene  la  expfesaib  significaoíoD;  ■ 

.  '  .  .Gaudh*^  '         '  i 

'  G.  oz.  o  )) 

GRAPA.  D.  f.  —Escalón^  peldaño,  ó  paso  de  escalera^ 
Yino  de  .GraáuSg  US,  n,'m*  latt.  que  tiene  estamis» 
ma  significación^. 

♦  '     Gradas  »      •  • 
Grada  .  » 

GRADA,  n.  f. — La  reja  de  J^ierro  ó  madera  que  hay 
en  los  locutorios  de  monjas^  ^ 
Yino  de  Clathms,  ifmi,  n.  maso.  ht.  que  signifi^ 

ca  reja  de  hierro  ó  madera. 

Clathrus  » 
Grad.  .a^'» 

GRADA,  n*  f.  prov.  de  Galic^^lnstrumento  de  agri- 
cultora,:  todo  él  de  madera,  que  sirve  para  igualar  y 
allanar  la  tierra  después  de  arada.  Tieoe  la  Figura 
de  unas  parrillas^  ó  de  un  zarzo>  y  por  la  parte  de 
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abajo  penden  anos  diénteciUosópua^  de  palo^  ó  haj 
puesto  algo  tic  raniaí^e. 

Esta  voz  vino  de  Grates^  tis,  n,  f.  lat.  que  con  la 
misma  significación  seeueaeníraenGolumela  lib.  2. 
de  Ré  rust:  cap.'  t8.  dmide-se  lee :  gitbas  siiárctiMi 
resolveniuSy  eC  nuliicLa  era  Le  coae^iiabinius,  • 
'  ..   Orates. w    "  •       •  ::'      .  : 

Grada..».'  •:♦':!!}: 
GRADEGER.  v.  a.  antic.  V.  loftADSCEa* 
GRAJTA.  n.  f.  Ave. — La  Gfaova.  V.  chota. 

El  abad  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VII.  en  la 
vida  de  S.  Fructuoso  nictropolitano^ de  Braga  J  jO. 
dice  que  el  vulgo  español  ea  su  tiempo  dabá  á  estas 
avecillas  el  nombre  Se'Gtsafiílas*  Asi  es  como  se 
explica  el  Santo :  Idem  wr  riígras  parvasque  aves, 
quas  usitato  nomine  vul^us  G  ra  gulas  vocitat,  man- 
metas  in  iimiasi^ria  habuise  perlwÍHUur.  Por  este 
pasage  se  viene  en  conocimiento  quede  Ja, palabra 
vulgar  latina  Grilla,  de,  (que  en  su  origen  quiza 
seria  Gracida)  vino  la  castellana  Graja. 
.   .   i  Gragula »  ,  ,    '  ,  ' 

G  ra  .  .  ja  ))  .  > .  • .     -  .  • 

GRANA,  n.  f.— rLa  semilla  de  las  plaútas* 

Vino  de  Granum,  ni,  ,n,  tteuL  lat.  que  tiene  la 

expresada  signiGcacion. 

Granuoí  » 

. "  •  Grana .  »•    .  . "  . '  ' 

GRANADA,  n.  f.— El  fruto  del  granado  que  viene  a 

hiii'  una  especie  de  poma,  mayor  ijue  uíia  rn  uizana, 
lleua .  de  uqo&  grapitos  transparentes  de  un  color 


Digitized  by 


GRA 


341 


mezclado  de  blaoco  y  encamado^  j  dé  un  jbgo  dul- 
ce^ distrihuidos  en  varios  compartimientos  y  cubier- 
tos de  una  íuí mbranita  l>laDca.  Su  corteza  que  es 
eocreosa^  -y  de  .un  color  amarillo  coa  mezcla  de  eu- 
caroado^  termina  por  la  parte  superior  eo  ana  espe* 
cié  de  coronilla  dentada. 

'  El  nombre  latino  que  en  la  edad  de  S.  Isidoro  de.- 
Sevilla  se  daba  á  este  fruto  era  Malügranaíum,  voz 
.  formada  del  nomb.  neut.  lat.  jnahuny  l¿,  que  signifí- 
ca  poma,  y  de  granatutn  terminac.  neut.  del  adj. 
granatiiSy  que  vale  Ueno  de  granos  ;  y  asi  Mahg^a- 
natum  á  la  letra  qiieria  decir  Poma  llena  de  granos. 
Escribe pues  S.  Isidoro  en  el  lib.  de  las  diíerenc.  let. 
lÜI»  njám»-  377*  MaiogranaUm  'vero  genens  neutri 
potnum  est» 

De  Midognmatum,  se  bizo  el  n.  f.  antic.  Malgra' 

nada, 

Berceo  Müagr.  de  N."  Su''  copl.  39. 
Es  dteha  vtd,  es  uva,  almendra,  midgranada, 
Que  de  granos  de  gracia  está  cateada» 
Malogranatum  n 
Mal  .  granada,  w 
Be  MaLgranada,  suprimida  la  primera  miaba  por 
]a  aféresis^  quedó  Granada,  que  es  la  voz  corríenle. 
GRAMZO.  n.  m.>^La  lluvia  congelada  que  cae  en. 
forma  de  granos. 

Vino  del  n.  f.  lat.  Cm ramio,  diniSj  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada . 

Granado  » 
Granizo  » 
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GRANZAS,  n.  f.  piar. — Aecliadiiras^  acríbftdarasy  á 
desecho  que  queda  del  trigo  j  otros  granos  después 
de  acribados. 

Vino  de  Excreta^  iorum,  n.  ueutr.  plur.  iat.  qac 
tiene  la  significación  arriba  expresadla^  cómo  te  vé 
en  Golumela  lib.  VIH  De  re  rusi,  cap.  IV  donde 
escribe :  «  Escreta  tritici  minuta  commodé  dantur . » 

I    '     '   1  ' 

ExcreM,\' 
Granzas  » 

GRATAR.     a. — ^Limpiar  ó  lustrar  las  piesaa  de  plata 

sobredoradas  con  el  loütrunK^iUo  llanjado  gratas. 

Vino  de  Scaiptum  supino  del  v,  a.  lat.  scalpOy  pis, 
perCy  qae  significa  rascar^  raspar  J  Se  antepuso  la  i 
á  la  a. 

Scalptum  D      Sciaptum.,  » 
Sclaptum  »        .Gra.t..ar  » 
GRAZNAR.  ¥.  n. — Dar  graznidos^  ó  prorunipir  algu- 
nas aveSj  como  los  gansos^  cuervos^  &c.^  en  el  grito 
ó  voz  qae  les  es  natural. 

"Vino  de  Clangere  infínit.  del  v.  a.  lat.  clango,  gis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Cla,ngere  » 
Grazn.ar.  » 

GREÑA,  n.  f. — Porción  de  cabellos  sueltos^  enmara- 
ñados ó  descompuestos. 

-  Vino  de  Crme  ablat.  del  n.  f«  laU  crims,  is,  que 
significa  el  cabello  suelto. 

Crine  9 

Greña» 
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GRITAR.  V.  n. — Levanlar  la  voz  mas  de  lo  regular, 
quejándose  por  lo  comun^  ó  pidiendo  auxilio. 

Yino  de  Qturitare  infinit.  del  y.  a.  kti  Quirito^ 
ásy  ó  Quirítot,  aris,  que  tiene  la  misma  significa- 
cion.«=Tac.  An.  16,  34,  3.  Fiemes,  quuitantesque 
qui  aderant, 

 .  Quintare »     .  . 

'  G.. rilar. )> 

GRODETÜR.  ú.  tti.>-^Tela  de  seda  lisa  y  doble  fabri- 
cada en  Turs  ciudad  de  Francia. 

A  esta  tela  daban  los  franceses  el  nouihre  de  Gros- 
de-TourSy  que  á  la  letra  quiere  decir  en  nuestro 
idioma ;  Grueso  de  Turs.  Las  tres  palabras  fran- 
cesas pronunciadas  á' estilo  de  Francia,  suenan  en 
los  oidos  de  un  español;  Gro-de^Hur y  unidas  acá 
estas  U  es  voces  como  en  efecto  se  unieron,  resultó. j^l 
vocablo  Crodetur, 
GRUESO,  SA.  adj. — Gordo^  corpulento,  lo  que  tiene 
gran  volumen  ó  mucho  espesor. 

Vino  de  Crasso,  sa^  terminaciones  mase,  y  f m. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  crassus,  sa,  sutn,  que  úene  la 
signxücacion  arriba  eiLpcesada.  , 

Cr,asso  » 
Grue.so  » 

GRlHiLA.  n.  f. — Ave  de  paso,  de  alto  vuelo,  y  de 
cuatro  á  cinco  pies  de  longitud.  Tiene  desnuda,  pfey 
ro  con  algunos  pelos  negros,  la  parte  anterioi*  d^Jogs 
ojos,  como  te]dbiien.lá  frente  y  cráneo.  Su  pluma- 
ge  por  lo  general  es  de  color  ceniciento,  en  unas 
partes  mas  claro  y  en  otras  ménos^  Cada  una  4€,$ua 
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alas  se  compone  de  veinte  y  cuatro  plumas^  siendo 
negras  las  mas  largas.    Lo  son  también  sus  pies  que 

rematan  en  tres  decios^  el  de  en  medio  libado  con  el 
exterior  por  medio  de  uua  membrana.  iSi^  picp  que 
llega  á  cuatro  pulgadas  de  largo^  es  derecho^  pontia* 
gudo^  comprimido  por  los  lados^  y  de  un  color  ne- 
gro verdoso,  sino  es  en  la  punta  donde  blanquea. 

De  Grúa  ablat.  del  n.  f.  lat.  grus,  iSj  que  tiene  la 
significación  expresada^  se  hizo  el  cast.  f.  antic.  Grúa 
al  cual  en  adelante  se  añadió  una  U  intercalándola  en- 
tre la  u  y  la  a,  quizá  por  hacer  un  vocablo  de  soni- 
do mas  lleno. 

Grue  »       GrU.a  »  •  . 
Grúa  »      Grulla  » 
GRUTA,  u.  f. — Cueva  ó  caverna  abierta  en  algún  pe^ 
fiasco  ó  debajo  de  la  tierra. 

Vino  de  Cjjpta,  aCj  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
me  siguiÜcacion. 

Gru.ta» 

GUARDAR.  V.  a.— Cuidar  de  alguna  cosa^  oLsei  \rarla 
con  atención^  velar  ó  estar  sobre  ella  para  su  de- 
fensa y  custodia. 

De  Curatum  supino  del  v.  a.  latino  euro,  ras, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  bizo 
el  caslell.  antic.  Gardar;  y  de  esta  la  voz  usual 
Guardar* 

Ctíratunii .  ñ'    G  .  ardor  » 
Gar .  d . .  ar  »     Guardar  » 

GUBIA,  n.  f. — Herramienta  con  su  mango  de  made- 
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ra^  libada  en  la  citrpiAtcria^  ebaaistepía  jr  jotros  o&- 
cios :  tiéne  la  forma  de  uáa  media  caftá^  y  remata 
en  im  corte  acerado. 

•  Es  sin  ningidíia  aUeracion  la  voz  latín»  f6ii&úí>  oé^ 

de  que  uhú  Vegecio  lib.  1.  de  art.  veterin.  cap.  26. 
iMuii,  2.  -  dón^  se  lee :  Compones  padm  ad  gubiam 
et  ^^mnem  ungufam  ad  vivum  ídUdes, 
GUEDEJA,  n.  f.— MeohoDciUo  de  leabellos  qpe  cae 

sobre  alguno  de  los  lados  de  la  frente. 

De  yUIus,  l¿,  XX,  m.  lat.  que  signiíica  pelo,  y  de 
la  terminac.  diminut.  J^/úf,  se  formó  el  cast.  antic* 
Fedejaé  Jorge  de  Montemayor  lib  4.  de  su  Diana : 
tt£ndo8  vedejas  descabellos^  quelós  ladofldé  'la!crÍ3-' 
talina  frente  adornaban^  le  fueron  puestos  dos  ¡O* 
yeles.»  •  -i" 

Fdlus ...» 
Ve.d. .  eja  » 

De  ^e</e;^y- Arriendo  el  tiempo  se  hizo  Guedeja, 
que  es  la  voz  lisual.     ^  ! 

-  .       ,    edeja  » 
Guedeja  » 

GUINDA,  n.  f. — ^FViita  de  hueso  producida  por  el  ár-> 

Lül  llamado  guindo,  semejante  en  el  tamaño  y  figu- 
ra á  la  cereza  j  el  pellejillo  que  la  cubre  es  muy  del-, 
gado^  y  de  color  en  unas  clases  encarnado,  y  en  otras 
negro ;  la  pulpa  6.  carne  ahonda  en  un  jugo  agridtd-. 
ce,  sohresaliendo.la  addes  encunas  espeeiea  mas  que 

en  otras.  '     •  '  m  '        '  ■ 

£sta  fruta  se  encuentra  en  varios  autores  con  el 
nombre'  latino  de  Cerasum  íwidum^  palabras  que  to- 
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maclas  á  la  letra  quieren  decir  Cereza  acida  6  agria,. 
Amato  Liisltano  en  sus  Comentar,  sobre  Dioscor. 
lib.  1  epígrafe  de  la  enarrac.  133.  escribe  en  cato» 
térmiacM :  «  Graéce  Oxycémsoii :.  latine  Acida  ce^ 

r¿Ma  :  hispanice  Guindas  

De  j^cidum  termiuac.  neut.  niel  adj.  lat.  acidk^^ 
da^  dum,  que  significa  ácido  ó  á^io,  ptiocedió  la.TQB 
castellaiia  ^ttúu^ff  ea  esta  forma* 

■    "       .Guinda,  ix  .      \   .v;  .  \ 
GUIRLANDA,  n.  f.  antic. 

GÜIRNALDA.  n.  f.-^Especie  de  corona^  ó  roscá  ber 
eba  de 'flores^  yerbas^  ó  ramas' de  ¿rbol  pura.adomo 

de  la  cabeza.  "  •  '   ,:\   ,  '  ■* 

Vinieron  estas  dos  voces  de  Coronula,  ae,  dámi^ 
nvLU  de  corona^  ae,  n..f.  .lat.  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Coronul,'a  n     Corormi.,mi  -  • 
Guir. lauda  »      Guir.nalda  »  • 
Corontda  íuc  asimismo  la  raíz  de  donde  salió  la 
yoz  portaguesa  Grimdda* 

CoronuiM »  . 

G.rinalda  »  ' 
GUITARRA.  11.  f. — lustruiiicnto  músico  de  cinco  á 
siete  órdenes  de  cnerdas^  todo  él  de  madera^  el  cbal 
se  compone  tina  caja  j  de  un  mástil.  Las  dos  ta^ 
pasde  lacaja^  inferior  y  superior^  ambos  aon  planas^ 
pero  la  superior  tiene  abierto  un  n^ujero  redoiulo  en 
medio^^  eii  la  parte  de  abajo  un  puentocillo  donde 
se  aseguran  las  cuerdas^  que  las  mas  soil'  de  tripa* 
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£1  mástil  couLienc  varios  trastes  donde  están  distn» 
buidos  los  puntos  del  diapasón^  y^^na^m  cl&yijas^cplB 
sirven  para  templar  las'4ni«rdas. 

Vino  de  Cithara^aey  n.  f.  lat.  que  vale  uisírumen' 
to  músico  de  cuerdas,  como  lo  expresa  S.  Isidoro 
de  Sevilla  ea  el  lib.  3.  de  las  Etimol.  cap.  21.  don- 
de se  lee :  Tertía  est  divisio  rhythmica  peHmens  ad 
ñervos  e¿  pt^m,  ctd  dántur  specSes  ciUiaranmi  iU^ 
versarían  ....  jíntiquitas  cithara  sept&íi  chordis 
erat»  .   '        .  •  ,  , 

.  Otarra    i .  ^ 
, '      t' ,      'GaiUrrab  .  . 
GUIZGAR.  Y.  a.^Incitar^  estimular^  inducir^  ins- 
tigar. 

Vino  de  Citare  infínit.  del  y.  a.  lat.  iniOj  toi^ipfí 
tíeáéia«kpre6adaaigmficMuno»i  : ' 

Guizgar.»    '  '  . 
GULLERÍA.    V.  GOLLERIA. 

GURVIO,  IA.r  ad¡.-^l!jo  '^d  tiene  «Igutoa  ctimtim. 
Dicese  con  particularidad  de'  los' ilistÁiilieiítlM  de 
hierro  li  otro  metal; 

Vino  de  Cur^o,  va,  terminac.  mase,  jr  femen. 
de  ablat,  del  adj.  lat.  curvus,  vá,  vum,  que  signifi- 
ca cumo. 

' '   Curv .  O"  »  '  '  .  ' 

■  •  Gurvio  ))■ 

^UYA.  n.  f. — Palo,  vara  ó  estaca  con  la  punta  agu- 
zada.=Herrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  35.  Ha- 
biendo pidm^ro  hecho  ^  agu-ero  con  otra  guya. 


^  HAO 

•  Vino  de  yículeus,  cr,  n.       lat«  que  sigaifica 

.  .-Gil. ja  ♦•Jí^  .  ; 

•  -     .  •  • . 

»  .»  '  V  -  '.'      ; ».    *^  í  1  .  ^  . »    J ,  \    •  •     I    •    V  •  M . .  k  I  .V       1  .  i  1  r     "  > 

ees  significativas.-:  -  i  «    .i-,         v  ....  «,;.  .v.;s'y., 
El  verbo  depon,  lat.  Pabular ^  taris,  tiene  la  signi- 
íícacion  arriba  expresada^  como  se  vé  en  Terencio^ 
el  cual  CQ  el  act.  4.  dd  ifbcolion^  esc,  3.  v.  49.  es- 
cribe;' •*  '    "         •:  '       *    .       .  •     ,    '  'Vx    *  • 

Sed  mihi  opus  est  ut  aperte  tibi  nunc  fa])uler. 
.  Lo  misnio  .aparece  por  el  §.  39  del  Diálogo  sobre 
los  oradores  donde  i$e.^»icaentritleatb{p«tfiia|pe¿  í^Quán- 
«  tum  humilitaUs  putaiuuAeltii^ueDtiae  attulissepae- 
f(  nulas  istas^  quibus  astriclt'etnrelut  inclusí  cmn  ju- 
«  dicibus  fabulamur. »  "  ' 

_ . De  F:(Ai4kr¿  iaíinit  áe  fabulQFy        i^JxizQ  ü  Vj. 

  « 

FchuUsrí  »,  ^       !    !i  <  *   í  ! 
•  '         •    -   Fflb,  lar.  »  ^  •         *  • 

fe  d  « 

Y  de  Fablar,  sustituida  una  A  á  la  jf^  resultó  ^a- 

HACIA,  preposic.  que  (iodic&  Ift '  dirección  de  frente  ó 
de  cara  que  tiene  ó  llueva  una  persona  6  cosa  respec- 

.to  de  otra. 

De  Facic  ablat.  del  n.  f.  lat.  facies,  €4^  que  sig- 
nifica Ja  ^<ir«7>  yde  Ad  pr^posic.  lat.  de  iK^isat.  «fue 
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expresa  la  idea  de  referencia  de  una  persona  ó  cosa 
¿  Gira  como  á  término^  se  formó  h  preposic.  castcll^ 
antic.  Facia.  t  ^     \  , 

Facie  ad  » 
Fací .  a  .  »  ' 
Y  de  Faeia,  subrogada  una  hihj  se  Jha  hecho 
-  Haciníti.  •  * 

Las  palabras  latinas  Jacte  ad^  y  las  icastellattas  Ja* 
cia  y  hacíá  Valen  lo  mismo  que  estés  otras  'de  frente 
áy  (le  cara  d,  idea  que  expresaban  los  antiguos  por  el 
modo  adverbial  cara  á. 
HACHA,  n.  f. — Coojuiiito  de  cuatro  velas  de  cera^  ca* 
da  una  con  su  correspondieQte  pábüo^  i^eanidas  por 
medio  de  un  baño  tamHen  de  cera  que  se  Ies  da  :  es 
de  figura  cuadmtla,  de  cinco  libras  de  peso^  y  algo 
mas  de  vara  y  media  de  lar^o. 
;  De  FtíVe  Bk^u  dél^  f«  >  lat.  fiacyfacis^  que  tiene 
la  expresada  significación .  se.  liizo  el  castel.  ántic. 
Facha, 

Face  tu'  " 
■     FacW        •  •  '  ' 

Hoy  puesta  mía  h  en  lugar  de  lay¡  en  rez  de  Fa- 
cha decimos  /Jacha, 
HACHA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  cortar  ó 
partir  leña.  Viene  á  ser  una  pieza  de  hierro  aiQcura'- 
da,  plAi|a>  camode  una ciiArtackt.teF^6)  tjoiiá an- 
cha por '  aba  jo  que  por-:  arribay  >lá  .cuaL  tiené  fd^oortc 
en  la  parte  inferior,  y  en  la  superior  un  anillo,  don- 
de está  encajado  un  astilt  con  el  t^ue  se  maneja. 
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Vino  de  Asciay  ae,  n.  f.  iaí.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  'A  . 

.  Ascia  »  '  ^  ' 

Ba.<3i.an 

HAMIjUE.  n.  f. — Gana  y  necesidad  de  comer. 

De  Fatne  ablat.  del  n.  f.  IsX,  James,  nds^  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  se  liizo  el  casi,  átí» 

tic.  Famen*  -  '  .   >  •  » 

Berceo  Duelo  de  k  Vírg.  copl.  124.  ' 
Famne^  sede  é  muerte  vos  ende  lo  cújedes, 

Fam ,  e  » 
'  •     Fanúie  »  « 

En  adelante  de  Famne  se  hizo  Fambre*  ' 

- .    .  ,  •  :  •  •  • 

Fajii .  ne  »  \ 
Fambre  »  »  '  ■ 

.  Hoy  en  dia^  conTertida'k*  F  inicial  de  iTanairé  en 
una  ffy  decimos  Hambre» 
HAO. — Interjección  aiitic,  de  que  se  usaba  para  llamar 
la  atención  de  alguno  que  estuviese  distante. 

Vino  de  Jleus  interjec.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación. 

fíeus  » 

Hao .  )) 

HARINERO,  n.  m.— £1  que  trata  y  comercia  en  ba- 
riñas. 

Yin»  de  Farináaw ablat.  del  n«  m.  lat.  JMiaríus, 

üj  que  Lieae  la  significación' ariba  e;!¿pi  esada. 

Harinario  » 
HarinertO »  - 
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HARINERO^  RA.  adj. — Lo  que  perteoece  á  la  harina. 
Vino  dé  FarinariOy  ia,  tcrminac.  mase,  j  ¿emeñ. 
de  ablat.  del  adji  iali  firinariurj  ia^  wm^  que  tiene 
la  s]giiifi€aci<Mi0arrí]ia. expresada..  :  .  ! 

'  Farinarío  »    *  .       •  . 

Haríner.o  » 

HARNEEO.  n»  m.—Zaranda^umú  o  cedazo  para  eer-. 
nér  haiiíía...  )    .  v 

Dícefse  cií  lalin  Crihrwn  Jarinaríuni^  como  se  vé 
en  Galón  trat.  de  re  rust.  cap.  76.  núm.  3.  donde  se 
lee :  cribruD  farinarium  ¡mrum  sumió.  Lo  mismo 
aparece  del  lib.  XVIil.  de-  la  liist.  natur.  de  Plin. 
cap.  1 ) .  en  que  escribe  lo  siguienté :  farinario  cri- 
bro  jsubcernito.  Las  palabras  latinas  crihrum  fari- 
nurium^  táMoadas  4  . la  letra  quieren  decir  eu  castella- 
no cri&Q  futa  cerner  harina. 

De  Farinarium  termioac.  neut.  del  adj.  lat.  Jarl' 
iiariiiSy  que  signiflca  lo  qiie  pertenece  a  la  harina^  se 
bizo  la  voz  cast.  antic.  Farnero. 

Arcipr*  de  Hita  copl.  697. 
La  buona  con  faroeró  va  tankndo  cof cables,  . 
.      :  Farinarium  »,  ..        .     .  , 

l  ar  .  iH:r  .  o  »  '    •         •  ■ - 

De  Farnero,  mudada  la  J  en  resultó  la  voz  u- 
sual  Harnero. 

HARTAjBl»  V.  a.rrfS^&iai^^  dejar  emlerament^saiísfecbas 
las  ganas  de  com.er.Q  bebei*,  atestar  de  comida  ó  be- 
bida. 

De  Fartum,  supi«o  dej  v.  a.  lat,  farcto,  is,  irá^ 
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que  significa  henchir,  rellenar,  atestar,  se  bizo  el 
cast.  antic.  Fartar,  y  de  este  el  usual  Hartar,  \ 

•    ■         '-Farttm.'i  w  ^Faptar  '»  •  «í»  u» 

Fart..ar'ji       Hartar  n 
HARTO^  TA.  adj. — Saciado^  sat^sfecho^  atestado  de 

comida  ó  bebida. 

Farto,  tüj  teriiúnacioues  mase,  y  íemen.  de  ablal. 
del  adj.  lat.  f artas  y  ta,  twhf  que  significa  berwhido,' 
reiknoj  aUstado^  pasaron  al  idioma  casteUiBMo  sin. 
ninguna  alteración^  y  dé  ellas  Onadéltthte^se  hiso^  la 
voz  usual  Harto,  ta,  ' 

 '      Farto  »  .    ■     \-  : 

Hario »  . 

HAST/0.  D.  m, — O^sicioQ^  repugnancia  á  la  comida. 

J3e  Fastidio  ablat.  del  n.  neut.       fastidium,  ii, 
que  siguiíica  fastidio ^  repugnancia,  oposición,  se  hi- 
zo el  castell.  antic.  Fasth^  y  de  este  el  usual  Hastío, 
.í  Fastidio  »     .     .    '  .'^ 

Fastí: .  o»       ••  * 

Hastí..  o  )) 

HAZ.  n.  m, — Porción  de  mieses^  yerba^  leña^  sar* 
mientes^  &Ci^  atada  ó  reunida. ' 
De  Fascis,  cis,  n.  f.  brt.  qué  tiene  la  expresada 

significación^  se  Lizu  la  voz  cast.  autic.  Faz, 

Fascis  » 
Faz. . .  » 

:  Hoy  isobrogada  nna  uSI-á  k  F^  decinm  Hm, 
HAZ;  n.'f.  antic. — Lo  mismo  que  cara.  ' 

De  Facies,  ei,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada  sig- 
sifícacion;  se  bizo  la  voz  cast.  antic.  Faz, 
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í    •  ■  '  '       Faseis »,  :     •  .  > 

Fas....» 

'  Posteriormente  fie  fuáó^nm^H  en  lagar  de  la  j 

se  dijo  JFJaz.  '  '  .x'.'  M 

HAZ.  D.  f.  aotic. — Giierpo  de  tropas  <Hrdeiiadas  ó  for- 
mad»ü 

.>  Be  ^ck», ,  e^  n.  X .  laix/qiie.  tiene  ]á  exforeaula  sigr 
nificacion^  se  liizo  la  vai'&e^  Btíúo^  JFaz,, /N.  > 

A  cíes  n 
Faz'. . .  » 

Con  el  tiempo •  8e«ooinwtió  ]a,F  de  Faz  enH,  y 

HAZAÑA.  <n»  f^^-ihrocni;  rjaotsions'lbicnosa  y  h'eirÓBea^ 
hecho  señalado  y  memorable.  Tómase  taxuljien  en 
mala  parte.  »  : 

De  Facinus,  noris,^  n.^iit.  lat.  que  tiene  la  ex* 
presada  significaciony<  réilnió  el  cast.  f.  antic  Fa^ 
ciana,  -  •  í  *  -   "    '  .  . 

I*  .  .  Poema  de  Alej.copl.1 183.  f;/ 

Maestro  ArUtander  dijco :  esta  iaciana 
jÍ  todos  place  mucfki:  ^\  \ 

'  '       Faciana .  »  -        '  '  •  ■ 

De  Faciana  por  la  supresión  de  la  i,  y  mudanza 
de  la  A  «n  resoltó  Fazahá,  yoz  también  antio.^  j 
de  esta  noeiTÍnb'.lá  taml  Hazaña  sin  otra  alteiiicicui 
que  haberse  puesto  «na, A  en  Itigar  de  la  J\ 
HECHIZO^  ZA.  adj.— Lo  faclicioj  artificial  ó  hechQ 
con  arte  á  diferencia  de  lo  que  es  natural. 

>t.  VÍBO,de. íFoi^o^  ia,\  ternunac.  maacy.^fiansn. 

TOMO  2  -  *  45 
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de  ablat  del  adj.  lat  factitius,  ia¡  ¿um^  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada* 
V  , .  :••  -I  ;/  tú  it'tVMaeMoínif*' 

He.chiz.o»  .:  i\  uii!. 

HECHIZO,  Z A. ^Ficticio,  fingido.  r  = 

Vino  de  Fictitio,  ¿a,  terminac.  mase,  y  feiuen. 
de  Míit.  áeiíiiá\eti'.^,  J¡ctituSy  ¿aj  ium,  ,(q¡isu&:úeúé  h 
sigiiificac..:artiba  6i|>r4«HÍai;»':'>   i  :,^\  [  .i  .•.<:t-.,i/ i.- 

He.chiz.o» 

HEDER.  V.  n. — Despedir  de  sí  mal  olor,  .  i 

De  Fetere  infinit.  del  v.  lat.  feteo,  ci^- .^nejíleQf 

<fer,  y  de  este    iisiüal.J9S9«fer.  "  :       ',  A.:  .     :  - . 

Fetere  »  . .     .  í 

HEDIONDEZ,  n.  f.— Hedor,  mal  olor.  ; " 

Vino  de  FeLíditas,  aiis,  n.  i.  lat.  <jue  ijcue  esta 
misma .  significación . 

HodÜxMidaEi» 
HEDIONDO,  DA.— Lo  que  hiede  ó  huele  mal. 

•  .   "Dg  Feteiite  ablat.  del  adj.  \^x.fetenSj  enlísy  que 
tieno  In  expresada  signlíicacion^  se  liizo  elcaBb«*aii^ 
lÁéíífydiiond^y^  y  lée  éste  el  maaik  ÜMomdOi:  =  f  . ,  m  f  - 
■\  r-    '   •.:  íet,'éht»  %    ■  .':     •. .  • 

*   ^  .       FediOJido  »    i  "'      /  ^     'J.  :..  *  •  í 

Hediondo»  ; 
HEDAAR.  Y.  a«  proT^  Bioj.-^Dar  Ia  «gunda  bava-í  las 
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,TÍftiis^  liiTiniaiido  ¿  las*  "cepas  la  tícfrra  que  «te  bábia 

apartado  de  ellas  en  la  primera  cava. 

Vino  de  /tórare  infinit.  del  ir.  a.  lat.  itero,  rás, 
que  significa  bitÑa*l->    <  .  / ' 

'       .  Iterare  » 

.    '  ,  Hed.rar« »     .  " 

HELECHO.  11.  m.-^Plaiita  de  que  haj  varias  especio»; 
pero  todas  ellas  nacen  por  lo  común  en  paráges  fríosj 
Lámedos  y  soiaibrÍO0>.  j  ^ek 'A  mtéÁ' de  las  hojas 
echan  las  seniillas  á  itaanei»  de  peqae&c»a  tuliédrcu* 

loSj  variando  su  forma  según  la  especie. 

Vino  de  Filice  ablat.  del  n.  f.  lat /Uia:,  ¿cis,  que 

tiene  jbftK^reaajfkiMgñifieaeion^í^:  '    .,f ...  ;.i  ]  w 

"  •  '  Filhe  ))•';■' 
Helécho» 

De  Füice  nació  Ukuú¿^i^ .  F¡i^(:ho,  que  es  la  yoz 
con  ígn9  ^Mse-M  ^ AsIBuiia»  esf^.'plfuitíiy  jr.  je;^^^: 
se  hace  uso  en  el  refrán  siguiente  i  i  Mariclo^  ^  el  le* 

cho  siquiera  de  Joiec/io,  •  •  ■ 

HEMBRA.  A.  lat.~£n  todas  las  e5pecie3.d6.<axiinia- 
les  cualquiera  de  lo9.indivi()iios  del  sexo  que  concibe 
y  pare.  '   .i .  ; 

1^  Fc&hiñajnae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
signiticacion^  dimanó  el  castell  antic.  Femna.  ... 
'  Bcrceo  envíos  Milagr.  de  N.^  S.^  copk;437.i.  \<  \ 

Foemm» »  . 

•      .  Fem  .  na» 
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' '  Dé  Fenma  se  liíla  la  vos  Camlhien  ontic.  Fmbra, 
y  de  esta  la  usual  y  corriente  Hembra. 
•  .'.     .  '   .  Fem.nan     Fembra  í>,< 

Fembra  »     Uexubca^  > 
HENCHIR. — ^lienar^  ocupar  tpdas  las  partes  de  dgun 
vacío  ó  espacio. 

De  Jmplere  infínit.  del  v.  a.  lat.  impleo,  eSy  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  hiao  elcasU  aa- 

<  ' Poema 4e  Alej^  copl;  765.  , 

Í)e  jfemienüB  tk  papaver  fMa  hlm  enober^ 
;      Implcre  »       i  - 
■  ^        Ea.cher.»  ; 
HENDRIJA.  n.  f.  antic^^Lo  inisiiio  i)ae  B«iid»|a, 
Se  formó  del  y.  r.  cast.  Henderse  y  de  la  termi- 
nac.  diminuí.  Ija. 

Henderse ...» 
*    Hend .  r . .  i|a  i>   .  »  '    :  \ •  " 
Hl^IRí'V;  a.^'Soba^  yeii  la  koan  áel'^^  qoe 
eiste  se  haga  mas  esponjoso. 

Vino  de  Fingere  infinit.  del  v.  a.  lat.  Jingo,  gis, 
que  significa  hacer,  formar j  confeccioiuar',  '  i 

Heñ .  ir.  » 

'  Ei  concilio  legionenic  celeLrado  en  el  año  Je  1020 
usa  del  y.  a.  lat.  Jingo,  gis,  en  la  significación  de 
heñir,  pues  pk  la  ley  37  dice  asi :  imUa  muUier  dw- 
catar  ümta  wí^^ekiéiím  paneiñ  ref^i  * 
HERBOLIZAR.  y.  n.  antic. 

HERBOliiZAR'  v.  n. — Andar  por  montes^  valles  y 
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campos  reconociendo  y  recogiendo  yerlias  y  plantas. 

Estos  dos  Terbos  se  formaron  del  diminutivo  laU* 
JJerinda,  €pe,8apáSoBjrerbemela^  jée  \%  tfím 

.  .  'Oofbula       n     Nerbuia, ,  ,\  » 
Herbol  .  izar  »     Herbor  .  izar  » 
H£B£NGIA.  n.  f. — £1  derecho  de  suceder^  ó  la  suce* 
8Íon  eo  los  bienes  y  acciones  que  tenia  alguno  al 
tiempo  de  su  maerte.»2»^  £l  total  de  Va»  Bienes  y 
dereclios  que  se  heredan. 

Vino  de  Haereditas,  atis,  n.  f.  lat.  que  lienc  las 
dos  expresadas  significaciones* 

Hieren. cia .  » 

HERRAMIENTA,  n.  f.— Cualquiera  de  los  instrumen- 
tos de  hierro  á  apero  que  sirven  para  el  ejercicio  de 

laa  arles  ú  oficios  

De  Féhwnentam,' .ti^  :n«  neat.  lat.  que  tiene  lar 
expresada  ¿gni&»€.^  se  bnio  el  castell.  antic.  Fer^ 
ramienta^  y  de  este  Tlcrraniieiüa. 

Ferratnentuin. » 
Ferrramienta.» 
Herramienta*  » 
HERREN,  n.  f. — Sembrado  de  cebada^  de  trigo,  cen- 
teno ó  avena^  ó  de  la  mezcla  de  estas  semillas^  que 
se  tiene  para  darle  en  yerde  al  ganado. 

Su  nombre  latino  puro  es  Fam^,  gims.  En  los 
tiemjpoa  'de  la  baja  latinidad  por  Fárrago  decian  los 
españoles  Ferrago,  como  se  observa  en  Berganza 
tom.  2.  de  sus  Antigüed.  de  £sp,  secc.  !•  délos 


Digitized  by  Google 


8SS 


apendíc.  cscrit.  ÍOI.  del  año  de  1059  :  addidiuna  fer- 
ragiue  i/z  scapiella;  y  escrit.  125  del  año  de.  1082.  In 
ya&errtt'Uno- soUare  cum.sua>  femgijie. 
De  Ferragine  BhUt.  de  firrago,  ginisy  se  hizo  lá 

voz  Ferrene,  según  se  vé  en  la  Esp.  Sag.  lum.  37. 
oúm.  9.  del  apead. 

Ferragine  » 

Ferr.  lene  »  .  . 

De  Férrene  te&úké  Heírren,  qae  es  la  ¡ros  de  asoú: 

Ferrene  )>        •         -  . 
.   Herrén.  » 

HERRENAL,  n,  m. 

HERRENAL,  n.  m. — ^Heredad  que  se  siembra  de  her- 
rén. 

Eslas  dos  voces  salieron  de  Ferraginale,  fís,  n, 
neut^  latino  bárbaro,  que  con  la  signíácacion  ar ribaí 
expresada  se  osaba  ya  en  España  por  loi  añosdei960« 
sdgtiB  éonsta  de 'la  eseriinra  35  qtie  .pid^Hcd  el^M. 

Escalgua  en  bu.  ILst.  de  Saliaguu  apend.  2.     .  . 

Ferraginale  Ferru^inalen 
Herré.  .naL  a .  Herré.  .ñaL  » 

Ferraginaíe-  es  una  voz  que-  se  derivó  de  Ferrado, 
gim,  corrupción  del  n.  f.  lat.  puro  F  arrezo  y  gimSi, 
que  significa  Jierren, 
HERRERO,  n.  m.. — £1  artesano  que  trabaja  en  obras 
grafitos  de  hierro,  como  balcones,  rejas,  calces  dé 
coches^  &c.,  al  que  por  este  motivo  se  le  da  también.' 
el  nombre  de  Herrero  de  grueso.  r 
])é  Ferrario  ablat*  d^<n.  m.  hu ^r^rius,  ü,  que*. 
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twne  'k:  significación  arrüia  €xpreni)a^  se  faizóelcc»- 
tdl.  aiitic.  herrero. 

..•f?-:.,    .  •    . :     Ferrarioí)     -  . 
.  Ferrer.o  » 

Postenornifiiite^  :8ii3tituida  una  J?  á  la  de  Ferré- 
ro,  resultó?  lá  voz  usual  iícrrero. 
HERRERUELO,  u.  m.— Soldado  de  la  antigua  caba- 
J^leria  alemana^  cu^as  armas  defcosivas  reducúias  á 
petoy  e^aldac  jif:UDa  'Celada<con  tres  crestas^  que  no 
les  cttluría  el  rostro^  todas  ellas' eran  de  color  negro; 
las.ofenswts  eran  arcabuces  de  pedernal  muy  peque- 
nos^  venablos  y  martillos  de  punías  agudas  á  manera 
de  iiaahaa  de  arnias^  que  se  Iievaban.peQdienles.de 
lofr  «ramea  dfi' las  sillas.  .  .  , 

Esto  éa  en  sustancúa  cuanto  resulta  de  las  relación 
nes  que  dejaron  los  historiadores  coetáneos  acerca  de 
esta  especie  de  cuerpo  de  caballería  ;  pero  como  Die- 
go Nunes  Alba  no  contento  de  haber  hecho  en.  sus 
iDiálo^Qs  jde  la  vida  del  soldado  una  exacta  descrip- 
ción de  esta  nueva  clase  de  guerreros^  quiso  ademas 
informarnos  de  los  varios  nombres  que  se  daban  á 
tales  soldados^  y  las  causas  que  hubo  para  cada  una 
de  8ttS'deáómiaacioiie8$i  ha  parecido  quo  tM 
gradaría  al.  curioso  lector  ver  aqni  copiédo  el  pasige 
en  que  el  mencionado  autor  habla  del  particular,  y 
mas  no  siendo  su  obra  una  de. aquellas  que  con  £|ci- 
Ijudad  puedeur  haberse. 

.^  iu^í'poiñiaá -esplioa  ;X!iudcz.  AHw  en  id  jQii3o|;^ ^1  >, 
S9«<^«-£8lds.QiiálF0  días  desde*  loa  f  einjte  y  seis 
a  de  agosto  que  llegamos  á  ln¿le¿Ut  hasta  el  úUio^Q 
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«  que  Langrao  acercó  sa  t»iaipo*al  nueeitro  méj  or* 

«  diiiai  lamente  muchos  de  nuestros  arcabuceros  pa- 
u  saban  de  la  casa  y  liegabao.á  medio  de  ios  campos, 
«  y  aun  pasando  machas  "Tieees  mas  adelante  proTO* 
-<(  caban  á  los> enemigos  &  la  esoaranbnza :  los  icakles 
«  la  relmsaban  igual  de  infantes  coa  infantes^  y  por 
«  la  mayor  parte  enviaban  ciertos  caballos^  que  Her"  : 
«  reruehs  comunmeate  enti*e  -  nosotros  ie  tUaman, 
«  quemodernameiite  con  nueva  iisanEa  peleiiii^  tnsm 
((  arcabucejos  de  pedernal  muy  pequeños  ooín  que 
«  hacen  el  prmier  golpe  en  la  escaramuza  :  después 
a  jsi  no  tienen  tiempo  de  volver  á  cargar^  bállanse  ar- 
«  mados  con  arneses  j  Tcnablos^  y  para  siida^lalta** 
<c  ren  los  venablos,  les  penden -de  los  áraonesmar* 
(c  tillos  con  agudas  puntas  á  manera  de  haclias  dar* 
«  mas,  no  traen  almetes  ni  celadas  ]  )ürgoñonas_,  sino 
«  como  de  infantes,  que  les  dejan  ios  rostros  descu*- 
«  biertos,  cada  una  con  tres  créalas.  Unos  los'ila- 
«  inan  jámeses  negros  por  ser  negras  las  ármas  'qué 
«  traen;  otros  Gucldrcses  ó  por  haber  sido  ellos  los 
«  primeros^  ó  por  liaberse  visto  en  la  jornada  que  pot*' 
«  oos  días  ka  el  Emperador  ganó  contri  el  JDíuqiMf 
«  dellos  primeramente  esta  invención*  Mas  iisada« 
«  mente  se  dicen  Herreruelos  6  por  los  martülos  con 
«  que  pelean  ó  por  el  color,  que  no  parece  sino  que 
tt  traen  los  rostros  tintos  con  carlxm.  Tan  rayados 
«  andan  de  suciedad.  No  sé  si  lo  causa  él -siidtar  y 
ü  el  poivo^  si  andar  las  manos  sucias  del  bilago  que» 
«  mado^  ó  otras  cosaü  con  c^ue  dan  á  las  negras  armas 
«  color."  .  '  ^ '  . .  í 
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Nnllez -Alba  militó  en  Alemania  bajo  el  mando» 

del  gran  Duque  de  Alba  en  las  guerras  de  Garlos  V 
contra  el  Duque  de  Sajonia  :.  y  así  todo  lo  que  refie- 
re en  SQ  obray  lo  cuenta  como  testigo  de  ráta. 
HERRIN,  n.'  m.^El  moho  ó  eilcoria  granngienta  y 
quebradiza^  que  se  cria  en  el  hierro  cuando  este  me- 
tal se  descompone  por  la  humedad. 

Vino  de  Ferrugine  ablat.  del  n.  f.  ÍAUjerrugo, 
gúds,  qne  tiene  la  expresada  significación* 

Ferrugine  » 
Heri  ..iu.  » 

HIBIERNO.  D.  m. 

INVI£RNO.  n.  m. — Una  de  las  cuatro  estaciones  del 
aiu>^  que  dora  desde  22  de  diciembre  hasta  21  de 
marzo.  .r..  ;  . ' 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Hiberno  ablat.  del  n. 
m.  lat*  hibernus,  ni,  que  tiene  la  significación  arii» 
ba  expresada  según  S«  Isidoro  de  8etilb^  que  en  el 
lib.  5.  de  las  Etimol.  dice  asi:  Híberáufr  mtfm'li»» 
ter  fdemem  et  ^emum  est  quasi  hivernus^  qui  plt^ 
rum  que  á  parte  totani  hiemem  significat, 

Hib.eniO  x>     Hí.b.emo »       •     .  - 
Hibierno  i>     «Invierno  » 
HIENDA,  n.  f. — Lo  mismo  qae  Estiércol. 

Vino  de  FiniuSy  mi\  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

'       '  Hienda»» 

HIERRO.     V.  FIERRO. 

HIGADO,  n.  m.  —  Viscera  del  bajo  vientre  coxnpuea*. 

TOMO  2*  46  ' 
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U  de  diferti^kes  gUodiüas  que  ^^«van  la  bslú  de  la 
masa  de  la  saogre :  es  de  oa  eolor  rojo  obiairo  que 
tira  un  poco  al  amarillo^  y  está  situado  debajo  del 
diafragma^  parte  ¿obre  al  hipocondrio  derecho,  y 
parte  ao))re.e}  epigaslmo;»  extendiéndoae  hasta  el  hi^ 
poeovdrio  i&Qpiierdo  del  cual  orápamajor  pordon  en 
unas  personas  que  en  otras. 

De  Ficus,  cij  que  significa  higo  se  diú  el  nom- 
bre latino  de  Ficatum  al  higado  de  las  puercas  desr 
pues  qae  el  famoso  M>  ApNÜo  inventó  cebarlas  con 
higos  secos^  por  el  cual  medio  se  lograba  que  se  au* 
mentase  esta  viscera  de  una  manera  increíble.  Con 
el  tiempo  &t  denomino  también  FicaUm  el  higado 
de  oitroa  «oimaks^  como  puede  verse  an  Apicio  lib. 
7.  de  re  coquinar.  cap.  3.^  y  en  las  notas  de  Hutnalr 
burgio,  Lister  y  Reinesio  sobre  este  lugar.  Esta 
misma  denominación,  por  lo  que  aparece,  so  hizo 
tdn;geoeral  que  se  aplioó  al  hígado  da  todos  los 
iallat>  inüMiiií»  el  del  bombre*  . 

Btffo  tales  presupuestos  digo  que  de  Fie^  ablat« 
del  n.  neuu  hi^i,  Jicaiutn,  imció  el  casieU.  autic, 
Figado.  .  •.  ' 

Ficato» 
Figadoa 

De  Figado,  puesta  una  A  en  lagar  de  la  y  resultó 
la  voz  usual  Hígado. 
HILVAN,  n.  m. — Cocido  interino  que  se  hace  dando 
las  puntadas  largas^  j  por  lo  común  con  hilo  flojOj, 
ó  para  ajustar  una  pieza  A  otra  con  la  posible  exactl» 
luU,  ú  par^  juíHar  alguuü^  piíízab  que  iu^go  han 
de  separar» 
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La  voz  UilvaJi  es  un  compuesto  del  nomb.  casle- 
UaDO  Müo^  y  de  yunú  ad|.  asimkitio  castell*  B^óée 
con  mucha  razón  9mo,  porque^  regularmente 
hablando^  para  liílvanai^  mb  se  emplea  sino  un  hilo 
flojo  y  poco  retorcido.  La  voz  francesa  cnn  espori- 
diente  á  Hilván  es  Fmifiiure,  dicción  también  com- 
puea^^  y  contiene  en  st  las  mismas  ideas  ifiíé  la 
easteUaiiá^  pues  quieré  decir  hilaza  Jbba^  ó  /tUádÓ 
falso, 

HINCAR.  V.  a. — Litroduci^  la  punta  de  una  cosa  eñ 
otra  de  manera  c(ue  cpíede  cómo  enclavada  y  fija. 
De  Figere  ínfinit*  del  y.  a.  lat.y^a^  gú,  que  tiene 

la  expresada  signifíCacíori,  se  hizoelcast.  antic.  JP/n- 
car,  j  de  este  el  usual  Hincar, - 

Fincar.  » 
Hincar.  » 

Los  portugueses  de  Figeré  dedujeron  el  ^erbo  Fir 
car  que  tambietti  se  usó  antiguamente  en  Castilla^ 
como  \o  muestra  el  Poema  del  Cid.  y.  2(r4. 
Jraél  Campeádór  íhña  Ximena  ficó  hs  hhiMé, 

HINIESTA,  n.  f. — Arbusto.    V.  omESTA. 

HIJSOJO.  n.  m« — Planta  aromática  y  de  un  sabor  dul- 
ce :  tiene  la  raiz  larga  y  blanca^  y'  loe  tallos  que  su^ 
ben  á  la  altura  de  cinco  á  seis  pies^  son  nudosos^  y 
por  la  parte  superior  se  difunden  en  ramos  :  salen 
las  hojas  hendidas  en  tiras  muy  delgadas^  y  las  flo- 
res, que  son  pequeñas  y  amarillas^  en  figura  de  pa- 
rasol. 


364  HIT 

Vino  de  Fúeuiculo  ablat.  del  n.  ncül;  lat.  Joem» 
culum,      que  tiene  la  expresada  sigiiiíicacion, 

Foenicuío  »  : 
. -      .  ,H.iii.  •ojo  » 

HINOJO,  n,  m.  antic— Lo  mismo  que  Rodilla  ó  ptOrbe 
de  la  pierna  que  se  une  con  el  muslo. 

De  Cenicuh  ablat.  de  geniculfim,  liy  diminut.  del 
n.  neut.  indeclinable  lat.  GenUj  que  tiene  la  «iguifi- 
cacion  arriba  expresada  se  bideron  las  yoces  cast. 
antic.  EnoiOy  lenoio  é  Inoh»  .  . 

Berceo  Milagr.  de  N.*       copl.  814.  - 
Finqué  ¡os  mis  enoios  ante  la  Magesiat, 
Poema  de  Alej.  copl.  103. 
Sucifid  cuando  lo  ^vió,  encUno  ¡os  ienoios.  ' 

El  mismo  copl.  999. 
Teníen  de  cansídad  los  inoios  lagados, 
Geniculo  »     Gemcuh  »     Gemculo  n 
.En.  .oio  »     .len.  .oio  »     .In .  •  oio  » 
De  Inoio  salieron  las  voces  también  anticuadas 
Finojo  é  Hinojo,  Eu  ambas  se  convii  tuS  la  segun- 
da i  de  la  raiz,  en  /;  y  ademas  se.aüadió  áia  prime- 
ra umi /'inicial^  y  %á  ksegiliida  iiáa  4^ 
HITO,  TA.  adj.  -Fijo,  fijado,  h&ieado. 

Vino  de  Ficto j  ta,  leiminac.  mase,  y  íemen.  de 
ablat.  de  fictus,  ta,  Um,  que  tiene  la  signüicacion 
arriba  expresada» 

Ficto  » 

■  ■  .  . 

Hi.to  » 

Fictus  es  uno  de  los  dos  parlicip.  de  pretérito  que 
tiene  el  v.  ht^Jigo,  gis,  gere,  que  valejijarj  lüncar. 


üiyiiizeü  by 


HOL  365 

HOJiV.  n.  f.— Cada  una  de  aquellas  par  Les  delicadas, 
fibrosas^  glandiilosas  j  verdes  de  que  se  revisten  los 
tallos^  ramos  j  vastagos  de  las  plantas. 

De  FoUum,  ü,  n.  neut/lat.  que  tiene  la  expresada 
siguiiicacioii^  se  hizo  el  cast.  antic.  Foja. 

Foj.a.  » 

Foja,  subrogada  la'A  á  la^  resultó  ta  toe  usual 

Hoja, 

HOLGAZAN^  ANA .  adj. — El  que  pasa  la  vida  en  ocio^ 
mirando  con  aversión  al  trabajo. 

£s  el  adj.  cast.  antic.  Foigazano,  qae  con  el  tiem- 
po se  alteró,  pues  á  su  inicial     se  le  subrogó  una 

y  la  final  o  fue  suprimida. 

Folgazano  se  formó  del  n.  f,  cast.  antic.  Folga,  j 
de  la  termin.  jíno,  i  la  cual  por  la  eufonía  se  afia* 
dio  una  anteponiéndosela. 

Folga..,^ » 

Folgazano  » 

HOLLEJO,  n.  m.-r-£l  .pellejillo  sutil  y  delgado  que. 
cubre  algunas  frutas  y  semillas. 
.  Vino  de  FoÜicuh  ablat.  del  n.  m,  ht.JbWeuius, 

U,  que  lieüe  la  expresada  siginlicacioa.  .  ■ 

Foüicuio  » 
HoUe..jo)> 

A 

HOLflN.  n.  m.  — La  parte  crasa  y  oleosa  del  humo 

que  se  pega  á  las  chimeneas^  paredes  y  techos  de  las 
cocinas* 

b  m  •  *  - 
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Y 11  JO  de  Fuligine  ablat,  del  n.  f.  Mx^fidigo^  ginis, 
que  tiene  k  expresada  sígmfícaeion* 

Fiéügineyí 
Holl..in«i»  ' 
HOMBFIE.  n.  m.— El  animal  racional. 

De  Homine  ablat.  del  n.  ni*  lat.  liomo,  míiiisj  que 
tiene  la  expresada  significacioa  se  hizo  el  cast.  antic. 
omne, 

Bercco  Vida  de  Sto.  í)omingo  de  Silos  copí.  233. 
Ni  un  omne  á  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 
Fuero  Juzgo  lib.  1 .  tit.  2.  ley  3.  La  ley.gobieriiBr..» 
á  omne  en  toda  sa  viih. 

Homine- » 
.Om.ne  » 

De  la  voz  antic.  omne  se  hizo  Hombre  de  la  ma-^ 
nem  siguiente. 

.  Om  ,né» 

Hombre 

Los  que  hayan  visto  con  atención  monumentos  j 
escrituras  antiguas^  no  habrán  podido  menos  de  no- 
tar que  una  de  las  muchas  altéraciones*  heclms  en  d 
idioma  latino  después  de  Itf  étatriida  íé  k»á  Bírl^iAtW 
en  España,  fue  la  de  haberse  :sLipriiii ido  la  aspiración 
li  en  varias  dicciones  que  debian  llevarla.  Así  es^ 
por  ejemplo^  que  en  lugar  de  hortatu  j  homine  se 
escribía  oriaiu  j  omine  ;  j  he  aquí  la  razón  porque 
de  este  último  ablativo  se  deriyó  al  castellano  la  pa- 
labra OninCy  y  no  Homne\ 
HOMBRO,  n.  m.— La  parte  del  cuerpo  desde  donde 
termina  el  cuello  hasta  el  nacimiento  del  hrazd. 
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Vm6<le  Numero  mhlÉt*  de  hwmrus y  ri,  n.  m.  lat. 

que  ú^ut  ^sU  miíüiia  &ignii¡cacioii.  .     .  ;• 

Himero  » 
Hotn.^ron 

HONUSBO^»  n,  m.~£l  soldado  ^ecn  la  antigiia  mU 
licia  peleaba  con  honda. 

De  Funditore  ablat.  del  a.  m.  lat.  funditorj  oris^ 
tiene  la  isigoiOcacion  arriba  expresada^  se  hizo 
el  castellano  antío*  Fondera* 

Pun£tore  n 

Fondero  )) 

Después  se  subrogó  una  A  á  la  yi  y  se  dijo  ^0/2- 
dero» 

HONDON.  !!•  m.— £1  fondo  é  suelo  de  ana  rasija  ó 

continente. 

De  Fundo  ablat.  del  n.  m.  lat.  firnáus,  di,  quetie^- 
ne  la  significación  arriba  expresada  se  hizp  el  caste- 
llano antic.  Fondón.  ... 

Fundo*  n 

Fondón  n 

Después  subrogada  una  h  á  la^  se  dijo  Jiondoiu 
HONfiA.  ^i  f.f«t»]gl  fatínor  que  se  dispensa  á  algono^  1a 
disttoeáoa  j:  raposo  con  que  se  le  tvata.  I  2.  £1  de« 
coro  ¿- miramiento,  que  alguno  guarda  en  su  porte. 

\  inü  de  fíonore  ablat.  del  n.  ni.  lat.  Jionor,  ris, 
que  tiene  la  expresada  signi^cacion. 

Múnore  » 
Hon.rm  ni  ' 

HONRADO,  DA.  adj.-r^Elque    apreciado  por  gubuca 
porte  ó  proceder. 
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Vino  de  Hononáo,  ¿er^'termin&c*  mase,  y  femén. 

de  ablat.  del  adj.  lat.  honoratuf,  ta,  tum,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  según  se  vé  en  Táci- 
to lib.  6.  de  los  Anal.  $..15.  donde  se  lee:  «Casias 
plebei  Romae  generis^  verom  anti^i  honoratígue»» 

Honorato  )» 

Hon.rado  » 

HONRAR,  y.  a. — Dispensar  á  alguno  honores  y  distin- 
ciones^ tratarle  con  decoro. y  respeto. 

Vino  de  Honorare  inflnit.  del  y.  a.  lat.  honoro, 
raSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Honorare  » 
Hon.rar  .  » 
HORADAR.  T.  a. — Agugerear. 

De  Foratum  supino  del  v.  a.'  lat.  Joro,  ras,  are, 
que  signiíica  cslo  niisrao_,  se  liizo  el  castell.  antic. 
Foradar,  y  de  este  Horadar,  . 

Forjaitum^^Yt  • 
.Fon»/.  ,dr  » 
Horad..ar  » 

HORCON,  n.  m. — Palo  largo  que  por  una  de  sus  ex- 
tremidades se  divide  en  dos  puntas^  y  sirve  para  sos* 
tener  las  ramas  de  los  árboles^  .y  para  otroa  osos.  /. 
Vino  de  Furca,  ae,  n.  f  .  lat.  que  tiene  la  signifi. 

cacion  arriba  expresada. 

Furca.n 
Horcón  » 

HORMnXA.  n«  f. — ^Piececilla  de  madera^  hueso  ú 

otra  materia  sobre  que  se  forman  los  botones^  á  los 
cuales  sirve  como  de  alma* 
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Vino  de  Formella,  ae,  ctiminat.  del  n.  f.  lat. 

ma^  ae,  que  significa  horma,  molde. 
'  Formellan  ' 

Hormilla» 

HOBiVAZO.  n.  m. — Especie  de  torta  bien  amasada 
con  manteca^  y  guarnecida  por  el  interior  con  ya* 
rios  manjares  apeLitosos  como  longaniza^,  tocino  ma- 
gro^ hueyps^  Slc,  todo  lo  cual  se  cuece  junto  en  el 
horno. 

!  Bicese  en  latín  Pañis  fitmaceus,  según  aparece 
del'lib.  Xyin.deIaHist.nat.de  Plin.  cap.  i).  Nam 
furnaceis  panibus  binas  aíl/iciuiit  libras.  Las  pala- 
bras Fanis  Jurnaceus  traducidas  ¿  la  letra  cpiieren 
decir  en  castellano  pan  cocido  en  elhomo, 

l¡)e  Fumaomis  terminac.  mase,  del  adj.  lat.^/i¿r- 
naceuSj  ea,  eiiijiy  que  bignifica  cocido  en  horno ^  se 
hizo  la  voz  castell.  antic.  Fornazo. 

Fumaceusr^ 
Fomaz « o.  » 

De  Fomazo  subrogada  ana  A  á  la^  resultó  la  voz 
usual  Hornazo,  ■  ■  '     '  . 

HORNEKO.  n.  m.-^El  que  tiene  por  oficio  cocer  pan. 
Be  i^iirnano4d>Iat;  del  n.  m.  lal«  fiarnmius,:ii,: 
que  tiene  la  significación  arriba  expreñida^  se  hizo  el 
cast.  ant.  Foniero,    Fuero  de  Sepúlveda  tit.  110. 
Ei^r«ero  caliente  el  iorno.    ;         ,  • 

Fumaríú »  • 
Forner.o  » 

De  FoiTiero^  subrogada  una  h  á  la  y,  resultó  la  voz 
Hornero,  que  es  la  de  uso. 
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HORNIJA,  n.  f.—La  leña  meniida  con  que  se  encieth- 

den  los  hornos. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  Momo,  y  déla  terminac. 
diininttt.  Ija* 

Barm... »     .     .  . 
Horn.ija» 

HOSTIGAR.  T«  a.  antic. — Castigar^  ccmio  lopruelñ 
el  refrán  íigiiieiite:  quien,  á  utío  .cuítig»,  á  diento 
hostiga. 

El  Forum  Judicum  lib.  7.  tit.  2.  ley  5.  usa  del 
verb.  lat.  Fustigo,  gas,  en  la  acepción  de  ^20¿ar. 
Allí  pues  se  lee :  Dominus  iuxta  ieges,  centiun ^a- 
geUis pfdfücé  fustigetur.  De  Fusiigare^iañmU  del 
expresado  verbo  salieron  los  castellanos  antie.  J'W- 
iigar,  que  trae  el  Dicción,  de  la  Academia  de  la  len- 
gua^ y  Fostigar  que  se  halla  en  el  Arcipreste  de  Hita 
cop. I 142. 

Fostigaras  tus  carnes  con  sania  descipUna» 
De  Fostigar,  subrogada  una  A  á  la^  resoltó  Hos^ 
tigar. 

£1  yerbo  Fustigo,  gas,  se  derivó  de  Fustis,  tis,  n. 
lat.  que  significa; norsr.   jiaoiar,. castigar,  es  la 
propia  y  originaria  significación  de  Hostígar^  la  de 

molestar  é  incomodar  es  adventicia  y  figurada. 
HOY.  adv.  de  tiempo. — En  este  mismo  dia  en. que  se 
está  hablando^  en  el  presente  dia. , 
Vino  de  HoéUe  adv.  lát.  también  de  tiempo^  que 

tiene  la  expresada  signiñcacion. 

Hodie  » 
Ho.jr.  » 
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Hodie  resultó  de  la  contracción  de  estas  dos  pala- 
bras latinas  Hoc  die,  que  traducidas  á  la  letra  q^uie- 
ren  decir  en  este  dia* 
HOYA,n.f.  : 

HOYO.  11.  m.—- Concavidad  ¿  escavacion  hecha  en  la 

tierra. 

De  Fovea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma  sig- 
nificación^ se  hicieron  las  yoces  cast.  antic»  Fcya  y 

Fovea  »     Fo  vea  » 
Fo.jra  »     Fo.yo  » 
De  Foja  y  Fojro,  puesta  una  h  en  lugar  de  la 
resultaron  los  yocaUos  hoy  corrientes  Hfjya^  y 
Hoyo. 

HOZ.  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  segar :  se 
compone  de  una  hoja  de  hierro  corva  y  dentada^  y 
de  un  mango  de  madera. 

*De  Fáke  ahlat.  del  ñ.  f.  lat.  falx,  fcdcis,  que 
tiene  esta  misma  significación,  se  hizo  el  castell.  an- 
iio.  Fo!í^  y  de  este  resultó  el  usual  Uoz* 

Fcdce  » 
Fo,z,  » 
Hez. »  . 

HOZ.  n.  f. — ^£1  camino  ápaso  estrecho  que  se  forma 
por  las  quebradas  de  las  sierras^  montañas  6  peñas- 
cales dievados. 

De  Fauce  abht.  del  n.  f.  lat.  Jaujo^  ucis^  que  tie- 
ne la  expresada  signifícacioD^  se  hizo  el  castell.  an* 
tic*  ^oz,  y  de  este  resultó  el  usual  Hoi. 
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F  ,oz,  }) 

H.02.  » 

S.  Isidoro  de  SevUk  611  SUS  £tiiiioL  libt  1 4«-  cap. 
8*  dice :  « fauces  sunt  angustórum  locoram  adkus 
«  Ínter  dúos  montes,  loca  angusta  et  pervia,  dicta  á 
(f  fauciuni.sixniiitudine.)) 
HO^Ai^.  v.  a.  ontic* — Segar^  cortar  con  la  hoe^  como 
lo  prueba  el  siguiente  refrán :  Mas  vale  hozada  que 
espiga  alabada.  -  ' 

Vino  de  Falcare  inGnit.  del  v.  a.  lat.  falco,  cas, 
^ue  tiene  la  expresada  significación* 

Falcare  r) 
Ho.zar.  » 

HOZAK.  V.  a. — Hacer  el  cerdo  ó  javali  lioyos  en  ia 
tierra  con  el  hocico.  .  , 

,  De  Fossare  infinit.  del  t«  ft/Iat.  Jbsso,^  SáSj  ipie 

significa  Ahoyar,  cavar ^  se  hizo  el  cóstell.  anlic. 
Fozar.  Ordenanz.  nianuscrit.  de  Zamora^  ordeaaqz. 
de  los  azafranal:  el  puerco  (pa^e)  diez  y  seis  mara- 
dis  porque  hace  mayor  daño  Jozando* 

Fossare '» 

Fo.zar.  » 

UU£BHA.  n.  f, — La  labor  ó  trabajo  que  un  labrador 
hace  al  dia  con  una  yunta. 
Vino  de  Opera,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mtwna 

significación^  como  se  advierte  en  Golumela  lib.  2. 
de  Re  rust.  cap.  4.  nüm.  8.  donde  se  escribe :  ¿uge- 
rum  tatis  agri  quatMr  operis  expedUur. 
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•i  I. '\  Opera 

Hueb.ra  »  '    '  ' 

Nuestros  antiguos  escritores  usaron  de  la  voz  IJue' 
bra  ea  la  úgaiñcacion  genend  de  obra^  labor,  traba^ 
jo,  que  se  llalla  en  4ni  raíz  laüna  Opera^  Od*  ÁjA^-^ 
parece  poi  el  v  erso  3097*  del  Poema  del  Cid  que  dicc^ 
de  esta  manera :  '  ' 

Sobre  ellas  unos  zapatos  que  á  gran¿  huebra  son, 
HUEBRADA.  n.  f.  anticv*  v  ^-  * 
OBRADA,  n.  f.— Lo  misnfo-tfiié  Huebra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Operulajae,  diniinut. 
de  opera,  ae,  n.  f.  lat;  que  tiene  la  expresada  signi* 
Scaeioa.-yNT  TOBMUf. '  ''*(> '  "  ■ 

lla^cblradai»      'Ob.iíada'i^     ^    *  *  -  ' 
HUEBEERO.  n.  m. — El  mozo  ó  jornalero  que  trabaja 
¿n  el  campo  con  una  yunta.    •  >  - 

Vino  de'  Operúshh»  abhit;  del  nv  m.  lat.  0peraruÉs, 
ü,  que  signiEe»  obrero,  jornalffro.  í  '  •  '  •  ' 

: '.  ■    :   .  ■'  .  '  .  O  .perarío  j>  '  •  -  »  • » 

Hueb .  rer .  o  » 
HUERO*  adj.  que  se  aplica  al  huevo  que  está  yano^  ó 
alterado^ ' 

Dícese  en  latín  ovüm  urmum;  y  de  urínum  es  de 
donde  ha  nacido  la  voz  castellana  Huero. 

•  Urínum  » 
Hu.ero  .  » 

HDERTA^  n.  f.-»Terreno  por  lo  común  cercado^'  eñ 
que  se  crian' verduras^  legunibres^  y  aun  algunas 
frutas. 


HÜE 


Vino  defíorius,  ti,     m.%U  que  tiene  la  expre- 
sada  significación.  ^ 

.  Hartas  »  . 

HUESA.«  n,<£ — laa  sepultuca  ii  hoyo.  qne  be  abve  en 
tierra  para  enterrar  algún  cadárer.  ' 

DeFossa,  ae^n.  f.  lat.  que  siguiüca  ^/o^  se  hixo 
el  ca^t.  antic  i^oe^. 

Fossa  n  *     .      .  ' 
Fne.att»    .    ' .  '■ 
De  Fiiesa^  subrogándose  una  A  á  la^  se  hizo  la 
voz  Huesa,  que  tiene  algún  uso. 
HU£SAS«  n.  f.  plur. — Pecho  que  en  determinadas.  Ma^ 
siones  pagable  jioa^TtfHillos  i  sus  rapéctivos  señores 
¿  título  de  calzas  óf  paña  su  calzado.    En  los  fueros 
dados  á  la  villa  de  Melgar  de  suso  se  lee  un  capítulo 
del  tenor  siguiente :  a  Si.  2a  vibda  se  casare  ante  del. 
(I  í}Aq^  apeche,  doa  ina<atédÍ8  en  huems  al*  aefior*» 
.   Otro  capítulo  del  Fuero  que  en  1233  se  eoñcedíó  a 
la  Abadía  de  Husillos  se  explica  en  esta  forma  :  «  si 
«  muger  vihda  casare  antes  de  un  año^  dé  cuatro 
(f  maravedís  al  Abad  por  huesas »yt   -  . 

La  voz  Huesas  vino  de  Ossas  acusat.  delphir^l^. 
ro^n.  lat»  O^^;  orw»^  que  en  la  significación  de  cal- 
zas ó  calzado  corría  entre  los  españoles  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla^  según  aparece  de  sus  Etimolog. 
donde  en  el  lib«  1 9.  cap.  34  que  es  de  calceanmntís, 
se  > encuentra  e)  siguiente  pasage:  «  Ossaa  piOo' 

primum  f actas ,  et  guarn  ís  nutic  ex  alio  genere, 
tomen  nomen  pristinum  retinent. 
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'  .  O .  S9as  n 
Hue  .  sas  »  j  '  • 
;£L€ahNudoí«n  idiomá  ¿imreo'  es  JSosan,  en  el  de 
le  Bélgicá  Sát^i  '-ea  ÍDgl£i  JSnm^  en  dUnemerqaée 
Hoser,  j  en  francés  HotiseMux^,  Todas  estas  voces 
fueron  derivadas  de  otras  qne  en  las  mencionadas 
lenguas  tenian  el  signiñcado  de  buejr^  en  ati^neion 
sin'  ditda  i  qtíe  del  cneiro  de  «ét»  «níinalliaeian aqn»' 
Iks  antíguas  gentes  su- cálsado.: 

Alguna  de  las  palabras  expresadas  en  el  párrafo 
anterior  ú  otra  semejante  habrá  sido  1^  rak  de  don^ 
de  se  dedojese  el  plural  O^ae,  amm;  j  ea'de  fve*. 
soinír  seria  jra  general  en  Espa&a  cuando  eo  hÍ2o  esta 
deducción. 

En  Asturias  hacia  Espinareda  se  usa  la  voz  Osas 
por.  una  especie  de  j^apaloa  como  medias  .  Ilotas,  de. 

itnger.  ■ '  '   '    '  > 

HUESO,  n.  m.— :X}ada  una  de  aquellas  parles  más  du- 
ras y  solidas  del  cuerpo  animal  que  forman  su  ar-^ 
mazon.  >  .    >  ' 

Vine  de  Osio  ablat.«  ddl ».  neut.  latj  a^am,*  si^ 
que  con  ltt  ekprésada  "^nificaeioií  traen  S«  Agustín 
lilar:  4.  def  doctrina  chrisiiana  cap.  ÍO.  y  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  1 .  cap.  27.  Osso  fue 
asimismo  Ja  voz  ccast.  que  usaron  nuest  ro<í. antiguos. 
Poema  de  Alej.  copl;>  1470* ' 
'  Los  cssok  é  Ulma  an  folganm  maor.     •  / 
*    >  '       .  Osso  »  I'  . 

Hue.so» 

Cjonsiderando  S.  Agasün  que  la  paUtuB;  má  ténkí 


sre 


fiU£ 


dos  significaciones^  la  una  de  boca,  y  la  otra  de  Iiue- 
so'y  y  que  no  pedia  conocerse  en  cual  de  ellas  se  to- 
maba, ú  no  se  distingok  eLdifoehite  inodo.ÍBOii'qae 
se  proflionciaba  os  comoÍPúca,  y^o^  como  htécso;  y 
considerando  ademas  que  los  oidos  del  pueblo  afri- 
cano de  ninguna  manera  tenian  la  delicadeza  inece* 
sariattpara  percftfair  yiditoernir  esta  düfaeencia  de 
propnnciaeioíies^  «{uem  que  los  niioislarosiiki  la.re^ 
ligion  en  todas  cuantas  óeasionesse  las  o&eciesen  de 
hablar  con  el  pueblo,  á  la  palabra  os  subrogasen 
kh.de  íj^ssim^  ponche  iu^ira.  de  ser  eata  voz  la  oías 
usual  eótra  k  gente  icoomn^  usiuidoki  se  erStaria  to- 
do motivo  de  equi^^ocaciod  y  ftdaa  inteligencia^  lo 
que  no  sucedería  diciúndose  os.    Ebtas  son  las  ex- 
presiones del  Santo  en  el  Lugar  antes  citado :  Fulgi 
tmnen\mre  \sia  dicUur.uk  ma^uUas  obscuri^tsque 
atUetur,  non  sic  dtcatur  ut  á  doctís,  sed  potiusut 
ab  ¿ttdoctis  dwi  solet ....  Cur  pietédis  doctorem  pi- 
geaí  imperUts  loquentem  ossum  potius  qucan  os  dicere 
ne  isla  sjUaba  non  ab  eo  quod  sunt  ossa,  sed^ab  eo, 
quod  «uii^  ora  mtoUi§aUMr  ubi  Afiúe\  aurés  de  correp" 
tione  vocoMum  velproduetíotie  fkm  ¡máidoA,  Quid 
enim  prodest  locutionis  ¿ntegritas  quaiu  non  sequítur 
i/itel/ectus'  audientium  7 
HU£ST£.  n.  f-  — Ejéneito.   No  tiene  uso  sino  en  la 
poesía  y  estiló  sublime.' 

Vino  de>fifnxie*ablat.  del  n.  f.  lat.  hostís,  ís,  que 
con  este  mismo  género  y  con  la  significación  arriba 
expresada  se  encuentra  en  Tnrios  escritores  espa&o* 
lc8  de  la- media  edad.  >.  £1  Csonlcoo  AUbddfinse  pn- 


Digitized  by 


liUM  5377 

bliotdo  en  el  tómo  Xin  dé  lá  fisp.  Si^Pk  itpend.  61 

nos  ofrece  ei  núni.  Gí.  la  cláusuJa  siguiente  í 
i(  Ismaelitica  hostis  ad  Legionera  ¥6mt>  'duee  Abul- 
«niandur.:;;  ;;  ipaÍBqtt¡éidM>uá  9^  Al^ür  iü  Bivj^khiaitt 
« iogrem  usque  -ndaíUiibiiii^^st  itttmn^li.'» .  SaísK 
piro  en  el  núm.,  1.-  de  su  Cronicoii  impreso  al  fin 
del  tomo  XIV  de  la  Eisp.  Sagt,  se  -exijiica  de  esta 
manera  ;  <cX8iaaelitica  hostts  urb^m  >  Isgioiiiéiisem 

«  «anatel;  iliiqaéiiiuhÍ9iaiiUítM)iis  iimissit;  áhi»  mr^ 

«  citus  fugieas  evasit.  )*»'  r^f-^'í.»',  ;íi/OÍ;;ÍÍ'm  ^'ij.jSí')  • 

((DjHLiiestc  n  I 

' '  HúesñS'.jñ*en'.íMmpi>  de  Oárib»  Y^era  voeabIb<d)e^; 
SQMdo^  eenié  la  testÜoa^el  antév  del  Diálogo  de  lat- 

ienguas  pág.  f  04.  donde  escribe :  «  Hueste  ^ov  exer- 
<c  dtCLi  iuaban  <iziitcbo  antiguamente ;  y  a  no<  lo  i  uea^ 
«  maái  úao  eik  aqa^l  Tefiran  >  ¿i  ísapéése^la  *JiU0^s^*iá » 
n  que  hócela hueste,n 
HUIDAi  n.  f.-^Laaecion  de  huir.:  í)\ú-''  '  .  : 
-iDé^Fugela,  ae,  n.  f.  lat.  ^e significa é^tcíntismO;^ 
se  bizo  el  'CastelL  >  aiitic« '  JPidíhy  «y^  de^^eate^  el'^u^l/ 
Sttída:        •>  ■     •••Mv,*'  ,\        ',.v.\./''i  '.^-.^-..WS  vrivM 

'vot:  \  íi>       ..  .    Futida'»         -  '■»<:>.. 

Hu .  ida  » 

De  la  misma  raíz  salió  la  ros  francesa  Fuíte, 

■  '  Fugela  »  '  «*í  * 

Fd .  ite  »   ■  •    •  ■»  '  • 

HUMILLADEROr  D.  m. — Sitio  por  lo  general  cobier- 
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to^  con  una  crttz.  6  wágeo  eA  lo  interior,  quefiéhallá 
á  las  éq^radaí  y T salida^  dé  algunos  puebiosw  > 
,  •  Vino  de  üim^Uia^imo  ablat .  del  mi'miiiU  híU\4lu^ 
mifáaoríiim^iíihifít  cela  k.6Ígi»ifiiMkft  «roU'éKpr» 
Sida  trae  la  Historia  Composlblana^  monumento: de 
principios  del  siglo  XII.  impreso:  por  el  M.  Florez 
tOiO..20k  deJLa  JBsp.  Sagr.  en bujotlib.  l.'c^  15». 

4*  MtbaUa.k  ctáuáüa  8Ígniébt«i¡.«.£a»ilnte8:ergo  ch- 
in tiamaddis'pedibas'<deríl6i>  «dbirfq[WBte 

«  tius  cu  itatis,  usque  ad  locum_,  qui  .fiUftiíkatorium 
«  dicilur^  reiigiose  processerunt*x  .  *  f  ii.  i:     mn-.i  > 

HumiHataMo  )> 
HiumUtadénioii  - 
HUBidN.  Oi  «i.^'--4^adj*¿|[>ted6  «him  ^de  tm  medio  pie 
de'largo^  y  de  lin  color  rojo  obscuro  i  tiene  el  hoci- 
o<x'iikníeo|,  y  lo  mismo  las  orepisy  .j^idespii^e  por  ei 
anaumiobr  é/tsMigttáúÁñ^i  ynKeniatkbb  .aiiá>tt*l8s»píe« 
d¿as;  y  ábvle^^dénnsticft  ^-'fimi  ipars  lo»  can  ^ruo*' 
nejos.  '         ^  \ 

Vino  de  Furone  ablativo  dei^^o,  ^«¿j,  n.  na.  Jat..  * 

^T€fr>8iii^'EtíiPoÍ..JIbvXn«  cap.  i:  doade  ae  Ide: 

Furo  ci  furvo  díctus  : : ;  tenebrosos  eniin  et  occukos 
curiiculos  effbdlt^  et  ejlcit  praedani  quam  invená. 
Los  romanos  le  conociaiipiorijél  nombre  de  Fit^erra^ 

Huroti.  »       •       '  '  :í  u' 
HURTAR.  V.  a. — Quitar,  usurpar,  tomar  ó  retener  al- 
guna cosa  ajena  contra  la  voluntad  de  su  dueño. 
.     Mimu  Ansobispo  deToledQpúm.'        M.Hi^» . 
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apend.  último^  usa  del  v.  a.  laL.  Furo,  ras,  are  y  en 
la  acepción  arriba  expresada^  i  pues  allí  pone  la  ciáu- 
ai)aüigiilei|t^¿;.<UIe  jciftoiiggiii  ■mhitiqne  ¡pérM^tnq 
«c  usiirpasse  potiusivel  fistaste  quam  percepisie  iUOo» 
«  mino  signum  tantac  gloriae  putaretur." 

De  Furatutn  supino  del  v.  a.  hx.fwrOy  ras,  are,  cpte 
con  la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en 
el  %,kB4  4flLtoftoptis<Md0tt  dÍ6l'  iJiad  Y^lério  imíiMh 
«isi¿i]iirÍ9'lei:apitiiilie.  d^ltbm.  Xl^fiekEsp.  Sugr^ 
se  hizo  ^1  cast.  antie;  furtar,    =  í  "'   '  .  .-.v. ..  .í 

'      .  .  Furatum  í»  » 

'I'  'l'l''  '  '  '  i 

•  i'  ur  .  t . .  ar  ))  " 

En  adelante  snbrofadflí > uli»  Miltí  F  de  Furtar, 
rmaitó  ¿íurtar,  que  e&  la  yoz.de  uso.     t  ' 


. / 'MU.  )/  : !)  ' .';  u  ..ti*".-  ,    .  ,  .;|í';  .  .  i 

IDA.  n.  f. — 'La  acción  de  ir  ó  irse  de  un  lugar  á'otro. 
Vino  de  Itus,  tus,  n*  m.  laU  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Itus  »         -i;  .V  .  ■  TI"  . 

ILLAN.  n.  m.  prop.  de  varon>  j  también  patroními- 
co :  lo  m»mo'  qné  Julián*  Las  grandes  casas  de  Aiba 
y  .yükfrancá  cuentan  «ntve  -sus  asDéadjénties  á  ioü 
célebres  toledanos  JUmi  Pérez  y  "Piér  '  JUím,  padre 

é  bijo.  Aquel  cotide  don  Julián  que  según  se  cree, 
franqueó  á  los.ácabeS'á  principios  del^lo  YUI.  la 


aso  i&íF 

entrada  en  España,  se  haHu  lioaibrado  don  lilofi  ea 
algunos  de  nueslrós  antiguos  ésoritores.  '> 
'  uLa  vb^rMUm!:  tvioo  de  JuUanfts  «fdéii»  «1  imiiMia 
po^^i  tekwuCohnesponditaAtii  á  iJíuUany  y  ÚB  jioiiide 

tQtttbiej)  cljoii^oó  eslai  voz  castellaua.;  .  «  i  ■  ^    ,  r- . í 

•  •  ' "       *  ! 

INCIENSO.  n/tíVl—SliatáDcia  resmorgomosa^  scca^  frá- 
gil algo  U  ausparentQ,  dp' Un  cdlor  amanillo  bajo 
blanquecino^  harinosa  por  iá  |H>9t«i  dm£«erA^  (jr  liri'^ 
liante  en  lo  interior^  la  cual  cp^raimiente  se  qoema 
en  las  iglesias^  y  ex  bala  un  yaj^r  aromático  pene»* 
trantc  pero  dulce  y  agradable. 

.Xiil^d^i  Mcánio^khküiJ  delji.  nent.  inx»  incensuin. 
si,  que  con  la  fligoifibaokyn.^9n*)e]q»deaa^uu^.i^ 
cuentra  á  cada  paso  en  los  escritores  eclesiásticos^  y 
señaladamente  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  en  el  lib. 
IV.  cap.  1 2  de  sus  Etimol.  escribe  :  «  Incenswn  dic- 
^  tj4l^;q^0fiigile,MBooslÉ3Út•lú^•dum  a-  .  '  iL. 

Inciensen  '.      '.r.     - . 

INFECTAR.  V.  a. 

INFESTAR.  V.  a. — Inficionar^ :  emponzoñarj  apestar, 
'VÍ€;í$l!>)'!C^rMíi|«r,'mi^r.  '  '  ?>  .';'.;í;       .^j  .V!'^-.\l 
Estáis  eb«.TOClBft .  vinieron  dé  Infadum'.  ai^tii.'  del 

y.  a„.  lat.  infició  y  cis,  cere^  que  tiene  la  signiíicac. 
a^itf  presada  ¿  -  ;  : 

r!     :      'liiféoL  «air  »  '  Infc ár»?  ' 
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INFBfl9AA«  t;  a.  ^Bi^ vastar,'  talar,  deiokr^  hacer  es*  . 

tragos. ■  •  '  •       ■  • 

Vino  de  Iii/ensatum  su¡mio  del  v.  a.  lat.  infeiiso, 
W^[  'fOty><p.e  tiene  k  sigpiíieac.  arriba  expresada. 
"  '         .  .  .  lu/kn^aum^J,  ti  .  .  .\ 

Inle.s-.t'.  .ar'» 
INGENIO,  n.  ni.  — Máquina  ó  instrumento  inventada 
con  arLc  que  sirve  para  alguna  operación  mecánica. 
'  '  '£«  elabktivo  n;  neiiL  kt.  ingenium,  U,  que 
con  la  expresada  sigmíicacÍ€m  se  baila  lissído 'por 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  VIII.  de  las  Etimol.  cap.  í  I , 
donde  se  lee.;  lííinc  enim  (Muien^am)  in'ventricem. 
mukorum  ingenionim  perhibent. 

Aunque  la  palabra  Ingefáúy  -gíeneralmente  hablan- 
do/ esté  désbteda^  y  en  m  lugar  se  hftyá* -subrogado 
el  vocablo  Máquina;  con  todo  hay  algunos  instru> 
meulos  que  aun  reüenen  actualmente  el  nombre  de 
Ingenios,  y  según  la  tenacidad  dq  los  pueblos 'ea 
conservar  las  denominaoiones-una  ves  adoptadas;  es 
de  creer  que  tarde  ó  nunca  le  perderán.  Ingenio 
llamamos  al  molino  de  azúcar :  é  Ingenio  se  dice  el 
instrumento  con  que  los  encuadernadores  cortan  los 
libros. 

INGMBvn.  f.  : 

INGRE.  n.  f.  Stttic— Cada  una  de  las  dos  partes  late-' 
rales  del  pubis,  ó  empeine  del  vientre. 

Escás  dos  voces  nacieron  de  Inguine  ablat.  dúm» 
néút.'jbl.  hgjtiekj  nis,  qué  tiene  la  ^xpre^da  sígnifi* 
eacion.'      i-  <  ..i 

Ingui/ie  »     It^mne  » 
Ing.  .le  »     Ing.,re  »      .  . 
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INTERCEPTAR,  v.  a. — Coger  por  sorpresa  alguna 
cosa  antes  de  llegar  adonde  va  destinada^  como  cac- 
U8>  pliegos. 

Yino'de  InUtreefaumBiip»  del  y*  a.  hfc.  ir^&x^mí. 
pisy  pere,  que  tiene  k  sgnifiicá'o.  arriba  expresada. 

Interceptum, .  n 
Intercept .  •  ar  »  . 
INVENTAR*  a.— Hallar  por  medio,  deldiaoniao  en 
cualquiera  línea  alguna  C06atniiev4>  nú  aubidli  ó  fcio 
conocida  anteriormente. 

Vino  de  Jnvenlum  sup.  del  v.  a.  lat.  iViwnw^  ¿y^ 
iré,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^ 

Inveüt.  .ar  a 

ISLA.  n.  f. — Espacio  de  tierra  mas  ó  menos  extenso, 
circundado  de  agua« 

Vino  de  Insuh^  oe,  n.  £.  lat.  que  tiene  la  a%mfi- 
cacion  arribatexplwsada. 

i  Insula »       ,M     ,  •  -> 

•X  •  s  •  la  ((       , ' , '     .  t  '  " 

i  »  • 

•  •  >  -  j 

J 

JAMON,  n.  m. — Cada  uno  de  los  dos  cuartos  .traín^roa . 
del.6erdo>:que  taml>ien  a^  di^en  pernilea. 

Vegecio  en  varios  lugares  de  su  arte  Yeterínaría 
usa  dd  n.  f.ht^  .Gmabay  ae,  dándole  la  significación 
de  pierna,  y  señaladamente  en  el  liL.  1 .  cap.  27. 
donde  escribe :  <(  Si  laccae  ití  gambis  íuerint^  aut  ali-» 
a  quis  dolor  coKae  yA  gambae,  sanguis  detrahatur 
« gambis,n   
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De  Gamba,  pues^  y  de  la  terrainacion  on,  se  for- 
mó el  Ji.  ni.  castell.  anLic.  Jambón, 
•  Piiíeda  Agricult.  crist.  pert.  2.  dial.  26.  22. 
Ghiflkré  ¿  JAarcpuUos  qué  metraya  cualqae  cerleza 
deqaeso^  si  acasono  liay  jamben» 

Gdinha .  ,  » 
Jamb .  ou  » 

Gorríendo  loa  tiempos^  se  suprimió  la  b  de  t/iofii* 
boT^  y  quedó  Jamón,  que  es  la  voz  de  uso. 

JARA.  n.  f. — Arbusto  de  cuyas  raices  salen  diferentes 
varillas,  como  un  dedo  de  gruesas^  y  bastante  duras> 
las  cuales  crecen  basta  tres  codos  j  mas  de  altura^  y 
sé  puebláii  de  hojas  negriuscas  y  viscosas^  parecidlis 
eñ  su  figura  ¿  las  del  olivo;  sus  flores  son  una  espe- 
cie de  rosas  blancas  con  tres  ó  cuatro  mancbas  ne- 
gras^ y  después  de  caídas^  luego  se  echan  de  ver  en 
hi  é&trenidad  de  los  pezones 'unos  botoncillos  llenos 

déBimiente.  '   

•  El  nombre  latino  de  este  arbusto  es  Lada^  ae,  de 
donde  procedió  la  voz  castellana  Jara, 

i-  '     •  Ladají  '    •  "■■  ■'■ 

^^^^   ' '  '        * '  ' 
JATOí  n.  Ái.-^El  temenllo  desde  su  nacimiento  has- 
ta que  deja  de  mamar. 
Dícese  en  latiu  yitulus  lactens,  esto  es  Becerrillo ' 

La^msy  adj^.  l^t.'  qué  significa  eíqué  mama  S  está 
aun  mamando^  es  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  caste- 
llana Jato, 

LaetehsTí 
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JIRAPLIEGLA.  n.  f. — Una  especie  de  electuario  a- 
margo  j  purgante.  *       .  '       ".  -  '  ■  ■ 

>  Vino  de  Hmrapicra,  ae,.n*  f.  lati  que  tíene>la8Íg«> 
nificacion  arriba  expresada.  En  Hierapicra  la  se- 
gunda r  se  colocó  entre  la    y  la  segunda  i. 

Hierapicra  »      Hierapri,ca  » 

Hieraprica  »       ,  Jirapliega  » 

ka*.  ' 

JOSA.  n.  f.  muy  usado  en  la  ciudad  de  Toro^  y  por 
él  se  entiende  una.  posecion  ó  heredad  poblada  de  ár- 
boles frutales. 

f        <  ....... 

Estes-posesiones  ant\guaaif9ate  por  lo  conum  efiAT» 

bao  cerradas  ó  cercadas;  j  el  nombre  Ii|tiiio  qv^  s^ 

daba  á  semejante  clase  de  heredades  era  el  de  Cors 

cUuisa,  como  aparece  por  un  insU  uniento  del  año  de 
1002j  que  se  halla  en  la  Espaüa  Sagrada  4om.,36. 
apend.  núm.  6.  y  dice  asi:  jídicmuM eUam^^.^ 
clausa  áun  etUficiis,  torcuIares,  'temSy  vineis.  -  Cor» 
riendo  el  tiempo^  por  Li  íigura  elipsis  se  suprimió  la 
palabra  Cors,  y  solamente  se. usó  de  la  voz  Clausula 
según  lo  manifiesta  un  in^mento  del  año  de  1039^ 
que  se  encuentra  en  el  mencionado  tomo  de  la  Esp. 
•  Sagr.  y  es  el  núm.  19.  de  los  apéndices.  Allí  pues 
se  lee  :  accepi  ex  vobís  una  clausa  obtimu  cwn^fUOS 
puntares  y  eí  ibkkff*  uno  Uñare.  ;, ; 

De  Clmsa  terminac.  femen.  del  adj*  hl^vftfu^, 
so,  swn,  que  significa  carado,  es  dedmide  n^qió.h 
voz  castellana  Josa, 

Clausa  » 
.  J  «osa  » 

JOSQUIAMO.  n.  m.->Planta.  El  BeIeiko«  Alonso 


JÜE  Sb5 

Ruices  Diccionaría  Médico  en  los  art.  Fumon  j  Su^ 

charan. 

Del  n.  ra.  lat.  puro  Jij-oscíamus,  mij  que  tiene  la 
significación  arriba  exfHreaada^  hizo  la  baja  latinidad 
el  vocablo  Jusquiamus,  mi,  como  se  vé  en  Yegecio. 
lib.  3.  cap.  12.  de  Arte  veterinaria  \  y  de  Jusquia- 
mo  ablat.  de  jusquiamus  descendió  á  nuestro  idioma 
la  palabra  Josquiamo, 

Jusquiamo» 
Josquiaiiio» 

JOYO.  n.  m. 

LUELLO*  n*  m.  p.  Ar. — Cierla  especie  de  grama  que 
se  cría  entre  el  tngo  y  la  cebada^  y  cuyas  cañas  son 
de  dos  á  tres  pies  de  altura :  ecba  una  espiguilla  blan- 
ca y  delgada  que  termina  en  una  raspa  puntiaguda, 
y  de  los  lados  de  la  cima  salen  alternadamente  seis 
ó  mas  granillos^  menores  que  los  de  trígo^  y  encer^ 
rados  en  una  cascara  negra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lolio  ablat.  del  n. 
iieut.  lat.  hUum,  U,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

£o£a »     Zto»i¿o  n  •  • 

Jo.yo»  Luell.o» 
JUEGO,  n.  m. — Glúsie^,  diclio  agudo  y  gracioso,  chan- 
za^ juguete^  burla^  chasco.  Este  es  el  riguroso  y 
primordial  significado  de  Juego ;  los  otros  son  figo* 
rados.  Partida  3.*  tit.  S.  ley.  30.  «El  que  ladx<^ 
«  xere,  que  lo  sepa  bien  decir  en  el  lugar  que  con- 
«  viene,  ca  de  otra  guisa  non  seria  juego,  E  por  eso 
«  dice  el  proverbio  antiguo  que  non  es  ju^go  donde 
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«  orne  non  rie.  Ga  sóafidk  el  juego  con  alegrmise 

«  debe  facer.))  " 
..  Vino  de  Joco  ablat.  del  n.  m.  lat.  Jocus,  cij  que 
tiene  Ift  jescpresada  signifícaciop. 

Tuego  )i 

JUEVES,  n.  m. — El  quinto  día  de  la  semana. 

Este  día  entre  los  antiguos  izomano^  estaba  consa- 
grado al  planeta  Júpiter^  j  por  ese  motivo  le  deno* 
minaban  Dks  jovis,  es  decir^  Dia  de  Júpiter •  Jovis, 

pues,  genitivo  del  n.  m.  lat.  jupiter  fue  la  raiz  de 
donde  salió  el  castell. /í^ep'eí.       .  .     .  .  . 

Jo  ^VtS  »' 

Jueves »      .  ' 
JUGUETEAR,  v.  n.  —Enredar,  retozar,  loquear. 

Vino  de  Jocalum  sup.  del  v.  depon.  laL  yocor,, 
Cíiris,  ati,  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 

Jocaium,, ,  xf 
Juguet..eár»        *  • 
JUNCIA,  n.  f. — Especie  de  junco  triangular  ó  cuadra- 
do que  se  cria  en  lugares  pantanosos^  j  sube  á  la  al- 
tara de  un  codo^  y.á  veces  xats't  por  la  parte  de 
abajo  echa  unas  hojas  parecidas  ,  á  las  del  puerro, 
pero  mas  largas  y  sutiles,  siendo  las  de  la  parte  de 
arriba  muy  menuditas,  entre  las  cuales  se  cria  la  si- 
miente :  sus  raices  son  de  figura  redonda  ú  oblooga^ 
negras^  amargas  y.dé  un  olor  suave.  . 
■  Esta  planta  tiene  en  PHnio  lib.  XXI  de  su  Hist. 
naiur.  cap.  18.  el  nombre  de  JuncusiricuigulariSy  esto 
es^  Junco  triangular.  Cornelio  Celso  lib..  3.  de  Ke 
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med.  cap.  21.  la  denomina  Juncus  quadratus^  es 
decir^  Junco  cuadrado, 

Yésey  {Mite^  ckro  ^e^la  voz>cá6t.  JtmeáA  proce- 
dió de  Juncus ,  ci,  n.  m.  lat.  que  sígiúfiii»  Junco» 

JuncMS  » 
.  Juncia  •  » 

JUAO.  n.  m. — ^£1  derecho  de  pertenencia  sobre  algu- 
na cosa.   Eflta  voz  que  generalmente  hablando^  se 

puede  contar  entre  las  anticuadas^  tiene  uso  en  al- 
gunas expresiones^  como  por  ejemplo  en  las  si- 
guientes :  de  juro,  da  juro,  6  por  piro  de  heredad. 

De  «/«re  ablat.  del  neuu  lat.  jus,  jurís,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  biÁo  el 
castell.  autic.  Juro.  Fuero  Juzgo  lib.  V,  tít.  I .  ley 
1  /  Todas  las  cosas  que  fueren  dadas  á  las  egiesias**. 
sean  sionpre  firmadas  en  su  ^iro. 

'      '  Jure »  •  ' 

'  '   A  • "  .        .  í .        Juro  » 

,De  Jure  en  adelante  se  dijo  Juro.  £1  que  tenga  la 
euríosidad  deyér  la  citada  ley  en  el  Fuero  Juzgo  la- 
tiiio;  hallará' qfué  Juró  en  .la  traducdoii  de -este  có- 
digo al  idioma  castellano  se  puso  por  correspondiéb- 
te  de  Jure ;  y  esto  le  probará  con  cuanta  razón  se 
ha  escrito  ^e  de  «/ore  se  dedujo /«ro.  * 

m,  *  .  h  I  a  -  *  ■ 

•  .  _       •  \ 

■  «  ■ 

LABRADIO,  lA.  '  '  • 

LABRANTIO,  lA.  adj.      se  aplican  á  las  tierras  de 
U>or^  ó  que  están  en  cultivo.  • 


Estas  dos  voces  salieron  de  Labor  ato  y  ta,  termina- 
ción mase,  j  femen.  delablat.  doIaboraUts^  ta,  tum, 
participr  pas^  del;T.  a.  bt.  labora,  MSy-are-f  <{«ié  aig- 
nifioa  labrar. 

Labor  at.  o  »      Labor  a. t. o  » 

Lab. radío  »     Lab.rantío  » 
LAGIO^  lA.  adj. — ^Flaco^  lánguido,  extenuado,  de- 
caído^ enervado,  débil^  falto  de  YÍg6r. 

Yiuo  de  Flaccido  y  da,  terminac.  mascul.  y  íeia. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  Flaccidas,  da,  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

'  Flaccutó  » 

•  .La.ci .  o  »    •    '  •  ' 
LADERA,  n.  f. — La  cuesta,  declive  ó  pendiente  de  un 
terreno  alto  ó  elevado,  como  lo  es  im  motite^  cerro 
ó  fiollado. 

Vino  de  Latere  ablat.  del  n-.  neut.  lat.  hous,  ieris, 

que  con  la  significación  arriba  expresada  se  encuen- 
tra en  Paladio  iib.  1 .  de  re  rust.  tit  5.  num.  5 :  «  Uti- 
c.  lis  semper  est  •  •  •  collis  molliter  per  káera  indina- 
«  ta  dednotua.»  En  k  misma  acepción  le  usaS.  Isi-' 
doro  de  Sevilla  lib.  X^  II.  de  las  Etimologías  cap.  8. 
«  Piperis  arbor  nascitur  ..  .in  latere  montis  Gaucasi 
a  quod  solí  obversum  est.»  Y  finalmente  con  ioste 
misma  significadon  se  baila  en  uiia  escritura  del  afii> 
de  857  impresa  en  el  tomo  XXXVn.  de  la  Esp.  Sagr. 
num.  1 .  de  los  apend.  donde  se  escribe :  ((  In  latere 
((  montis  Nauranci  (concedo)  viilam  quae  dicitur  Li- 
«  nio.»  '  ;  : 

Ladera» 


lAD 
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LADIERNA.) 

LADIERNOJ  ^'  ALAPiBwu. 

LAJDON;  h:  fti.«-^PiiiiiNt.  La  lAra.  Véaaeedté  ártícalo. 
Yino'do  Lmia,  ae,     f.  Iftt:  que  liene  la-  ñgiufica* 

cion  arriba  expresada. 

'  Lada.  » 
'L^dkm  n '  * 
LADRILLAL,  n.  m;   -  ' 
LAPRILLAR.  d.  m.  -El  parage  ó  ¿siiia  donde  está  es- 
tablecida una  fábrica  de  ladrillo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lateraria,  ae;  n.  t: 
]at.  <[ue  tiene  la  expresada  significación. 

IM. eraría  »    •  , 
Ijadrill^r.. » 

LAJDB^liERO.  tt.  úiv*— £1  que  bace  ó  -vende  ladrillos. 
Vino  deiktfelv«^io«A>liit.-c^^     m.  \síil  kiteiwnús, 

üy  <jue  Liene  la  sigDÍÍicacion  arriba  expresada. 

Lat,  erario  n 
Ladriller.o  » 

LADRILLO,  n*  m. — Pieza  de  figura  cuadrilonga  for- 

madimle  bárro^  laqnarl^é'^eeédespneé  en'un  komo^ 
y  sirve  para  construir  suelos,  paredes^  bóvedas,  &c. 

Ymo  I^Uercido  ablat.  de  lateradus,  Uj  dimí- 
nut,  del  n.  m.  lat.  Uder,  eris,  ijue  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada .  La  r  de  Uáercuh  se  antepaso 
á  la  e. 

Laterculo » 
^  ''■  lAáreado-ñ    '   "  ' 

»^-i;.noii 
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LAGARTIJA,  n.  f.  — Reptil  de  tres  a  cuatro  pulgadas 

de  largo^  semejante  en  la  Ggura  al  lagarto. 

Se  formó  del  n.  f.  ^t.  ÍMcerta,  ae,  quQ  ti^ne  la-  . 
significac.  arriba:  oxpr^oft^a'^  j  4e  )a,t6rii&iiiac.,  diini* 
nativa  Ija*  - .  i 

Lacerta*,,  » 
Lagart.ija  » 
LAMBRIJA,  n.  f. — ^Lo  mismo  que  Lombriz. 

Se  formó  del  n.  m.  lat«  Jdtmbricus,  ci,  que  tiene 
la  signiBc.  arriba  expresada^  y  de  la  terminac.  dimi- 
nuí. Ija, 

Munibricus. . .       ;  . 
Lambr. . . .  ija  i» 
LAMPIÑO^  ÑA.  adj.^Lo  que  tiepe  el  peloralo^  ó  po- 
co pelo. 

Vino  de  Raripilo^  la,  terminaciones  mase,  y  fe- 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  raripib^j  la,  hm^  .ijae 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

RaripUo  » 
La*  .piño» 

•  -  '  ; 

•  .r  •  ■  % 

LANCERO,  n*  .iii.>^£l,spjldad||^qii^  pd^  pod  Ima.  . 
Vino  de  Lanceario  eb|at.  deln.  m.  lat.  kmcearius^ 

ífi  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  . 

Lanceario  »  " 
•  '     '         "  '     Lance.r.o  »  •»  -     •  - 

LANDE.  n.  f. 

LANDRE,  n.  f.  antic.~^Lo  mismo  que  Bellota. 

£stas  dos  voces  vinieron  de  Glande  ablat,  del  n« 


LAP  m 

f.  lat.  glítnSf  gland¿fy  qae  tiene  la  expresada  signiíi-» 

Xande »      iliahdré  »  '   •  ' 
LANDRE;  n.  f. ^Especie  de  seca  ó  tumorcillo  en  fi- 
gura ^  de  bellota  que  se  :liaoe  en  las  partes  glandulosas 
deléuérpo.  '  -  '        .  -      '  \  - 

Vino  de  GUmcUda,  ae,  nv  £1- lat;  t|ue'Ueiie  la  sig- 
nificación ^arriba  expresada,  í  ■  ''•  I    •         -  » 

'    GlandiUa  »  % 
• '  .'Latid. re  » 
Glándula  es  el  diminutiva  del  n.  f,  lat«  glansj 
andísj  que  signilica  bellota.  •  .  .  .  .  í 

LA.NERO.  n.  m.— El  que  trata  en  lanas.  '  ■ 

Vino  de  Lanar io  ablat.  del  n.m.  lat.  lanartus,  ü, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

LoNorió  n 
Laner.  o  » 

LAÑA.  n.  f. — Chapa. ó  planchuela  que  se  echa  á  una 
vasija  de  metalj  como  caldera^  sartén^  cazo^  &c. 

Yino  de  tamnaj  ae^  n.  f.  lat.  que  significa  chapa, 
plancha.  *^  ' 

Lamna  » 
*  La. fia  »  ♦ '  '  • 

LAPACHAR,  n.  m.-^Terreno  pantanoso  ó  lagunoso. 
Díceseen  latin  Lotus  paluster  según  se  advierte 
en  Varron  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  8.  mí  ni.  5.  don- 
de se  lee :  h¿,  si  m  palustribus  locis^  atque  uliginosis 
naU,  fiobené  ta^uias  moUéS',  •  Lo  misúio  se  ^  por 
Columela  que  en  el  lib.  2/ de  Rd  iUst.  icap.  I  2.'nuin; 
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2.  escribe  así :  ti/i  locis  atttem  frigidis palUstrihus^ 
píerunque,  transacia  Iiíenie^  sarriri.  Las  palabras 
latinas  Locus  palíMteTj  equiyaÍQo  .¿^las  caatellanas 
Lugar  ó  sitío  pantanoSQ.      ,  .  . 

De  Laí?us  paluster  se lii|K>'*;et  ii;;ca^..iAddltilda 
Lapachar, ^Kerrersk  en  su  Agricult.  lib.  4.  cap.  1, 
Ha  de  ser  (tierra)  enjuta^  que  si  son  manantiales  d 

hpacharesnaeiúemhQenAp,  ;  ^  ' 

De  Lopachar  resultó  la  'yiíat ',eoxT^t0i' LúpacfUiir. 

Zocas  paiuster  » 
Lo,.,pa, .  ,char  n 
La... pa. . . cbar  D     i.'.,  •  / 
LATA.  n.  f. — Plancha  ó  lánúna  delgipflft  de  hierro  1mi«'> 
ñada  en  estaño. 

Vído  de  Bracteaj  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  plan- 
cha ó  lámina  de  cualquier  metal, 

JBracfea  » 
.La.  t  .a  » 

LAUDE,  n.  f, — La  losa  ó  lápida  sepulcral. 

Vino  de  Lapide  ablat.  del  n.  m.  lat.  liyíis^  idis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Lapide  » 
Lau.de  » 

La  iP  de  las  voces  latinas  que  han  pasado  al  caste- 
ll9ao>  genteralmente  hablando^  se  ha  convertido  en. 
b.  Y  como  sea  constante  que  solia  muchas  yeces 
sul)rogarse  en  la  escritura^  aunque  viciosamente^  la 
u  consonante  á  la  6  ;  y  no  siéndolo  menos  que  la  ic 
consonante  por  aquellos  tiempos  no  diieria^  cuan,* 
to  á.$a  figura  de  laii  yocal;  no  sera  de  extrañar  que 
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en  lugar  da  LiAde  se  dijese  Laude  como'aliorá  .dé^ 
cimos. 

LAUREDAL,  n.  m. — El  terreno  poblado  de  laureles. 
Vino  de  Lauretwn^  ti^  a.  jaeut.  kt.  que  tiene  la 
expifeaada  significación. 

Law^etum  » 

Lauredal  » 

LAZARILLO*  u.  m. — £1  muchacho  que  sirve  de  guia 
¿  un  ciego  que  anda  de  puerta  €n  puerta  pidiendo  1¿- 
mosna^  ó  tocando  y  cantando  ó-  vendiendo  papeles 
impresos  por  las  calles. 

En  el  siglo  XVI  se  publicó  una  especie  de  novelita  . 
oon  p\  titulo  de  Fida  de  LaaariUo  de  Tormes,  que  la 
opinión  común  tiene  por  obra  de  Don  Diego  Hurta- 
do de  Mendoza.  Cuéntase  en  ella  que  siendo  Laza- 
rillo muy  pequeño^  le  puso  su  madre  á  servir  con  uno 
de  aquellos  ciegos  que  andaban  por  las  calles  pidien- 
do limosna  y  cantando  oraciones.  Lazarillo  es  di- 
minutivo áé  Lázaro  y  que  era  su  nombre  según  se 
observa  por  varios  lugares  de  la  Vida.  Y  de  él  sos- 
pecho yo  que  habrá  nacido  el  llamar  lazarillos  á  los 
muchachos  que  sirven  de  guias  á  semejante  clase  de 
ciegos ;  'y  lóisospecho  con  tanto  mayor  fimdamento 

cuanto  que  no  se  clescul)re  la  raíz  de  esta  voz  en  tal 
acepción  en  ningupa  de  las  lenguas  de  donde  pudiera 
haber  venido  á  la  nuestra. 
l4EBfiGH£Í4 :n.  m.-^yifiátó>  el  sndueste. 

-  Hablwido  Cortes-  en  sir  Arte  de  naVegaci  part.  3. 
cap,  1.  de  los  vientos,  dice  que  en  el  Mediterráneo 
toman  la  ^nominación  can  respecto  á  los  países,  de 
Touo  2.  i  50 


Digitized  by  Google 


394  LEB 

donde  soplan^  y  que  en  consecuenGis  de  eslo  los  qno 
navegan  por  aquel  mar  dan  al  viento  sudoeste  el  nom- 
bre de  lebeclw  por  venirles  de  la  Libia.  Añade  Za- 
mórano  en  el  Reportor.  lib.  I .  cap.'  38.  que  los  grie- 
gos le  llaman  líbico.  Todo  esto  desde  luego  'da  i  co<- 
nocerque  la  voz  Lebeche  salió  del  adj.  lat.  Lj  biciiSj 
ca^  cuín,  que  significa  lo  que  pertenece  ¿  la  Libia, 

Ljbicus  » 
Lebeche*» 

LEBRASTO.  n.  m.  anlic. 

LEBRASTON,  n.m. 

LEBRATON,  n.  m. 

LIEBRASTON.  m.^La  liebre  pequeña  y  de  pooo 

tiempo. 

Estas  cuatro  voces  vinieron  de  LepuscutOy  ahlat. 
y  de  íepusculus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat.  iepus^pO' 
ris,  ipie  significa  la  Uebre,  ^ 

Lepjísculo  »  Lep.uscuio,  » 

Lebras  •  •  to  »  Lebras.  .ton  » 

Lep.uscuio  »  L.ep.uscuio.  n 

Lebra.  .  .to  »  Liebias.  .ton  )> 

LEBRILLO,  n.  m. — Vaso  concavo,  por  lo  común  de 
barro  vidriado^  de  una  cuarta  poco  mas  ó  menos  de 
alto^  que  sirve  pra  baños  de  pies^  limpiar  vasos  pe* 
qneños^  y  otros  usos. 

Vino  de  LabeUo  abkt.  de  lúhMan,  U,  diminát.  4el 
n.  neut.  lat.  iabruin^  bt  i,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Leimun  vacatum  (dice  S.  Isidoro  Hi^leDse  en 
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las  Etimol.  lib.  XX.  cap.  6)  eo  quod in  eo  htifíOionem 

solUurii  est  Jkri  infantum^  cuias  diniimUivuin  la- 
¿ellumv 

lab.elh  » 
Lebrillo  » 

LECHAL,  adj. 

LECHAÜ.  ad).  que,  se  aplica  á  lo9  animales  de  cria 
mientras  se  mantienen  de  leche. 

Estas  dos  Yoces  vinieron  del  adj.  lat.  Lácteas,  en* 
tisj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Lactens  »       Lactens  » 
Le.chaL»  Xje.cliar.» 
LECHE,  n»  f.— lioor  blanco  que  se  forma!  en  los  pe* 
oboe  de  las  mugeres  y  de  las  bembraa  de  los  anima- 
les viviparos. 

Vino  de  Lacte  ablat.  del  o.  neut.  lat,  lac,  lactís^ 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Lacte  » 
Le.  che» 

LECHE  DE  GALUNA  O  DE  PAJARO.— Planta 
que  nace  en  los  sembrados*  Echa  un  tallo  como  de 
misdió  piéideidlara>  tiempo  redondo  y  nudoso,  en 
cuya  extremidad  superior  se  forman  unos  botonci- 
llos  de  donde  brotan  las  flores  que  por  defuera  son 
verdosas^  y  por  adentro  blancas  como  la  leche :  en 
ana  hojas,  qde  son  aoánelcdás  se  |iota  ona  vaya  bfeñr 
ca  longitudinal. 

Leche  de  gallina  6  de  pájaro  es  un  equivalente  de 
Ornithogak,  que  era  como  entre  los  latinos  se  deno* 
minaba  esta  planta.  El  yoQablo  Ondthagak  es  wi 
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coaipuesio  de  Ornithos  genit.  de  la  palabra  griega  or^ 
ms,  que  signiüca  uá^e  ó  pájaro,  y  de  Gala  también 
palabra  griega^  que  vale  Leche,  Así  que  la  voz  On- 
nithogale  estando  al  rigor  de  k  letra  quiere  decir  £e- 
che  de  ave  ó  de  pájara, 
LECHERA,  n.  f.  antic. — Litera. 

i  Vino  de  Lecticida,  ae>  d^iuut.  de  feetica,  ae, 
que  significa  lo  mismo. '        '  *  -''i*-'  ' 

íecticula »    .  . 
Le.che..ra» 

LEGUINO.  n.  m.«^*Mechoncilloó  colülo  oblongo  for- 
mado de  liila9:qiíe  seco  ó  untado  iJgnna  cosa  me- 
dicinal se  aplica  á  las  ulceras  ó  bnidas. 

Vino  de  Licinio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Uciniwn, 
nüy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

LiWinio  ^)  - 
Lecliin.o» 

liECUON.  n.  ra. — El  cochinillo  que  todavía  mama. 
Tal  ca  la  primitiva  ¡y' propia  significación  de  eiiiaiVOK ; 
pero. el  uso  ha  hecho  quefsir  dÍla.8e'dendmÍBe<indi»- 
tinta mente  <;ualquier  ptiereo  macho.  !  >, 

Dicese  en  latin  Porcus  lacíens,. como  se  vé  en  Var- 
ronde  Rerust.  lib.  II.  cap.  4.  num.  16.  donde  se  es* 
oribe':  icmfOV&^dápuhismiO'áimumMiiáiquibm 
deUei  appeUaniur,  ñeque  iam  lactenteéid&iinlEfr. 

De  esta  misma  suerte  denomina  Columela  al  lecbon 
en  el  lib.  7*  cap.  9.  de  re  rustica:  «.JSam  suburba- 
c(  nisregionibns  faclm/iorc!i£f  serenaqtandns.est." 
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Deladj.  lat.  Lactens,  entíSj  que  significa  e/^Mewa- 
muj  fie  dedajo  la  voz  caslellana  Leclion, 

Lactens  » 
Le.ciioii.» 

LECHUGA,  n.  f. — Planta  hortense,  herbácea  j  lecho- 
sa^ de  la  que  hay  muchas  variedades. 

•Vino  de  Lactuca,  ae,  n.  f«  lat^  que  tiene  Ja  signi- 
ficac,  arriba  expresada. 

l  '  Lactuca  » 

Le.chuga» 

LECHUGUERO,  n.  m.— El  que  vende  lechugas. 

Vino  de  Lactucario  ab]af.  del  n.  im.  lat.  lactuca- 
tius,  ¿i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
♦    •    •  Lactucario  » 

Le.chuguer.o» 
UIGHUZO^' ZA.  adj.  qué  se  aplica  á  los  muletos  y  mu- 
letas desde  el  tiempo  de  su  nacimiento  hasta  cuüiplir 
un  año.  '  • 

Vino  de  LacteiUe  ablat.  del  adj.  lat.  lactens,  entis, 
que  «ignifica  el  que  tódaviá  esta  mamando. 
■        í:  í  í    ;       Lmenté  '  •        •  " 

LEGAJO,  n.  m. — Atado  de  papeles  sueltos. 

Vino  de  L^atioyonis;,  n.  f.  lat.  que  significa 
duráé 

*    '   '  .  •     Ligatio  »       '  ' '  • 

'   '       ■     í  '     Lega. jo  »  • 
LÉGAMO,  n.  m.—Ciéno,  tarquin  ó  lodo  envuelto  eñ 
vascosidad  4  inmundicia. 
Tal  era-^míiitieti  el  significado  con  que  en  liempo 
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de  S.  Isidoro  de  Sevilla  corría  el  nomb.  femeu.  lat. 
VUgOy  ginis,  como  lo  testifica  el  mismo  Santo  en 
sus  Etimolog.  lib.  XVI.  cap.  1 .  donde  escribe:  Tili- 
co sordes  lind  vel  aquae  sunt. 

De  üligine  que  es  el  ablat.  de  uligo,  ginis,  $t  háxo 
el  n.  m.  cast.  antic.  ¿eg^mo.^Heirera  eu  su  Agri- 
colt.  lib.  ni.  cap.  20.  También  se  crian  (los  casta- 
ños) en  un  légano  húmido. 

Por  último  de  Légano  ba  resultado  la  voz  usual 
Légamo. 

üligine  » 
.Légano  y> 
.Légamo» 

LEGUA.,  n.  f. — Medida  itii^eraria  ó  de  distancia,  que 
varía  según  las  naciones  o  provincias.  La  legal  es* 
pañola  en  conformidad  de  una  real  orden  de  1801 
consta  de  veinte  mil  pies. 

Florian  de  Ocampo  en  su  Crónica  Geuer.  de  Esp. 
lib.  I.  cap.  2.  habla  con  discreción  de  nuestra  legua 
española ;  j  por  tanto  se  ha  creído  que  no  seria  ino- 
portuno trasladar  aquí  sus  palabras^  que  son  las  si- 
guientes :  «  Desde  Fuenterrabia  hasta  llegar  en  este 
«  cabo  (de  Creus)  se  hallan  de  mar  á  mar  caai  ochen- 
ce  ta  leguas  de  viage  poco  mas  6  menos.  Son  estas  le- 
((  guas  una  cierta  distancia  llamada  de  tal  nombre^ 
«  que  los  españoles  usan  eu  sus  caminos,  poniendo 
tt  por  cada  legua  cuatro,  mil  pasos  tendidos^  j  por 
(c  cada  cual  destos  .pasos  cinco  pies  de  los  comunes 
«  ni  muy  grandes  ni  muy  pequeños:  así  qué  cada 
((  legua  tenga  veinte  mil  pjes  destos  tales.  Cien  es 
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«  verdad  que  por  algunas  provincias  nuc$lras  tasan 
«  hoy  dia  las  leguas  algo  mayores^  como  son  las  de 
«  Cataluña :  y  en  otras  algo  zneoores^  como  son  las 
o  del  camino  cjue  traen  los  extranjeros  desde  Fran- 
«  cía  para  Santiago  de  Galicia.  De  la  cual  di^ersi- 
«  dad  participan  las  óchenla  leguas  ya  dichas  por 
tt  donde  pasan  las  cumbres  y  fragura  destos  montes  . 
«  Pireneos^  de  quien  agora  hablamos :  que  sobra  la 
«  palote  septentrional  son  leguas  pequeñas^  en  lo  pos- 
«  trero  dellas  contra  los  confines  de  Cataluña  son 
u  grandes  y  crecidas,  en  lo  demás  razonables  y  rae-" 
«  dianas  del  tamaño  primero  declarado.» 

Ij€gna  vino-  de  Leuc^j  ae,  n.  f.  lat.  que  trae  S. 
Isidot^  de  Sjftvilla  en  sus  Elimol.  lib.  XY.  cap.  Í6. 
donde  dice  dos  cosas :  primera,  que  la  legua  era  una 
me4ida  itineraria  de  que  usaban  los  galos  ó  celtas ; 
segunda^  que  constaba  de  mil  y  quinientos  pasos. 
He  aquí  sus  palabras :  Mensuras  vurum  nos  milliaria 
dicinius,  graeci  sladia  ■  ¿alli  leucas  :  :  :  leuca  finitur 
passibus  miile  quiugentis*  £n  Leuca  la  c  se  antepu- 
so á  la  i«. 

^  Leuca  >i     Lecua  » 
Lecua  »     Legua  » 
Leuca  es  el  vocablo  céltico  Lew  latinizado,  el 
cual  aun  hoy  dia  se  conserva  entre  los  celto-breto» 
nes;  y  de  él  hicieron  los  anglo-sajones  kouue,  los 
francéses  lieue¡  y  los  ingléses  league, 
L1EGL  M  I3RE.  n.  f. — Toda  clase  de  grano  ó  semilla  co- 
mestible que  se  cria  en  vainas,  y  que  por  lo  comuii 
se  arranca  y  no  se  siega.   Tal  es  en  rigor  la  signifi- 
cación de  esta  yoz  ¡  pero  se  ha  hecho  muy  general  el 


Digitized  by  Google 


.    400  LEN 

comprender  también  las  hortalissas  y  verdura  bajo 
el  nombre  de  legumbres. 

Vino  áe  Legumine  ablat  del  a.  neaU  latv  legumen, 
TÚs^  que  tiene  la  signiflcacion,  arriba  expresada. 

Legumine  »  -  -  ►  ;  * 

Legam^re» 

Juzgó  Yarron  que  I^gumen  se  había*  derivado  del 

V.  a.  legOj  gisj  gerCj  que  signiiica  coger  ;  y  así  lo 
expresa  ea  su  tratado  de  re  rustiría :}ih,  I.  cap. 
donde  se  encuentra  el  pasage  siguiente :  Serendum 
viciam,  Untemy  cicercukm,  ervüam,  céeíéraquej 
(fuae  ala  leguniina,  alii^  utgaUicani  {¡uichini,  legaría 
appeüoitt,  utraque  dicta  á  legendo^  quod  non 
secanUtr,  sed  veUendo  ieguntur, 
LEJÍA,  n.  f.— Agua  cocida  con  cenia»  pera  limpiar 

ropa  Llanca. 

Vino  de  Lixi'ifia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación.  t 

Lixivia  » 
Leji . .  a  » 

LENCERO,  n.  m. — El  mercader  de  lienzos^  el  que  tra- 
ta en  lienzos. 

Vino  de  Linteario  ablat.  ,del  n.  mv  lat«  Uniearius, 
zV^  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada*  . 

Linteario  » 
Lenc.er.o» 

LENTEJA,  n.  f. — ^Especie  de  legumbre  de  color  pardo^ 

pequeñita^  redonda  y  cbata^  que  se  cria  en  unas  vai- 
nillas largas  y  terminadas  en  punta. 
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Vino  de  Lenticula,  ae,  diminnt.  del  n.  f.  laL  tetis^ 
entiSj  qoG  tiene  la  expresada  significación. 

Lenticula  » 
Léate,  .ja  » 

LEÑA.  n.  f. — La  madera  que  se  destina  para  el  fuego 
ó  para  quemar. 

Vino  de  Lignum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex» 
presada  ngnificacion  según  lo  dice  el  junsconsulto 
Ulpiano  en  la  ley  55.  tit.  4Íe  iegatis  III,  Materia  es 
¿lia  quae  ad  aedificanduin,  fidciendiiinque  aedijicium 
est  necessaria¡  ügnum  vero  ínuicüjfuid  comburendi  caur 
sa  cmnpiBüratum  est, 

Ligman  » 

Lie .  ña  .  » 

liElNERO.  n.  m. — ^El  que  anda  vendiendo  leíia. 

Vino  de  Ligtiorio  ablat.  del  n.  m.  lati  Ugruaius, 
iij  qne  tiene  la  expresada  significación.  * 

Lignario  » 
Le«ñer.o  » 

LiERDO^  DA.adi«^Lento,  pauaadoy,  espacioso  jr  tardo 
en  el  andar.   Dioese  mes  comnnmente  de  las  bestias. 

Vino  de  LentOy  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  lentus,  ta,  tum,  que  tiene  la  expre- 
sada signiíicadon. 

Ler0an 
Leirdo  n 

liEVANTAR.  V.  a. — Alzar^  elevar^  poner  alguna  cosa 
en  lugar  mas  alto  del  qae  tiene. 
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Vino  de  Lcvatuin  supino  del  v.  a.  lat»  lei^Oj  VOS, 
are,  que  tiene  la  expresada  sigmücaciou. 

Leyaiit..ar» 

HBERTAR.  y.  a. — Guardar  ó  librar  á  alguno  de  un 

mal^  riesgo  ó  peligro. 

Vino  de  Liberatum  supino  del  y.  a.  lat.  libero^  rus, 
are,  que  tiene  la  eitpresada  significacioiit 

laberétum. .  »  ; 
Libcr  .  t  .  .  ar  » 
UBEERO.  n.  m. — £1  comerciante  en  libros  con  tien- 
ila  abierta. 

Vino  de  Ubrario  ablat.  del  n.  m.  ht.  l&m^ius,  ü, 
4pe  tiene  la  siguificamon  arriba  expresada. 

Librarlo  » 
liibrer.o  « 
UjD..  f . — ^Pelea,  cooibate^  bataUa; 

Yinode  LiU  ablat.  del  u.  f.:la|.  Us^  His,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  lialla  usado  por 
S.  Eugenio^  arzobispo  de  Toledo  en  el  epigrama 
XYni  de  la  II  parte. 

YiTeséixnt  sensus  bello  lUeqUe  r^pressi/ 
En  la  misma  acepción  se  yé  tomado  en  un  inatrtt> 
mentó  del  año  de  1 087  que  se  cita  y  copia  en  el  ar- 
ticulo Lidiar,  Véase. 

Nonio  bablando  de  la  diferencia  que  baj  entre  es- 
tas dos  palabras  latinas  Jurgiwn,  y  Lis^  dice :  a  Jar-* 
gium  levior  res  est  ¡  inter  inímicos  dissensio  lis 
peliatw\ 

Lite  n 
Lid. » 
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LIDIAR.     n. -^Batallar,  pelear. 

Vino  de  Litigare  infinit.  del  v.  n.  lat.  litigo,  gas, 
que  con  la  siguiñcacion  arriba  expresada  se  halla  en 
un  instrumento  del  «ño  de  10d7.  publicado  en  e! 
tom.'XVI.  de  la  Esp.  Sag.  apend.  num.  21.  donde 

se  lee :  Et  etiani  f  aufero  a  ^obis J  lítem  guia  serví 
CrhisU  non  debent  litigare. 

Litígate  » 

IiidLar. » 

LIEBRE.  D.  f. — Cuadrúpedo  muy  parecido  al  conejo^ 
aunque  un  duplo  mayor  que  él :  tiene  el  lomo  de 
color  hermejo  obscuro^  y  la  punta  de  las  orejas  ne- 
graa ;  liabita  ail  aire  librta^t  es  animal  aomAmente  tí- 
mido^ se  mueve  con  gran  velocidad ;  pero  á  saltos 
por  tener  los  pies  de  atrás  mucho  mas  largos  que  los 
delanteros. 

Vino  de  Lepore  ablat.  del  n.  m.  lat.  hpui^  oris, 
que  tiene  la  expresada  sigiiificaeion. 

Lepore  » 
Lieb.re  ñ 

UÉNDRE.  n.  f.— El  huevo  del  piojo. 

Vino  de  Lende,  ablat.  dd  n.    lat.  lens,  dis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

L.end,e  » 
Liendre  » 

lilfiNZA.  n.  f. — ^Tira.d^  liensp  que  suele  pegarse  so- 
bre laa  juntas  ó  aberturas,  de.  )as  obras  de  escultura 

hechas  de  madera. 
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Vino  de  Lintewn,  ei^  n.  ueul.  lat.  que  signifíca 

liens.a.  » 

LIGAZON,  n,  f. — Unioijj  trabazón^  enlace  de  uua  cosa 
con  otra. 

Ylno  áelÁgátione  ablat*  del  n.  f*  \BX,M^altio,  Ofm^ 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Ligatione  » 
*    Ligaz.on.  » 
LIMPIAR,  y.  a. — Quitar  de  alguna  cosa  la  suciedad  ó 
porquería. 

Vino  de  Limpidm  ínfinit.  del  r.  a.  lat.  Uñando, 

(las,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  ha- 
lla en  Yegecio  lih.  11.  cap.  43.  de  Art.  veter.  don- 
de dice :  Pmmis  Uneis  límpida. 

Limpidm  » 

Limpi.ar .  » 

LINAJE,  n.  m.—La  línea  ó  serie  de  las  personas  de 
que  alguno  desciende. 

Vino  de  Lineóla,  ae^  diminuí,  del  n.  f.  lat.  Unea^ 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lineóla  » 
lina. je  » 

LINAZA,  n.  f. — La  grana  ó  semilla  del  Üno. 

Dícese  en  latin  Lim  semen  como  se  y¿  en  Gola- 

mela  lib.  II.  de  re  mst.  cap.  10.  num.  17.  donde  se 
lee :  lini  semen  nisi . .  .  pretium  proritat,  serendunt 
non  est.  Lo  mismo  se  observa  en<Paladio  que  en  el 
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V3a.  TU,  de  re  rast.  tit.  22.  escribe:  íioc  mense  ali" 

qui  lini  semen  .  . .  spargunl.  ^ 

De  lini  semen  se  hizo  eln.  castell*  Unaza  en  esta 
forma : 

Lini  semen  » 

Linaza  .  .  .  » 

LINDE,  n.  m. — Límite,  término,  confín  ó  línea  di- 
visoria de  una  heredad  ó  posesión. 

Vino  de  LimUe  ablat.  del  n,  m.  lat.  limes,  mitis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Limite  » 
Lin.de  » 

LINTEL.     y.  DINTEL. 

LINO.  n.  m. — La  línea  recta  que  se  gaarda  en  la  pos- 
tara  de  algunas  plantas. 

Vino  de  Linea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación^  como  se  vé  en  Catón  de  Rerust,  cap. 
16L  nunoí.  1.  donde  se  lee:  ad  lineam  pah  grana 
bina  ata,  tema  denUtUíú, 

Linea  » 
Liñ.o  )) 

LIRON*  n.  m.-rCuadrúpedo  del  tamaño  de  la  ardilla^ 
muy  semejante  al  raton^  que  durante  el  inriema 
permanece  adormecido  delijo  de  la  tierra. 

Vino  de  Glire  nblat.  ilel  n.  m.  lat.  glis,  iris,  que 
tiene  la  sigmücacion  arriba  expresada^ 

GUre.  » 
.Lirón  » 

LISIAR.  V.  a. — ^Ofender,  lastimar,  maltratar  alguna  par- 
te del  cuerpo  animal. 
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Vino  de  Laesum  supino  del  t.  a.  lat.  A»db.  dis, 

dere,  que  tiene  la  expresada  signiácacion. 

Laesum,,,  » 
L*is  . .  iar  » 

Si  el  erudito  Autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  hu- 
biera tenido  presente  que  de  iaesiohe,  ablat.  del  n. 

í,  laL.  laesio,  onís,  se  dedujo  el  casi,  lesión,  hubiera 
quizá  conocido  que  de  laesum  babia  nacido  lisiar  s 
y  en  tal  caso  hubiera  ciertamente  evitado  untan 
gran  despropósito  como  es  el  decir  que  Usiat  es  una 
corrupción  de  eaederey  infínit.  del  y.  a.  lat.  caedo, 
dis,  que  significa  sacudir,  herir j,  &c. 
LITERA,  n.  f.-r£specie  de  silla  cubierta  por  cujros 
dos  lados  atrayiesan  dos  yaras  entre  las  cuales  yan 
colocadas  las  dos  caballerías  que  la  conducen^  la  una 
en  la  parle  anterior  de  la  siila^  y  la  otra  en  la  poste- 
rior. 

Vino  de  Lectictda,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  kc-^ 
tica,  ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lectícula  n 
Li.te.  .ra  » 

LIVIANO^  I^A.  adj. — Leve^  ligero^  lo  que  es  de  poco 
peso« 

Se  formó  de  Levis  adj.  lat.  que  tiene  este  mismo 

signiñcado  y  de  la  terminac.  jáno» 

Levis  ...» 
Livi .  ano  » 

UZO.  n.  m. — Cualquiera  de  los  hilos  de  qpie  consta 
una  tela  ó  un  tejido.  Esta  yoz  por  lo  común  se  en- 
cuentra usada  en  pliural. 
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Gerwnt.  Quij.  part.  1.  cap.  47.  Sin  duda  com- 
pondrá una  tela  de  varios  y  hermosos  lizos  tejida. 

£1  mismo  part«  2.  cap.  35.  Traía  el  rostro  cu- 
bierto con  un  trasparente  y  delicado  cendal^  de  mo- 
do que  sin  impedirlo  sus  Uzos  por  entre  ellos  se  des- 
cubría un  hermosísimo  rostro  de  doncella. 

Hernand.  de  Velasco  Trad.  de  la  Eneida  iib.  8. 
V  una  mujr  rica  ropa  que  él  usaba 
Con  lisos  de  oro  puro  entretejida. 

Ylib.  II. 
Estambrando  la  tela  artificiosa 
Con  delicados  lizos  de  oro  fino. 
Vino  de  lÁclo  abkt.  del  n.  Jieat.  lat.  iicium,  di, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Licio  » 
Liz.o  » 

IX>A.  n.  f.  antic. — ^Lo  mismo  que  Alabanza. 

Vino  de  Lauáe  ablat.  del  n.  f.  lat.  iaus,  lautfísj 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Laude  n 
L.O.  a  » 

LOABUB.  adi.-^Lo  que  es  digno  de  alabanza. 

Vino  de  laudabilis,  le,  adj.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signi&cacioii. 

Laudab  'dis  » 
L.o.ab.le.  n 
LOAR.  V.  a.— Lo  mismo  «pie  Alabar. 

De  laudare  inüuit,  del  v.  a.  lat.  laudo,  das,  que 
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tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  castellano 

antic.  laudar^  y  de  este  salió  el  usual  loar. 
Laudare  »       Laudare  » 
Laudar.  »      L.o.«r«  » 
LOGRAR.     a.  antic. — ^Ganar^  proporcionarse  algún 
lucro  ó  interés  por  medio  del  trabajo^  de  algún  tra* 
to  ó  comercio.    Tal  es  la  primitiva  y  eenuina  sig- 
iiiíicacioQ  de  este»  verbo^  que  se  halla  olvidado  en 
el  día. 

Ordenanzas  hechas  en  las  cortes  de  Yalladolid  de 

1351.  orden.  1.**  Que  ningunos  ornes  nin  mugeres 
non  anden  baldíos  por  el  nuestro  señorío^  nin  pe- 
dienrío  nin  mendigando^  mas  que  todos  logren  y 
vivan  por  labor  de  sus  manoe« 

Vino  de  lucrarí  infinit  del  v.  depon,  lat.  iucrar, 
crarU,  que  tiene  la  signifícacion  arriba  expresada. 

Lucrari  » 

Lograr.  » 

LOMADA,  n.  f.  prov.  de  Astur. — Nombradia^  £ima^ 

como  lo  prueba  el  siguiente  refrán :  Mayo  tiene  la 
lomada,  y  junio  le  saca  el  alma. 

Vino  de  Nomine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  namn, 
miniSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Nomine  » 
Lomada  » 

LOMBRIZ,  n.  f. — Pequeño  reptil  de  figura  cilindrica^ 
compuesto  de  anillos  sin  huesos  ni  vertebras  ni  mag 
órganos  exteriores  que  liei  boca^  j  otras  aberturas  á 

los  lados  por  las  cuales  respira. 
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Vino  de  Lumbricus,  c¿,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signiñcacion* 

Lumbricus  » 
Lombriz.  •  » 

LOMERA,  n.  f.  proTÍnc.  de  Mure,  y  oír.  part. — La 

cúspide  ó  lomo  de  un  tejado_,  ó  el  ángulo  mas  ele- 
vado que  forman  las  verlienles :  regularmente  se  cu- 
Bre  con  tejas  ó  planchas  de  plomo.  £1  nombre  mad 
coman  es  el  de  Caballete. 

Vino  de  Lumhulus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat. 
lumbus,  bijf  que  sigmiica  lo/no, 

Lumbuku  » 
Lom.era. 

LONGANIZA,  n.  f. — Tripa  larga  y  angosta  rellena  de 
carne  de  puerco  picada  y  adobada  con  varios  ingre- 
dientes como  sal^  pimiento^  ajos^  orégano^  &c. 

Vino  de  Lucanica,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Lu. canica  n 
Longaniza  » 

Creyó  S.  (Isidoro  de  Sevilla  que  á  leste  manjar  se 
había  dado  el  nombre  latino  de  Lucanica  por  haber 

sido  inventado  en  la  Liicania,  provincia  del  reino 
de  ^ápoles  llamada  en  en  día  BasÜicata,  Así  pues 
se  explica  el  Santo  en  el  lib.  XX.  cap.  2.  de  sus 
Etimol.  (í  Lucanicaef  dictae  quod  prius  in  Lucmua 
tt  facLae  sunt,»  Verdad  es  que  S.  Isidoro  no  afian- 
za su  aserto  con  pruebas  j  pero  también  lo  es  que  su 
etimología  nada  tiene  de  Violento^  ni  atíií  de  qL- 
trafto. 

Toito  2.  62 
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LOZA.  n.  f. — El  barro,  por  lo  común  vidriado,  ele 
que  eslao  hechas  las  vasijas  ó  vajillas  en  que  se  sirve 
la  comida.  Llámanse  también  ioza  las  iDismas  va- 
sijas. 

V  ino  de  L-uiutn^  ti,  n.  neut.  lat.  que  significa ¿orro. 

Lutuni  » 
Loza  •  » 

LOZANO,  NA.  adj.— Alegre,  contento,  gozoso,  al- 
borozado. 

Berceo  Vida  de  Sto.  Doiniugo  de  Silos  copla  42, 
El  obispo  de  la  tierra  oyó  deste  cristiano. 
Por  cnanto  era  súyó,  tovóse  por  lozano. 
Poema  de  Alej.  copla  Í653. 
Guando  nos  da  riquezas^  facemosnos /orónos. 
Arcipreste  de  Hila  copla  1 253. 
Oras  triste  sañudo,  oras  selie  hzmo, 
'Vino  de  Lactante  ablat.  del  ady.  ht.  laétans,  an- 
tis, que  licne  la  sigiiificac.  arriba  expresada. 

Laetatíte  » 
L.ozan.o  » 

Tal  es  el  primitivo  y  genuino  significado  de  la  voz 

Lozano  ;  y  sieiido  ia  alegría  un  afecto  propio  y  pe- 
culiar del  hombre,  solo  en  un  sentido  íigurado  pue- 
de aplicarse  el  adj.  Lozano  á  loa  animales  y  á  W 
plantas*  Al  caballo  gallardo  y  juguetón,  alqnono* 
sotros  llamamos  Lozano ^  llaman  los  franceses  CJie- 
n)al  gai,  esto  es^  Caballo  alegre,  A  las  plantas  vigo- 
Tosas  y  viciosas  ,  que  entre  nosotros  se  dicen  Lozanas^ 
4iplicó  Virgilio  el  adj.  Laetus,  que  vale  jáiegne*  Ya 
en  el  siglo  XHL  era  comente  la  acepción  metafó* 


u\'jní^cú  by  Google 


LUE 


411 


rica  de  la  voz  Lozano  respecto  de  los  animales,  pues 
Berceo  hablando  del  novillo  en  la  copla  97.  del  sa-; 
crificio  de  la  misa  dice : 

£1  cabrón^  el  camera^  el  noviello  humo, 
Lozano  se  dedujo  de  Laetante  asi  como  de  Lac- 
tente  se  hizo  Chotuno,  Véase  esta  voz. 
LUBINA,  n.  f. 

LLUBINA.  Q.  f. — Pescado  de  altara  y  litoral»  perte- 
neciente al  orden  de  los  torácicos^  que  crece  de  tres 

á  cuatro  cuartas  :  su  cuerpo  es  aovado  y  parecido  al 
del  salmón^  el  color  por  el  lomo  pardo  azulado^  y  por 
el  vientre  blanco  plateado :  tiene  escamosa  la  cabe- 
za^ grande  la  boca^  pequeños  y  agudos  los  dientes^ 
grandes  y  rasgados  los  ojos^  cortada  rectamente  la 
cola,  dos  nadaderas  en  el  pecho^  y  otras  dos  en  el 
loQio^  la  primera  de  estas  espinosa^  y  la  segunda  ra- 
diada :  su  carne  es  blanca  y  agradable  al  gusto. 
.  I4O8  nombres  de  Lubina  y  Llubina  con  que  este 
pescado  es  conocido  en  las  costas  de  Cantabria^  vi- 
nieron de  LupuluSy  li,  diminuí,  del  n.  ni.  lat.  lu» 
pusj  pi,  que  significa  lobo,  y  es  como  le  denomina* 
ron  los  romanos  atendiendo  ¿  su  voracidad. 
Lupukts  »  Lupulus 
Lubina.  »     Llubina.  » 
Los  catalanes  le  dan  el  nombre  de  Uobarro  toma* 
do  de  Lúpulo  ablat«  de  iupuius, 

Lupaio  » 

Llobarro)) 

LUEGO,  adv.  de  tiempo. — Ai  momentOj  al  instantei 
en  continente,  inmediatanieiite. 
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Vino  de  Iliico  adr.  kt.  de  t.  que  tieoe]  la  flignifi- 

caciou  arriba  expresada. 

lü .  ico  n 
..Luego  » 

LÜELLO.  V.  JOYO. 

LUENE.  adj.  aatic. — Lejano^  distante^  remoto^  apar- 
tado. 

Vino  de  Longos,  ga,  gum,  Báv.  lat.  qpe  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Lon.gus  ))       :      .  ■ 
Lueü.e.  » 

LU£jN£*  adv.  i.  ant. — ^Lejos,  á  larga  distancia. 

Yinó  de  Longe  adr.  lat.  de  1.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Lo.iige  » 

Lueü.e  » 
LUGAR,  n.  m. — Sitio,  parage. 

De  Locuius,  U,  diminuta  del  n.  m.  lal.  ioa¡u,  ei, 
qjtte  tiene  la  signiBcacion  arriba  expresada^  se  hizo 
el  cast.  antic.  Lo  gal.  '  . 

Poema  de  Alej.  copl, 
Nunca  Jincó  logal,  que  nmfim  demandada. 
Elmismo  copl.  504. 
Finco  oio  á  Pandaras j  ojíolo  en  un  logal. 

LoQuius  »  ! 
Logal.  •  » 

Por  último  de  la  voz  antic.  Logd  se  hizo  la  cor- 
riente Lugar, 

*  .M  Logal » 

Lugar» 
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LUMBRE,  n;  f.  ont.-— La  luz. 

Gervant.  Quij.  part.  1.  cap.  16.  Viendo  pues  el 
arriero  á  la  lumbre  del  candil  del  ventero  cual  aada* 
ba  su  dama  .  .  .  acudió  á  dalle  el  socorro  necesario. 
-  De  Lumim  ablat*  del*  n.  nent.  kt.  ktmen,  minis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  anlic.  JUimne, 

Berceo  Vida  de  Sto.  Domingo  copl.  531. 
Lujcema  de  grand  lamne  en  Jenierna  obscura. 
El  nijsmo  Milagros  de  Ntra.  Sra.  copl.  490. 
Mas  vedie  grandes  lumnes  redor  cUa  arder, 

Lumne  » 
Lnm.ne» 

De  Lumne  por  último  se  hizo  Lumbre. 

Lunune  » 
Lumbrel) 

Damos  al  fixego  el  nombre  de  lumbre  atendiendo 
á  que  lodo  combustible  cuando  llega  á  encenderse^ 
y  con  especialidad  la  kiia^  se  convierte  en  luz  segua 
la  expresión  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XVII.  cap. 
6.  de  las  Etimol :  Ligna .  .  •  incensa  convertantnr  ia 
lumen»  Por  este  motiro  el  poeta  Marcial  acordándo- 
se en  Roma  de  las  lüni])ra(]as  de  su  patria  ia  antigua 
Bilbilis  ai  ver  en  su  hogar  cuatro  miserables'  tizones 
di|o  con  no. menos  el^aútía  que  Verdad: 
•  •  •  •  •  tepet  igne  maligno 
Hic  focus,  ingenti  lumine  lucet  ib¡.  • 
Aparece  pues  que  en  nuestro  idioma  se  ha  dado  al 
Jiiego  la  denominación  de  lund^e,  tomando  el  efec- 
to por  la  causa,  esto  es^  la  Iub  que  d  fuego  deqóde 
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de  sí  por  el  mismo  fuego.  Lo  mismo  debieron'  hacer 

los  escritores  de  la  baja  Jaliiiidad  con  la  voz  lumen, 
pues  CQ  el  cap.  22*  del  evangelio  de  S.  Lucas*  vers» 
55  y  56.  la  hallamos  en  la  acepción  de  igiuf  ófiieg», 
cr  Accenso  autem  igne  in  medio  atrii^  et  circnm^e- 
<(  deiitibus  iilis^  erat  Petrus  in  medio  eornm  :  qoem 
((  cuín  vidissel aucilla quaedam sedentem  ad  lumen».. 
«  dixit.» 

LUMBRERA,  n.  f.*— Cueipo  que  despide  de  -sí  Itus. 
De  Luminare,  ris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expre* 

sada  signiGcacion^  salió  el  cast.  antic.  Lumnera. 
Berceo  Milag.  de  iN/^  S.^  copl.  290. 
AUmpiaba  ios  lampadas  por  Jkr  meior  lumnera. 

Lumnare »  , 
Lum.nera  » 

LUMBRERA,  n.  f.  que  se  da  á  los  astros,  y  con  mas 
especialidad  al  sol  y  á  la  lana>  por  los  rajos  de  luz 
que  difunden, 

Vino  de  Lumnare ^  risj  n.  neut.  kc.  que  significa 
cuerpo  luminoso  ó  que  despide  luz.  En  el  cap.  1. 
del  Génesis  se  haUa  aplicado  este  nombre  al  sol^  luna 
y  estrellas.  Allí  pues  se  lee :  DtxU  auMem  Oem  : 
fitmt  luminaria  in  firmamento  'coeU .ut  ¡uceara  in 
firmwnerito  coeli,  et  illuminent  terram  ,  .  .  Fecitque 
Deus  dúo  \\ximn^vid,  ¡nagim:\}xxíiímvjema¡iisutprae' 
sset  diei,  et  laminare  minus  ui  prfmsset.  nocü,  et 
stelkts. 

•  ,  .      LuuLuiare  »     •  ••.  •. 

Luntírmres  mayores  llama  también  GerTéntes  al 
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sol  y  á  ia  luna^  pues  eu  su  Quíj.  parl.  í.  cap.  Í2. 
dice :  £clipe  se  llama  • . .  el  escurecerse  esos  dos  lu- 
minares majrores, 
LUMINARIA. — Gnaiquiera  clase  de  luces  con  que  en 
los  dias  de  fiesta  y  regocijos  públicos  suelen  ilu- 
minarse por  la  noche  los  muros  exteriores  de  las 
iglesias  y  casas^  las  torres^  calles  y  plazas. 

YiDO  de  Lummare,  ris^  n,  neot.  lat.  que  significa 
cuerpo  lunií/Lüso  ó  que  despide  rayos  de  luz. 

Luminar. e  » 
Luminaria  » 
LUNADA,  n.  f.— El  pernil  ó  anca  del  puerco. 

Vino  de  Clunicula,  ¿/^^diminut.  del  n.  f.  lut.  clur- 
nis,  is,  que  signiíica  anca,  nalga, 

Clutücula  » 
.Lnn..ada  » 

LUNES,  n.  m. — El  segundo  dia  de  la  semana. 

'  Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  consa- 
grado á  la  luna;  y  por  este  motivo  le  denominaban 
Dies  kmaey  es  decir.  Día  de  la  luna.  Lunae,  paas^ 
genitivo  del  n.  f.  lat.  Luna  fue  la  raíz  de  donde  salió 
el<;astell.  tunes. 

Lujiae,  » 
Lun.es  n 

LUTO.  n.  m.-r-El  vestido  negro  ó  divisa  de  este  color 
que  se  trae,  por  la  muerte  de  alguno  en  señal  de  do- 
lor y  sentimiento. 

Vino  de  Luclus,  us,  n.  m.  lat.  que  en  la  signifi- 
cación arriba  expresada  se  vé  usado  por  Gomelio 
Tteito  lib¿,  II>  .dé  los  Anal.  $,  .75.  donde  ae  lee  lo 
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giguiente:  et  magis  msúleseenle  Pkncma,  qum  Inc* 

tum  a/mssae  sororis  ¿um  primum  la^to  ciÁkumutavU, 

Luctus  n 

LL 

LLAMA.  B.  f. — ^Fluido  luminoso       emana  de  los 
cuerpos  en  estado  de  deflagiaeioD^  y  qoe  resalta  del 

abrasamieoto  de  las  partes  volátiles  de  tales  cuerpos. 

Vino  de  Flanuna,  ae,  n.  £•  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Flamma  » 
•Lia.ma  » 

XliAjNO^  JNA.  adj. — Lo  que  presenta  una  superficie 
ignal  en  todos  sus  pmitós. 
Vino  de  PkmOy  na,  terminac.  liiasc.  jAmas.  de 

ablat.  del  adj.  planus,  na,  num,  que  tiene  la  signifi- 
cación arrü^a  expresada. 

Fkmo  »  . 

•llano» 

LLANTEN,  n.  m. 

PLANTAINA,  n.  f.  prov.  Ar.  y  Navar.— Planta  que 
crece  en  lugares  húmedos^  y  de  que  hay  dos  espe* 
oies :  la  una  echa  las-hojas  grandes  y  aneliasy- y  su 
tallo  es  de  la  altura  de  un  codo^  esquinado  y  rojo ; 

la  otra  tieau  laá  liojas  mas  pequeñas^  lisas^  tiernas  y 
delgadas. 

Éstas  dos  vocea  vinieron  de  PUmU^ine  abhl»  dal 
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n.  f.  lat.  JPiantago^  ginis,  c[ue  tiene  la  significación 
arriba  expresada.  .  , 

PUrntagme  »    ^Piantagine  » 

.Llant..en.  »      Planta  .  Ina  )) 

LLANTO,  n.  m. — Derramamiento  de  lágrimas  con 
otraa  demostracioaes  de  dolor^  como  gemidos,  .80«- 

UozOS^  &C.  .  :    •        :  i' 

Yino  de  Planetas  y  us^nlm.  lat,  c[ue  tiene  la  áig* 
nifícacion  arriba  expresada. 

Planctus,  n 

.Lian .  to.  » 

LLAVE,  n.  f. —  Instrumento  ^or  lo  común  de  hierro^ 

que  Sirve  para  abrir  y  cerrar  según  la  dirección  c^ue 
por  medio  suyo  se  da  al  pestillo  de  la  cerradura. 

Vino  de  Ciatfe  ablat.  del  n*  £•  lat.  daviSj  is,  qpe 
tíeunia  significación  arriba  expresada. 
•  /      .1     Clave  »  -  ' 

'     '  *  .Llave » 

LLEGAR.  V.  a.  —  Acercar^  arrimar,  aproximar.  Usa- 
se-tiimbien  como  rsoiproco.  ' 

Geryant.  Quij.  part,  2>;cap^  47.  Viénd<^  acjuellas 
gachas  blaucas  dentro  de  la  celada^  las  llegó  á  las 
narices, 

£i  mismo  part.  f .  cap.^  1 8.  Llégate  á  mi,  y  mira 
euMitas  mueihis  y  dientes  me  laltan;.  <• .  JJegáke'Sáof'' • 
cho  tan  cerca  que  casi  le  metia  los  ojos  en  ld:booá. 

Vino  de  Applicare  mílnit.  del  v.  a.  lat.  appllco^ 
cas,  que  con  la  signilicacion  arriba  expresada  se 
encuentra  en  el  Andria  de  Terencio  act.  5.  esc.  4* 
V.  21  7  22. 

TOMO  2  53 
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 Titín  iüe  agens  Jórté  appiicat 

Pranum  ád  Chrjsidis  patrem  se* 

j^pplicare  9  '  

y.'      ...Llegar.  )) 
LLENO,  NA.  adj.  que  se  dice  de  un  coutiiiente  que 
Gontiane  en  si  todo  cuanto  puede  caber  eaél;>  lo  en* 
teramente  encbido  sin  quedar  ningún  vacio.  . 

Vino  dé 'PfenO;  na,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  plenuSj  na,  iium,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.XAeno»  •  i  .  » 

LLEVAIl.  V»  a. — ^Tresporlar  una  cosa  de  uu  lugar  á 
otro. 

Vino  de  Levare  infinitivo  del  v,  jl  Iñt.M'vo^ffas, 
que  con  la  expresada^nificacion  Áe  isiuiudBtraenél 
Füero  Juzgo  lib.  in.  tit.  3rley  4.  sí  i^ero  post  óbi^ 

tum  paLris  fratres , . .  raplorí  Icvandam  consensernit* 
y  en  la  2.  lib.  VL  tit.  4.  Si  ¿lie  qui  ¿ti  dotnmi  alie'' . 
nam  vioienter  ¿ngressus  Jueritíf  aliquid*  wmie  T^ffier 

solvere»  '    u  .     ;  ,  y 

Levare  >>  ,  • 

Llevar.  » 

LU]lBAR«*v.  a^-T-  Yerler  ¿derramar  lágiánms por mo- 
ÜTQs  de  tristeza  ó  de  gooEO. 

Vino  de  Plorare  infínit.  del  v.  n.  lal.  ploro^.  ras, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Phrare» 
•Llorar*» 
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LLUBINA.  V.  LUBINA. 
LLUECA.    V.  nuECA. 

UjU  VIA«  n.  L — ^£1  agua  que  cae  de  las  nubes  en  gotas. 
Vino  de  Píwvia,  ae,  n.  f,  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada.  ,  .    •  , 

.  ; .  Pluvia »  :  .  :  ' 

•IduTÍa» 

.  M 

MACIZO^  Z  A.  adj.  que  se  aplica  á  todos  aquellos  cuer* 
pos^  cuyas  partes  por  la  estrecha  unión  de  unas  con 
otras  forman  una  masa  muy  compacta  y  sólida. 
Se  formó  del  n.  f.  cast.  Masa,  y  de  la  terminac, 

/20« 

fifea  •  izo  »  .... 
MACHO,  n.  m. — Cualquier  animal  del  sexo  masculino. 
De  Masculo  zhhx,  del  n.  m.  lat.  niasculusy  li,  que 
tiene  la  signifíeac.  arriba  expíesada^  se  hizo  el  cast*  { 
antic*  Masio, 

Berceo  Sacrífic.  de  la  misa  copla  I46> 
Que  cordero  matasen  nuislo^  ca  non  cordera. 

Máscalo  »   "  '  /  ^ 

Masv.lo »         ■  ' 
De.  Jíteb,.  comiedo  Jos  tiqqipasA  sebizo  h.yM 
usada  al  presente  ifac^.         '  : 

Maslo  » 

Ma.cho»  .    '  1. 
MACHO*  n.  m.-^Instrumento  de  Uerro^  grande  y  pe- 
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sado^  con  su  mango  de  madera^-- y  de  la  figura  de  un  ' 
mazo^  que  se  usa  en  las  herrerías  para  batir  el  hierro 

que  se  saca  de  la  fragua  hecho  ascua. 

Vino  de  Marco  ablat.  del  n.  m.  iat.  marcas ^  ci, 
que  tiene  la  expresada  significación^  como  logice  S. 
Isidoro  de  Sevilla  en  suB  BtimoL  iib.  XIX.  cap.  Vil. 
donde  trata  de  insirurnemis  jdbrOTum.  Allí  pues  es- 
cribe lo  siguiente  :  «  Marcas  inalleus  major^  et  dic- 
«  ius  marcas,  quod  raajor  sit  ad  caedeudum  et  for- 
«  tior.''  Véase  el  Yocabulaire  uní versel  latiu-fran^oia 
déChomj^ré  en  lá  tó¿  Mareas. 
•      '  •     Méárco  i 

'  "  Ma.cho»  •  » 

MAGHOv  n.  »n. — Animal  mestizo  del  sexo  masculino^ 
procedente  de  barra  y  caballo^  ó  de  yegua  y  bamit. 

Yiiio  de  Muh  ablat.  •  del  n.  m.  Iat.  mulus,  li,  que 
liene  la  expresada  biguificacion. 

■  '  •  *      Malo  »        -   '  V 

'^''i'  <    '  '  '   '  Macho»'  •    ' 

MADAé^A.  n.  f.  antic. 

Arciprest.  de  Hita.  copl.  Í4I6. 
Muchos  cuidan  que  guarda  él  viñadero  el  paso^ 
é  es  la  magadaña  qué  está' en  el  cadahalso:  , 
MAGAÑA,  n.  f.  antic  ' 
MALAÑA.  n.  f. — Engaftifa^  añagaza^  artimaña  para  en^ 
gañar^  como  la  figura  que  se  pone  para  espantajo  de 
pájaros.    Véase  á  Jayme  Gil  en  su  tratado  de  Col- 
menas cap.  6.  num.  7¿<  ' 

Estas  tres  Yoces  yinieron  de  las  latinas  Mabmi 
ftni^  que  en  tiempos  de  la  baja  latinidad  tenían  la 
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expriesada  significaeion;  sobi^eld  que  pae¿e  vergel' 

artículo  Efigaño»  '  ' 

Makun  ingenium  1»  Makun  ingenium  ist 
Mada. - . .  gañ.a  »    'Ma. .gañ.a  » 

Malum  inoenium  »  -  , 

Mala.- .  .gaü.a.)) 

MADEJA,  n.  f.  — Porción  de  hilo  recogido  en  forma 
circular  por  medio  de  un  aspa  ó  aspador. 

Vino  de  Malaxa^  at,  'b.*  f;  -Iftt.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Malaxa  » 
Madeja  » 

MADERA.  n..fl^Le  su&tadciá'dara  j  éotnpacla  de  los 
árboles  y  arbOMOS  eulbl^rta  por  la  Corteza. '  ' 

Vino  de  Molería,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sigiii- 
iicacion  arriba  expresada.  ' 
.  '  =.       '  '  Materia  A 

MAOCStERO;  n;  in.--¿£tt  algunas  párles  Carpintero. 
•  Vino  íle  Materiario  ablat.  del  n.  m.  lat.  materia- 
rius,  ¿i,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Materiario  » 
,  Madere.r.o» 

MADERO.  11.  m. — Pieza  cuadrilonga  de  madera  ó  la- 
birada  ó  solo  desbastada.  '  * 
'  Tino  áeMútería,  aé,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi^ 
licac.  arriba  expresada. 

Materia  » 
Mader.o  » 


MAESA  (AB^A).--Jia  madre  ó  aifiestra  de  todas  las 
abejas  de  una  colmena. 
Tino  de  Magistra,  ae,  n.  fem.  lat.  que  sig.  maestra. 

Magistra  n         '  .  ' 

Ma.es.. a  )>   ,  ' 
MAESTRIA,  n.  f. — Habilidad  y  destreza  para  enseñar. 
Vino  de  Mágisteruim^  ii,  ñ.  neut.  lat.  que  significa 

enseñanza*   -  .  -  - 

Magisteriim  ?>  . 
.  >  i:  •  .MaLíist.ria*  »-. 
MAGAÑA.   V.  MAnAGAÑA. 
MAGREZ,  n.  f.  antic. 

MAGREZA,  n.  f.  antic. — Lo  misino  que  Magrura. 

EsU^  dos  voces  Yini^ron.  de  Míncfiia^y  ati$^^fk.  í,  • 
lat.  que  tiene  la  e^c^Kr^isada  significaoipii*!  •      '  * 
.  Macritat  »     Mmcríta/f  »' 
Magrez..  »      Magreza.  » 
MAGRO^  GR  A.  adj. — Lo  que  está  flaco  y  enjuto,  lo 
que  carece  cíe  gordura  j.  ciasitud. 

/Vipo  de  Maero,  cni^  terminación^  mxse.  ff  té* 
mén  de  aUat.  del  adj.  lat.  macer,  era,  cfuni,  que 

tiene  la  significación  a rnba  e2¿  presada*   .  •   

Macro  ». 
Magro,» 

MAGRUJO^  JA.  adj.— X6  que  es  ó  está  algo  magro. 
.  Vino  de  Macello,  la,  terminac.  mase,  y  feraen. 
de  ablat.  de  MaceUus,  la^  han,  diminut.  del  adi* 
lat.  Macer,  era,  crum^  que  significa  Mí^ro*  Se  an- 
tepuso la  primera  /  á  k  e. 

Maceüo  »  Macléh  m 
Maclelo  i>  Magrujo» 
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Bi  f.— La  calidad  de  magro^  la  falta  de 
gerdaraió  criisitud.  ' ' '    *  -  '  ■ 

Viao  de  J/acr<^  =abl»t.  del  lí.  m.XA.  macrot, 
ri*,  que  tiene  la  expresada  significación.  ■ 

Macrore  » 

f  .í  ,  -   .  •  'í:      •  "Magrura  1$-"^-'  •  •  •     n  .  í  ; 
MAdíAOÁ.  u.  fiul-£l  sitio  dél  campo  en' i[{üelos'^sé<ii 

res  se  recogen  con  sus  ganados  para  pasar  la  noclie. 

Vino  de  Mácale,  lis^  n.  neuC.  lat.  que  tiene  la 
significación  art<iba  expresada. 

A.  .  'M<!  '  í  -Majada  »      >^  '     '-í  * 
MAJUELO,  n.  m. — Cualquiera  de  los  sarmientos  plan- 
tados para  criar  un  viña  nueva. 

Yino  ád'MaUeoh'  ab}at*=  del  a,  ni.  lat.-  fnúÜeolus^ 
Uy  iquetiéne  la  faigniflcaiHon  ai¥iba  expresada^  oéttib 
lo  manifiesta  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  cu  el  lib. 
Xyil.  de  sws  Etimol.  cap.  5.  escribe:  Malleolus  esfc 
no  vellos  palmes^  innatus  prioris  anhi  flagelloy  ^og- 
nMñnáttis  •  simllitudiDem' '  vm  qüód  in  'eá '  parle 
quadecÍ€Htú|f:ex^ir«(ieri 'samtcnto^prbiáijléfii^c^^ 
que  niallei  specieni  praebeát* 

  MaUech » 

\    Ma.j.ueio  » 

''tes,  dofnds'  se^ida  el  < nom^ 
bre  de  Majuelo d  una  sola  vid  ó  cepa  nueva  ;  las  de- 
.  mas  pcoviucias  de  España  tomando  la  parte  por  el 
todo  llaman  Majuelo  á  la  viüa  nüeva  ó  recien  plan- 
tada ;  y  ya  sucedía  esto-por  los  años  de  f  1 16^  como 
aparece  de  unu  e^crilura  publicada  en  el  t.  XX.XYI 
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de  la  Esp.  Sagr.  nuni.  46.  de  los  apend.  donde  se 
encuentra  esla  cláusula  :  Dono  etiam  illas  vineas  no- 
vellas^  ^as  maiqiios  toomm,  áe^Sancú  Ptíxí  de 
hortis*  £1.  expiarse  en  este  documento  que  la» 
Tifias  nuefas  se  dechin  Mafuehs,  da  indicios  de  que 
semejante  denominación  no  era  por  entonces  muy 
aj^Mgua^  porque  d^tÁ^xsi  m&mí^MO.  hiibÚBra  haJudo 
]iece^4<vl  de  hacerse  ta]|>iidv9rtweía.<  f 
MALAÑA.  V.  1IAOA9A.  .> 
MALDAD,  n.  f. — Iniquidad,  perversidad. 

Vino  de  MaiUaíe  ablat,.  deJL  n.  f.  lal.  nialUas,  atis, 
que  tiene  la  signifíoacion  ai^riba  expresada. 

■  MaHuie:-!^  -  '» ' 

MaLdad.»; 

MALETA,  n.  f. — Bolsa  larga  y  redonda  de  cuero,  ó 
paño^  para. llevar  ropa  ^n  los  viajes^  la  qualse  cierra 
ccOA  ^  (pandado  jiiendieniie.  d^  líi  ej^ti^miisd  de  mai 
varilla  ó  Cadena  de  bi^ri^o  que  pasa  pór  um  soltijas 
del  misiiiu  me  Lal. 

yino^íjiQ Mafit^cula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat,*  man- 
tiemj  4«b.qaeM««e  la:QxpF0$ada  ágnifieaQÍoiñ^  - 

Mtmtíetila  n  ,  -  ^  ' . 
Mal.e.  .ta n 

]!^j\_LYASIA. — Ciudad  situada  en  una  isla  del  mismo 
nombre  sobre  la  costa  oriental  de  la  Morea^  ó  Pelo- 
poneso*  Esla  que! se  dijo *enti»  los  latinos  Epidmaus 
yMonembñsia;  y  de  esta  úkima  y02  es  doñdé  salió  In 

castellana  Mcdvasia, 

Monembasia  <c 
.  .         SAaL  .vasia  d 
.  De  esta  ciodad  toóió  tiu  denominación  el  Tino  fp»' 
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llamamos  Madi^asia,  y  ella  ha  sido  el  punto  desde  don-^ 

ele  se  han  propagado  por  otros  paises  las  vides  que  ie 
producen^  conservando  este  precioso  licor  en  todos 
ellos  el  nombre  de  su  origen. 
MALLA,  n.  f.— Cualquiera  de  los  ojos^  aberturas  ó  cla- 
ros de  las  redes  ó  tejidos  de  punto. 

Vino  de  Macula,  ae,  n.  f.  lat.  <^ue  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Macuia  » 
Ma.  .Ua  » 

MAMA.  n.  f.  de  que  usan  los  niños  ])ara  decir  madre. 
Pioeda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  2].     8.  Lo 
primero  que  los  nifios  aprenden  decir  para  con  los 
padres  es  taita^  y  lo  que  primero  saben  decir  á  las 

madres  es  mama, 

^  Vino  de  Manima,  ae,  n.  f,  que  entre  los  latinos 
daban  loe  ni&o»á  sus  madres. 

Mamma » 

Ma*.  roá  n 

MANANTIO,  XA.  adj.— Lo  que  mana. 

Vmo  de  Manaüte  ablat.-.  del  adj.  lat.  manans,  an- 
tis, que  tíjeno  la  eignifioacion  arriba  expresada. 

Manaulio  » 

MANCEBO,  u.  m.^El  moao  asalariado  que  los  arte*^ 
sanos  mantienen  én  sm  0asa»'  jpara  que  les  árvtL  en 
los  trabajos  propios  de  sús  oficios. 

Vino  de  Mancipio  ablat.  de  Mancipium,  ii^  n. 
neut.  lat.  que  significa  esclavo,  Eutre  los  godos  los 
mozos  destinados  al  cultivo  del  campo  bajo  la  potes* 
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tad  y  maudo  de  ios  colonos  ó  vasallos  de  pueblos  de 
sefiorío  $e  decian  Mancipia,  y  coa  tod^  propiedad^ 
porque  eran  niioft  verdaderos  esciaros; -puerto  que 
de  ellos  podía  disponerse^  como  de  los  predios  rÓB- 

ticos  y  urbanos^  y  denias  cosas  que  oslaban  en  co- 
mercio^ según  lo  que  se  colige  de  la  ley  19.  lib.  5. 
tít.  4.  del  Fu^ro  Jus|^«  r 

MancipiO'Hi 

Manceb.o  » 

lia  civilización  que(  corriendo  los  tiempos  trajeron 
consigo  las  luces^  hizo  que  eu  Espisna  despareciese 
del  todo  esta  miserable  especie  de  esclavos  vincula- 
dos á  las  faenas  del  campo ;  mas  no  por  eso  se  borró 
eu  los  mozos  de  la  labranza  el  nombre  de  Mancebos, 
sino  que  también  se  comunicó  á  otras  clases  de  mo^ 
zos^  como  á  los  que  sirven  en  tiendits.denwOade*  ' 
res  j  barberos^  (Scc,  los  cuales  aun  boy  ea  día  son 
denominados  mancebos, 
MA^CEHA.  n.  f. — La  .efiiteva.  del  arado^  que  viene  á 
ser  su  mango.  .Y.  istxvi* 

.  Vino  de  Manicalay  lae,  dnUiinat.  del  \ki  f*  lati  ma- 

nicaj  cae  y  que  con  la  significacioo  arriba  expresada  se 
encuentra  en  S.  Optadlo  MUevJ taño  lib.  III  de  Schís- 
mate  Donatistar,  nmn*  XI.  edic,  de  Paris  de  I702« 
donde  se  lee:  «I^ismo  ¡tenens  itenipdKn:ar«trí;,  post  . 
ft  se  attendens^  intr^bit  regna  coelorum.»    .  •  .  . 

Manículay^  - 

» 

Man.  cera  » 

MANGA,  n.  f.^La  parte  del  vestido  que  .  cubre  el 
braso. 
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Vino  de  Manica^  ae^  xi.  f.  lat,  que  tiene  esta  mis- 
ma signifícacioB. 

Manha  » 
Man.ga  » 

MANGA,  n.  f. — Especie  de  maleta  abierta  por  las  ca- 
beceras las  cuales  se  cierran  con  cordones, 
t  Vino  de  Mantica,  ae,  n.  f.  lat.  ^  ngmficaÍ9uife« 
ta,  numga,  &c. 

Mantica  » 

MaiL.ga  n 

MANGO,  n.  m.— rXia  parte  por  donde  se  toma  y  asegu- 
ra un  iastrumehto  para  manejarle. 
Vino  de  Momea,  cae,      t  lat.  que  tiene  ]a  ex« 

presada  significación^  como  se  vé  por  Oblato  Mile- 
Titano  lib.  111.  de  Schisraate  Donatistar.  num.  XI. 
edic.  de  Paris  de  J  702.  En  este  lugar^  hablando  el 
Santo  del  arado^  usa  de  la  voz  manica  en  la  signifi- 
cación de  esteva,  ó  mancera,  que  en  realidad  no  es 
oüa  Cüsa  c^ue  el  mango  del  arado.  Dice  pues  así: 
a  Nemo  tenens  mofucam  aratri^  post  se  attendens^ 
«intrabit  regna  ooelorum.)! 

Manicá  » 

MaiLí-o  » 

o 

MANSEDUMBRE,  n.  f.— Suavidad  jr  dulzura  de  genio, 
apacibilidad  en  el  troto. 

dmis,  que  tiene  la  expresada  significación^  salió  el 
cast.  antic.  Mansedunme, 

Berceo  Vida  de  S.  Millan.  copl.  113. 
Semeias  en.  tos  dichos  que  traes  mansedumne 
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Mansuetmlinc  n 
Mans.eduni.ue» 
De  Manscdumne  se  hizo  la  voz  usual  Manseduin- 
'  hre. 

Mansedum,ne  n 
Mansedumbre» 
MANTEL.'  h.  in.— «Paño  de  Iíao  con  el  que  dorante 
la  comida  se  tiene  cubierta  la  mesa  para  la  mayor 
limpieza. 

Vino  de  McoiteliinUj  ií,  n.  neut.  lat.  que  con  la 
signifícacion  arriba  expresada  ja  corria  en  tiempo 
de  S.  Isidoro  de  Seyilla,  como  lo  expresa  el  Santo  en 
ellib.  XIX  de  sus  Etimol.  cap,  XXVI.  nuro.  6. 

do)tlde  se  lée  :  Mantel ia  nunc  pro  operíendis  mensis 
sunt^  quae,  ut  rwinea  ipsuni  ¿ndicat,  otim  pro  ter-- 
gendis  manibus  praebebantur, 

Manteliuni  »  .      '  . ' 
Mantel.  •  •  » 

► 

La  YOz  MatUel  se  usaba  ya  por  los  años  de  9^4  se- 
gún se  descubre  por  el  tomo  40  de  la  Esp.  Sag.  num. 
22  delosapend. 
MANZANA,  n.  f.— La  fruta  del  manzano^  que  es  re- 
donda^ y  consta  de  una  pulpa  jugosa  mas  ó  menos 
dulce,  y  es  de  mayor  ó  menor  tamaño  según  su  ca- 
lidad, £stá  cubierta  de  uña  cascara  delgada  jlisa^  de 
color  amarillo  y  encamado. 

Esta  íriUa  se  denomina  eu  latin  Malum  MídiamuHy 
y  de  Matianum  terminac.  neut.  dei  adj.  Matianus, 
se  hizo,  el  npmbre  'Oast.'  antier  Jlimma. 
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.  ii    Aenseo  Milag;  de>N.^  S/ copl.  246. 
Dabanli  por  pitanza  non  mazanas^  ni  Jigos, 

Foenui  de  Alej<  copl.  468. 
Porque  dixe  que  VenOí  mereáe  la  mazana. 

Matianwn » 
Maz.ana»  » 

De  Mazana,  interpottaU  una  n  entre  la  primera  a 
y  la  z,  resultó  la  voz  usual  Mana^ana. 
MAÑANA,  n.  f.— La  parte.del  dia  deade  que  amane- 
ce hasta  el  mediodia. 

Se  formó  de  Moíiñ  n.  neut.  indeclin.  lat.  que  sig- 
mfipa  eitb  mismo^  y  de  la  terminac.  Ana. 

■  V  Mane  » 

Mangana  » 

MARAVILLA,  n,  f. — ^La  admiración  que  debe  causar 
una  cosa  por  so  esccelepcia^  rarete  ó  singularidad. 
Vino  de  UvrAiXátáy  atís,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 

espresada  signifícacion. 

MírabiUtas  » 
MaranlL.a.» 

MABGO.  n.^m.^'^rco  por  lo'comün  de  madera^  con 

que  se  guarnecen  las  extremidades  de  la.s  pinturas, 
estampas^,  puertas  y  ventanas. 

Vino  de  MargOj  gintSj  n.  f«  lat.  que  signiüca  ea> 
tremidady  barde,  mdrgen. 

Margo  » 
Marco  » 

MARCHA.  n«  L--*La  acción  de  marciiar. 


430  MAR 

•i 

Vino  de  MeOftí,  us,  n.  m.  1at«  qpe  tme-ih  misoift 

sisraiñcacioti. 

Mea  .tus  »  - 

MARCHAR.  7.  a. — Andar,  eaminao  hacer  su  car- 
rera. 

Vino  de  Meatum,  supino  del  v.  a.  lat.  meOj  meas, 
arCf  que  tiene  la  expresada  siguiácacion  

Mea.tum, .  »  • 

*  ■ 

'  '   '  •     M.arcli.  .ar» 

.  D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  en  la  caria  que 
compuso  bajo  el  nombre  del  Br.  de  Arcadia^  repre- 
hendió al  capitán  Pedro  de  Salazar^  porque  en  su 
Historia  de  la  guerra  de  Alemania  había  usado  del 
verbo  Marchar,  tomándole  del  idioma  italiano  sin 
necesidad  ninguna^  puesto  que  tenia  la  antigua  voz 
castellana  Caminar  para  expresar,  k  miama  idea. 
Prescíndase  de  si  es  ó  no  fundada\la  eensnra  de 
Mendoza^  lo  que  se  vé  claro  es  c[ue  la  palabra  Mar- 
char hizo  tanta  fortuna  que  no  solo  empezó  á  correr 
desde  entonces,  sino  que  aun  en  nuestros  dias  es  de 
uso  frecuente  y  común.  Yo  quiero  conceder  que 
Salazar  la  trasladó  de  la  lengua  itaUana  &  la  castella- 
na: pero  aun  dado  este  caso,  todavia  seni  verdad 
que  su  raiz  mediata  es  MeatiuHj  supino  á&meo,mcas, 
MARCHITO,  TA.  adj. — ^Lecip,  deslucido,  armortigm- 
do,  lo  que  ha  perdido  su  frescor,  viveza^  lozanía  ó 
lustre. 

Yino  de  Marcido,  da,  terminac.  mase,  j  femen* 
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de  ablat.  del  aJj.  lat.  niarcidus,  düj  íIujHj  t[ue  tiene 
la.e¡2¿prQaMla^$igDi¿cacion.  i; 

Morcido      ■  '  \ 
'      'i:'-      .Marbfaito»  '  - 
MARON,  n.  m¡— El  morueco  ó  carnero  padre. 

Vino  de  More  ablat.  del  n.  m.  lat.  mas,  aris^  con 
el  que  ja  en  üempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  era  de- 
nooBáaatáoiíM^  hta/esfAñoles  cimlqjíaar  nMho  -del 
ganádb^menory  lahto  del  ovejuno^  cuanto  del  cabru- 
no, como  lo  testiíica  el  Santo  en  el  lib.  XII.  de  las 
Eiiniol.  cap.  1.  num.  U.  donde  escnbe :  apud  nos^ 
m  ^^^ef^m  mma^dicuntxer,  es  de  advertir  coniO' 
jmlen  ét  nnm  8  dejába'.ásentadio  qóe-  dcbia  ^liacerse 
dilorencia  entre  los  vocablos  Armentum  y  Grex : 
pues  el  priniero  se  decia  liablando  de  caballos  y 
bwtyes ;  y  el  segundo  pertenecía  á  . las  cabras*  j  ove» 
fa»^ij)iscretíanasi..áu^m  ínter  árméhta  'et  gceges: 
nórf^armciila'  equorum/eí  bdnum  sant:  greges  vero 
caprarum  et  ovium. 

■  '.  V,  .  '  .  Mare .  »  ' 
\'y.\''j\V  :  .:;  .  i  Marón  !»•- i''^-  '.  • 
'  :f9^o^fle  encuentra  cdn  este  significado  la  voz  Marón 
en  el  Diccionario  de  la  Real  Academia  español;  pero 
es  constante  que  los  ganaderos  riberiegos  en  Castilla 
la  vieja  llaman  Marones  i^los  Momeóos rUA  asimis- 
m&  oietto  que  no  secday  m<i  1<»  que'  enti^ido  ae  lia 
dado  en  algún  tiempo  el  nombre  de  Moran  al  ani« 
mal  del  ganado  cabruno  perteneciente  al  sexo  mas- 
culino: mas  se  le  designa  por  el  nudo  vocablo  de 
Macho,  que  es  el  equivakuta  dé  üfdnon :  y  cato  qui- 
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za  sé  liabrá  hecho  así  para  lUstingulrle  del  camero 

morueco.  Secamente  decimos  cecina  de  maclio  por 
cecina  de  macho  cabrio. 
MARRANO^  NA.  adj.^^4!daldito>  excomulgado. 

I4neda  Agricalt;  cmt.  |Mat.  2.  dkt.  21.  5-  Í4. 
Ningún  cuerdo  quiere  muger  con  raza  de  judía  ni 
de  marrana,  ;    .  ¡  * 

Nuestros  antiguos  en  las  escrituras  de  donaciones 
c[ue  otorgaban  ¿  íavor  de  elguaa  iglesia).  cabildo  ó 
comunidad  religiosa^  solían  usar  de  esta  fórmala  de 
imprecaciou  :  «  El  tjue  fuere  osado  de  venir  contra 
«  lo  que  aquí  se  dii>pone  seA^anaíhema  marenatha,» 
con  las  cuales  palabnB.<qiienaii  d^ir 'que  al  violador, 
de  lo  contenido  en.  el  diploma^  luego. al  moiÍMiito  ae 
le  trabase  vivo  la  tierra  como  á  Datan  y  á  AhiroTi  ; 
y  ademas  que  padeciese  en  el  iiiíiamo  tormentos  eter- 
nos con  el  traidor  de  Judas.  Así  eS  oomo-se  esqdics 
la  expresada  fórmula  de' imprecación' 6ik«Kr.escri« 
tura  del  año  de  946  publicada  en  el  tom.  XVI.  de 
la  Esp.  Sac^r.  apend.  7.  donde  se  baila  esta  cláusula: 
«  Sit  repetita  anatfiema  marenatha,  id  est^  dupliqi 
«  perdilione  damnatus,  ut  da  hoc  aeculo  aicat  Da- 
«  tam  et  Abiroñ  vivus  terre  continuo  tdisorveiBitwr 
«  hiatus,  et  tartáreas  preiias  cum  luda  Clirisli  prodi- 
(c  tore  perenui  perferat  cruciatu.))   

Por  todo  lo  dicho,  prece  poderse  tasa^  \Ácn  co- 
legir que  Marenatha  es  la  núz  de  donde  «alió  el  ad¡. 
Marrano* 

Marcnatha  » 

>    '     .   .  '  í  Marrano...;) 
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MARTES,  n.  m. — El  tercer  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  ios  antiguos  romanos  estaba  con* 
«agrado  á  Alarte;  y  por  esa  raaon  le  denominaban 
Dies  MartiSj  es  decir  Dia  de  Marte.    Martís,  pues^ 

genitivo  del  n.  m.  lat  Mars^  fue  la  laiz  de  donde  sa- 
Uó  el  castell.  Martes. 

Mariis  n 
Martes» 

MARTILLO.  11.  m. — Instrumento  de  hierro  con  un 
mango  por  lo  común  de  madera  :  consta  de  dos  bra- 
vos^ con  uno  de  los  cuales  se  introducen  los  clacos 
golpeando  sobre  sii  cabeza;  y  con  el  otio  se  sacan* 
Vino  de  Marteüo  ablat.  del  n.  m.  lat.  marteüus, 
li^  que  con  la  significac.  arriba  expresada  trae  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  en  el  lib.  XIX  de  sus  Etimol.  cap. 

vn  y  xvm. 

MariéUo  d 

Martillo  )) 

MARUJA,  n.  £•  que  en  el  trato  íamiliar  se  da  á  las  que 
tienen  por  nomb.  porp.  María. 

Vino  de  Marioluy  diminnt.  deln.  prop.  lat.  María. 

V.  el  Hierolexicon.  de  Dominico  Macri. 

Manióla  » 
Mar.nja  » 

MASTRANZO,  n.  m.^Planta  odorífera  que  se  cria  en 

sitios  húmedos,  y  ecba  varios  tallos  de  un  pie  de  al- 
tura y  cubiertos  de  peiusilla  como  lo  están  asimismo 
sus  bojas^  que  son  redondas^  rugosas  y  aserradas  por 
sus  extremidades :  les  florea  son  azules  y  pequeñas, 
y  formen  una  espiga. 
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Vino  de  Mentastro  ablat.  de  Mentastrum,  tri,  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Ed  esta  voz  se  hizo  la  trasposicioo  de  letras  <|ue  abajo 
se  muestra. 

Mentastro  »     Mestranto  » 

Mcstranto  »  Mastranzo  » 
MASTUERZO,  u.  ni. — Plañía  ^ue  en  algunas  partes  se 
cultiva  para  ensalada:  echa  varios  tallos  un  pie  de 
altos ;  sus  hojas  que  son  largas  y  recortadas^  tienea 
un  sabor  picante  no  cicrtagiadaLle  :  las  flores  son  me- 
nuditas  y  blancas^  y  da  por  fruto  unas  cajitas  redon- 
das y  chatas  donde  se  encierran  dos  semillas. 

Vino  de  Nasturtío  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nastur- 
tiwn,  üy  que  tiene  la  signifícacion  arriba  expresada. 

Nastu .  rtio  » 
Mastuerz.o  » 

MATAR.  V.  a. — Quitar  la  vida  á  al^^o^  darle  muerte. 
Vino  de  Mactare  iníloit'.  del     a.  lat.  macto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  signifícacion.       .  . 

Mactare  d 
Ma :  tar.  »,  . 
£1  verbo  Modo,  tas,  aun  en-  los*  tiempos  de  la  mas 
pura  latinidad  tenia  la  significación  de  matar,  cosa 
que  si  no  fuera  tan  sabida^  se  comprobaría  aquí  con 
una  infinidad  de  autoridades  respetables.  Bastará 
pues'en  prueba  de  ello  copiar:  dos  pu  s  ages,  el  uno  de 
Virgilio  y  el  otro  de  Golumela.  El  primero  en  el 
lib.  YIII.  de  la  Eneida  v.  294  dice  así : 

.  .  .  .  •  .  .  .  *tu.  Cresta,  mactas 
Prodigia,  et  vastum  JSemeastíb  rt^  kaueml 
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Y  Columela  en  el  lib.  XII.  de  re  rust.  cap  53.  es- 
cribe io  siguiente  :  cum  aqua  pridie  sues  prohibid 
«int^  póstero  die  madantur. 

Bajo  tales  presupuestos  no  se  alcanza  que  babrá  po- 
dido  mover  á  un  escritor  de  nuestros  dias  para  pre- 
tender que  del  idioma  árabe  se  ha  traído  al  castella- 
no* el  verbo  Matar,   Los  castellanos  desde  que  los 
ronumos  Ies  dieron  su  lengua  hasta  los  tiempos  pre* 
sentes  siempre  han  estado  diciendo  ó  mactare  ó  nia- 
tar,  esto  es^  siempre  han  estado  usando  del  v.  lat. 
mactare  ó  íntegro  ó  corrompido. 
MAYORDOMO,  n.  m.— driado  principal  de.  alguna 
casa  ¿  cuyo  cargo  está  el  gobierno  económico  de 
ella. 

Vino  de  Maiordomo  ablat.  del  n.  xn.  lat.  maiordo- 
mus,  nú,  que  con  la  misma  significación  se  osaba  ya 
en  España  por  los  añoa  de  853.  como  se  vé  por  el 

tom.  XXXVII.  de  la  Esp.  Sa|¿r.  aum.  9.  de  los 
apei^. 

Maiordomo  n 
Mayordomo» 
•    Mafardonms  es  una  voz  que  en  tiempo  de  la  baja 
latinidad  se  compuso  del  adj.  lat.  comparativo  Ala- 
jovj  jus,  que  vale  mayor^  y  de  Domas  genitivo  del 
n.  £•  asimismo  lat.  domus,  que  significa  casa.  Esto 
supuesto  aparece  claro  que  la  voz  Maiordomo  estando 
á  la  signiGcacion  literal  de  Ioí»  elejnentos  que  Ja  com- 
ponen, quiere  degir  el  Mayor  de  la  casa. 
MAZA.  n.  f. 

MAZO,  n»  m.^In8trumento  por  lo  comun^  de  made- 
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ra^  usado  en  varios  oficios^  el  cual  sirve  para  batir, 
sacudir,  ó  golpear  sohre alguna  cosa  :  es  un  astil  con 
uno  ó  dos  brazos  que  salen  borizonlalnMnte  de  m 
parte  superior^  formando  la  figura  ó  de  un  siete  ó  de 
una  T.  '  ■ 

La  voz  Maza  vino  del  n.  m.  lat.  Marcus,  ci,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  segnn  que  lo 
testifica  S.  Isidoro  en  sos  Etimol.  fib.  XIX.  cap.  7. 
niím.  2.  diciendo :  Marcus  maüeus  major,  et  dictas 
Marcus_,  quod  ¡najor  sit  ad  caedendutHj  et  jortior. 
Véase  el  Vocabulaire  universd  latin-finan^ois  de 
Ghompré  en  la  voz  Marcas. 

Marcus  »  • 
Ma .  za  .  » 

Maztí  se  tomó  de  Marco,  que  es  el  ablativo  de 
inarcusí 

Marco  » 

Ma.zo  » 

MECER.  V.  a. — Agitar^  menear,  ó  mover  conirecuen- 
cia  y  continuación  de  arrába  á  abajo^  ó  de  un  lado  á 
otro. 

Vino  de  Motare  infinit.  del  v.  a.  lat.  moto,  tas,  que 
significa  moi^er  con  frecuencia,  ■  ' 

Motare  » 
Mecer,  n 

En  lo  antiguo  se  usó  de  Mecer  en  la  significación 
absoluta  y  general  de  Mí)  p^er. 

Poema  del  Cid  vers.  13. 
Meció  mío  Cid  ios  onAros,  éengramei  la  téesia* 
.  Ruy  González  de  Clayijo  en  la  Vid;  dei  Giran  Ta- 
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morían  pag.  172  rengl.  28.  Estaba  un  cuero  muy 
'  gcaode  Ueno  de  naUs  é  leche  de  yeguas^  é  omcs  con 

unas  varal,  en  .las  manos  t^emecian  aquella  leche. 
I1BGE1L::U.  a^  prov.  de  Astnr. — Lo  mismo  que  oi> 
deñar.  •    •  •  •         ,  » 

Vino  de  Mulgere  infínit.  del  v.  a.  lat.  nuügeo,  es, 
que  tiene  la  expresada  signifícacion. 

Me;cer;i  »  > 

MECHA,  n.  f. — Porción  de  pelos  separados  unos  de 
otros. 

Vino  de  Messe  ablat.  del  n.  f.  lat.  messis,  ¿s,  qué 
con  la  expresada  signiíicsateion  se  halla  usada  en  el 

HexameruH  de  Draconcio^  corregido  por  S.  Euge- 
nio^ arzobispo  de  Toledo.  Allí^  pues^  tratándose 
de  la  formación  del  hombre^  se  dice  lo  siguiente. 

'  im  eatís  est  qui  puhfis  er*ai,  jam  tetra  meduUas. 

OssihiMs  uícludU,  surgunt  ¿n  messe  capilli, 

Messe  » 
Me.cha» 

*  ^Surgunt  m  messe  capiUi  quiere  decir:  siden  ¡os 
cabellos  á  mechas  ó  mechones,  se  le  vantan  como 
míeses.  Por  donde  se  Te  que  Mecha  es  una  metá- 
fora de  MessiSy  que  ^gníGca  3íies,  '  ' 
MECHA,  n.  f.— La  torcida  de  algodón^  hilo^  trapo  u 
otra  materia^  que  arde  en  las  lámparas^  velones  ó 

candiles, 

Vino  de  Mjrxus,  x¿,  n.  m.  lat.  del  que  con  la  ex« 
presada  significación  usa  el  docto  Lu»  Vives  en  su 
diálogo  inlitaladd  ctibiculum  et  lucubnttloj  se^un  lo 
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hacen  ver  los  eriítlitos  humanistas  Pedro  Mota  en  las 
notas  á  este  diálogo^  y  Juan  Karoirez  en  el  dicciona- 
rito  que  puso  al  fin.  La  x  de  Éfyxus^  aoncpie  am- 
pie en  la  figura^  es  doble  en  sn  valor^  paes  tiene  el 
oficio  de  una  c  y  una  s. 

Mjxas  )) 

Micsus  » 

Me«cha«i>.. 

MEDA..[n.  f.— En  Galicia  j  otras  partes  lo  mismo  que 
Airaear.  Véase. 

Vino  de  Meta,  ae,  n.  f.  lat.  que  signiüca  montoa 
ó  agregado  de  cosas  en  figura  cónica  ó  piramidal. 

Meta »   

Meda» 

MEDALLA.,  n.  f. —Pieza  de  metal^  por  lo  común  re- 
donda en  que  se  halla  grabada  alguna  figurar 

yino  de  MetaUum^  U,  n.  neut«  lat.  qne  significa 
metal. 

Metalluni  » 
Medalla .  )> 

MEDiERO.  n.  'm*— £u  Galicia  y  otras  partes^  lo  mismo 
que  Almear.  Vé^se. 

Vino  de  Metida,  ae,  diminnt.  de  metaj  ae,  n.  f. 
lat.  que  significa  montea  ó  agregado  de  cosas  en  fi- 
gura cónica  ó  pimmidaL 

*  Metida  » 
Medero» 

MEDIANERO,  KA.  adj.  antic.— tiO  que  está  en  me- 
dio de  dos  ó  mas  cosas. 
Se  formó  del  ad¡.  lat.  Medianas,  fia,  mm,  que 
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llene  la  significación  arriba  expresada^  y  de  la  ter* 
minac.  Ero, 

Medimius . .  *  » 
Median . .  ero  » 
Medianero  por  Intercesor  es  el  adj*  medianero  de 

que  aquí  se  trata^  pero  tomado  eu  sentido  ni elaíu ri- 
co. Un  intercesor  á.  nuestro  modo  de  entender  co- 
mO  .que  'se  interpone  entre  la  persona  con  quien  in- 
tercede ó  por  quien  pide;  y  Medianero  en  esta  aeep» 
cion  traslaticia  es  palabra  muy  usual. 
MEDRAR,  y.  a.^ — Mejorar^  adelantar^  como  lo  mues- 
tra él  siguiente  refrán :  Tanto  es  Pedro  de  Dios  qué 
no  le  medra  Dios.  Hoy  solo  se  usa  como  verbo 
neutro. 

Vino  tltí  Meliorare  iníinit.  del  v.  a.  laL  ¡nelíoro, 
ras^  que^ tiene  la  significación  arriba  expresada. 
'     '  Meliorare  TU.  . 

Mcd.  .rar  » 

MEDROSO,  SA.  adj. — El  tímido_,  el  pusilánime  que 
con  facilidad  se  atemoriza  y  asusta. 
■V  Vino  .da  Meticuloso,  sa,  terminaciones  ma^cul.  y 
£emen.  ¿o  ablat.  del  adj.  lat.  metícuiosus,  sa,  sum, 
qué  tiene  la  significación  arriba  expresada.  - 
!  Meticuloso  » 

'  .  Med...roso « 

MELOCOTON*  n.  :m»«^£lfruto  del  áiiból  del  mismo 
nombre^  que  redbndoy  y  de  dos  pulgadas  dé  diá* 
metro  con  un  surco  en  uno  de  sus  lados:  cúbrele 
una  piel  delgada^,  vellosa  y  de  color  amarillo  rojo, 
mas  ó  menos  .encendido):  -la  carne^  .que  segtui.su  da- 
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S8  es  roas  ó  menos  diira^  de  color  blanco  amarillo^ 
ó  amarillo  rojizo^  está  adlierida  á  un  cuesco  redoD- 
do^  muy  duro  y  escabroso^  dentro  del  cual  ae  con- 
tiene una  pepita  bastante  amarga* 

Uno  de  los  nombres  que  dieron  los  latinos  al  fru- 
to del  nieml)rillo  es  Malum  cotoneum;  j  este  nom- 
bre según  el  doclo  médico  Andrés  de  Laguna  se  a- 
propio  en  la  sucesión  de  los  tiempos  al  Mehcoéon 
por  ser  nn  fruto  que  el  arte  babia  obtenido  injertan- 
(lo  el  (lurüziio  en  membrillo.  Tales  son  sus  literales 
expresiones  en  la  anotación  que  puso  al  cap.  3  í .  lib. 
1 .  de  su  traducción  de  Dioscóndes :  a  £s  el  meloco* 
«  ton  verdaderamente  un  durazno  bastardo^  porque 
«  nace  del  durazno  j  del  membrillo  enjertos  el  uno 
((  en  el  otro  .  .  .  Relucen  en  el  melocotón  claramente 
fc  las  señales  j  virtudes  de  entrambos  padres.  Paré-^ 
«  cese  primeramente  el  durazno  en  la  figura^  en  el  sa* 
(f  bor  y  en  tener  la  carne  apegada  al  cuesco.  Es  seme» 
«  jante  al  membrillo  en  la  grandeza,  en  el  olor^  en 
((  el  color  amarillo^  j  finalmente  en  el  nombre : 
«  porque  ansi  como  los  bijos  espurios  suelen  tomar 
«  el  apellido  del  principal  de  los  genitores^  ni  mas 
«  iii  menos     melocotón  pt  occdierjclü  de  entrambas 
u  plantas^  no  quiso  tomar  del  durazno^  sino^del  mem> 
<(  brillo^  su  sobrenombre^  por  ser  árbol  mas  gene- 
ce  roso;  7  así  sobre  el  nombre  común  de  Meb,  que 
ic  quiere  decir  ManzanHj  recibió  el  Cotón,  que  signi* 
«  fica  el  Membrillo, ñ  Lo  mismo  había  antes  diclio 
el  célebre  humanista  Hernando  Alonso  de  Herrera^ 
pues  en  el  diálogo  2.^-de  sa  opúsculo  intitiilado  Dis^ 
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putath  adffersus  Arisiotelem,  arisioteUcosque  segua^ 
ceSj  que  publicó  en  latin  y  castellano  año  de  1517, 
escribe  lo  siguiente :  «  Pusistes  cotidianos  exemplos 
((  del  mulo  que  nasce  de  padres  desemejantes,  y  del 
«  mastín  que  de  loba  y  perra  se  engendra.  Pudie-* 
<x  raes  también  del  melocotón,  que  de  enxerirse  du- 
«  razno  en  membrillo  resulta.  )> 

Sea  lo  que  se  quiera  de  la  opinión  de  estos  dos  res- 
petables autores;  pero  en  lo  que  al  parecer  no  pue- 
de ofrecerse  ni  aun  la  mas  lere  sombra  de  duda^  es 
en  (jLiL'  el  nombre  castellano  de  la  expresada  fruta 
vino  de  M(dum  cotonewn,  ó  Mahcotofieum  como  la 
llama  Herrera. 

Mábm  coionettm  » 
Meló  .  cotón ...» 
MELLIZO,  ZA.  adj. 

MIELGO^  GA.  adj.  que  se  dice  de  lojs  hermanos  naci- 
dos en  un  mismo  parto. 
Estas  dos  voces,  de  las  cuales  la  última  aun  en  el 

dia  se  usa  en  la  provincia  de  Toro,  yinieron  de  Ge- 
mellítico,  ca,  terminac.  mase,  yfemen.  de  ablat.  del 
adj.  lat.  gemellUicitíj  ca  atm,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Gemellítico  »       GemelUtíco  » 
..Melh..zo  »  ..Miei....go» 
MEMBRETE.    V.  bíhvkte. 

MEMBRILLO,  n.  m.~--El  fruto  del  árbol  dd  mismo 
nombre:  es  redondo;  sino  que  por  la  extremidad 
donde  tiene  el  pezón  ó  rabillo,  remata  en  una  espe- 
cie de  botón  y  en  la  parte  opuesta  se  notan  unas  cin« 
TOMO  2  56 
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co  como  incisiones :  su  color  es  amarillento^  el  olor 
agradable^  la  carne  algo  blanda^  granugienta  y  áspe- 
ra al  gusto  !  en  el  centróse  encuentran  cinco  cli¡^}5U-» 
lillas^  y  en  cada  una  de  ellas  cinco  pepitas  ciUndri- 
cas  y  puntiagudas. 

Dice  Marcial  en  el  epii;i  ama  24  del  lib.  XIQ.  que 
lu5  meíiibnilus  si  se  aderezaban  con  miel,  podriaa 
muy  bien  denominarse  Meliniela. 

Si  tibi  cecropio  saturaíta  cydonia  meUe 
PonenUa* :  dicas  haec  melimela  Ucei. 
Así  es  como  parece  que  lo  ejecutaron  los  antiguos 
españoles^  según  lo  indica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en 
sus  Etimol.  lib.  XYII,  cap.  7.  donde  se  lee :  Meli« 
melum  á  duhedine  appeilatum,  quod  fructus  ejus 
meUis  saporem  refci  at,  vel  quod  in  melle  servetur: 
unde  et  quula/n. 

Si  ¿ib i  cecropio  &c. 
De  Meliineh,  pues,  ablat.  del  n.  neut.  lat.  meMme^ 
bwi,  U,  vino  ei  cast.  Menériüo,  posponiéndose  la 
primera  /á  la  segunda  m;  de  tal  manera  que  por  es- 
ta transposición,  de  MeUmelo  resultó  Meimicio, 

Meink,kh  » 
Mem. brillo» 
Los  portuguéses  dan  al  menArillo  el  nombre  de 
MctrmelOy  y  esta  voz  procedió  también  de  Melimelo, 
aunque  con  menor  alteración. 

Meiitneh  » 
Mar.melo» 

,  El  indecente  origen  c|ue  á  la  voz  MembriUo  ^tái  ece 
señalar  el  bonesto  sacerdote  D.  Sebastian  de  Govar* 
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rubias^  es  la  mejor  prueba  de  cuan  lastimosa  j  ri- 
diculamente deliran  los  etimologistas  cuando  nos 
venden  por  fondadas  étimologias  las  quimeras  y  fan* 
tasmas  que  se  ofrecen  á  su  vagante  ima^nacion. 

MENESTEPi.  11.  m. — Ministerio,  ocupación,  servicio 
que  se  hace. 

Gervant*  Quij.  pan,  1.  lib,  I.  cap.  2.*'  Ñopo» 
día  poner  nada  en  la  boca,  si  otro  no  se  lo  daba  y 

ponia^  y  asi  una  de  aquellas  señoras  servia  deste  me- 
nester. 

Vino  de  Ministerium,  ¿t,  n.  neut.  lat*  qae  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Ministeriuni  )>  , 
Menester...» 

MENGA.JO.  n.  m.  provine,  de  Mure. 
PINGAJO,  n.  m. — Arrapiezo,  andrajo,  girón  ó  peda- 
zo del  vestido  viejo  y  roto  que  va  colgando. 

Estas  dos  voces  se  tomaron  de  Appeiidicula  ae^ 
diminut.  del  n.  f.  lat.  appendix,  ids,  que  significa 
cosa  pendiente,  ó  que  caeiga, 
jéppendieuia  iffi     \JppentUcula  n 
.  .  Men..gajo  »        .  .Pin.  .gajo  » 
MENGUANTE,  adj . — Lo  que  se  va  disminuyendo.  So- 
lo tiene  uso  en  estas  locuciones:  kma  menguante , 
cuarto  menguante  •  ■ 

Vino  de  Minuente  ablat.  del  adj.  lat.  minuens, 
enüs,  que  con  la  signiBcuclon  arriba  expresada  se 
encuentra  en  algunos  autores  latinos.  Yegecio  Re- 
nato lib.  11.  de  art.  veteríd..  cap.  28.  nimi.  3i.  dice 
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así:  De  palato  sin^uUs  me/isibus  miouente  luna  scui' 
giüs  detralietur, 

.  Draconcio  en  el  Hexameroñ.' 
Et  minüaraUr  áquae  lima  minuente  itquores, 

Mtn,üente  » 
Menguante» 

MENGUAR,  y.  a.— Dismiauir^  miaofar:  Hoy  solo  se 
usa  como  yerbo  neutro.   

Berceo  Milagr.  de        S."  copl.  629. 

Menguaba  los  averes,  mas  no  el  buen  taliento. 

Florian  de  Ocampo  Cron.  Gener.  de  £sp.  lib.  I. 
cap.  6.  Haciéndole  dar  parte  del  fruto  que  Dios 
nuestro  Seilor  hahia  menguado  con  su  maldición. 

Gervant.  Quij.  part.  I.  cap.  36.  Te  suplico  que 
este  tan  notorio  desengaño  no  solo  no  acreciente  tu 
irá^  sino  que  la  mengue, 

AUaracbe  part.  I.  lib.  I.  cap.  4.  Excusaremos 
muchos  Qiales^  que  quitan  la  vida^  menguan  Ia  vana 
honra  y  consumen  la  hacienda. 

Vino  de  Minuere  inGnit.  del  y.  a.  lat.  mumo,  uis, 
que  tiene  la  significación  arriba  «xpiesada^ 

Mn.uere »  " 

'  •  •  • 

Menguar.» 

MENUZO.  n.  m.  antic— Pedazuelo,  trocillo^  parte 
pequeña.  . 

Pineda  Agiicult.  crist.  part.  2.  dial.  24.  §.  30. 
Si  el  cielo  se  hiciere  menuzos,  y  le  cayere  sobre  la 
cabeza^  él  no  terna  de  que  se  teioer* 
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Vino  de  Mímitia,  ae,n.í.  lat.  que  tieue  la  sigui- 
ficaclon  arriba  expresada. 

Minutia  » 
Menuz.o» 

MEÑIQUE,  adj.  que  se  aplica  al  dedo  mas  pequeño  de 
la  mano  del  hombre. 

Vino  dé  la  terminac.  mascul.  de  nominat.  del 
adj.  lat.  Minúsculas,  la,  Uun,  que  &\^m£iC3i pequeñito, 

Miauscútus  » 
Meüi.que...  )> 

MEOLLO,  n.  m. — El  tuétano  ó  sustancia  blanda  con- 
tenida dentro  de  los  huesos  del  animal^  j  de  los  tron- 
cos, tallos  ó  ramos  de  los  árboles. 
>  Vino  de  Medutía,  ae^  n.  f  .  lat.  que  tiene  la  expre» 
sada.  significación. 

'    '  MeduUa »  ; 

Mé.ollo  » 

MERCADER,  n.  m.^El  que  tiene  por  oficio  com- 
prar géneros  por  mayor  y  venderlos  por  menor. 

Vino  de  Mercaiore,  ablat.  del  n.  m.  lat.  mercan 
tar,  cris.,  .  \  "  [ 

Mercaiore  » 
Mercader.  » 

MERCADERIA,  n.  f. 

M£B€ADURIA.  X.-r-Todo  género  que  se  despacka  en 
tiendas  ó  almai^enes. 
Estas  dos  Yocea  finieron  de  MercOUtra,  rae,  a. 
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lal.  que  significa  mercancía^  todo  género  con  que  se 
comercia. 

Mercatur.a  »     Mercatur.a  » 
Mercadería  »     Mercaduría  » 
MERECER.  V.  a.— Hacerse  alguno  por  sus  buenas  ó 
malas  obras  digno  de  premio  ó  castigo^  del  aprecio 
ó  desestimación. 

Se  formó  de  Merere  infimt.  del  a.  kt.  m^o, 
es,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

Merere...*  » 
Mer...ecer  » 

MERIENDA,  n.  f.— La  comida  por  lo  coman  en 

corta  canLidadj  que  se  liace  al  caer  la  tarde  antes  de 
cenar. 

Vino  de  Merendar  dae,  n.  f.  lat.  que  con  la  ex- 
presada significación  corría  ya  entre  loa  españoles  en 

tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla,  pues  dicho  Santo  en 
el  lib.  XX  de  sus  Etimol.  cap.  2.  escribe  lo  siguien- 
te :  Merenda  est  cibus  qui  decUnarUe  díe  sundtwr, 
quasi  post  meridiemedenda  et  próxima  coenae. 

'  Merenda  »  ' 

.  '  Merienda»  ' 
MERLUZA,  n.  f. — Pescado  muy  común  en  nuestros 
mares^  que  llega  á  unos  dos  pies  de  largo^  de  color 
blanquizco  por  el  vientre  y  pardusco  por  el  lomo^ 
donde  tiene  dos  nadaderas.  Su  cabczn  es  larga  y 
chata;  sus  mandü>ulas  se  ven  armadas  de  dientes 
desiguales^  saliendo  algo  mas  afuera  la  inferior;  los 
operculos  de  lós  oidos  terminan  en  punta :  la  Unea 
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lateral  se  halla  guarnecida  de  unas  pequeñas  verru- 
guillas^ y  su  carne^  que  se  eslima  como  uo  alimento 
sano,  es  blanca  y  hojosa. 

Vino  de  MarUucium,  íi,  n.  neut.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  las 
Constituciones  que  1).  Vasco  obispo  de  Falencia  hi- 
zo para  su  Iglesia  en  1343^  é  insertó  Pulgar  en  la 
Historia  de  la  sobredicha  ciudad  lib.  III.  cap.5.  Allí 
pues  en  el  capítulo  intitulado  De  salario  campana^ 
riis  daiido  se  lee  esta  cláusula ;  Si Jiierint  dies  jejunii, 
dúo  marilucia  sicca. 

Mariiucium  » 

Mer.luz.a.  )» 
La  palabra  MarLlnciiini  formada  de  Maris  geniti- 
vo de  mare  y  del  neul.  Liiciuni,  quiere  decir  Barbo 
de  nutr;  y  sin  duda  se  dio  este  nombre  á  la  merluza 
por  haberla  encontrado  muy  semejante  en  su  vora* 
cidad  al  barbo  de  agua  dulce  que  en  lalin  se  denomi- 
na Lucius. 

Tenemos  un  ^rte  de  cocina  compuesto  é  impreso 
por  Diego  Granado^  quien  según  él  mismo  dice^  fue 
oficial  de  cocina  asistente  en  la  corte  del  rey  D.  Fe- 
lipe III;  y  en  varios  lugares  de  esta  curiosa  obrita 
se  designa  la  merluza  por  el  vocablo  castellano  Luz, 
que  seguramente  se  tomó  de  Lucius, 

Lucius  » 

Luz . ..  )) 

Todo  lo  dicho  podrá  servir  para  corroborar  la 
opinión  del  célebre  jesuita  Harduino  que  en  una  de 
sus  notas  u  Plinio  trata  de  persoadir  que  el. pescado- 
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AseUus  de  los  antiguos  rómaDOS  no  era^  como  pre- 
tende un  gran  número  de  escritores_,  la  Merluza  de 
los  tiempos  modernos.  Y  á  la  verdad  este  es  ea  mi 
entender  an  punto  que  no  está  Isaalante  ilustrado» 
MESAR,  y.  a.  que  se  dice  de  los  pelos  de  cabeza  j  bar* 
ha  por  arrancárselos  con  la  mano. 

Vino  de  Messutn  supino  del  v.  a.  lat.  nieto,  tis, 
tere^  que  en  la  significación  de  quitar  . la  barba  se  ré 
usado  por  Jurenal  en  la  sátira  3.  donde  escribe: 
JÜe  metit  barham^  crínem  hic  deponit  amatí. 

Messum,.  )) 
Me .  s.  .ar  » 

MESEGUERO,  n.  m.— £1  guarda  de  los  panes  ó  mié* 
ses. 

Se  formó  del  n.  f.  casL  ant.  Mese  y  de  la  termi- 
nación Ero^  á  la  que  por  la  eufonía  se  anadió  una  g 
anteponiéndosela. 

Mese  » 

Meseguero  » 

MESON,  n.  m. — Casa  destinada  para  dai*  posada  y  asis- 
(encía  á  cualesquier  forasteros  ó  caminantes^  pagán- 
dolo. 

Vuiü  de  MansLone  ahlat.  del  n.  í.  lat.  mansio,  OJiis^ 
que  tiene  la  expresada  significación. 

MansUme  » 
Me.s.on  •  » 

MESTA.  n.  f. — El  cuerpo  ó  comunidad  de  ganaderos 
que  entre  otras  incumbencias  tiene  la  de  procurar 
Tuelyan  á  poder  de  sus  dueños  las  reses  descarriadas 
que  se  mezclan  con  las  de  otras  cabañas  ó  piaras  age- 
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ñas;  y  en  caso  de  no  parecer  dueño  puede  en  uso 
de  reales  privilegios  disponer  de  ellas  ea  beneficio  de 
k  coammdBd.'.  l' * 

Yó,  sd^echb  qae  eón  respecto  ¿  bs  expresadas 
fiinciones  y  facultades  correspondientes  á  este  cuer- 
po de  ganaderos  en  virtud  de  reales  concesiones^,  ¡seí 

impelo  el  nombro  á&  Concejo  de-Aamesiai  Y  aé' 
auméiitÁ  mi  sospecha  en  gcaii  máneni  al  coittíderarv 
que' se  dicen  mésteñas  las  reses  fugitivas  y  agregadas, 
á  cabañas  y  piaras  agenas,  y  cuyo  dueño  se  ignora  ó 
no  se  descubre.  Así  aparece  por  el  tit.  XX  del  cua*, 
áetoo  dé  la^BIcsta  dónde  'se  escribe  lo  siguiente: 

Todos  los  Radios  perdidosr'qiie  íimáii  fnesiéñás^ 
«  y  mostrencos^  por  privilegios  de  los  scfiorcs  re- 
«  yes  de  (pastilla . , .  son  del  concejo  de  la  mesta ;  y 
«  porque  se  sepa  los  que  bay^  en  cada  un  sAo  bágaini 
i('^eB^8>ti(MÍDados  pastores  y  dueñps  de  ganados  desr 
«  tos  reynos,  así  los  estantes  en  sus  términos^  como 
«  los  que  van  y  vienen  á  los  extremos^  y  traygan  los 
te  mesteños  y  mostrencos  que  tuvieren  envueltos  iSon 
«  ios  suyos  80  pena  de  jcada  óUico  carneros^  y  de  pa- 
«  gar  las  mesteñas,  6  móstreñcos^  que  en  su  .poder 
u  bailaren,  al  Concejo  con  el  tres  tanto. 

Si  esto  fuere  como  yo  me  lo  imagino^  la  denomi* 
ímmiti  ú&'Cotteei^  ^«  iamfta'.equiiyáldrár  á  (a  íde 
Concefoi  de- %»  ntézda, .  eatb  es,  Goiice jo  qoeconooe 
y  trata  sobre  la  mezcla  de  los  ganados  de  un  dueño 
con  los  de  otro ;  yJbája  esta  suposición  á  nadie  podrá 
parecer  violento  'que  aedednaca.  la  voz  Mesta  de  Mis* 
tus,  US,  n.  m.  kt.  qi«e;signi6i6  mésela, 
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.  '  I  .  j.    Miiius  »...'....         ;  . 

i  ;  Mesta .  »  .  ^ 

Mestas  se  dijeron  en  tiempos  aoüguos  las  rcses  ia« 
nares  fugiüvaa  que  ae  agreg^imn  á  reJiaños  ó  piaras 
de  otiros  dueftoi^  y  á  las  cuales  óamíot  hoy  en  dia  el 
nombro  de  mesteñas,  Véae  esto  por  «1  Fuero  de 
Gacei^es  doade  se  lee  la  cláusula  siguieote guardar 
te'xnestas^  no  ocultarlas,  ^venderlas,  mmudariafi^la. 
marca»  Y  tal  fíie  sin  dada  la.  primitiva  apUcacioo 
de  la  voz  Meéta.  A  osa  res  que  se  coñítinde  y  mez- 
cla con  otras  le  conviene  en  toda  propieiJad  y  ripror. 
la  denominacioa  á»:nwtía,ie&iú  es,  de  mina  ó  ni^^ 
clatULf  ELiiigar  en  que.se  junta  el  rsio^  Yalbela  60» 
el  Yálcarcd  «e  ncMnbra  jtnAas  ifofjtftr  ski  duda  por» 
qtie  las  aguas  del  uuo  se  mezclan .  ó  incorporan  coix 

lasdelotro.  *  »     -  .  '    •  •  i 

>  1.1 

MESTIZO^  ZA.  adj.  qué  se  aplica  al  aninhalj cuyo  pe* 
dre  y  madre  son  diferentes  en  especie;  - 

'  Se  íormó  del  adjel.  cast.  Muto,  y  de  la  lerminac. 

ijso.  •     *  '     "  ;  . -í'!  jV.  r > 

i  m  r 

.    .        Mest.iso »  -.í  • . 

MESURA,  n.  f.  ántic.  Medida. — Esta  es  su  primitiva 
significación.  Mesura  por  comedimiento  y  modera- 
oionj  como  las  otras  acepciéones  que  tiene  jssta  vdaj 
todas  son  trasiatioias^'  y  /las  msis  de  *.  días-  eslan-  ^.én 

USOJ'  "      •     •  T  .¡  •  '         •         j  X  f 

Vino  de  Mensura j  ae,  n.  f.  lat.  que  vale  Medida, 

■       '    *       "  '    Mensura  n  •   t  • 
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MESURAR.  V.  a.  antic.  Medir.— Tal  es  su  primitiva 
tigtáñ^ioh*  iMesu9*arse  por  contedme^  mod^árse 
6  c&atenerse,  es  una  vos  corriente  en  el  día;  pero 

esta  acepción^  como  desde  luego  se  deja  muy  bien 
conocer^  es  metafórica. 

"  Viuo-  de  Mensurare  infínit.  del  a^  lat.  memu^ 
ro^  ror^  ijiie  significa  medir.  *  «  >  ■  í;.' 

Mensurare  » 

Me .  surar.  » 

METER.  T.  a. — Incluir^  inlroducir^  poner  6  colocar 
alguna  cosa  dentro; '  d  ien«  |o<  intetíor  de  btra. 

Vino  de  SfíUere  ^finit.  del  r:  a.  lat.  mktOj,  tis, 
que  coa  la  expresada  signiílcacion  se  encuentra  en 
los  autores  tanto  de  la  pura  cuanto  de  la  baja  latini- 
"dad.  Basten  para  prueba  los  doB  sigifientes.  Gola* 
áiielaeií  el  Hb;  VL  de  re  rfist,  cap;  12.  dicdasi*?  dls- 
tur  opera  ne  in  aquam  pedem  mittat.  El  rey  godo 
Sisebutoen  la  vida  de  S.  Desiderio  escribe:  ne guae- 
sumus  luporum  nos  ¿njaucibus  mittas.  j:i .  . :  . 

MUiere  »  _  ..i  ,    .  .  . 

Me.  ter»   

MEXIDO  (HUEVOl. — La  yema  de  este  batida  con 
azúcar  y  desleída  en  agua. 

Sl  adj.  oastelL  Mexido  yino  de  JÍÁseto  terminac. 
mase,  de  ablat.  del  adj.  lat.  ndxtus,  ta,  tum,  que  sig- 
nifica mezclado, 

Mix.to  » 
Mexido»  ■ 

En  la  lengna  portuguesa  se  encuentra  el  verbo 

Mexer  por  mezclar,  nacido  de  Miscere  infínit.  del 


V.  a.  lat.  misceo,  eSy  que  vale  iam])ien  ///ej«<:/¿if  ;i  y 
si  Mex&r  es  un  .Tcrho,  jque.  «ntiguamcitleitMyiese  0) 
idioma  issteUano^  y  que  coq  el  iranseiiRio  jd^  IcMt 
tiaohpoff  baja  desapartM^ido  ^  en  tai  Jffespj^ 
ria  el  particip.  de  preteri! .  de  Mexer,  -  ; 
MIAJ  A.  a.  rL-rhCorÍA.y  mfinuda.p&reioD^.pequañ^LQáii- 
tidad.  cosa  mÍDima.  '         r  :  •  ,Vm>  m 

De  Micidaj  loe,  dimúrati  del.  n.  f.  lat.  mca^  cae, 
que  tiene  la  expresada'  significación  se  hizo  el  cast. 
uvXiCé  Migaia.  i    *  .  •  u  .  /  J  , 

Poemaíde  Alejand.  co^J;i;tj52*r:.)!i '  í. 

'  '  Migaia  » 

-  '  .De  Migaia  por  k  con  versión  jde.  jUi[  «aguada  i  en  / 
•i^bstdió.hriVoz  lisual-üC^g^i  y  de  Ma^!  'Ii^priniidvr  ]^ 
*g  por  la  sincopa^  ha  quedado  ¡Míia/Vi  qlie.  es,  mas  opr* 
ríente.  * 

MICHO,  n.m   '      '         •     •     v  ,  , 

MIZ.  n.  m.  íí  ,  \  . 

BfIZO.  n.  iii.«»£I  animal:  iloméstiGo  llamado  Gato. 

•  Véasé  está  voz.  ~  ' 

Vinieron  de  Musió,  onis,  que  es  uno  de  los  nom- 
,bm  con  que  el  ex{>resado  atíímal  eia  yarcoxlócido  en 
.tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense^  icbmo'se  ye  por  sqs 

Etimol.  lib.  XII.  cap.  II.  donde  se  Ice  .  «  Musió  ap 

u  pellatus^  quod  muribus  infestus  sit.  Hunc  vulgus 

«  caltum  á  captura  vocant.» 

. ' .  I  i'  :       Jium  nt    Mmiú  n • 
í'    .  :.  i  j    Mich.O)»     Miz..  »      '  .  ■ 
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.•! ».  i'  i.j    •  1.     .  •  '    Musió  »  í    .   i..  .  •  , 

.f  '  "  :  i  •  '      I  MÍ2»  O'»  ' 

'  i'  Sl  es  cierto  él  origen -que  en  el  lagar  arriba  jcoiiín^  ' 
do  da  S.  Isidoro  de  Sevilla  al  vocabloilfii^ío^  loeerá 

también  por  consecuencia  que  esta  dicción  debe  mi- 
rarse como  UD  derivativo  de  la  Toz  latina  mus^  muris, 
qüeÁgiiificaraton* : 
MIELGA,  n.  f. — Planta  que  nace  esjfKUitáneainentéy  y 
que  siendo  cultivada  deja  su  nombre  por  el  arábigo 
de  Alfalfa',  los  vastagos  que  arroja,  son  de  dos  á  tres 
f»ias>deilai^^  ;y:9efreviaíen  deiuraa  hojiias  redondas 
j  dentadas :  sus  flores  son  azules^  y  forman  tina  es«* 
pecíe  de 'espiga  ;  y  en  boa  minilla  que  sale  en  rosca 
ó  espiral^  se  crian  las  semillas  que  tienen  una  línea 
de  largo,  el  color  amarillo,  y  la  ügurade  riüon. 

Vino  de  Medica^  cae,,  n*  £«  lat.  que  tiene  la  expre* 
sada  significación. 

. , '  ¡  *  -i  Medica  »  ,  . 

!   «  '  -  Miel.ga»        -       '  ' 

fl  JQe  ietoMediiá^*  re^ion^filrAaiá)  apréndio  lá£uf 
¿  cnlttriir  la'i&ieiga,  y  talAsáfabraKonrpor  qaé  se  di» 
á  esta  planta  el  nombre  de  Medica,    £s  cosa  averi- 
guada que  los  romanos  cultivaban  la  Mielga,  y  que 
los  españoles  haciamoaloknisnioita^aáidQaánacliou; 
M1£LG0,  GA.  «di,  ,y. iMaULBO. ■  w  «  ..-wy  ^^  .  ^-.i 
MIERCOLES,  n.  m.--El  quinto  día  déla  semana •< 
Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  oslaba  consa- 
gi'ado  al  Dios  Mercurio,  y  por  este  motivo  ic  deua<^ 
minaban  Dios  JtíercurU,  es^  dedr,'  \Dia  de  Mercu^ 
rio.  De  Meraurit  genitL  del  n,  m.^laiJ  Mercurios  se 


^  MIL 

tJT  Awl.  primer, 

roled.  publicados  «i  el  tote.  XXm.  de  la  Es,, 

S^-  P«g.  398.   Adujeron  á  Toledo  muchas  lori- 

.    xiia  de  Twercoreí. 

Postcrionnente  de  la  voz  aatic.  Mercara  se  J« 
Aecho  la  usual  J//er<;o/e;. 

M,ercores  » '        .  , 

:  Miércoles  »  :  / 

MES.  «.  f.-i.Lo»  ptt»  j»éspigados  Lastí.  ^ue  se  tri- 

Vino  de  Mes.i.,is,  «.  f.  j^t. 
cae.  arriba  e;(presada«  .  . 


MIJERO.  n.  m,  auiic. 

MiL].EllO.  „.  m.  anüc.   Lo  mismo  que  Milla 

^^^3UUU..d.Ja  Esp.  Sagr.  pag.  406.  «Cuando 
«íberoB- alongados  cuanto  cuatro  ov«^ 
■«  grand  roído.  í  «ywon 

:  E5t.nsdosjoce,.,ini«»adeJfaS^ 
»eut.  l«.«fí«rt«a,      del  que  con  la  sÍ6ndi<«ln 
aml»  expresada  usaban  los  españoles  en' il^S; 

Irli    «M        "'.^'^"^8^  "='P-  donde 

MtUunó  n  MiUlario  » 
M¡.je.r.o»  Mille.r.o» 
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IVJIJO.  n.  ni. — Planta  gramínea  que  un  oja  casi  á  la  al- 
tura de.  un  pie  una  caua  velluda  jr  gruesa  como  el 
dedo  pequeño  de  la  uiano^  la  cual  termiiia  en  una 
larga  panoja  encoryada  en  arco  y  llena  de  unos  gra- 
nitos pequeños^  duros^  relucientes  y  de  un  color  blan- 
co .amarillento^  y  á  veces  rojo  negruzco.  ' 

Vino  de  MÜio  ablat.  de  mUum,  ü,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  kngitiíicfteaon  anriba  expresada.. 

;      !     :    «  Milio  » 

Mij.O  »  :.' 

MILAJNO.:a.  m;  . 

VILANO,  n.  'm.--— Aquella  especié' de  materia  filaiiién* 
tosa  j  volátil  en  que  nacen  envueltas  las  semillas  de 
algunas  plantas^  como  de  los  cardos  y  cerrajas,  &c. 

Estas  dos  voces  se  formaron  del  n.  ni.  lat.  f^iilus, 
U,  tcjue  significa ^filamente^  pduaiÜa^  y  de  la  teciHinilc. 

y  illas  .  .  .  n        Villus  ...»  .  •    ' ' 

Mi*L<aao  ))       Vi.l.  .ano  » 
MILMAMDRO.  n.  m.-r^Blanta.  £1  Beleño.  Alonso 
Rutees  Dicción.  Medie,  en  la  voxrDomafroarelB. 

Vino  de  Milbmndro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  milimin" 
drum,  dri,  con  el  que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Se- 
villa era  conocida  esta  planta  entre  la  gente  vulgar. 
Asi  nos  id  enseña  él  Santo cn«llib.*iK:¥]Ivde^£ti- 
moh  cap; '9.  donde  escribe :  Hybsciamos  á  graecis^,  á 
latinis  berba  calycularis ....  Hanc  vulgus  Miliniin-> 
drum  propter  ^upd  alienationem  mentís  inducit, 

.  Mdmindro  » 
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Los  portugueses  dan  al  Beleño  los  nombres  de 
Memeiidro^  y  Meunendro^  que  tambieii  pd^ron  dcl 
abi.  Milinúndro. 

MiUnufuire  »  •    MiUmmeb^  Tfi>  - 
Me..inendro»     Me.imendro  » 
MILLA.,  n.  f. — Medida  itineraria.    Distancia  de  mil 
pasos.  '  ■  "'i 

Vino  de  MiUiOf  iam,  n*  neut.  plur*  kt«  <]iie  oem 
la  significación  arriba  expresada  se  baila  en  el  Forum 
judicum  lib.  8.  tit.  4.  ley.  2.  donde  se  lee  :  Quicura- 
que . . .  animal  supra  defínitionem  cursu^  oneribiis> 
^rel.itüiercifatigttvérit^  per  decenor  millia  detsolidiim 
Qbum. 

Millia  »  " 
Mill«a  » 

MILLADi^.    mu  prop¿  de  varon^.  j'  tam|Meii  es  fip^do. 
Vino  de  jáemiiianus,  que  es  el  nombre  propio  Iik 
tino. 

jáemiiianus  » 

BULLERO.   V,  WIÍBE0.-  ^\  -  >  . 

MIMBRE,  n.  m: 

VIMBRE,  n.  m. — Cualquiera  de  las  varitas  correosas 
y  flexibles  que  arroja  la  mimbrera. 

£stas''doS'?bbe8  salieron  de  Fimii»  ablafci  del  n. 
neut*  4alu  vknohf'winisy  que  tkne-la  signifioac.  alniw 
ba  expesada.  '         '  .  . 

.  •  ' '      Vimi .  ne  »     Vinú .  ne  d 
Mim.bre'»  >  yim*bre  » 
MIRAR,  y.  a. — ^Ponen^ó  fljavla  vista  sobre  alguna  cosa 
haciéndose  cargo  de  ella. 
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t  Vino  de  Miravi  infinit.  del  v.  depon,  lat.  mírory 
nariSy  que  tiene  ia  signiiicacion  arriba  expresada.  - 

Mirari^.  •  . 
Mirar.  »'  : 

MITAD.  «.  f. — Cualquiera  de  las  dos  partes  iguales  en 
que  se  divide  un  todo. 

De  Medietate  abla^  fiel  n.  f.  lat.  medietas,  atís, 
que  tiene  la  expresada  signiGcacion^  se  hisso  el  cas» 
tellaéo^  antic.  Meatad^  y  ée  esta  resaltaren  la  yoz' 
aiimjsmo  antic.  Metadj,  y  la  corriente  Mitad, 
t  .        Medietate  » 

Me,,,iad,  ».  • 
Mif..tad.  )) 

MIZO.      V.  MICHO. 

MOCHO,  GItA.  ad|.  qiie  se  dice  de  los  animales  j  co- 
sas qtie  te  ha-mutilajáo  ó  falta  algo  por  la  piarte  sór 
pi^or^  "como  de  una  personá  á  quien  se  ha  éortado 

el  pelOj  de  los  animales  de  asta  que  están  sin  ningu- 
na^ de  los  árboles  podados  enteramente  de  copa  jr 
ramas^  de  las  torres  que  no  tienen  chapitel  ó  rema- 
te, &c. 

Vino  de  Mutilo,  la^  terminaciones  raasc.  yfemen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  miUUusy  la^  ¡um,  que  signifíci^ 

•  ■  'Muiiio  »■   

Md..cho »     '  '  • ' 

MODERNO^  NA.  adj. — Lo  que  es  reciente  ó  de  poco 

tiempo  acá^  lo  no  antiguo. 

Moderno,  na,  son  las  terminaciones  mase,  y  fe- 
tono  2»  &a 
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men.  de  ablat.  del  adj.  Int.  ñwékrrim,  na,  nuni,  qije 
se  llalla  usado  por  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VII 
en  la  Vida  de  S.  Fructuoso  Metropolilauo  de  Braga^ 
en  cuyo  §.  13.  escribe-::.  . 

ic  Nanoigitur  noni  pnaca/  seAiiMMfarnai»  ;  //r?  : 
El  adj.  Modernas  es  un  dcnvaLÍvo  de  Modo^  adv. 
de  tiempo^  que.úguiüca  pocp.ha^  no  ha  nmclio 

tiempo,  .'..>•  .  .« .  »•  j.' :  i;i  '\         j  i 

MOHIÍiK).  adj .  que  set  apli<js  al  mMh<V  qiiefiiieeid«ti(te4 
balloyl^urra,  ■ 

Vino  de  Mullís  Hlnnus,  palabras  lat.  que  tienen  la 
significación  arriba  Q2Lprfijiada4 

Mulua  Illnnás  w 
Mo...  bi.no.  » 

MOHO.  n.  ni. — Especie  de  pelusilla  Ldanca  ó  verdosa 
que  sale  sobre  las  <^9t;$,<{|ie  ei[npÍ6Afj#!¿:C0|rrompe^'s^^ 

nifi^ac. «arriba expre^p^.:        í  :  ti  -        .\\  I- 

Muc.or »   .       '  !. 

MQ<bQ«  »  :i    '  ... 

MOJON,  n.  m  •  — Iio  mismo  que  Montón.       .  • }  ¡ó  .  >  • : 
Vino  áe  Mole  abUt.  áxk     f.,  'lall  9MeSy>  que 

ya  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  teixi^lü  signiT 
ficaciou  arriba  expresada  según  lo  testifica  el.SaQlQ 
en  el  lib.  I.  de  las  Difereneí$9  en  la  letra  A,  mam. 
43  donde  se  lee  lo.ai^i(ijent07  Acervus . . .  moleña 
.'SignifiQ^.'  .fi3tp     l^i.YJ^  ^cieri^m  ^x^íñqá  tnmfon. 

Mole, »  '  o  .      ■  • 

.Mojón» 
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Como  km  límites  7  conOnes  jde  beredades^  poién 

siones  y  territorios  han  solido,  y  aun  hoy  mismo 
suelen  designarse  par  medio  de  montones  de  tierra 
ó  de  piedras^  es  cota  vista  que  la  aciépcloo'dtfl  v^-. 
cabio  Mojón  por  señal  de  términos  &  linderos  eá  Gr* 
gurada  ó  tropológlca^  y  que  su  primordial  j  genui- 
no signiücado  es  el  de  Montón,  /  :  "i  i¡. 
MOND£JO.  n.  m. — ^£1  saco  de  que  se  forma  el  coafar 
del  paercOj  rellenado  con  el  rabo^  orejas^  ternillas 
y  haesesillos  algo  carnosos  del  mismo  animal^  todo 
ello  aderezado  con  orégano,  ajos,  pimentón^  sal  y 
otros  ingredientes. 

De  Boteüo  ahlat.  del  n.  m.  lat.  botelius,  U,  que 
signifida  trípa  embutida  ó  reUeno  se  bizo  el  cast.  an- 
íicBondeio,  Falencia  en  su  Vocahul.  en  la  voz  Sór' 
ticillus  dice  :  es  Tienlre  de  porqueta  lleno  de  farro 
que  es  ¿o/uüeio. 

Bo  .tello  m 
^  Bonde.ioi) 

- .  .     . ,  ' 

De  Bondeio  por  la  couveí  sion  de  la  /  en  /  resultó 
Bandujo,  voz  antic.  que  trae  jsi  M.  Bartolomé  Ba^- 
ríenlQS  en  la  let*  B.  de  obra  intitulada  i$)?ia»8f- 
mormUber. 

Por  úhimo  de  Bondejo,  mudada  la  b  en  «i,  rejiult^ 
el  vocablo  u5ual  iyoWa/o. 
MON£D£RO.  n.  m. — ^£1  empleado  en  cuidqulera  de 
Jas  operadonea  6  maniobras  pertenecientes  á  la  fa- 
bricación de  la  moneda. 

yin.0  de  Monetario  ablat.  del  n.  m.  lat.  moneta" 
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riuf,  iíj  que  tiene' )a  sígiíifícacíoii  arribii  e&pmáda. 

n  J-.  :  :       1  :  ';.      Monetario  y>  -    "  . 

'  "1'  *   '         •  •    :  Moneder.oJ) 
MONJA.'  n;  f.— La  mug«r  qfi.e  euira  m  aigima  de  las 
éi^denes  xegiilares* 

De  MomeMMial,  éú'M,  >fvmomaiiSy  lis,  que  tiene 
la  expresada  sigiiiíicacion  se  Lizo  el  cástelL  .aiitic. 

-  Benseo^en  el  Milag,  XXI.  copL  - 
Jimabanh  cáloiiges,  etodm  látsmon^idíS. 
.  i'. .  Poema  de  Alej.  copL  I66C.  :  •  * 

Clérigos  é  calonges,  certas  á  ¿z.^  luungias.  : 

■ 

^  be  Ufongia  resultó  por  últímo-ila  .voe  corriente 

Monja.  '    "  '       Ív  .,  *  ;  »  .». 

Mongia  ))         .*   ^    ''  j  ■• 
Monj  .a  » 

MONTAÑA,  n.  f.-^ordUlera  de  montes  asperea  en- 
cumbrados y  peñascosos. 

Un  territorio  de  esta  naturaleza  en  los  tiempos  de 
la  baja  latinidad  se  decía  entré  nuestros  nacionales 
Térra  motáanea^  ébnio  aphrecé  por  iá  ^títura  74 
perteneciente  al  año  de  {006  que  trae  el  M.  EMlona 
en  su  Ilist.  de  Sahagun  apend.  3.  donde  se  leen  estas 
palabras :  In  térra  íU  Asturias^  seu  etiam  et  in  térra 
ydmmontanea. 

De  MÓTOanea  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  man* 
taneus,  ea,  eum,  que  significa  montañoso  es  de  don- 
de ha  venido  á  nuestra  lengua  el  vocablo  Montaña, 
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El  adjet.  Montaneuf.mumiérimúfbM  bí  üiv  lat. 
fmo  ihons'j'QntiSi  que  significft  iiion^^  ó  ñiohíaña! 

S.  Eiiloiiiü  escritor  del  siglo  IX  en  diferentes  lu- 
gares de  ^  Memoriale  Síutclorum  usfx  dtíl  n.  fem« 
lat.  Montana,  ae^  en  la  signitícacion  de  Montttñh. 
En  .di  U»./£IimC«p>:  Uv  dÍQQ:.'M\<u(^nQb\timiSanclt 
«  Mirtini^  quod'est  in  montatia  Cordubdnsí V. .  in- 
«  gressus.  Y  un  poco  nuis  ahajo  :  xunc  eiiam  Ja'o- 
«  vigildus  lUQJuacJ^ ...  ex  coe^iohiosaüctorum  lus- 
«  ti  et  Pastoras^  ,-.4Qbd'«fit.út:mfeerM  Cor-* 
ttidcilDáiifiiu,..''r:i /:  i:  /'-:  ciW^.x^  113'/  vv.J.L 
MOOTAZGO.  Bf.:in:-*-El  derecho  qucr^por  lós  pastos 
del  t^auado  Irasliuniíinte  .se .  ^\'¿ki  en  algi^po;»  iw,g^r«<? 

>  Jls:anb»v^ipéiil«^ii:Tdcab^  ,i^fi 
tíenipcfft'dsi Wfba|ailidÍDÍ<bd. Ja^sroxi  íüontaticmt^ ;  o(> 

que  con  la  signiíicacioií  'arriha  expresada  ya  se  usaba 
én  España  por  los  años  de  853.  Así  consla  de  uii 
instrumento  que  trae  laiitfip.i  Sagr.  tom.  XXX Vil. 
ixíúxx^'%it  éA\  a^B¿ice|  «nr  el  eaBl:£e.ifwi99taBL  piila- 

montatico.  ^  -  * 

De  Montatico  ablat.  de  montaücum  se  LizQ^oli^jQkOar 
bre  cast.  anticuado  Í:^onWgo.  ' '         y      '  ^  . 

Montad.gon 

Hoy  convertida  la  d  de  Montatígo  en    se  esoribe 
M0Ma2gÚ,\^  .C  ,       í  :.  lí. >•■♦'  /•  ....... 
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MONTON.  11.  m. — Cúmulo  ó  agregado  de  muchas  co- 
sas de  una  misma  ú  diversa  especie  puestas  unas  so* 
hre  otras  ¿in  órden  ni  «oncierto.^-  '  '  <  í.  .  ."  n  lí 

Vino'de  ñfofifís'tibUít'j  áék  n.'m>  hxismans^^is^  qoe 
tiene  la  significación  arriba  expresada ;  y  en  este  sen- 
tido hallamos  haberla  usado  Virgilio  lib.  I.  de 
Eneida.     - ,\^.'íA*.'"  ' 'i  . . 

Y  Prudencio  en  el  himnb  die  &:  ljfmnz0^^  S&í 

I  Exíjiilnt  arcam  dltibus  .  j. 

■  .  i  %  '  *   Mas  sis  refertam,  etjidgidae.^  ^       - '  . 

Mons  aquae  en  Virgilio  según  el  insigácr  Ldbrija 
en  su  £cpbrasÍ8"Bobre  este  lugar:  ral»  .<antbt;oina 

Jluctus  magmiSj  esto  es^,  una  grande  ola^  una  gran 
masa  ó  cantidad  de  agua  acumulada,  .(.Las  palabras 
Mimes  manetaeii/¡fl^kielóe  Pru^fókioioil^adwiiiaÉs  á 
IWi  l^m  eñilméstro:  idioma  lqmer^:íÚmthi\rmros  ó 

imnioTies  de  nwnedas  de  piattt^        ti,      'vi  *»'.  » 

í  \*         h  ■  "  Monte  .  »    :    -    ¡    .        !,  'líi'.j^^i  U' 

.1!  f  :'/}..    .:.      .     :Ma{iUin.i)í>  'il      .  ( 'nomí;  ; 

-  ''DjeeÍ!no»en'caitblkRlO^  ua  iiione«'4«  íüicliltaibi> 

oírecév  intífdes  de  oíra^  y  en  estas  y  otsas'  ioounot 

nes  semejantes  la  palabra  Monte  es  lo  mismo  c|^ae 
Montón.  :  .        .:  . 

MORA^CHO^  CHA,  adj. 

MORADO^  DA.  adj.-^Lo  tpt  es  de  color  violado^ 

mas  ó  menos  obscuro^  resultante  de  la  mezcla  del 
encarnado  y  negro. 
Estas  dos  TOces  yinieron  de  Mondo,  ¿o^^minac* 


Digitized  by 


MOR 


468 


que  ^giúñcdL  negruzco . 

Mqi:^Iq  »       Mondo  »  .  , 

MORCILLA,  n.  f. — ^Tripa  pahlacúsnini'  db  pieitso  ve^ 

llenada  con  su  sangre  y  gordo,  cebolla  picada  ó  pi- 
ñones^ todo  ello  revuelto,  y  aderezado  con  especias. 

YÍDO  de  BoteUuSy     n.  m.  lat.  que  significa  íripa 
eBd)utídk,  '  f.]   . ' ;  '  ,  i  .... 

'       '  •  'Morcilla.)) 
MORCILLO,      m. — La  parte  carnosa  y  fibrosa  del 
kr8¿b  qiw'Tai¡ddsda'9l4ioi3)ibro  haíta'el'C<M^ 

de  míifOtt/d^^Ila  cual  se  corrompió  de  lu  manera  si- 
guiénte, .  ^    *  . 

.  .• '  '      ..    il  ;:   Mureciila  vi       '  ■  ' 

• :  -Diéser  á  la  'SOfbirediclia  parte  ^  del  l»razo  el  ii<»mbre 

de  Morcillo,  es  Lo  es,  de  Murecillo  ó  Músculo^  por 
ser  sumaraeoíe  musculosa.  V,  murscillo. 
MORCILLO^  LLA.  adj.  que  se  aplica  al  caballo  ó  ye- 
gua^ cuyo  pelo  es  totalmente  negro. 

•  Salió ^e&ia'ÍTOZ^  Ae^  MmiricellOj  la,  terminaciones 
mascul.  y  femen.  de  ablativo  Jel  adj.  lat.  mauriceU 
lus,  ¿o^j&Am^  que  con.  la  sigiúücacion  aífriba  ex[jre- 
sad»  a»fiAC|ientn(«ii  >itiia  esbr&ara  del  año  de  l  OfSlv 
cjue  áila-iXilI.  de  l«s  afiendlces  dei  tomoXVI.  de  k 
Esp.  Sagr:  Allí^  pues  se  lee  :  DecUt  Ule  proinde  .  . 
una  muía  per  cobre  mauricella.  Encuéntrase  tam** 


biien  eFadj.  mmiricélü^  en'oivííiéácriíi^^      año  de: 

1030  publicada  por  el  Mro.  Escalona  en  su  Hist.  de 
Saliagun  apend.  3.  innii.  30  donde  se  escribe:  Pac- 
tastis  pro  me  de  ipso  Awií^.kavaüo  mauricello^ 

Maurícelio  n 

4 

M,or.€Íllo  >)  ■   '  \ 

Maxiricelius  efiVaíá\x3DÍu\xú^o  derivado  de  Mauras, 
ra,  rum,  adj.  lat.  qae  en  ia:)édad  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  tenia  la  signiíioacion  de  Negro ,  pues  tratando 

el  Santo  de  los  colores  de  los  caballos  en  sus  Etinio- 
log.  iib,  XX/^si^y  K  se  ejq^ika  en  estaíitmxia;  Maor 

MORGA^  n.  ff^Iía  aguaa»  íqiie;  galetd»'laa'<oeitwia¿ 

cuando  antes  de  molerlas  se  tienen  amontonadas. 
Hoy  dia  casi  no  se  conoce  esta  voz  babiendo  preva- 
lecido contra  ella  la  palabra  arábiga  Alpechín. 
,  .yXwh de  Amtí^cai  *cm^  p. ; í.'Jbtw<iqpieiliéne  la  ex- 
presada significación.  < •   *  * 

Anwtcá  9 

i    1  1"      /     -    t  ■  f 

'   .     '     ^         '.Morjgaw'i  ■  •  ; 

MOHO;  BA:.  adj.  que  ák>ip1iotf.ásIosicabaUos  y  ye- 
guas cuyo  pelo  es  negro.  *  '  '  ..  '  » 

\^ino  de  Mauro,  ra,  terminaciones  l^ascuL  y  fe- 
men^  dé  ablat^del  adj..  Jal.:.iiiiiMniir^  .m^'^iri^  que 
sigsáCjd^  iy^gfOj  cAiBoJoienseie  laidóro  Ifispa** 
Ien3e'eii-8a9  Etimt^lib.  XII.  cap),  1. '  Haums  niger 
eH :  nigrwn  etdni  graeci  mauron  voeant. 
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Horacio  lib  II.  carmín,  od.  6  escribe  lo  siguiente: 
Septimi^  Gades  aditure  mecum^  et 
Gantabrum  indoctum  fuga  ferré  nostra>  et 
Barbaras  syrteis^  iibi  maura  semper 
iEsluat  unda.  ^ 
Maura  en  este  lugar  tiene  en  mi  concepto  el  sig- 
nificado de  Negra.  Mórulas ^  la,  lum,  que  parece  un 
diminutivo,  ya  se  atienda  á  su  formación^  ya  se  mi* 
ire  á  su  significación,  no  pudo  manar  sino  de  Maxmts, 
y  así  esta  voz  debe  tenerse  como  propia  del  tiempo 
de  la  mas  pura  latinidad. 
MORT£RO.  n.  m.-^Mezcla  de  cal  y  arena  hecha  coá 
agua. 

Vino  de  Mortarlo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  imrta- 
rium,  ü,  que  tiene  la  signiiicac.  arriba  expresada^ 

Mortarlo  » 
Morter.o  x> 

Los  antiguos  decian  Morter. 

Poema  de  Alej.  copla  1347. 
£1  que  pedie  morter  dábanle  cordal. 
Los  francéses  dicen  Mortier;  y  así  ésta  roa  como 
la  castellana  antic.  Morter  salierou  del  nominativo 
lat.  Mortarium. 

Mortarium  »      MorJaríum  n 
Morter ...»      Mortier ...» 
MOKLGHO^  CHA.  adj,  que  se  aplica  a.  las  reses  vacu- 
nas, cuya  piel  es  de  color  negro,  pero  no  perfecta- 
mente tal,   £n  este  sentido  he  observado  Umiaban 
la  voz  moracha,  que  falta  en  íioestro  Diccionario,  los . 
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naturales  do  la  villa  del  Espinar,  pueblo  de  Gaatílla 
la  Vieja,  perteneciente  á  la  diócesis  de  Segovia. 

Vino  de  Moruhj  láj  terminac.  de  ablut.  del  adj. 
lat.  momhiSj  la,  hm,  <jué  significa negríia», 

Moruh  » 

Morucho)) 

Solo  enPlauto  se  halla  el  adj.  Mórulas,  el  cual> 
•  atendidas  su  estructura  j  significacioxi^  dehe  mirarse 
como  un  diminutivo.  Su  primitivo  es  sin  duda  el 
adj.  Maurus,  ra,  rum,  que  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla, 
j  que  en  vano  se  buscaria  en  los  antiguos  escritores 
del  Lacio.  Que  ¿  y  probará  esto  que  no  le  conocie- 
ron los  antiguos  latinos?  Véase  el  Discurso  preli- 
minar. 

MOKUEGO.  n.  m.— El  carnero  padre. 

Vino  de  Fervece  ablat.  del  n.  m.  lat.  vervex, 
ecis.   La  segunda  v  consonante  de  vervex  se  miró 

como  u  vocal. 

Morueco  » 

£1  significado  de  Vervex  es  el  camero  castrado; 

pero  en  España  se  vé  qué  ya  por  los  tiempos  de  S. 

Eugenio,  arzobispo  de  Toledo,  significaba  el  carnero 

padre  ó  entero,  pues  en  el  epigrama  22  de  la  1  parte 

asi  escribe  <el  Santo. 

Musmonsm  capra  verveno  semine  gignii. 

Es  decir  que  el  musmón  es  hijo  de  la  cabra  y  del 

animal  dicbo  en  latin  F ervex,  el  cual  no  puede  ser 

Otro  que  el  carnero  padre. 
MOTA.  n.  f.«— Terrena  elevadó  en  figmi  cónica  ó  pi- 
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ramitlal.=Grónica  de  D.  Pero  Nino  part.  2.  cap.  3. 
Marsella  es. una  cibdad  que  está  poblada  al  rededor 
de  una  moia  redonda  por  las  laderas  della^  é  deapúes 
baja  el  lagar  festa  lo  llaiio.»£l  inismo  en  eLcap*  1 0. 
Tiene  (Túnez)  un  muy  fermoso  alcázar  sobre  una  pe- 
queua  mota.—Vedvo  Teijeira  en  su  Viaje  de  la  India 
cap.  10.  todos  estos  campos  deade  Tajrbah  hasta  aquí 
eran  llenos  de  diversas  motas  pequ^as. 

La  voz  castellana  Mata  yino  de  Meia,  ae,  n.  f.  lal. 
que  significa  montonj  curimlo^  agregado  de  cosas  en 
Jigura  cónica  ó  piratnidal* 

Meta  » 
jyiota  » 

Los  varios  pueblos  que  hay  en  España  denomina- 
dos i(/bto^  como  la  Mota  del  Cuervo,  la  Mota  de  Toro, 
{ce.,  sin  duda  se  habrán  dicho  así  por  estar  fundados 
sobre  alguna  Mota  ;  y  por  la  misma  razón  se  daría 
también  el  nombre  de  la  Mota  al  famoso  castillo  de 
Medina  del  Campo^  al  de  Alcalá  la  Beal,  y  ai  de  Mari- 
diena. 

MOZO,  ZA.  «d|.  que  se  aplica  á  las  personas  fÓTenes 

ó  de  corta  edad.  .       ■    :  ■ 

Vino  de  Mosteo,  ea,  terminac.  mase*  j  femen.  de 
ablat.  del.  adj.  lat.  musteus,  ea,  eum,  que  se  dice  de 
las  cosas  recientes,  nuevas^  y  de  poco  tiempo^  en  con- 
traposición de  las  viejas^  añejas,  y  de  muclio  tiempo, 
como  se  vé  por  el  epigrama  siguiente  de  Marcial, 
que  es  el  LY  del  lib.  13. 
Musteus  est  :  propera,  caros  me  dtffer  anúcoit  . 
Nm  mhi  cum  Tequio  ^sit  peiasone  nihU. 
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MUBLE.  n.  m.  / 

MUGIL.  n.  m. 
MUGLE.  n.  m. 

MUJOL.  n.  m«— Pescado  de  mar  casi  redondo^  j  de 
hasta  un  pie  y  medio  de  largo  :  el  lomo  en  el  que 

tiene  dos  aletas  es  pardusco^  y  lo  es  asimismo  la 
mitad  superior  de  ios  costados_,  donde  se  observan 
cinco  ó  seis  rayas  longitudinales  algo  mas  obscuras, 
lo  restante  del  cuerpo  es  plateado. 

Estas  cuatro  TOces  yinieron  de  Mugilis^  Usj  que  es 
como  en  latin  se  denomina  este  pescado. 

Mugáis  »  .  Mugilis  n 

Mut  Je»     MugiL*  » 

Mugilis  »     MugiUs  » 

Mug.le.»     MujoL.  » 
En  las  montañas  de  Santander  se  llama  este  pes- 
cado Mubie  y  Mugie,  y  en  la  costa  de  Cartagena 
MujoL 

MUCHEDUMBRE,  n.  f.— Multitud^  copia,  gran  nú- 
mero ó  cantidad. 

De  Mukitudine  ablat.  del  n.  f.  lat.  mulUtudo,  di- 
ms,  qiie  tiene  la  expresada  significación,  salió  el 
cast.  antic.  Muchedunme.  ^ 

Poema  de  Alejand.  copL  ÍG80. 
Mas  valen  de  vos  pocos  que  dotros  mucliedumne. 

MulUuuUtm  » 
Mu.chedunoí.ne  » 
De  Muchcdiume  por  último  se  hizo  la  voz  usual 
Muchedumbre*  ^      '  • 

MuchedumM  »  . 
Mttchediunbre  » ' 
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-  MUGHO^  CHA.  adj. — Lo  que  es  en  gran  número  ó 

cai:i(idad^  lo  (jue  es  de  una  grande  considerable 
intensión. 

\inoáe  ¡kíuko,  ¿tf,  tenninac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  ad{.  lat.  nviltusj  ta,  tum,  que  tiene  la  sig- 
ni£cac.  arriba  expresada. 

Multo  ))  : 

Mu.cho» 

MUELA..  n;"*f.— Hacina  de  heno,  de  gavillas  de  sar- 
mientos ó  espigas,  &c.^  en  figura  cónica  ó  pira- 
midal. 

Herrera  lib.  I  de  sii  Agricult.  cap.  10.  Es  bueno 
. . .  hacer  de  las  gavillas  unas  muelas  redondas,  de 

hechura  de  un  torrejon. 

Vino  de  Metula  diminut.  del  n.  f.  lat.  meta^  aCj 
que  tiene  la  signiilcacion  arriba  expresada. 
'    '  3fetula  » .         "  ' 

Mu.ela  » 

Antiguamente  á  la  tropa  formada  en  rueda  ó  en 

círculo  se  daba  el  nombre  de  MueUij  como  lo  testi- 
fica la  ley  16.  tit.  23.  de  la  Partida  II :  «  A  los  que 
k  se  inrahan  como  en  manera  de  carro  redondo  Ha- 
«  maban  muela ...  La  muela  facian  otrosí  porque  si 
«  los  enemigos  los  cercasen  en  rededor,  que  los  fa- 
«  liasen  todayia  de  cara  defendiéndose  contra  ellos.» 

Fray  Luis-  de  Granada  guardando  la  analogía  de 
esta  última  acepción  escríbelo  siguiente  en  la  part. 
I.  del  Símbolo  cap.  17.  §.  2;  «Las  vacas  cuando 
u  sienten  peligro  de  alguna  fiera  hácense  todos  una 
« .mueiaf  y  encierran  dentro  de  ella  los  becerrillos.  ]| 
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MUELO,  n.  m. — Acerró^  montón,  como  se  vé  en  el 
siguiente  refrán  :  tu  duelo  de  muelo ,  el  ajeuo  de 
pelo.  Muelo  aquí  se-uu  el  Gomeudador.  Gri^o 
quiere  decir  montón  de  trigo;  y  efectivamente  en 
algunas  partes  de  Castilla  he  advertido  que  á  los 
montones  de  granos  W^Lin^n  Muelos,  Por  oira  parte 
el  erudito  Fr.  Juau  de  Pineda  en  su  Agricult.  Grist. 
part.  2.  dial.  24.  J.  31.  usa  de  la  palabra  Muelo  en 
la  significación  metafórica  de  momonj  diciendo : 
a  Los  que  consiguieren  la  virtud  de  la  justicia  pue- 
«  deii  creer  (jue  con  ella  gozan  de  un  gran  muelo  de 
«  virtudes. 

Vino  de  Mole  ablat.  del  n,  lat.  jwfej,  lis,  que 
ya  en  tiempo  deS.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  signi- 
ficación arriba  expresada  según  lo  declara  el  mismo 
Santo  en  el  lib,  I.  de  las  Diferencias,  letra  donde 
escribe;  Acervas  .  * .  moUm  sigm/taa,  estoes^  la 
voz  Acerms  significa  montón, 
MUERMO,  n.  m,— Enfermedad  que  nconiele  al  gana* 
do  caballar,  mular  y  asnal^  j  consiste  en  una  íbixioil 
bu^iorai  espesa  por  las  narices,  acompañada  de  otros 
síntomas  mas  ó  menos  graves  según  la  clase  del 
ma). 

Esta  enfermedad  entre  otras  denominaciones  con 
que  í  ue  conocida  de  los  latinos^  tuvo  pdr  último  la 
de  HwfMlus  morbos,  como  aparece  en  Vegedo  de 
Arte  Velerinar.  lib.  i .  cap.  3.  donde  se  lee :  Humi- 
dus  morbus  est  caí  de  naribus  pro  macis  humor  de* 
Jluit  jnaie  olens  et  spissus,  colore  pálido  : : :  quem 
profluviom  atticum  veteres  voca»erunt.  Las  voces 
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latinas  hiunidus  morbus  traducidas  á  la  letra  al  caste- 
llano quieren  decir  enfermedad  húmeda. 

Muermo,  pues^  se  dedujo  de  Morbo  ablatiyo  del 
n.  m.  lat.  mar^^  bi,  que  significa  mjermeáad.  -. 

Morbo  »     j  . 

Muermo)> 

MUGIL.  o.  iñ.'Pescado  de  mar.  V.  husls. 
MUGLE.  n.  m. — Pescado  de  mar.    Y.  muble. 

MUGRON,  n.  m. — Sarmiento,  pimpollo  ó  renuevo^ 
<jue  sin  separarle  de  la  madre  se  tiende  en  un  hojo, 
eobriéndole  todo  con  tierra  á  excepción  de  la  punta 
.para  que  allí  prenda  y  brote. 

Vino  de  Mergo  ablat.  del  n.  ni.  lat.  inervas,  gí^ 
que  tiene  la  signiñcacion  arriba  expresada.  Se  pos-> 
puso  la  ra  la  g^. 

Mergo  »      Megro,  » 
Megro  »       Mugrón  » 
MUIR.  V.  a.  p.  Arag.  y  Nav.— Ordeíiar. 

Vino  de  Mulgere  inOnit.  del  v.  a.  lat.  muÍgeo,  es, 
€pie  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

'  ■  '  .1 

Mulgere  » 
Ma..ir .  » 

MUJOL.  n.  m. — Pescádo  de  mar.    Y.  múblb. 
MULATO^  TA.  adj. — ^Lo  qae  es  de  color  moreno. 

Yino  de  Mórula  y  la,  terminac.  de  ablat.  del  adj. 
mórulas,  la,  Iwrij  que  signiñca  negruzco.  Véase  el 
articulo  MORccHa» 

/'  '     *  •    Morolo »       •  ^      .  « 

Mulato  » 
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MULLIDOR.  n.  ni.  ' 

MUÑIDOR,  n.  m. — Sirviente  de  alguna  congregación 
ó  cofradía^  de  cuya  incumbencia  es  avisar  á  los  her- 
manos para  todo  cuanto  ocurra^  como  fiestas^  comu- 
niones, entierros,  jüiiías^  ccc. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Monitore  ablat.  del 
n.  m.  lat.  monitor,  ris,  que  significa  avisador. 

Monitote  »  Monitore  » 
MuHidor.»      Muñidor. » 

MULLIR.  V.  a.— Poner  blanda  alguna  cosa  ahuecán- 
dola ó  esponjándola. 
Vino  de  MotUre  infinit.  del      a.  lat.  mólUo,  is, 

que  significa  ablandar. 

Mollíre  » 
Mullir.  » 

MULLIR.  V.  a.  antic. 

MUÑIR.  V.  a.  antic. — Avisar  para  alguna  jimia,  con- 
currencia ú  otra  cosa. 

Estas  voces  salieron  de  Monere  infinit.  del  v.  a. 
lat.  moneo,  es,  que  significa  avisar,  advertír. 
Monere  n      Monere  n 

Mullir  .  ))        Muñir.  ))  ' 
MUR.  n.  m.,  Cuadrúpedo. -  El  ratón. 

Poema  de  Alejandro  copla  2003. 
Bieron  salto  en  ellos  irnos  mures  granados. 
Arcipreste  de  Hita  copla  í  351 . 
Mar  de  Guadalaxara  entró  en  su  forado. 
Vino  de  Mure  ablaU  del  n.  m.  lat.  mus,  muris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
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MURGIÉGALO.  n.  m. 

MURCIÉLAGO,  n.  m. — Avecilla  nocturna  parecida  al 
ratón  :  su  cuerpo  está  cubierto  de  pelo  en  lugar  de 
plumas^  y  los  pies  armados  de  unas  agudas^  tiene 
dos  orejas^  y  las  dos  alas  que  i  proporción  del 
cuerpo  son  grandes^  se  cómpimen  de  una  membra- 
na muy  sutil. 

La  voz  Murciégalo  se  formó  de  Mure  ablativo  del 

m.  lat.  mus,  muris,  qiie  significa  ratona  y  de  Cae^ 
culo  terminación  mase,  de  ablatiyo  de  caecubás^  la, 
Iwn,  diminut.  del  adj.  lat.  caecus,  ca,  cum,  q[ue 
vale  ciego*— Véase  la  voz  murciego. 

Mure   caeculo  n   .  ' 
Mur.      ;  iegalo» 

Murciélago  resaltó  cambiando  de  lugar  la  g  con 
la/.  . 
MUHGIEGO.  n.  m.  antic. — ^La  avecilla  nocturna  lla- 
mada Murciegalo.»Poema  de  Alej.  copla  2013. 

Vbáúron  ios  mnrciegos  d  muy  grandes  msbaáas, 

jévecielias  sin  proe  fieramient  eritetadas. 

Este  animalucbo  que  fue  conocido  entre  los  pri- 
meros latinos  por  el  nombre  de  vespertilio,  omsyse 
denominó  en  adelante  Muscaecus,  según  aparece  en 
*  Vegecio  de  Arte  Veterinar.  edic.  de  Schiieiílei'  lib. 
5.  76.  num.  1 .  donde  se  lee^  plerwnque  á  noci-^ 
vis  animaUbuSj  id  est,  cabAris,  scropüs,  phalangüs, 
et  maribils  caeds,  anmudiá  fkríuntur. 

Salió^  pues^  la  voz  de  Murciego  de  Mure  ablati- 
vo del  n.  na.  lat.  mus,  muris,  que  significa  ratón ,  y 
de  Caceo  terminación  mascal.  de  abiat.  del  adj*  lat* 
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caecuSf  ca,  cmi,  que  vale  cle^o.  Y  en  realidad^  si 
bien  se  considera,  el  iJ/wme^a/o  no  parece  otra  cosa 
que  un  ratonciUo  ciego.  ^  ; 

'./.i  .  Mure   caeco  w 

I  Mor  .Bsciego»  '  -      .  [ 

lÁ  mtsnm  Taiz  dió  al  idioma  portagu^  la  voa 

Mor  cegó,   

MURECILLO,  n.  m. — Músculo,  cada  una  de  aquellas 
difeventes  aiaáas  fibrosas,  que  repartidas  por  toda  la 
máquina  animal  se  contraen  y  dilatan^  y  ion  los  ór^ 
ganos  de  los  movimientos  del  cuerpo.  ' 

Murecillo  es  un  diminutivo  de  la  voz  castellana 
anticuada  MuTj  que  significa*  Raion;  j  por  consi- 
guiente Murecilla.vale  tanto  cotáá  EiUoncUh. 

Cada  una  de  las  (SÓbredicli[as  masas  fibrosas  se  dice 
en  latin  Musculus^  que  vale  también  RíUonciílo, 
siendo,  como  .es^  el  diminutivo,  dei  nomb.  mase. 
dfuSy  muris,  que  significa  BtíUm.  . 

Porlo  qae  va  expuestd  aparece  claro  que  'd  vo- 
cablo castellano  Murecillo  es  una  rigurosa  y  literal 
traducción  del  latino  Musculus, 

i^sJatinos.  dieron  á  las  tales  masas  el  nombre  de 
flimwUcSy  por  haber  observado  qué  en  la  rgura  de 
ellas  se  descubría  alguna  semejanza  con  la  figura  de 
im  ratón  desollado. 
M^&BIA.  n- f.--TrÍ8te^á^  nidaneolíá. 

Vino  de  ilfoeroré  ablafc.  del  nv  m.  lat;  inoeror^ 
or¿r,  que  tiene  la  significac.  aniLa  expresada. 

... '       •  Mperor,e  n        .  . .  <  v 

,td  .[   M:nr*ria  r». '  /      . :  ov^^íO':!; 
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MURRIA,  n.  f. — Medicamento  compuesto  de  vinagre, 
ajos  j  sal,  que  se  usa  eo  los  hospitales  para  evitar  la 
putrefacción,  .de  las  Hagas. 
Yino  de  Muria^  ae,  que  significa  siúnmsra*  : 

.    .     .  Muría  »   '  •  .  ' 

Murria» 

MURRIO,  lA.  adj. — Triste^  melancólico. 

Vino  de  la  voz-lat.  Moerens,  eniis,  qfie  significa 
el  que  está  triste,  Moerem  es  el  participio  de  pré- 
sente del  V.  neut.  lat.  Moereú^  es,  ere,  que  vale  es^ 
tar  triste. 

Maer*ens  » 
M.urrio.. » 

MURTA,  n.  f. — El  arbusto  que  mas  comunmente  se 
dice  Arrayan,  ó  Mirto.  " 

Vino  de  MfypÉus,  ¿f^^que  es  como  este  arbusto  foe 
denominado  por  los  latinos. 

Mjrtus  » 
Murta  .  » 

MURTA,  n.  f. 

MURTON,  n.  m.^La  baya  del  mirto  ó  arrayan. 

La  voz  Murta  vino  de  Mjrrtum^  ti,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  signiOcacion  arriba  expresada  ;  j  de  MyiiOp 
aUat.  áe  Mjrrtum  se  dedujo  la  voz  Murtón, 

Myrtum  »     Mjrrto.  » 
Murta  .  »     Murtón  » 
MUSARAÑA,  n.  f. 

MUSGAÑO,  n.  m. — Cuadrúpedo  como  de  unas  diez 
pulgadas  de  largo^  parecido  al  topo  en  el  hocico  y 
pequefiez  de  los  ojos :  tiene  el  cuerpo  cubierto  de  un 
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pelo  tino  muy  espeso^  que  por  el  lomo  es  de  color  . 
ceniciento^  y  por  el  vientre  blanco^  los  pies  muy  cor- 
tos, y  la  cola  del  largor  de  su  cuerpo,  cuadrada,  dura 
ysinpeU». 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Mus  araneus,  que  es 
como  se  denomina  en  latin. 

Mus'*araiieus  »     Mus^armnem  » 

Mus-arañ.a.  »     Mus-.&'añ.o.  » 

:  ,  .       •  ■  V  '   .  , 

MUSLO,  n.  m.-^La  parte  del  cuerpo  que  .Ta  desde  el 

cuadril  hasta  la  rodilla. 

Vino  de  Mtisciilo  ablat.  del  n.  m.  lat.  musculus, 
U,  que  significa  Músculo*  .  ■ 
MUSTIO,  lA.  adj.^Triste,  melancólico. 

A^ino  de  Mcesto^  ta,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  moetus^  ta,  tum,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada* 

'JiíCBSt.O  1} 

Mustio  » 

I^ADO.  n.  tn.  que  solo  tiene'  uso  en  este  modo  advrer- 

Ijiai  á  nado,  que  significa  nadando  6  á  nadar.  Pasar 
un  rio  á  nado  es  pasarle  nadando  ^  echarse  á  nado  es 
echarse  á  nadar. 

Tino  de  Natío,  onis,  m  f.  lat.  que  significa  la 
acción  de  nadar,  .  •       :  . 

ISatio  » 
Nad.o  » 
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NANA.  n.  f.  del  que  en  algunas  partes  usan  los  DÍiios 
para  decir  madre. 

'  Berceo  Duelo  de  la  Virgen  copL  174. 
Décit  qae  lis  fared^to  viádas  á  las  nanas: 
Poema  de  Alej.  copla  1017^ 
Retróxol  que  era  fijo  de  mala  ?iana. 
Vino  de  Mamnia,  ae,  n,  í.  que  entre  los  latmos 
dallan  los  mños  á  .sus  madres. 

Na.',  na  »  • 

Acuérdome  de  que  en  la  ciudad  de  Segovia  lugar 
de  mi  nacimiento  era  muy  comun^  siendo  jo  mu- 
chacho^ dar  los  niños  á  sus  madires  el  nomhre  de 
Nana,  y  i  los  padres  el  de  Táiia^ 

NÉBEDA.  n.  f. 

NÉBADA.  n.  f. 

RÉMBEDA.  n.  f.^PIanU  de  medio  pie  de  altura^  que 
se  cria  en  silios  pedregosos  y  exhala  un  olor  bastan* 

te  grato :  arroja  los  tallos  cuadrados  y  cubiertos  de 
pelo  áspero,  las  hojas  de  figura  de  corazón  y  cubier- 
tas por  el  envés  de  vello  blanco :  sus  flores  son  pe- 
qaefiasy  blancas  y  azules.  Alonso  Ruices  en  su  Dic- 
cionar.  Médico  trae  la  voz  Bmbeda  por  correspon- 
diente de  Nepeta, 

Todos  estos  tres  vocablos  vinieron  de  Nepeta^  toe, 
n.  J.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Nepeta  »      Nepeta  » 

Nebeda  »       Nebada  » 

;  ISc  ,  peta  i> 

'  Eémbeda  m 

t  * 
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JN'ECIO^  lA.  adj.^El  ignorank^.  e!'  qiieiio sabe  6  no 
tiene  ciencia  ni  conocimientos. 

Vino  de  Nescio,  ia,  terminaciones  mascul.  y  fe^ 
men.  de  ablat.  «dj.  lat;.  nésciúsi  ia/.ikim,  qae 
tiene  la  signiBcadioD  «iTÜ)a  'e3^pce8aila.  'i 

Nescio  »  \ 
Ke.cio  » 

Nescio  ablat.  del  adj.  lat.  nescius  fué  la. vos  pri» 
mitiva  castellana^  y  permaneció  largo  tiempo  en  ei 
idioma  sin  la  menor  alteración. 
NEGREAR,  v.  n.  '  * 

NEGREGUEAR,  v.  n. — Mostrar  alguna  cosa  el  color 
negro  que  ensi  tiene>  ó  tirar  á  negro,  -r  ' 

Estas  dos  voces  salieron  de  Nigricare'  infinit.  del 
V.  neut.  lat.  nigricOj  cas,  que  con  la  significación 
arriba  expresada  se  halla  en  las  Etimolog.  de  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XYL  cap.  X*. donde. se  lee: 
Epimeías  dwHur  cum  in  candida  ^&mna  nigrícat 
color  '  ■     •  " 

Ntgrícare  »       Nigrícare  » 
Negre.ar.  »      Negreguear»  . 
NEGRURA,  n.      El  color  n^ro« 

Vino  de  Nigrore  ablat.  del  n.  m.  lat.  nigror,  ris^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
'  Nigrore » 

Negrura» 

NENE.  n.  m. 

jXIÑO.  n.  ui. — Todo  individuo  de  la  especie  humana 
desde  su  nacimiento  hasta  la  edad  de  siete  años. 
Nene  vino  de  Aítftúiufj-superlativo  irr^;a]ar  lat. 
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que  significa  mmmú,  müj pequeño ;  y  áe  MimmúUit' 
minac.  mase,  del  ablat.  de  minunus  salió  jS^Uío,  ■ 

Minimus  »     Mínimo  » 
Nene«  »     ..  Niño  » 
El  Niño  se  dice  también  jen  casteUano  Chico  y 
PcarvulOj  y  en  la  imposición  de  tales  nunibres  se  lia 
tenido  respecto  i  su  pequenez.  Los  portugueses  le 
denominan  Meidno,  voz  conocidamente  deducida  dé 
Mínimo,  y  en  la  que  se  conserva  la  primera  sílaba 
de  la  raiz  que  fue  suprimida  en  el  vocablo  castellano. 
NEVAR.  V.  u. — (^.aer  nieve  de  las  nubes  sóbrela  tierra. 
Vino  de  iVii;ere  iníinit*  del  y.  n.  lat.  rufío,  "vís^ 
que  tiene  la  signifícacipn  arriba  expresada. 

Nivére  » 
Nevar  .  » 

NIDAL.. n.  m. — El  nido  ó  parage  en  que  las  gallinas^ 
palomas  y  otras  aves  ponen  sus  huevos  y  crian  sus 
póUosJ 

Vino  de  Nidulus,  ür,  diminut.  del  n.  m.  lat.  m- 
dus,  d¿j  que  llene  ]a  expresada  sigmiicacion. 

'  I^iduhis. » 
Nidal*.  » 

NIETA,  n.  f. — C!ualquiera  muger  con  respecto  áisu 

parentesco  con  los  padres  de  su  padre  y  madre. 

De  Nepte  ablat.  del  ii.  f.  lat.  neptiSy  ¿Sj  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  latino 
bárbaro  Necta,  ae,  como  se  vé  en  una  escritura  del 

año  de  878  publicada  bajo  el  num.  I  entre  los  a]>eii- 
dices.del  tom.,  X  V  I.  de  la  Espau.  Sagr.  donde  se  le$ : 
cujas  n^i  úxaremludftíiste.  F4Bronctíu$» :  • 


é80  NIY 

•  De  Necia  por  fin  8e  Tino  ¿  parar  en  la  toe  caste- 
llana usual  iVZe^a. 

N.ecta  » 
Nie ,  ta  » 
NIÉSPOLA,  n.  f.  p.  Ar.  - 
NÍSPOLA,  n.  f.— El  fruto  del  níspero.  . 

Vinieron  de  Mespilunij  ¿i^  d.  iieut.  laL.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

MespUum  »     Mespiktm  » 
Niéspola.  »     Niapola.  » 
El  nombre  Níspero  y  que  se  da  también  á  esta  fru- 
ta^ nació  del  ablat.^  singul.  de  Mespíhun. 

MespUo  Tfi 

Níspero  » 

<  ■ 

NINGUNO^,  NA.  ailj.— Ni  uno  siquiera,  ni  uno. tan  solo. 
Vino  de  Ningulo,  la,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  ninguius,  la,  ium,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Niftgitlo  » 
Ninguno  » 
NIÑO.  n.  m.    V.  ne^k . 

NITRAL,  n.  m.— El  mineral  ó  sitio  en  qué  se  cuaja  el 
nitro. 

\  ino  de  Nitraria,  ae.  a.  i.  iat.  que  tiene  la  expre- 
sada sigmiicacion. 

entrarla  » 
Nitral.. » 

NIVEL,  n.  m. — Instrumento  que  sirve  para  examinar 
si  un  plano  está  exactamente  horizontal  ó  no. 
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.  Yído  de  ISeUa^  lae,  n.  f.  lat.  cpie  tiene  la  expre- 
sada signifícacioja. 

JabeUa  » 
Nivel«* » 

Los  porti^ttéaes  de  la  tos  latina  Idbella  aacáron 

la  su  ja  Libel. 
NOCHIZO,  n.  m. — Avellana  silvestre. 

La  Avellana  se  dice  en  latín  Nux  avellana,  esto  es 
Nuez  aveUna}  y  ée  Nuce  ablatv  de  nux,  y  de  la  ter 
roinac.  Izo  se  fonmo  la  yoz  caatellana  Nochizo. 

Nuce ...  » 
Noch.izo  » 

NOMBRADÍA.  n.  f. — ^Nombre^  denominación. 

De  Nminatío,  oms,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre* 
sada  8Ígni6cacion  se  bizo  el  cast.  antic.  Nomnadki, 

Berceo  en  los  Milagr.  copl.  706. 
De  los  de  la  eglesia  avie  la  maioria,  . 
Fuera  ^ue  el  obispo  ofvie  la  jiomnsíáiaL 
Nominaiio  n 
Nom.nadía  » 
De  Nomnadía  resuUó  por  úitimp  la  toz  usual 
NombracSa, 

Nom.nadia 
Nombradla  » 

De  Nominatio  salió  también  la  voz  asturiana  Loma^ 
da  que  vale  Nombradla  como  lo  prueba  el  reíraa  si- 
guiente :  Mayo  üene  la  ¡omúda,  y  junio  le  saca  el 
alma. 

Nominatio  » 
Lora..ad.a^> 
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NOMBRxiR.  V.  a.    pe  cu  el  nombre  de  «IgnDft  perso- 
na ó  cosa  para  designarla j  ó  llamarla. 

De  Nominare  infinit.  del  v.  a.  lat.  jionuno,  nos,  que 
tiene  la  expresada  significacioi]^  se  dedujo  el  castell. 
anticuado  iVbi3in4r*»»Berceo  Milagr.  de  N.^  S.^Go- 

pla49'^.  '\ 
El  otro  orne  bono  no  lo  sabrie  nomnar.  ' 
De  iV^mitiir  se  bleo  Nómbrut;  ¡(pm^X^vét  de  uso. 
Nomaun  n  >  ^ Nim\imr.'»  ' 
Nom.nar.  *>'    '  Nortibi<ár  » 
j>íOi\IBRE.  n.  m.— "El  vocablo  apropiado  a  alguna  per- 
sona^ ó  cosa  para  designarla^  ó  llamarla. 

De  Naimm  abla^;  del  n.  neiít.  Úitv  -noWn^  núrús, 
que  tiene  la  expresada  sigoificacioDy  se  dedujo  el  cas- 
tell. antic.  Nomne.  -       \  ■>  ::  '  u 
Berceo  iklilagr,  de  N.''  S/^  copla  353. 
Peidrú  ertf  sü  nomne^  so  ende  bien  certero . 
De  Nonrne  se  hizo  Nombre j  qüe  es  la  '^óz  usual. 
Nomine  n     Nomine  » 
Noni.ne »  Nombre» 
.  NOMBRE,  n.  m.  antic, — Cantidad^  número.— Poema 
del  Cid  verso  3274. 

jÍ  ta  salida  de  f^aiehcia  mis  Jifas  ih>s  di  yo 
Con  muy  grand  ondra,  é  haberes  á  nombre. 
Crónica  del  R.  D.  Juan  el  IT.  año  de  1406.  cap. 
8.  Quisiera  mucho  que  los  procuradores  pusieran 
iwnifte  i  los  hombres  de  armas^  é  ginetes^  é  peones^ 
que  él  debía  llevar  á  la  guerra,  porque  según  el  nú- 
mero que  ellos  pusieran,  el  les  deniaiulara. 

Cervantes  Quij.  part.  1    cap.  41 .   a  Sabiendo .  •  • 
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el-intemeque  se  os  puede  seguir  de  dármela,  elr  c&ial 

interese^  si  le  queréis  poner  nombre desde  aquí  os 
ofrezco  todo  aquello  que  qui^eredes  por  mi,  j  por 
esa  desdichada  hija  mia.»  > 

Poner  nombre  ipor.. señalar  precio  ó  eantídad  es 
una  expresión  que  aun  hoy  dia  tiene  USO  en  los  con- 
tratos de  compra  y  venta. 

La  voz  Nombre  en  la  expresada  acepción  de  can^ 
tídado  numero  salió  de  Numerus^  ri,  n,  m.  lat.  que 
significa  lo  mismo. 

Numerus  )> 
JNomf're.» 
Lope  de  Vega  Gatomaq.  Silva  5. 
Y  cuestan  sus  adorno»  un  tesoro 
Que  ponen  miedo  de  casarse  á  un  hombre. 
Subiendo  el  dote  á  un  numero  sin  nombre. 
NOVELERO,  RA.  adj.—El  que  anda  solícito  adqui- 
riendo y  dando  nuevas  ^  noticias. 

Sé  forknó  del  n;.  f.^cast.  Nueva,  y  de  la  tenninac, 
ErOj  lí  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una  /antepo- 
niéndosela. .  . 

Üueba...^  » 
'No.  velero» 

NOVSA.v  n;  f;^\LB  Vnéger  réeien- casada^  la  que  acaba 
de  contraer  matriaionio.  Tal  es  el  riguroso  y  pro- 
pio significado  de.  la  voz  Novia;  pero  el  uso  ha  in- 
troducido el  qué  por  ella: se  entáenda  también  la 
que  está  próxima  al  casamiento. 

Dícese  en  latin  Nova  nuptcij  corno  se  vé  por  la  II. 
sátira  de  Juvenal  v.  1 20  donde  se  lee : 

• .  grenUó  facuit  nova  napta -morící. 
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Iio  mismo  se  advierte  en  Yairmi  qae  en  d  Üb.  II. 

de  Re  rust.  cap.  4.  num.  9.  escribe  así:  hi  con  june- 
tioae  nupüali  xio?a  nupta  et  novus  nuirUus  priouám 
porcum  immokmt,  1^  palabra»  latinas  ^ova  mtpia 
quieren  decir  en  castellsino  La  mtewí  easa^. 

De  Nova,  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  no'üus, 
va,  vum,  que  significa  nuevo,  va,  se  dedujo  la  voz 
castellana  ííovia* 

Novia  » 

NOVIO,  n.  m. — El  varón  recién  casado,  el  que  acaba 
de  contraer  matrimonio.  Tal  es  el  riguroso  y  pro- 
pio significado  de  la  toz  Navio;  pero  di  uso  ha  in- 
troducido el  que  por  ella  se  entienda- también  el  que 
está  próximo  al  casamiento. 

Dícese  en  latin  Novus  maritus^  como  se  vé  en 
Varron  lib.  II.  de  re  rust.  cap.  4.  num.  9.  donde 
escribe :  « In  conjunctione  nuptiali  bots  nupta  et 
<r  mnusmmíriUu  primum  porcum  immotant*»'  Yése 
también  en  los  Adelíos  de  Terencio  act.  5.  esc.  6 
V.  1 5.  donde  escribe. 

Ego  no¥US  maritus  anno  demum  quinto  et  sexagésima 
Fiam^  atque  anum  decrepitara  ducam? 

Las  palabras  Noms  nuárUu»  quieren  decir  en  caste* 
llano  el  nuevo  casado. 

Novio  pues  vino  de  Novus,  adj.  lat.  que  significa 
nutfvo,  y  es  la  terminac.  mase,  del  nominat. 

Novio .  » 

NUTRA,  n.  f. 

NUTRIA,  n.  f.— <iuadn^edo  anfibio  que  siempre  ha* 
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l)ka  junto  á  las  aguas^  y  en  el  que  se  advierte  mas 

facilidad  para  nadar  que  no  para  andar :  es  como  de 

una  vara  de  largo^  y  de  color  pardo  obscuro :  tiene 
la  cabeza  grandej,  Igs  ojps  peqaeños,  la  cola  l^rga  j. 

loadedoade  ama  cuatro  piea.  iinidpa  por  una  mem- 
brana. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  LiUra,  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  signifícacion. 

Luirá.» ,     latirla  » 
-;  Nutra  n    ,  Mulria  » 

O 

0.*-<k>niuncion  disyuntiva. 

Vino  de  la  roz  lat.  q<ie  también  es  conjunc. 
disyunt. 

.  : :      .  '  :  Aut  » 

OB£DEC£R.  f.  n.-rrSjiecalar  lo  que  manda  un  supe- 
rior. 

Se  formó  de  Obedire  infiiiU.  del  v.  n.  lat.  obedio, 
is,  que  tiene  la  significac^  arriba  expresada^  y  de  la 
termínac.  Ecer, 

Obed...ecer  » 

OBLADA,  tt.  f.-— Pescado  del  género  de  los  esparos. 

V,  CUfiUTA. 

Vino  de  OcuiaUtj  oey  uno  de  los  nombres  que  da- 
ban los  latinos  á  este  percado. 

Oculata  » 
O  J>lada  » 
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OBRABA,  n.'  f.  V.  iidebiuiia. 

OBRERO,  n.  ni. — El  jornalero  que  trabaja  en  las  fae- 
nas del  campo^  en  obras  de  albañileria^  ó  en  algunas 
fábricas  como  de  paños^  curtidos^  &c. 

Vino  de  Operario  ablat.  deln.  m.  ht.  operarius, 
iiy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Operario  n 
Ob.rer.  o  » 
ODIAR.  V.  a. — ^Tener  odio  ó  atéi^sion: 

Vino  de  Odire  infibit.  del  v.  defec.  lat.  otU,  isse, 
que  con  esta  leriuinacion  se  lialla  en  el  lib.  111.  de  las 
Sentencias  de  S.  Isidoro  Hispal.  cap.  21.  donde  se 
lee :  dum  tomen  Dominus  ita  praecipiat  nobis  paren- 
tes  odire. 

Odiaré  »  ' 

Odiar.  » 

ODRE.  n.  m.  — Especie  de  saco  hecho  del  cuero  ado- 
bado de  la  cabra  ó  macho  cabrio^  el  cual  sirve  para 
portear  aceite^  vino^  ó  algua  otro  liquido. 

Vino  de  Utre  ablat.  del  n.  m.  lat.  lUer,  tris,  que 
tiene  la  significación  arril>a  expresada. 

Utre  » 
Odre  » 

ODRINA,  n.  f. — Odre^  pellejo  para  vino,  mosto  ó 

aceito. 

Vino  de  ütriculus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat. 
uter,  utris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

ütriadusn 
Odri..na.  » 

OFRECER.  V.  a. — Hacer  presentación  de  un  don^  dá- 
diva ú  ofrenda. 
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Se  formó  de  O  (ferré  infinit.  del  v.  a.  lat.  offero, 
Jers,  que  llénela  signifícac.  arriba  expresada  y  de  la 
terminac.  Ecer,  ' \. 

Offerré  • . .  » 
O.f.  .r.ecer» 
OIDO.  n.  m. — El  sentido,  ú  órgano,  por  cuyo  medio 
reciben  los  animales  laámprQsion  del  ponido. 

Vino  de  Juditus,  tus,  n.  m.       que  tiene  la  ex- 
presada sigmGcacioii. 

Auáitus  » 
■      '  .  O. ido.  » 

OIR.  V.  a.— Percibir  el  sonido  por  inedio  del  sentido 
qtt4(  ha  destinado  la  naturaleza  para  recibir  esta  im- 
preñoD  ó  senmion. 

De  jiudlre  infinil-.  del  v.  a.  lat  audlOy  is,  que  tie- 
ne la  expresada  significación^  salió  el  casteli,  antic. 

Ben»9¿  Vidíi  de  Sto.  Domingo  de  Silos  copla  3  í  2, 
Nin  quiero  que  ¡a  digas,  ni  la  quiero  odír. 
'    Audire  » 
.Odír.  » 
De  Odir  se  hi%o  la  yoz  usual  O/r. 

Odir  » 
O.  ir  )) 

OJO.  n.  m, —Cualquiera  de  los  dos  órganos  de  la  vista 
los  cuales  están  situados  debajo  de  la  frente  á  cada 
uno  de  los  lados  de  la  raíz  de  la  nariz. 

De  Oisulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  oculus,  //,  se  hizo 
el  casL  antic.  Oto. 

'         Poema  del  Cid,  verso  357.  . 
'       Abnosos  oioñ,  cató  ¿todas partes. 
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Berceo  en  el  Duelo  de  la  Virg,  cbpiL  42* 
Fenéabanií  ¡os  oios^  que  non  ^iSmé  nwk. 

O . .  io  » 

OJO  DE  BUEY. —Planta  muy  parecida  en  sus  hojas 
al  hioojo^  la  cual  por  la  parte  Buperior  del  tallo  ar- 
roja un  botón  ámarillo  con  algunas  liolitaa  blancas 

en  su  Circunferencia. 

Ojo  de  buej  es  una  traducción  exacta  de  Buph* 
thidtnus.  qne  era  como  se  denomÍDaba  esta  planta  eot- 
tre  los  latinos.  Buphtkalmus  es  un  vocablo  com- 
puesto de  las  palabras  griegas  Baís,  cpie  significan 
Buey,  y  Ophthalmos  que  vale  Ojo.  Así  que  Buph- 
thalmus,  estando  al  rigor  de  la  letra^  quiere  decir 
Ojo  de  buejr. 

OLA*  n.  f.  •  .   .    •     I ,  ,  . .  r 

ONDA.  n.  f. — Aquella  porción  de  agua  superficial^  que 
en  el  mar,  rios,  lagos^  &c.^  es  impelida  por  el  vien- 
to ja  hacia  esla^  ya  hacia  la  otra  parte. 

Estas  dos  Toces  vinieron  de  ünda,  ae^n.  f.  laC. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Unda  »  Unda  » 
O  .  la  »      Onda  » 

OLER  EL  POSTE,  iras.  metaf.^Prever  el  daño  ó 
peligro  que  amenaza. 

Estando  Lazarillo  de  Termes  asando  un  pedazo  de 
longaniza  para  un  ciego  con  quien  su  madre  io  habia 
puesto  á  servir^  le  mandó  este  ir  por  vino^  j  mien- 
tras sacaba  el  dierno  de  la  bolsa^  Lazarillo  con  gran 
disimulo  quitando  la  longaniza  del  asador^  espetó  en 
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su  lugar  un  nabo  que  encontró  lirado  por  innlo  cer- 
ca del  hogar.  £1  ciego  cuando  llegó  el  caso  de  no- 
tar laifaarU&l  iiistaiite  se  malició  d»  Lazarillo^  y  en- 
tre otros  medios  de  que  se  yalió  para  salir  de  sospe- 
cbas^  uno  fué  liacer  que  Lazarillo  le  echase  el  aliento 
á  la  cara.  Asegurado  el  ciego  de  que  Lazarillo  oiia 
á  longaniza^  se  avalanzó  sobre  él^  le  arranca  los  pe- 
los, le  arañó  la  cara  y  rasguñó  el  pescueso :  de  lo 
qae  resentido  el  mtichacho;  y  reflexionando  ademas 
sobre  el  indigno  trato  que  su  amo  acostumbraba  dar- 
le, propuso  en  su  corazón  tomar  venganza  de  todo 
en  la  primera  dcacion  oportuna  que  se  le  presentase* 
Acaeció  pues  que  yino  un  dia  en  que  empezó  á  llo- 
ver con  mucha  furia^  y  que  habiendo  continuado 
así  por  algunas  horas  sin  apariencias  de  dejarlo^  qui- 
siese el  ciego  acogerse  á  su  posada  no  obstante  ha- 
llarse guarecido  de  la  lluvia  en  unos  soportales.  Hi- 
zole  pésente  Lazarillo  que  por  alli  próximo  iba  un 
arroyo  bastante  crecido  que  era  neccsai  io  pasar^yque 
no  podria  efectuarlo  sin  pelii^ro;,  sino  se  determina- 
ba á  salrarlede  un  salto.  Agradóle  al  ciego  la  ocur- 
rencia de  Lazarillo,  y  este  bribonzuelo  le  retiró  un 
buen  trecho  de  donde  estaba^  diciéndole  que  lo  hacia 
para  que  pudiese  tomar  carrera ;  pero  le  colocó  fren- 
te por  frente  de  un  poste.  Echa  por  fin  á  correr  el 
miserable  ciego,  y  dando  contra  el  poste  cayó  hacia 
atrás  con  la  cabeza  rota  y  medio  muerto.  Entonces 
el  tunante  de  Lazarillo  mirando  al  pobre  ciego  con 
demasiada  serenidad  j  prorumpió  en  esta  maligna 
bufonada :  Cómo  ?  jr  aUstes  la  longaniza jr  noel  poste  ? 
TOMO  2  63 
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Así  es  en  sustancia  como  refiere  este  suceso  el  es* 

critor  anónimo  ele  ia  vida  de  Lazarillo  de  Termes; 
y  por  él  aparece  que  las  ej^presiones  que  profírió  Lar 
sarillo  al  ver  la  fatal  suerte  del  ciego  han  sido  las  que 
han  dado  origen  á  la  frase  metafórica  castellana  Okr 
el  poste.  Podrá  no  ser  así^  pero  la  cosa  se  presenta 
con  la  mayor  verosimilitud. 
OLFATO  n.  m. — El  sentido  que  percibe  los  olores. 
Vino  de  OlfactuSj  us,  n*  m.  lat.  que  con  ta  signi- 
ficación arriba  expresada  se  halla  en  S.  Isidoro  de  Se- 
villa lib.  XI.  de  Jas  Elimol.  cap.  I.  donde  se  lee: 
a  Sic  et  ol/iictus  quod  odoribus  aíBciatur. 

Ol  factus  »  . 

Olía,  to .  » 

OLOR.  n.  ra. — La  emanación  ó  efluvios  de  algunos 
cuerpos  que  se  perciben  por  el  sentido  del  olfato. 

Vino  de  Odore  ablat.  del  n.  m.  lat.  odor,  oris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Odore  D 
Olor  .  » 

OLOK.  n.  m.^ — La  emanación  .de  algunos  cuerpos  que 
afecta  al  sentido  del  olüsito. 

Vino  de  Odore  ablat.  del  n.  m.  lat.  odorj  oñs, 

que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Odore  » 
Olor.  » 

OLVIDAR.  V.  a. — ^Perder  la  memoria  de  alguna  cosa^ 

ú  no  conservarla  en  la  memoria. 
De  OblUuni  sup.  del  v.  depou.  lat.  obUviscor^  ce- 
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ris,  que  tiene  la  si  unificación  arriba  expresada,  se 
hizo  el  cast.  antic.  Üblidar, 

Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copL  99. 
Qblidar  ¡a  m  si^¡ne  nos  nunqua  ta  debemos 
Ca  si  la  oblidaremos^  nuestro  daño  Jaremos. 
OhlUum . .  )) 
Oblid .  .  ar  » 

De  ObUdar,  antepuesta  la  i  á  la    y  convertida  esta 
en  y.  consonante  resultó  la  vos  usual  OWidar 
ONCE.  adj.  numer.  card. — Diez  y  uno. 

Vino  de  JJndecim  adj.  lat.  nmner.  card.  que  tiene 
la  signiñcac.  arriba  expresada. 

ündecim  » 
'  OnJ.cé^n 
ONDA.    V.  OLA.  • 

OREJA,  n.  f. — La  parte  cartilaginosa  cubierta  de  cutis 
que  circunda  el  agujero  del  oido. 

Vino  de  Awriada^  ae,  diminutivo  del  n.  f.  lat. 
auris,  is,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
*  '  '  '  Aurícula  » 

.  Ore.,  ja» 

OREJA  DE  RATON.^Planta,  que  eclia  los  tallos  ci- 
Hndricos^  las  hojaa  largas  y  angostas^  j  las  flores  pe- 
queñas y  blancas.  i  ' 

Oreja  de  ratón  es  una  traducción  literal  de  My^o- 
sotis,  que  era  como  se  denominaba  esta  planta  entre 
los  antiguos  latinos.  El  vocablo  ñfyosotis  es  un  com- 
puesto de  las  palabras  griegas  Mus^  muos  que  signi- 
ílca  Uaton^  y  de  Ous,  otus  que  vale  Oreja.  Así  que 
Mjosotis,  estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
Oreja  de  raion. 
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OREO.  n.  m. — Viento  fresco  suave. 

Vmo  de  Aura,  ae,  n.  f,  lat.  que  tiene  la  signifi- 
r  cacion  arriba  espresada. 

Aur.  a  » 
.  Oreo  » 

üUGANERO.  a.  m. — El  que  tiene  por  oficio  hacer  ór- 
ganos. 

Vioo  de  Organario  ablat.  del  n.  m.  lat.  oi^mi- 
rius,  iiy  que  signíGca  el  que  hace  órganos  j  Oros 

instrumentos  músicos  de  aire. 

Organario  » 
Organer.o  » 

ORILLA,  n.  f. — Yientecillo  frió  j  penetrante. 

Se  formó  de  Aura^  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  w^n- 
to,  y  de  la  terminación  diminutiva  castellana  lila. 

Aura.  . .  » 
.  Or  .  illa  »  " 

ORIN.  n.  ra. — El  suero  de  la  sangre  que  Laja  por  los 
ríñones  á  la  vejiga  mezclado  con  una  porción  de  bi- 
lis que  le  da  un  color  amarillo, 

Yino  de  Urina,  ae,  n.  f.  lat.  .que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

ürüm  » 
Orín.  » 

ORIN.  n.  m. — ^El  mobo  ó  escoria  granogienta  y  que- 
bradiza, que  se  cria  en  el  hierro  cuando  por  la  hu- 
medad se  descompone.  Dícese  también  de  otros 
metales. 
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Vino  de  Aemgme  ablati.  del  n*  f.  lat.  asrugo, 
gtiüSj  que  tiene  la  expresada  significación.' 

jíerugíne  n 
•Or.  .in.  » 

OSAR*  T«  D.-T-Aireverse^  arrojarse  con  intrepidez^  re- 
aplyerse  deade  luego  sin  DÍngun  temor  ni  reparo. 

Vino  de  jéusus,  sa,  sum^  participio  de  pretérito 
del  V.  n.  la(.  audco,  des,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

jÍusus . »  » 

.Os  .  .  ar  » 

ORZUELO,  n.  m. — Tumorcillo  inílamatorio  de  la  G- 
gura  de  un  grano  de  cebada^  que  se  hace  en  las 
márgénea  de  loft:|i^rpados  de  donde  nacen  ks  ptis^ 
tañas.      '  . 

Yino  de  Ilordeolo  ablat.  del  n.  m.  lat.  hordeolus, 
ü,  que  tiene  la  signiücacion  arriba  expresada^  como 
lo  enseiía  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib  lY  de  sus 
cap.  Vni  donde  -escribe :  a  Hordeókts  est 
«  parvissima  et  purulenta  collectio  in  capillis  palpe- 
«  brarum  constituta  .  .  .  hordei granum simulans,  un- 
«  de  et  nomen  accepit.» 

Hordeo.Io  » 
.Orz.uelo  » 

OTERO,  n.  111. — Porción  de  terreno  que  se  levanta  so- 
bre un  llano  á  una  altura  de  poca  consideración. 

Vino  de  Autero  ablat.  del  n.  neut.  lat.  auterum^ 
ri,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en* 
cuentra  en  una  escrituré  del  año  de  904  publicada 
por  el  M.  Escalona  en  el  apend.  3.  de  su  Hist.  del 


m 
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mcktiast.  de  Saliagtmj  tlonde>  se  íees  «i  Via  que  dis- 
«  cascurrie  de  autero  M aurisco  per  illo  cerro^  et  fi- 

«  get  se  iii  autero  de  Mestallo.»  Hállase  también  la 
voz  Auterum  en  otra  escritura  del  año  de  974.  im- 
presa eb  ^  tíMoao  XVI  4e  laXsp.  Sagr.  num.  IQ^iel 
apend;  en  la  que  se  dice  lo  BÍguietité :  «  Tol*iiánnis- 

«  ¿d  civitatem  Astoricensem  ecclesias  de  Campo  de 
«  Tauro  per  terminum  de  Autero  de  fumus.» 

Autero  »  '  ' 

.  Otero  )) 

Nuestros  antiguos  usaban  promiscuamente  de  Jas 
voces  Auterum,  Autarium  y  Auterium  por  Otero  ; 
y  todas  ellas  al  parecer  son  corrupciones  de  ^/¿^¿fcint 
termiiiac.  neat.  del  adj.  dimintit.  lat.  AUellus,  que 

OTOÑO,  ii.  ra. — La  estación  del  año  que  media  entre 
el  estío  y  el  invierno.  /.    . '  .  • 

ViaO  de  Autumno  ablat^^dcdn.  ksu  lAti^^guiumnus 
ni,  que  tiene  ia^sígiiificac.  arriba  expresada.'    • . 

Autwrmú  » 
•Oto .  ño  » 

OTRO,  TRA.  adj.— Una  de  doa  ó  mas  personas  ó 
cosas. 

De  Altero,  ra,  tcrminac.  mase,  y  femen  de  ablat. 
del  adj.  lat.  (dter,  ra^  rwn,  que  tiene  la  significac. 
arriba  expresada^  se  bizo  el  cast,  antic  Aliro,  tro. 

Fuero  de  Oviedo»Diant8e  fiadores  asi  de  la  una 
parte  como  de  la  altra. 
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BerceoSacnfic.  de  la  Misa  copl.  13. 
Temen  un  contra  altro  los  rostros  retornados,  [ 

Altero  » 
Alt.ro  »  " 

En  adelante  de  Altro  se  hizo  la  vos  usual  Otro, 

Akro  p  / 

O  .tro  »  ■ 

OVEJA,  n.  f. — La  hembra  del  camero. 

Vino  de  Ovicula^  loe,  diminutivo  del  n.  f.  lat. 
Ovis^  is,  que  tiene  la  significación  arriba,  expresada. 

Opicuia  i> 

Oveja  )) 

OVILLO,  n.  ni.— El  globillo  ó  pelota  que  se  forma  de- 
vanando hilo  de  laiia^  seda,  lino^  &c. 

Vino  de  GubeUo  ablat,  del  n;  iteut.  lat  gitbellwn,  li, 
que  con  esta  misma  significación  se  halla  en  las  £ti- 
molog.  deS.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  cap.  29. 
donde  se  lee :  ((  gubellum  corriipte  aglobo dictwn per 
diminutionem,  quasL  ^íohellum,» 

GubeUo  mi  ' 
.  Ovillo  a 

p 

PABELLON,  n.  m. — Especie  de  tienda  ó  habitación 

de  figura  circular,  formada  en  el  campo,  de  lona  ú 
olra  tela  fuerte^  la  cual  se  asegura  por  medio  de  esta- 
cas y  cordeles^  y  de  un  pelo  colocado  en'medio. 
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Vino  ti e  Papilione  ablat.  de  papiliOj  onis^  n.  in. 
lat.  que  tieoe  la  expresada  signifícaeion. 

Papilione  » 
PabolKon. » 

PABORDE.  n.  m. — £n  algunos  cuerpos  eclesiásticos^ 

como  en  el  cabildo  de  la  colegiata  de  Manresa^  villa 
sita  en  la  diócesis  de  Vi(}ue^  el  que  es  superior^  pre- 
sidente ó  cabeza. 

Vino  de  Praeposüus,  ti,  n.  m.  lat.  que  sign^ca 
prepósito j  superior,  principal,  cabeza  6  presidente. 
La  r  de  PrcBpositus  se  colocó  después  de  la  o. 

Prcvpositus  j» 

PmporsUus  » 

Pabor..de.  » 

PADECER.  V.  a. — Sufrir  ó  pasar  trabajos^  sentir  al- 
gún mal  de  cuerpo  ó  espíritu.  V 

Se  formó  de  Pati  infínit.  del      de^nente  lat. 
paüor,  teriSj  que  tiene  la  signific.  arriba  expresada^ 

y  de  la  lerminac.  Ecer, 

.  "  Pati .  ...» 

Pad .  ecer  » 

PADHON.  n.  in.>— Lápida  colocada  sobre  un  pilarcillo 
en  un  lugar  público  con  la  inscripción  de  algún  suce*- 

so  notable^  cuya  memoria  se  trata  de  conservar  siem- 
pre viva  entre  láscenles. 
Vino  de  Petra,  ae,n,  £,  lat.  que  significa  Piedra. 

PeOra,  » 

Padrón» 

PAGARSE  de  alguna  cosa. —  Estar  complacido^  con- 
tento y  satisfecho  de  ella. 
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Vino  de  Pfíficereiní\\i,  áe\  Y : n\  lat.  placeo^  ef,  qúé 
sigaidca  compüicer,  conóeniar^  aladar ^^aUsJkoep»^^ . 

PAJAR,  n.  ra.  I"*        ^  ?' ' ''^Vv  ; 

PAJERA*.  n.  í.^El  lugar  donde  se  guarda  la  paja.  1 
'  Vlii  leron:  estás  dos  Voces  de  Paiearüfm,    n,'  WM^ 

Paieariüm  n'      Púharium  d  m'ÍíjÍ»  íh 
Paj.ar...»  Paje.r.a.)) 
PAJARO,  n.  m. — Cualquiera  de  las  avecillas  pequeñas. 
Tal  es  su  pfopM  y  rígúrO^ft  sigmficat^n^  biiea  que  el. 
üÉR>1íft  hiedbo  que  pdi'  estft'-vosL^e  entklidaioda'espe^ 
pecie  de  ave¿.  ^'     "  ' 

El  nombre  mase,  lat-  Fasser,  rts,  entre  los  autores 
de  la  pura  latinidad  siem^pre' significó  el  paiarillo  que 
llamamos  Gorrión;  pero  eQ los  tiempos  de  adelante 
se  tomó  por  cualquiera  avecilla  pcijueíici,  .Nos  io 
enseña  S.  Isidoro  Hispalense  ea  sus  J&timolog.  lib. 
XII.  cap.  i  7  donde  escribe :  Pusseres,  vero  átná  mt* 
mUa  volatíUa  é  parviiUáe  '  '^QietíUi, .  unde  -^  pusiSi  ét 
parvi,  f  '  -^  ' 

De  Passere  que  es  el  al)l;it.  de  passer,  ris,  se  hizo 
la  TOz  castellana  .aait2fi.'  .^<u^Aro. — ^PoexnadiS  Alfl|A. 
eopi.  2399,  :  v  a 

Non  áBxém     paMavdsi  Ifegor  á  ¡atjiff$mu*  v  ■ 
■  íDe  Poósaro  resulto  el  vocablo  corriente  Pájaro. 
•  ■  •  •'■  ■         Passere  n  i-h  >     •  ^;  ;     .  :  r 
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coniü  mas  cornunnienle  se  dice.  -  •  : 

Denominase  en  íakixk  ^JpieUt4  passercuius.  Toces 
que  traducidas  al  onlnUime^ájüíerett  dedr  ptqmiBo 
pintado.  Véase    tos  fiectaouidi;       .tu     j:  '  l 

De  PasáertuluSj  U,  <£iminat.  dél  Tiomb.  mase.  Iflt. 
passer,  ris,  ^«e  signififca  pájaro  como  puede  verse 
en  S.  Isidoro  d«  gieFÍiil^jlil>.  XXI,  d^  lfi^.£tw^^ 
7*  te  deduja  k^^ts-MIteU.  Sa|iiiM(i<'-'l 
.  / .  r  Pm^rcuíus,  p,  -  '  ' 

Til .  jar  .  él.  .  » 
PAJIZO^  ZA,  adj,— Lq  qufes«.l»eíjji9  (kiP^ajti-  ;  .  1 

de  ablat.  del  adj.  lat.  ptdeaius,  ta,  6»{vq)l^|tj«ttela 

significación. arivibíi  expresada.  •  ' 

,    ,  ..•  '  '  Faleatoa   '  ' 

» 

r  ■  .  PajÍ«2¡0«3l     *        'vif  I       •  ♦   

PAJIZO^  ZA.>adj.--Iió  qiteesi^j^^docaiiuu^ 
.  '  Vina  de  P4l¿tóib,^di?^:  terminación,  mase,  y  fe- 
raen,  de  ablat.  del  adj.  lat.  palíidus,  da,  dufu^  que 

lie»  k  6ÍgDÍ£cacioii  arriba  expresada^      .   m  .  - 

PalUdo »  .':•{• 

PAJjA'BRA.  n;.  f.-— Cualquiera  de  aqueüós  souidosdi^ 
tintos  y  articulados  de  que  los  hombres  se  sirven 
com  V  de  «i^gjao*  jnrm  .nki^^ 

curso  del  tiempo  adqiuiaió  la^ unificación  arriba  ex- 
presada, como  aparece  de  un  inslrumenlo  del  sigla 
XI.  qae  copia  Diago  en  lá  Histor,  de  los  Condes  de 
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Barcelona  lib.  2.  cap.  50  donde  se  lee :  non  díccun 
illas  pai'abolas/  quas  "Dos  dtxeriüs  ad  me,  et  mandad 

-    \  í:  I.i/'i'iPiii^flil^  J).il  V  • '      iv»  '  '     •'  -I 

'  •     ■  •       Palab.ra  »      "    '  ^      '   '  - 

El  docto  jesuita  Juan  Maldonado  siente  lo  mismo 
que  arpiba  se  deja  asentado  acerca  del  orí^n  dé  la 
▼oz  castellana  Pakébra,  y  del  sigiíifícjádo  tpie  áiiáaii^ 
do  los  tiempos  se  dio  A  la  latiiná  Panéokt,  Así,  pues, 
escribe  en  sus  Comeiilar.  sobre  el  cap.  13.  de  S.  Ma- 
teo :  ((  Parabol^e  graecis  sunt,  latinis  simiiitiidines^  - 
(c  hebtaeifi  aeni^mata^  senna  4]ui  aliud  .soaat>  *  aliud 
<f  significdtj  obecims'reríiiisimilitDdhiibusiiiToliitiis.- 

a  Nomen  est  apiid  ecclesiaslicos  aucloves  atleo  usita- 
<c  tum  ut  quemad modum  in  uoauuilis  superiorum  se- 
«  calorum  scríptoribusobservávíj  otm^  a>erbum  pa-» 
«  reíMam  appellav^int :  nxíAé  italis  el  gallas  parok, 
é  bispanis  paiédftáémsi  parábola  faíCta  est.n 
PALADAR,  m. — El  cielo  ó  bóveda  déla  boca  des- 
de la  extremidad  de  la  encia  superior  basta  la  grande 
abertiirft  de  la  faringé»'  ^       ^  ^  - 

<^Yino  de  Pvdaiium;  ti*y  n,  nélit.  fat.'qne  tioi^biez-i 
presada  siguilicaciun.  '  'i,     '         •   :  ;  ? 

■  ■     '   »      i-  Palatum  » 

Padadar  »  ' 

PALETA,  n.  f. — Cualquiera  de  loa^-dois  líuesos  p¡biiM 
y  triangulms  sitiiMkis  cti  la  parte  posterior  del  cuer- 
po entre  laS"  costillas  primepra  jr  quinta  de  uno  y  otro 
lado. 

Los  españoles  en  tiempo  de^S»  Isidoro  de  Sc^h 
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daliMiáeada  «oodectfos  dos  baeaos  el  nómbrenle 

Piüaf  que  es  como  los  denomina  el  Sanio  en  el  li  b. 
XI.  de  las  Etimol.  cap.  L  donde  escrÁbe  :  aPafac 
fc  AiDt  dorsi  dejUrai«>i^M|nfr«painBatia  membr»  dic^ 
«  ta  qoia  ia  Inctando)  m  preittimiis :  i|iiod  graeci 
«  palio  dkmt..  Yése  pues  que  la  tos  paleta  se  for<* 
mó  del  n.  fem.  lat.  Pala,  loe,  j  de  la  termin^c*  di- 

l^lía,.*  a  . 
Pal.etasa 

PALETO.  11.  in. — El  gamo,  cuadrúpedo  muy  serae- 
Í»Dte.ai  ciervo,  del  cual  se  diíereoeia^.eoique  por  lo 
comim  es  mocho  mas  pequefto,  y  <(b  que  tiasE  }a  co- 
la mas  larga^  y  la  caema  mas  encorvadla- bacía  aden- 
tro^ y  mas  aplastada  ó  plana^  especialmente  por  la 
extremidad  buperior  donde  se  le  forma  una  e^ipecie 
de  paleta  con  los  bord^  dentados^  '  •  . 

Decíase  en  latía  Ckrvus  paknatuf,  «ioibo  se  vé  en 
Jtilio  Gapitolino^  que  en  la  vida  de  los  tvas  Gordia- 
nos num.  3.  escribe:  «Iii  qua  picluia -etiam  nunc 
a  continentur  cervi  palmaLi  4ucenÚ4  al- 
guna que  áe  le  daría ,  asta  denománvmn  porqofí  aos 
astas  son  chalas  y  planas  como  ]a  palmá  de  la  mano 
y  las  hojas  de  la  palma.  Por  esta  consideración  va- 
rios autores  lian  aplicado  á  la  cuerna  de  este  anioial 
eladi«  laL  Pahmtími  *  (>•:• 
.  .  :i  '  I)raconfiío  en.su  Hexantavoñ* dice:  ! 
.  Cerous  in  arvm  fugax  palmatk  4:4orrnibaa  errata . 

Alvaro  Cordobés  en  unoá  versos  que  compuso  en 
alógiQ.de  S*  .Gerónimo. escriJbe «i  '  ' 
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Dum  cervus  velox  pálmalo  cornu  resultat. 
Presupuesto  lo  diclio^  luego  aparece  claro  que  la 
Toz  castellana  Pdb^  deriva  su  origen  del  adj.  lat. 
Pabwtíus,  tayium,  que  significa  lo  que  es  plano  co» 
mo  la  pabna  de  la  mano  y  ó  como  las  lio  jas.  de  la  pal' 
nía, 

Pidmatus  » 

Pal.  elo .  » 

Por  la  figura  sinécdoque  se  halla  aplicada  á  todo 
el  animal  la  voz  lat.  FalmatuSy  cuja  signiücacion  en 
rigor  solo  conviene  á  sus  astas  por  el  mismo  estilo 
que  ¿  un  hombre  sis  le  denomina  tueito,  maneo  y 
cojo  sin  embargo  de  que  tales  defectos  son  propios 
y  peculiares  de  partes  del  cuerpo. 
PALOMINO,  n.  m. — ^£1  pollo  de  la  paloma  bravia  ó 
campesina. 

Bioese  en  latín  PuUus  palutíéinusy  esto  es>  PoUo 

de  paloma :  lo  cual  sabido^  luego  se  viene  en  cono- 
cimiento que  de  Palumbíno  terrninac.  mase,  deablat. 
del  adj.  lat.  palumbinus,  na  num,  procedió  la  voa 
cast.  Palomino, 

Pekunbmo  n 
Palom.ino  » 

PANmZO.  n.  m, 

PANARIZO,  n.  m.-^Tumor€ÍUo  flemoso  formado  en 
la  extremidad  de  los  dedos^  o  al  lado-  y  raíz  de  hs' 

uñaSj  el  cual  excka  un  dolor  pulsativo  muy  agudOj 
y  termina  por  supuración. 
Estas  dos  voces saüevon  áePamrítio  ablat.  del  n. 
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neut.  lat.  panaritíuni^  tii^  que  tiene  la  expresada  sig- 
nifícacion. 

P  Ollar  itio  íi     PanarUio  »  • 
Panadiz.o»  PaDaríz.o» 
PANCHO,  n.  m. 

PANZA.,  n.  f. — La  parte  iuU  i  iia  y  externa  del  cuerpo 
animal  desde  la  extremidad  inferior  del  estómago 
liasta  el  empeine. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  PanteXy  ticis,  n.  m. 
lat.  que  tiene  la  sipruficacion  arriba  expresada. 
Pantex  »     PtuUex  » 
Pancho.»     Panza*  »  • 
PANOCHA,  n.  f.  que  traen  los  Diccionarios  de  Anf . 

de  Lebrija  y  de  Alonso  Ruices  en  la  voz  Julos. 
PAJNOJA.  n.  f. — Una  especie  de  bolsa  ó  zurroncillo 
en  que  se  crian  encerradas  las  semillas  de  algunas 
plantas^  como  del  maiz^  mijo^  panizo^  arroz^  &c* 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Panícula,  ae,  n.  f.  kt. 
que  tiene  la  signiGcacion  aniba  expresada. 

Panícula  »     Panícula  » 

Pan..üc]ia))      Pan.  .oja  » 

PANTORRILLÁ.  n.  f.--La  barríguilla  que  se  forma 
en  la  parte  alta  posterior  de  la  pierna. 

Es  uu  dimiuut.  de  Pantorra,  voz  que  ademas  de 
haberse  conservado  en  el  idioma  portugués^  tiene 
baátahte  uso  entre  la  gente  vulgar  'de  las  montaftas 
de  Santander,  y  alguna  que  otra  vez  se  oye  asimismo 
en  pueblos  de  otras  provnicias  de  Castilla. 

Pantorra  dimanó  de  Pantex  surae,  palabra»  latinas 
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que  tovuadas  á  la  letca  qaiereu  decir  en  casteiiaoo 
panza  de  la  pierna. 

PaiUex  surce  » 
Pant  • . .  orra  » 

r  ! 

Loa  portugueses  dan  también  á  la  Pantorrilla  el 
nombre  de  Barrica  da  pema.  Los  catalanes  la  Ws^ 
rsm  Ven^reü  de  la  cama,  es  decir,  yienírecillo  de  la 
pierna.  Y  aun  el  padre  fray  Luis  de  Granada  en  el 
Símbolo  part.  1."  cap.  32  denomina  á  las  pantorillas 
harriguiüas  de  las  piernas;  y  esto  con  mucha  con-> 
formidad  á  la  analogía  de  nuestra  lengua^  pues  en  al« 
¿unos  cuerpos  se  dice  Panza  la  parlo  de  fij^ura  orbi- 
cular que  se  levanta  sobre  las  otras. 

PANZOJM^  NA.  adj. — El  que  tiene  mucba  panza^  ó  una 
panza  demasiado  abultada. 

Se  formó  *del  n.  cast.  PmzOy  y  de  la  terminac. 
OA}  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  exceso. 

PANKGlO.  n.  ni. — £1  fabricante  de  paüos^  y  el  que 
anda  vendiéndolos^  por  los  pueblos. 

Vino  de  Pannario  ablat.  deln.  m.  lat.  pamutrius, 
if,  c¿uc  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

"  Pannario » 

■    '  ■  Pa.ñer.o  » 

PAÑOL*  n.  m.  Naut, — Cualquiera  de  los  compartí* 

mientes  que  en  el  entrepuente  de  un  buque  están 
destinados  para  gMardar  pólvora^  bizcocho  y  otras 


Vino  de  Penarium,  ¿í,  n.  neut.  lal.  que  significa 
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despensay  esto  es^  la  cámara  destinada  para  guardar 
provisiones. 

Penaritim  » 
Paüol. . .  j> 

PAPEL,  n.  m. — La  hoja  ó  pliego  que  para  escribir  y 
Otros  usos  se  forma  de  una  pasta  hecha  de  trapo  vie« 
jo  molido  y  cola. 
Viso  de  Pap/rus,  ri,  n.  f.  lat.  4jae  tiene  la  ex|ire* 

sada  signifícacion.  • 

Papyrus  » 

Papel  .  .  » 

Papjrus  en  el  sentido  originario  y  pTOt>io  es  el 
Papiro,  planta  que  se  cria  en  las  lagunas  de  Egipto^ 
y  otros  parages.  Como  las  membranas  interiores  de 
su  tronco  eran  la  materia  sobre  que  escribian  los  an* 
tiguos^  y  que  también  se  llamaban  Papjrus;  este 
mismo  nombre  por  extensión^  por  imitación,  pora- 
buso^  en  una  palabra  hablando  según  el  rigor  del  ar- 
te^ por  la  figura  catacresis  se  adoptó  en  tiempos'pos* 
tenores  pam  significar  la  hoja  ó  pliego  de  papel  que 
se  fabrica  de  trapo,  i  Todo  esto  nos  lo  enseña  el  cé* 
lel)rc  naturalista  Amato  Lusitano  en  sus  Comentar, 
sobre  Dioscor.  enarrrac.  1 05.  donde  se  lee ;  a  Prae- 
«  sens  tamen  papyrus  in  Aegyti  paludibus  nascitnr^ 
<(  praecipue  illis  quibus  aqua  dúos  cubitos  non  exce* 
«  dit,  crassitucline  Lracliiali,  et  illa  quideni  triangu- 
<(  iari^  altitudine  vero  decem  cubitorum^  cnjus  in^ 
«  terna  pars  pro  parandis  chartis  olim  sérTiebtit^ 
non  minos  quam  hodie  yetusti^  disruptique  pan- 
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«  ni  iinei,  ex  quilnis  ([noque  paratae  charlae  ad  prio- 
({  ris  imitationeai  papjrus  uommatur.» 
PAPERA,  n*  f.^Papilla  que  se  da  á  los  joiño»,  hecha 
por  -lo  regular  con  pan  desmijado^  miel  j  agua; 

Vino  de  Paparium,  íí,  n.  neut.  lal,  que  tíeiie  la 
signiñcaciou  arriba  expresada. 

Paparium  » 
Paper . a«  » 

PARA,  preposic.  que  pone  ¿  un  término  con  otro  en 
una  relación  de  atribución. 

Se  formó  de  las  dos  preposiciones  Per  y  Ad,  las 
cuales  reunidas  en  tiempo  de  la  baja  latinidad  tuvie- 
ron entre  los  españoles'  la  significación  arriba  expre- 
sada, y  ése  esto  por  una  escritura  del  año  de  956 
que  bajo  el  núm.  52.  publicó  Berganza  en  las  Anti- 
gued.  d^  £sp.  tom.  2.  seco.  1.  del  apend.  donde  se 
lee  •:  doiw^  vcUns  e3p  ea  agua  per  ad  tfestrús  ortos ^ 
et  per  ad  vestras  necessarias*  Lo  mismo  aparece 
por  otro  instrumento  del  año  de  9G9  señalado  con 
el  num.  17.  en  los  apend.  del  tom.  18  de  la  Esp, 
Sagr.  donde  se  dice ;  aUos  duoáecim  ledos  per  ad 
pauperes. 

PerAdrt 

Par-a  .  » 

PAKDO^  DA.  ad|, — Lo  que  es  de  un  color  lusco^  ohs- 
curOj  musco,  negruzco. 

Vino  de  PuUoy  la,  terminaciones  mascaL  y  femen. 

de  ablat.  del  adj.  lat.  pullas,  la,  luni,  <j^ue  tiene  esta 
significación. 

PuUo  » 
Pardo» 

TOifO  2  64 
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PARECER.  V.  n. — ^Hacerse  ver,  niostrarse,  presentarse 
ü  ofrecerse  á  ia  vista. 

Se  formó  de  Parere  infinit.  del  verb.  n.  lat«  pareo, 
es,  que  tiene  la  aignificacioii  arriba  expresada^  j  de 
la  terminacioD  Ecer. 

Parere...  » 
Par...ecer)> 

PARGAÑA.  n.  f.— La  arista^  y  raspa  de  las  espigas. 
^Mateos  Oríg.  y  Bign.  de  ia  caza  (cap.  13.  Descui- 
da el  javali : :  :y  come,  y  da  resoplidos  j  tosidos  de 

las  pargcuias  de  la  espiga. 

Vino  de  Spicuium,  U,  n,  neut.  lat.  que  signiGca 
a^jon,  £spigon,  púa,  ó  punta  aguda.  &c. 

SpLadum  » 

.  Pargafia  .  » 

Oí  la  voz  Pargaña  en  Tagarabuena,  que  es  uua  al- 
dea distante  de  la  ciudad  de  Toro  como  un  cuarto 
de  legua. 

Los  portug'aéses  tomaron  de  la  misma  ra  i  z  el  vo> 
cabio  Pregona. 

Sp.iculum  » 
.  Pregana . » 

PARPADEAR.  n. — ^Mover  con  frecuencia  los  pár- 
pados. 

.  Vino  de  Palpebrare  iafíuit.  del  y,  n.  lat.  palpebro, 
braSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Palpebr.are  » 
Parpa.dear.  » 

PARPADO,  n.  m. —  Una  especie  de  compuerta  mem- 
branosa que  subiendo  y  bajando^  abre  y  cierra  los 
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ojos.  Cádtt  ojo  tiene  dos  párpados^  uno  superior  j 
otro  inferior. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Paipebro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  paipebrum,  brí,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Palpebro  »       Palpebro  » 
Parpa .  lo  »       Parpa. do  » 
PARPALO,  n.  m.  antic — Alonso  Ruices  usaírecuen* 
teniente  de  esta  ros  en  su  Dicoionario  Médico.  Yéaií* 
se  en  este  los  articuL  Cetrops  Ciatisóus  y  Melieerte* 
PARRADO,  DA.  adj.  que  se  aplica  á  los  árboles  y 
plantas  que  tienen  muy  tendidas  las  ramas. 

Vino  de  Porrecto,  ta,  terminac*  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  ^dj.  lat.  porredus,  ta,  tum,  cpie  vale 
tendido  ó  extendido, 

Porrecto  » 
Parra,  do  » 

PARRAL,  n.  m. — Conjunto  de  parras  con  sus  vastagos 
tendidos  sobre  una  armazón  de  maderos. 

Vino  de  Pérgula,  ae,  ii.  í  .  lat.  que  tiene  la  expre- 
sadav^jgmicaoion. 

Parr.a).  » 

PARRAR.  V.  n. — que  se  dice  de  los  árboles  y  plantas 
por  tender  ó  extender  sus  ramas. 
-   Vino  de  Porrigtre  infinit.  del  v.  a.  lat.  porriffí, 
gU,  qae  significa  tender,  extender^  éargar  : 

\  '  '      -  Porrigere  w 

Parr..ar.  )> 

PARTIDA,  n.  f. — Porción  ó  parte  de  algún  todo. 
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'  Vino  de  Partícula ^  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat .  pars, 
partís j  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Partícula  » 
Parti.  .da  » 

La  significación  en  que  aquí  se  toma  la  voz  Partí- 
da,  antiguamente  tuvo  major  latitud  que  hoy  en 
día.  Sin  emhargo  es  de  uso  en  estas  y  otras  re^ 
flexiones :  partida  d$  una  cuenta,  paHida  de  azúcar 
ó  cacao j  partida  de  soldados, 
PAüTlR.  V.  n. — Ir^  encaminarse,  enderezarse  ó  diri- 
girse hacia  algún  lugar. 

Vino  de  Petere  infinit.  del  v.  lat:  pM,  tís,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresaÜa. 

Viigil.  ^neid.  lib.  2.  v.  25. 
iVox  abüse  rati,  et  vento  petiisse  Mj" cenas* 

Pe. tere  » 

Partir .  »  /  ' 

PASAR.  V.  a. — Padecer,  sufrir. 

Vino  de  Fassummp*  del  v.  deponente  lat.  patíor^ 
teris,  ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Passiun,,  » 
Pa .  8..ar  » 

PAST£L.  n.  m. — Una  especie  de  oajonoillo  con  su  ta- 
pa formado  de.  pasta  de  harina  j  manteca,  dentro 
del  cual  se  mete  carne  picada,  pedaciilos  de  pesca- 
do, yerbezuelas  ó  cosas  de  dulce ;  y  todo  ello  se 
cuece  en  el  horno. 
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Vino  del  n.  ni.  lat.  Pastillas^  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

PastiUusTfi 
Pastel...  » 

PASTELERO,  n.  m.— El  que  tiene  por  oficio  hacer 

pasteles  y  otras  cosas  de  masa. 

Vino  de  Fastillarío  ablat.  del  n.  m.  lat.  pastiUa" 
riuSj  ü,  que  tiene  la  significacin  arriba  expresada. 

Pastillario  » 
Paste.ler.o» 

PATA  O  PIE  DE  LEON.-^Planta  perene  que  sube 
hasta  una  tercia  de  altura :  sus  hojas  son  viscosas  y 
arpadas  por  la  circunferencb :  las  ^ores  son  peque* 

ñas. 

Pata  ó  Pie  de  león  es  una  traducción  literal  de 
Té^ntap/odmn,  que  era  el  nombre  con  que  esta  planta 
fué  conocida  entre  los  latinos.    Leontopodion  es  un 

•vocablo  formado  de  las  palabras  griegas  León,  león- 
tos,  que  significa  León,  y  de  Pous,  Podos  que  vale 
Pía.  Así  que  Leontopodion,  estando  al  rigor  de  la 
letra^  quiere  decir  Pota  d  piedelem» 
PATIO,  n.  ni. — Sitio  al  descubierto^  roas  6  menos  e^ 
paciese,  que  en  lo  interior  de  algunos  edificios  se 
halla  circundado  de  paredes^  galerías  ó  claustros. 

Vino  de  Platea,  ae,  n.  £,  lat*  que  tiene  la  signifi** 
cacion  arriba  expresada. 
)  Platea » 

P .  atio  » 

En  algún  tiempo  el  patio  de  los  teatros  se  ha  di- 
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clio  la  PkUea;  y  eslo  prueba  que  la  TOZ-casteUana/ra- 
tio  es  la  lalina  platea  corrompida. 
PAUL.  n.  f. — Sitio  pantanoso. 

Vino  de  Paktde,  ablat.  del  n.  f.  lat.  paku,  udis, 
que  tiene  la  e^í presada  significación. 

Palude  )) 
Pa^ul .  I) 

PAVOR,  n.  m. 

PAVURA,  n.  f. — Temor  acompañado  de  espanto  y  so- 
bresalto. Esta  Toz  es  tan  antigua  en  nuestra  lengua 
que  se  halla  usada  por  los  primeros  escritores  caste- 
llanos que  conocemos. 

fierceo  Vid.  de  S.  Mill&n  oop.  \  i  2. 
DiciendoUpaUéras  fuertei  é  de  pavura. 
Poema  de  Alejand.  copl.  2309. 
Qiu  los  entendiese  avñe  fiera  pavura. 
Ambas  voces  yinieron  de  Pavore  ablat,  deln.  m. 
lat.  pavor j  oris,  que  tiene  la  significación  arriba  ex* 
presada. 

Pavore  »       Pa  vore  » 
L  Pavor .  »       Pavura  » 

Pavura  es  un  vocablo  de  la  misma  índole  qoe 
agrura,  albura,  amargura,  caüura,  dulzura,  friura, 

lentwa,  mas^riira,  negrura,  'verdura,  que  salieron 
de  los  abiut.  lat.  acrore,  albore,  antarore,  calore^ 
dulcorcj  frigore,  lentorej  macrore,  nigrore,  wore. 
Así  qae  no  puede  menos  de  extrañarse  el  empeño 
con  que  pretenden  algunos  persuadir  que  Pavura 
es  la  voz  italiana  Paura  corrompida.  Lo  que  hay 
de  cierto  sobre  el  particular  es  que  una  j  otra  voz 
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casioUaoa  é  italiana  reconocen  al  ablat.  lat.  pavore 
por  su  inmediata  raiz. 
PEAL.  n.  m.— -Cualquier  pedazo  de  lienzo  ú  otra  tela 
con  qae  pór  aseo  6  abrigo  se  reviste  el  pie» 

Vino  de  Peduie,  lis,  m  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Pedule  )) 
Pe.al.D 

PEANA,  n.f. 

PEAÑA .  n.  f. — El  pedestal  6  tarima  sobre  que  se  planta 

alguna  estatua  ó  figura. 

.  Estas  dos  voces  vinieron  de  Suppedanewn,  eij  n. 
neut.  lat.  qtie  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Suppedaneum,  » 
. . .  Pe  .  an .  a  )) 
Suppedaneum  » 
.  •  .Pe « añ .  a .  » 

PEBRADA,  n.  f.--Salsa  en  que  con  otros  ingredientes 
entra  con  especialidad  la  pimienta. 

Vino  de  Piperatum,  ti,  n,  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Piperatum  » 
Peb.rada.  » 
PEIBRK.  n.  m. — En  algunas  partes  la  pimienta. 

Vino  de  Fipere  ablat.  del  n.  neut.  iat.  piper,  eris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Pipere  » 
Peb.re  » 

PECEÑO^  NA.  adj. — Lo  que  es  de  un  color  negro  se* 
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mejante  al  de  la  pez.  Bicese  de  los  caballos  y  ye- 
guas qoe  tienen  el  pelo  de  este  color. 

VÍdo  de  PiciiiUy  nüj  lermiiiac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  picinus,  na,  tum,  que  liene  la  sig- 
nifícadon  arriba  expresada. 

Picino  » 
Peceño» 

P£COBA.  n.  f. — Res  ó  cabeza  de  ganado  lanar. 

Vino  de  Pecore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pecut,  co* 
ris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  coma 
se  vé  en  Plin.  lib.  8.  cap  47.  donde  escribe :  «  Mag- 
«  na  et  pécari  gralia  vel  in  placamenLis  deorum,  vel 
u  in  usu  vellerum.  Ut  boves  victum  bominum  ex- 
«  colunt^  ita  corporum  tutela  pecori  debetur. » 

Pecore  n 
Pécora  » 

PECHINA.,  n.  f. — Pescado  que  habita  en  una  concha 
como  de  una  pulgada  de  largo^  pero  de  menos  an- 
chura^ toda  ella  muy  lustrosa^  y  con  los  labios  guar- 
necidos de  menudos  diciitecillos.  ' 

Vino  de  Pecíine  ablat.  del  neut.  pectén,  títiisj  que 
es  como  se  denominaba  este  testaceo  entre  los  latinos. 

Pectine  » 
Pe.china» 

1*EGH0.  n.  m. — La  parte  anterior  del  cuerpo  así  ex- 
terna como  interna^  que  va  desde  el  cuello  hasta 
el  estómago. 
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Vino  del  q.  neiit.  lat.  Peeius,  toris,  que  tiene  la 
signifícac.  arriba  expresada. 

Pectus  » 
Pe.cho.» 

PEDAZO,  n.  m.— Parte  separada  de  un  sólido^  de  una 
tela^  &c. 

Vino  tle  riUacíO  ablat  del  n.  neut.  lat.  pitaclum^ 
que  con  la  signifioacioo  arriba  expresada  se  halla 
en  el  1U>.  de  Josae  capit.  IX.  r.  5.  donde  se  lee : 
«  Galceamentaque  perantiqua^  quae  ad  indicium  ve- 
«  tustatis  pittacüs  consuta  erant. 

Pittacio  » 
Pe.daz.oj» 

PEDIDO,  n.  nOi, — ^Peticion^  el.acto  de  pedir.  Esta  yoz 
es  muy  antigua  y  la  expresión  de  hacer  un  pedido 
es  de  mucho  uso  entre  mercaderes. 

Poema  de  Alej.  copla  323. 
Alzó  á  Dios  sos  manos^  é  fizo  un  pedido. 
Vino  del  n.  f .  lat.  PeÜUo,  onif,  que  tiene  la  signi* 
ficacion  arriba  expresada. 

Petitio  » 
Pedid.o» 

PEGA.  n.  f. — Ave :  variedad  de  la  picaza,  de  la  cual 
se  diferencia  en  tener  el  pecbo  blanco  y  todo  lo  de- 
mas  negro. 

Vino  de  Pica,  cae,  n.  f.  laU  que  tiene  ia  expre- 
sada sigDÍficacton. 

Pica  » 

Pega  » 

PEGA.  n.  f. — El  baño  ó  capa  de  pez  que  se  da  á  algu- 
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nas  vasijas,  coino  tinajas,  pipas,  botas,  odres,  &e. 

Viao  de  Pice  ablat«  ^eLn-f.  lat.  pix,  icis,  que 
significa  pez.  ' 

Pice  » 
Pega  » 

P£GAR.  V.  a. — Lo  mismo  que  £mpegar. 

)Viii6  de  iVcátrv  .ínOnit.  del  v.  ar  lat./MVHi,  co^^  que 

tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.   .    Picare      .  .  , 

PEGUNTAR.  V.  a. — Marcar  ó  sefialár  con  pez  alguna 

cosa. 

Vino  de  Picalum,  supino  del  v.  a  lat,  pico,  cm, 
que  significa  untar  con  pez,  '  ^ ' 

Pica.tum..  » 

Pesrant..ar'»       •   »  .    .  . 

o 

PEINAR.  V.  a. — Limpiar  la  cabeza.y  componer  los  ca- 
bellos con  los  peines.      '»       :•  • 

Vino  de  Peetínare  infinit  del    .  a.  lat.  peetíito, 
nas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Peetínare  » 
,  Pe.  .inar^  » 

P£IN£.  n.  m. — Instrumento  de  madera,  caemo,  mar- 
fil^ concba  ü  otra  materia,  compuesto  de  varias  púas 

que  sirve  para  limpiar  la  cabeza  y  aliñar  el  cabello. 

Yino  de  Pectine  ablat.  del  n.  n&xU  laL  peden, 
tims,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pectífte  » 

Pe..ÍRe »  * 
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PEIINERO,  11.  m. — El  que  tiene  tienda  de  peines,  ó  los 
fabrica. 

Vino  de  JPectinarío  ablat.  del  n.  in«  lat«  pectíua^ 
rittSf     qae  time  la  significacioii  arribe  expresada. 

•  Pectínario  » 

Pc.iner.o  » 

PEJIGUERA,  u.  f. — ^Planta  herbácea  de  un  sabor  pi- 
cante como  el  de  la  pimienta^  la  cucilinace  en  tenré* 
nos  pantanosos  ó  htimeiloa.:  echa  muchos  Tástagoe 

sólidos  de  ¡>ie  y  medio^  ó  mas  de  largo,  y  de  un  co- 
lor ¿  veces  algo  rojo,  á  veces  verde,  y  á  veces  ama-  ' 
rillo:  sus  hojas  semejantes  á  las  del  melocotón  salen 
alternadas^  y  ¿  proporción:  de«it  longitud  son  angos^ 
tas :  Jas  floreff-nacen  asidas  á  largos  pezones,  y  for^ 
mando  espiga  ;  y  por  lo  común  ííüii  de  un  color  pur- 
púreo apagado. 

•^Sntre'varioa  nombre»  IsAinos-  con  cpe  dicha.  pkiH 
ta  «8t¿'conoGáday  tiene'  el  oficinal  de.  PetdciQi^mn 

macúlala j  es  decir.  Persicaria  no  Tnaadada^  ó  sin 
manchas.  Véase  á  Amato  Lusitano  en  el  lib.  II.  de 
sus  Comentar,  á  Dioscoi  id.  epigraf.  de  la  enarrac;. 
155.  jr  á  Fr.  Esteran^  4*:!¥«Uá>^|sa  trat.  de  sub^^ 
incognit.  part.  2.  cap.  27. 

Bajo  estos  antecedentes  dÍ2;o  que  la  voz  castellana 
Pejiguera  vino  de  la  latina  Persicaria  habiéndose  he- 
cho sn  qoiTUpcioní.  en.  la^^ocm^  ^quf; .ligue*  ■  ■  , 

'  Pe.jiguer,a » 

Calv  o  que  escribía  en  Extremadura  da  á  esta  plan- 
u  el  nombre  de  Preseguera  en  su  trat,  de  Alheite^ 
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m  lib.  n.  cap.  í.  y  lal       tiunbíeo  se  dedo  jo  de 

Persicaria  anteponiéndose  la  primera  r  á  la  e. 
Persicaria  »       Presicaria  » 
Prenearki  »      Piresegaer.a»         .  . 
PELAR.  V,  n, — ^Qiiitar  el  pdo  cortaBdole  ó  arrancán- 
dole. 

Vino  de  Pilare  iníjiut.  del  y,  a.  lat.  piiOj  las, 
tiene  esta  sigoiiicacioo. 

Mar.  Ji 

PELDAÑO.  11.  m. — Escalón^  i^raJa  ú  ¡lasode  escalera. 
Vino  de  Suppedarwo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sup* 
pedaneum,  el,  que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalen«- 
se  tenia  la  isígnifeacion  de  ^escmbel^'.  tarima .  ó  gradüin 
para  subir  ó  *  fai^r  como  •  lo'  expren  el  mispno.  Santo 
en  el  lib.  XX.  de  las  Etimol.  cap.  21.  por  estas 
palabras  :  scamna  simt  quae  alíioribus  lectis  appo- 
nantúr^ dicta  á  scandenáúj,  Jtími etáCáAtüLqm 
lír  parms  ivel  selHs^  ob  asoensUm\4¡pponun^,  -sea^ 
heUum  aiUem  et  supedaneum  dickur,  Nam  tfuod 
graécí  dicunt  h)  ¡jopodLon  dixeriint  latini  scabeUii/n, 
gtraÜídioDerunt  suppedáneum,.  quod  sub  pcdibus.  sit* 

i'  .  .  ' 

*       •  Va      »  *  * 

y-,  ■  f        .  ,  •  .  ouppe.danep  ». 
•  .  Peldañ.o  »  - 

La  voz  lat.  Suppedaneum,  se  formq  de  la  prepo^ 
sicion  Sub  que  significa  i/^^tf/o^  j  de  peSy  pedis,  u* 
m.  que  vale  pie :  y  por  Con^í  guíente  la  palabra  Sup- 

pedancum  tornada  á  la  letra  quiero  decir  cosa  que 
está  debajo  del  pie. 
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tELEA.  n.  f. — El  acto  mismo  de  combalir,  ó  de  aco- 
meterse con  armas  unos  á  otros. 

Vino  de  Pradium,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
misma  significación. 

Prísltum  » 

P  .  elea.  » 

PELEAH.  V.  a. — Trabarse  ea  batalla  unos  con  otros, 
acometerse  mutuamente  con  armas^  combatirse. 
Vino  de  i'm&Vrri  infinit.  del  y.  deponente  lat. /7ra?- 

lior^  iaris,  que  tiene  la  expresada  signiíicacion. 

Prcüliari  » 
P.elear.  » 

P£li£CHA.R.  T.  a  —Empezar  á  echar  pelo. 

Vino  de  Ptlaium  supino  del  v.  a.  lat.  pilo^  las^ 
arCy  que  tiene  la  expresada  sigificacion. 

Pilatwn,,  » 

Pelech..ari> 

PERORAR.  T«n.-^Estar  alguna  persona  ó  cosa -en 
inminente  riesgo  de  algún  mal  ó  daño. 

De  Periculari  infinit  del  v.  deponente  lat.  perícu- 
lor,  laris,  que  tiene  la  signiücac.  arriba  expresada, 
se  hizo  el  vi  neut.  cast.  antic.  Petigiar, 

Beroeo  Milagr.  de  N."  S."  copl.  615. 
El  pesar  que  wieron  de  los  que  periglarou. 

Periculari  » 
Perig.lar.  » 

Por  líllimo  de  Períglar  se  lia  hecho  Peligrar. 

.  Periglar  » 
Peligrar  » 


5id  PEL 

PELIGRO,  n.  m,— El  inmiaeule  nesgo  de  digan  mal 
ó  daño. 

De  Perieulo  ablat.  del.  n.  neut.  lat.  pericuiuruj  U, 
que  tiene  la  sigDÍficacion  arriba  expresada^  se  bizo 

el  cast.  aniic.  Perigh. 

Bercco  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  105. 
Que  ó  son  en  periglo  ó  de  salut  menguados 
Fuero  Jazgo  üb*  I.  tit.  2.  lejr  4.    Se  puede  teaer 

ftin  periglo. 

Perkuh  » 

Pcrig.lo  » 

Andando  los  tiempos  Periglo  vino  á  parar  en  Pe- 
iigro, 

Periglo  » 
Peligro  i> 

PELIGROSO,  SA.  adj. — Loque  amenaza  algún  mal  ó 
daño. 

De  Pericuhso,  sa,  tenninac.  mase,  y  feanea*  de 
ablat.  del  ad).  lat.  perícuhsus,  sa,  swn,  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada  se  Lizo  el  cast.  antic. 
Perigloso, 

Berceo  Milagr.  de  IS.^  S/  copl.  457. 
Essa  sah>6  á  Peidro  erma  mar  periglosa. 

Periculoso  » 
Períg  .loeo  » 

Posteriormente  de  Perigloso  se  vino  ¿  parar  en 
PeZ/gro^o. 

Perigloso  9 
Pelig.roso  » 
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PELITRE.  A.  in. — Planta,  cuya  raiz,  que  es  gruesa, 
larga  y  Jemasiadaiiieiile  acre,  mascada  provoca  la 
saliyacion  :  hecha  los  tallos  por  lo  común  sin  ramas^ 
los  cuales  terminan  en  una  ñor  grande  y  hermosa^ 
compuesta  de  varias  hojas  blancas  por  la  parte  supe- 
rior, y  por  la  inferior  |)ur[)i'ircas,  que  naceu  de  un 
centro  común  de  color  aniarillo  :  lab  hojas  se  com- 
ponen de  otras  recortadas  en  tiras  sumamente  del- 
gadas. 

Vino  de  Pyreihrumj  thrí,  n,  neut.  kt.  que  tiene 

la  expresada  significación. 

Pjretíirwn  » 
Pelit ,  re  .  » 

PELMAZO,  n.  m.  antic— Lo  mismo  que  escudo  ó  ar» 

ma  defensiva  con  que  se  cul^re  el  cuerpo  para  res- 
guardarle de  los  golpes  de  las  armas  ofensivas. 

Poema  de  Alej.  cop.  986. 
'    Al  que  prender  podie,  nol  cobrie  pelmazo. 

Vino  de  Pelta  jímazonica,  esto  es.  Escudo  Ama^ 
sónico,  ó  propio  de  las  ./ímazunas.  Hace  mención 
de  esta  clase  de  escudo  ci  naturalista  Plino  lib.  XII. 
cap.  5.  donde  escribe  lo  siguiente :  FoUorum  iatUu^ 
do  peltae  ejfftgiem  Amazonieae^a&0¿. 

PeUa  Amazónica  » 
Peí.  ..mazo., ..  n 

P£ÍiOTA.  (£N)mod.  adv. — ^£n  carnes^  en  cueros^  des« 
nudo  enteramente  el  cuerpo. 

Pelota  en  esta  acepción  se  formó  del  n.  f.  cast. 
antic.  Peí,  que  hoy  se  dice  piel,  y  de  la  terminación 
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Ota,  qae  aquí  oo  tiene  valor  algiúio.  Así  qoe  ei 
mod.  adr.  en  pelota,  estando  al  rigor  de  la  ktm, 

quiere  decir  en  piel,  en  pellejo,  esto  es,  en  cueros. 

Por  íios  vecc^  usó  Cervantes  ilc  e¿íe  mod.  adv.  en 
lu  2/  part.  del  Qui|ote^  primero  eo  el  cap.  54.  y 
despoes  eo  el  71 ;  j  en  unay  otra  ocasión  le  nao  con 
Impropiedad.  En  el  cap.  54  dice  así:  «  Hablando 
«  liicole  á  los  demás  peregrinos,  se  apartaron  á  la 
a  alameda . . .  bien  desviados  del  camino  real.  Ar- 
le rojaron  los  bordones^  quitáronse  las  mucetas  ó  es- 
fc  davinas^  y  quedaron  en  pelota :  y  en  el  cap.  71. 
escribe :  «  Pues  yuesa  merced,  señor  mió,  lo  quiere 
c(  así,  rcs[)ondi6  Sancho,  sea  en  buena  hora^  y  éche- 
a  me  su  ferreruelo  sobre  estas  espaldas^  que  estoy 
a  sudando  • .  •  Hizolo  asi  D.  Quijote^  y  quedándose 
<(  en  pelota  abrigó  á  Sancho.» 

Ni  los  peregrinos  ni  D.  Quijote  se  quedaron  en 
pelota,  esto  es,  en  cueros ;  se  quedaron  en  cuerpo, 
es  decir,  con  solo  el  "vestido  ajustado  al  cuerpo.  La 
esclarina,  no  menos  que  el  ferreruelo^  era  una  tos- 
tímenla  larga  que  se  ponia  sobre  la  ropa  ajustada. 
Testigo  el  mismo  Cervantes,  que  hablando  de  una 
peregrina  en  ei  iiii.  3.  cap.  G.  del  Persües,  refiere 
que  su  vestido  era  una  esclavina  rota^  que  le  besaba 
los  calcañares,  sóbrela  cual  traía  unamuceta,  llevan» 
do  la  esclavina  ceñida  al  cuerpo  con  un  cordón  de 
esparlo. 

PEIJLA.  n.  f. — ^Especie  de  bola  ó  globo  que  se  forma 
de  algunas  cosas^  como  de  nieve^  manteca,  manjar 
blanco,  &c. 
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Yino  de  Fiia,  ae,  o.  í,  lat.  que  ágnifica  Bola, 
globo.  .     ^       .  I" 

Piía  ».  .... 
,  Pella» 

Antiguamente  la  voz  Peih  era  tan  general  cómó 
su  raTZ  latina  PUa :  es  áecic  que  por  ella  significaba 

cualquier  cuerpo' €ísférico  ó  globoso^  según  se  té  por 
el  Arcipreste  de  Hita^  que  en  la  copla  913  esccibe 
aai:  * 

Et facer  '^¡ue  (a  fúla  en  rodai*  non  se  tenga. 
«  Buy  <}onaalec  de^Cbrijo  eñ'ia'YlidVdel  Or.  Ta^ 
morí,  pag  58.  «  El  caballero  que  está  encima. .  .con  la 
mano  izquierda  ...  tiene  )a  rieüda'  del  caballo^  c  una  * 
peUtí  redonda  dorada.» 

Da^aqui  proviíio  que  k  qué  hoy  se  nombra  Biila^ 
en  otros  tiempos  se  llamase  Pella  :  y  este  es  el  nom- 
bre que  se  le  da  en  el  cap.  292.  dé  la  Crónica  del 
rey  «don  Alonso  el ''XI.  Tratando  áUí  su  autor  del 
cerco  de  Algecira  que  fue  por  IdS  años  de  ld43^'noa 
dice  m  qtte  lda>kiiorl>atmiban  á'^'  órisUanos' muchas 
«  jDeZ/fli"  de  fierro  <qu€f  les  lr»nzaban  con  tnie/ios,  de 
a  que  los  ornes  habian  iBuj,^rand  espanto^  ca  en 
a  cualquier  miembro  del  orne  que  diese^  levábalo 
«  cercen^  como  si  lo  córtáseo  con  cochielo:  et  cnanto 
<(  quiera  poco  que  orne  fuese  ferido  deila  luego  era 
«  muerto^  et  non  babia  cerurgia  nenguna  que  le  po- 
«  diesoaprovéchar^  lo  uno 'p6rc(^é^  tenia  ardiendo 
a  como  fuego^  et  lo  otro  porque  los  poWos  con  que 
«>]a  lúiMiati  crmt  de  üali  natura' que  qualquier  Haga 
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(c  c[ue  iicieaetij  luego  era  el  orne  muerto  :  et  venia 
«  tan  recia  que  pasaba  un  orne  con  todas  sos  armasv» 
En  este  lugar  se  habla  de  la  artillería  y  de  sus  ter- 
ribles efectos^  como  de  una  cosa  nueva,  extraña  y 
desconocida.  Sin  embargo  el  cultísimo  y  erudito 
escritor  d^n  Vicente  de  los  Rios  en  su  precioiso  Dis^ 
cursq  sobre  ilustres  autores,  é  wvfifftífres  d^  a¡r- 
tíUeria  part.  1  en  la  iiota  pueista.al  pie  del  art.  t.*^ 
alega  algunos  testimonios  par  los  cuales  aparéce  que 
ya  antes  los  árabes,  á  saber^  por  los  años  de  13Í2. 
y  1331.  h^úin  heQho  uso.  de  máquinas  de  artiUeria 
69  Esp^a  t  y  por,  cpnsíguienle  ae  jé  que^sH  inven- 
ción es  anterior  al  sitio  de  Algecira.  ' 
PEJLLEJA.  n.  f. — La  muger  pública  ó  taniera^  como 
lo  prueba  el  refrán  siguiente:  Mentís^  doña  vieja, 
qiji^  jQ.ftti.pttta^.  xoa^  no  felkja.  t  .£6  .decir :  >y9  fui 
Oonculnna  ó  manceba,  pero  |io!niuger  publica 
[  Vino  de  Pellada,  ae,  n.  f.  lat,  que  coii  la  misma 
significagion  se  halla  en  la  Hamartigenia  del  poeta 
Pr^d(enCIp^  4onde  se  1^  : 

Sentio  quam  contra  mopeat  j^elisiciti  lUemW  i  ^  v 

'  t  '  f         reiutcut »  .    .  ' 

,  Pelle.ia »    ,  . 

PIZGAJR.  V.  a.^ — CogLr_,  apretar  y  relorcer  con  das-ye» 
foa^4^Aos  jqLedos  pulgar  é  indiCe^  j>a(rte  de  la  piel  f 
cupe.}*      '     i-    .    •  ' 
j::.S$twidoQ.vpQOi,vÍAmQii'de  Fdlkttrñ^úiSBiL'áA 
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V.  a.  lat.  i^elUco,  cm^  que  tiene  la  expre^da  sigmíL* 
cacion. 

VellLi^arei^     f(eiM,care  »  - 

PELLON,  n.  tn.^ — JEl  pellejo  ó  piel  delasx^esealaqares^ 
como  lo  prueba  el  siguiente  refrán  que  trae  el  Go- 
mendadgr¡ :  Mas  yale  un  p§Uon  coA  aima  qile  aiele 

Vino  de  Pelfe  abkt.  del  n.  f Mu  ptfBsi,  is,  que 

^jgi^iüca  piel  ó  pellejo  • .     ' .  - ' 

k      /     •  * 

/      •.  ';,   Pellott»,   ■ 

PENACHO,  n.  m.-^l  pluraage  que  se  ponia  por  ador- 
no en  la  parte  superior  délos  yelmos  y  morriones. 

"Vino  de  Pínnula,  ae,  diniinut.  del  n.  f.  lat.  pin' 
na,  ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

,   .  Pe.ll9plliO»:..J..  '  r 

PENDOLA,  n.  f.  ..  -  •  ;  '  •  -  f  j 
PEÑOLA,  n.  £t — La  pierna  para  escribir. 

Estos  dos  nombres  yini«BrQifi  de  Jíinmifa,  ae^.dim^ 
nut.  del  n.  f.  lat.  pinna,  ae^  que  significa  el  cañón  6 
pbnma  mas  ^¡ruesa  del  ave. 

Pínnula  )>     Pínnula  » 
Péndola  »     Pe.^oja  » 
PEÑA.^n*  f.  wiitip«-r{*ieli»'peUejo«.  ; .  I      >  ' 
'   Ai^cipresjte  dé  Hita  copla' 640.' 
La  peña  tiene  blanco  et  prieto^  pero  túdos  son  co- 
nejos. 

Crónica  del  Rej  Don  Alonso  el  XI.  cepit.  102. 
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«  Mauodá  Ujav  muchos  pares  de  paño»  de  oro  et  de  se» 
da  guarnecidos  con  peñas  armiñas.» 

Crónica  del  -Bey  Don  Pedro  cap.  M.  m  Levaba  pa- 
ños de  lana  blancos  con /?e«tíí  grises. » 

'  Ruy  «Gbn^lez  de  Glavijo  ek  la  yida  del  Tatnorlan 
pag.  182.  réngl.  I L  á  De  la  meytad  aynisó  éira  afor* 
rada  de  una  peña  de  sebelinas,  que  es  uña  la 
mas  parecida  que  en  el  mundo  ha^  é  son  así  como 
martas  tan  grandes.» 

Pramágtica  de  los  Reyes  GatóMcos  eit  Aleak  de 
Henares  á  20  de  marzO  de  1503.  c<Los  que  bebieren 
de  facer  cotes  de  peña  úe^vs.  é  cabritos^,  y  otras  cua- 
lesquier  peñas,  los  fagan  seguidos.»  '  , 

'  Vino  de  Pelk  abkt.  del  ñ.  íl  lál.  péW^i  is,  ({Ue 
tiene  la  misma  significación.'*'     >  '* 

PéÜe »  * 
•    Pena  » 

PERCHA,  n.  f. — ^Lata  ó  pértiga^  colocada  al  trayés 
para  sostener  ó  colgar  alguna  cosa.  ' 

Vino  de  Periiea,  cae,  n.  f.  ht;  que  si^nifiea  ^md, 
■peptiga,  vara  ó  palo  largo,     <  ^ 

Pertíca». 
Ppr..cba]> 

PERCHA,  n.  f.— Cuerda  becha  de  cerdas  con  lazos  de 

trecho  en  treclio  para  cazar  perdicei^  zorzales,  &c. 

Vino  de.  Púdica,  ae,  a.  f.  lat.  que  tiene  la  signifí» 
•cadondcZAso.-;..         v  -        *'    •  '  ' 

Pedica  » 

. .         *  Per.cha» 
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PERGHAH.  >'.— Sacar  el  j^elo  al  pafóo  coa  unas  car- 
das de  cardón  llamadas  palmares. 

Es  un  derivativo  de  Percha;  y  á  dicha  operación 
que  es  propia  de  los  pelaires_,  se  la  denominó  Per* 
chaTj  atendiendo  á  que  para  eiecuUriase  pone  el  paño 
pendieote.de  una  percha. 
PERDIGON,  n.  m. — El  pollo  de  la  perdiz. 

Vino  de  Perdicc  ablaL  del  n.  f.  lat.  perdix,  icís, 
que  significa  la  perdiz, 

'    :\:       .  ■  .  -  perdice.  »' 

Perdigón» 
PERECER.  V.  n.— Dejar  de  ser  ó  existir. 

Se  formó  de  Perire  iníiuit.  del  v.  n.  lat.  pereo, 
que  tiene  la  signiücac.  arriba  expresada^  y  de 
lai»ñnfnáó:>£cer.'  *       '  ' 

Perire  . . . .  » 
•   '  Per. .  .  ccer  »  ' 

PEREJIL,  n.  xa. — Planta  hortense  de  un  olor  media- 
namente tívo^  cujro  tallo  que  sube  á  la  altura  de 
cuatro  á  cinco  pies^  es  bastante  ramoso :  las  hojue- 
la» de  que  se  revisten  sus  ramitas^  son  de  un  color 
verde  obscuro  reluciente :  las  flores  que  echa  por  el 
mes  de  junio  son  blancas^  y  sus  semillas  menudas  y 
de  un  sabor  amargo:  los  coisíneros  se  sirven  de  las 
hojudas  de  esta  planta  para  saa  condimentos  y  sal- 
sas. ' 

Vino  de  Fetroselimm,  ni,  n.  neut.  kt.  que  tiene 
la  significación  aniba  expresada. 

PeitoseUnum  »  ' 
Pe.rejil. « • .  a 
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P£E£ZA.  n.  f.t^Desidia^  dejadez  j  Eojedad  para  o- 
brar.  . . 

De  PiffiUa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  fljgniflca- 
«ion  arriba  expreiadasefako  el€ast.'atil3C.  Pegrioia. 

Poema  de  Alejand.  copl.  f925.        .sv  * 
SoUe  sen  pegricia  delibrar  ios  carreras. 

Pigritia  » 
Fegricia  i> 

PERLESIA,  n.  f. — Privación  total  ó  diminución  con- 
siderable de  la  contractilidad  muscular  de  una  ó  mas 
partes  del  cuerpo  con  lesión  ó  sin  lesión  de  la  sensU 
bilidad.      'A  .'  .       .'wul  ^r,' 

,^  De  Paraljsi  ablat.  del  n.  f.  lat.  paral/sis,  ¿s,  que 
tiene  la  signiQcacion  arriba  expre3ada  geilü^  el  cast. 
antic.  Paralisía. 

Crónica  del  Rey  J>.  Alopso  el  Onceno  cap.  100, 
«;i»Era  doliente, de /7ara£f&r.  .  '  ' 

Paralisía  » 

Por  último  del  vocablo  anticuado  ParaUsia  se  hiao 

el  corriente  Perfej«i.  ...j.  

...       ,  *  Paralisía  r>      •  .ti: 

■  ,  r.  ■  .Per.lesía  »  > 
P£BMA£<i£CER.  V.  p. — Subsistir^  durar^  perseverar. 
Se  formó  de  Permanere  infinit.  del  v.  n.  lat,  per- 
numeo,  es,  que  tiene  la  aignificaCé  tfril»  ekprenda^ 
y  de  la  terminac.  Ecer.  l 

Permanere . » •  » 
Pejnnan.,.  ,ecer.9 
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PERTENECER,  v.  n.— Corresponder  á  una  persona, 
toqarlej  serle  debida  alguna  cosa. 
'  Se  formó  de  Psntínere  infinita  del  v/n.  lat.  joerfi- 
neo,  es,  que  tíene  la  significac.  arriba  expresada^  y 
de  la  terminac.  Ecer. 

Pertinere  . . .  •  » 
Per  ten  • .  .ecer  » 
PÉRTIGO,  n.  m.— La  landsa  del  carro. 

Vino  de  Pertica^  ae,  n.  f.  lat.  que  signitica  perti' 
ga,  varal,  vara  larga. 

Perüca  » 
*  Pértigo  jí  ' 

PESAR.  V.  a — Examinar  por  medio  de  un  peso  la 
gravedad  de  aigun  cuerpo. 

Vino  de  Pensare  infinit.  del  r.  a  lat.  pensOj  sos, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
'  ,  Pensare  » 

•  re  .  sar.  « 

PESCAL.  n.  m.  p.  Ast. 

PESQUERA,  n.  f. — Cualquiera  de  los  sitios  en  que  se 
ácostiimbíra  hacer  la  pesca. 

'  Estas  dos  voces  "vinieron  del  n.  f.  lat.  Piscaría, 
ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Piscaría»  Piscaría» 
Pesca!.  »  Pesquera» 
PESGUDktf.  T.  ia.  antlc— Preguntár. . 

"  y  ino  áe  Percontare  ínñnii.  del  v.  a.  hí,  perconto, 
¿as,  que  tiene  la  signiiicacion  arriba  expresada. 

Percontare  » 
Pef  cu.dar. » 
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PESEBRE,  n.  m  Gaalquiera  de  aquella  especie  de 

cajones  hechos  de  piedra,  aüadera^.ü  ofera  mataría^  y 

fijados  en  un  muro  4e  los  establos  donde  se  echa  de 

comer  al  ganadoí'         v    ■  ' 
Vino  de  Praesepe,  pis,  n.  neat.  lat.  que  tiene  esta 

misma  significación.,  I41  r  de. Praesepe  se  pospuso 

á  la  segunda  p,  .  .    ■  >  1 

Praesepe  »  1  ;  • 
Paesepra^     •  .  .  ' " 
P .  esebre  » 

PESO.  n.  m. — Instrumento  quci  sirve  para  examinar 

la  i^ravedad  de  los  cuerpos.  Está  reducido  ¿í  uu  as- 
til^ de  cuyas  extremidades  penden  dos  balanzas  ó 
platos^  y  sobre  cuyo  punto  medio  se  levanta  derecha 
una  especie  de  aguja  Jlai;qada  fiel  con. su  correspon- 
dienle  caja.  <  !¡  i     -  ' 

Vino  de  Pensó  ablat.  del  n.  neuL  lat.  pensum,  sij 
que  con  la  significaciop  arriba  expresada  trae  el  abad 
español  S.  Valerio^  escritor  del  siglo  YUI.  en  el 
num^  25.  de  sus  opúsculos  impresos  entre  los  apen- 
dic.  del  toni.  \C),  de  la  Espafi.  Sagr.  donde  se  lee  •* 
u«A4Xib,9ltus  j^equaliter  dabatur  aú  pefisum  panis^  et 
«  ad  mensuram  aqua.»  Hállase  tainhien  esta  voz  y 
con  el  mismo  {,8^oifícado^  en  una  escritura  del  año 
de  921  publicada  bajo  el  num.  15.  por  el  Maestro 
Berganza  en  el  apend.  I.  de  sus  Antigüedad,  de  Esp. 
Por  último^  la  usa,elcon(üiiq  d^,JLeoa.4e  1020.  en 
el  cap.  35. 

Perno  » 
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PESPUNTE,  n.  ni. — Especie  de  costura  en  quejas  pun- 
tadas se  dan  de  adelante  para  atrás. 
-  Si»  Sbuxfó  de  k  piepoflícion  latv  Pastas  «pía  vale 
^irafry  del  na  nean.  ÍA,  JPíunctían^  ti,  quq  signifioa 
Puntada. 

-  *  Post'/mnctum  a  ' 

Pes .-pun. te:.»  '  ,    '  ' 
'  PéspíuMe^  átendidas  laslpartes  de' que  se  coiapeme  . 
quiere  decir  Punto  éíras,  y  tal  ed el  nombre  que  sele 
da  en  francés,  jírriére-point, 
PESQUERA.  V.  PESCAL. 

PESTOREJO.  D.  m.-^La  parte  poeterior  del  cneUo. 
Se  formó  de  la  preposición  lat.  Post,  que 'vale  De^ 

tras,  y  de  Awictíla,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  om- 
ris^  ¿s,  que  signiüca  oreja. 

Post-Awricu¡a  » 

Pest'.ore.  .jo  » 
.La  YOZ.Pestorefo,  estando  ú  valor  de  l)os  elemea' 
tos  de  que  se,  compone^  viene  A  decir  Detras  de  ¿as 
orejas, 

PETACA,  n.  f. — Especie  de  arca  ó  cajón. hecho  de 
correas  entretejidas  unas  con  otras^  ó  de  madera  cu- 
bierta de  este  tejido  de  tiras  'id¡e  cuero. 

Vino  de  Petlacallí  voz  de  la  lengua  mejicana  que 

trae  el  P.  Alonso  de  Molina,  en  su  Vocabulario  me* 

jicano^castellano ;  y  segna  este  religioso  la  Petaca 

<pgr  loa  añot  .de  I57J  en  qué' reimprimió  su  ohn, 

.ecáun  oajon  Jomado  de  cañas  eutreiejídas»  .  ^ 

PetlacalU  »  ,.'[■ 

Pet.aca.«.X! 
TOMO  2  67 
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P£TAT£.  n.  m. — En  la  América^  Estera  pequeña  y 
íina^  por  lo  común  de  palma. 

'  Herrera  Hist.  de  Ind.  dee.  1 .  lib*.  Vi  cap.  5. 
téra  de  pal^^que  llaman  peiate'  en  la  Nueva-  £^ 
paña.  »  '  ' 

Vino  de  Petlaii  voz  de  la  lengua  mejicana  que  lie* 
ne  la  signiflcacion  arrilMi  expresada  según  el  Voca- 
iralar.  Mejicano-castell.  del  P.  Fi.  Alonso  de  Molí* 
na^  reimpreso  en  el  año  de  1571.  ^  /A      }!•  • 

Pet.at.exf 

PEZ  A.  n.  f.— -La  marca  que  con  pez  derretida  ae  pone  - 
al  ganado  lanar  después  de  esquilado. 

Vino  de  Fice  ablat,  dci  u.  í.  lal.  piXj  icis^  c^ue 
significa  iPds.  .  .  , 

Pice  » 
'  Pesa  » 

.   PIARA,  n.  f. — ^La  manada  ó  hato  de  ganado  mayor  ó 

menor^  como  vacas^  ovejas^  cerdos,  &c. 

Vino  de  Pecuaria,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significacioB. 

Peeaaria »  " 

PIE  DE  LIEBRE. — Especie  de  trébol  que  echa  un  ta- 
llo como  de  un  pie  de  alto^  delgado^  muy  ramoso  y 
cubierto  de  un  vello  blanco^  como  lo  están  sos  ho- 
jas^ que  son  meñaditas  y  puntiagwlas :  «us  flora 
íoDiian  una  espiga  de  figura  oval,  y  son  pequeñitas, 
encarnadas  y  vellosas.  •  ^'^^ 
Pie  de  liebre  es  una  traducción  literal  de  la  voz 
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Lagopus,  odts,  que  era  como  los  latinos  denomina- 
ban esta  planta.  Lagopus  es  un  ténnino  compuesto 
de  las  dos  palabras  griegas  Lagos  que  significa  Im* 
hre;  y  Pous  que  vale  Fie.  Asi  que^  lagopus  quiere 

decir  Ph  de  liebre. 
PIELGO.  n.  m. 

PIEZGO,  n.  m.-^Gada  ana  de  aquellas  cuatro  partes 

que  en  los  odres  ó  pellejos  corresponden  á  los  pies  * 
j  manos. 

Estas  dos  Yoces  vinieron  de  Pedicfdus,  lij  dimi- 
nut.  del  n.  m.  lat.  pes,  edis,  que  significa  el  pie, 
P.edicúlus  n     P,edieuius  » 
Piel.go.,.  a  ■  Piez.go. » 
PIGUELA.  n.  £. — ^Laao  de  cuero  que  se  pone  á  los 
halcones  y  á  otras  aves  de  rapiíia  en  los  pies. 

Se  formó  de  Ped'ica,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa 
¿120^  prisipn  para  ios, pies,  y. de  ia  tenninac.  di- 
miniit.  uMt.      .  : 

♦ 

•     Pediúa¿»..  » 

Pi..g.üela  )) 

PÍLÜORA.  n.  f.^ — MecBcamento  seco  dispuesto  en  fi- 
gura de  una  bolita  peqi«efia^  por  lo  comuiy  plateada 
ó  dorada^  la.euiise  lrága  entera. 

De  PUuhf  Oey.a.  t  kt.  que  tiene  la  expresada 
significación^  se  hizo  el  castellano  antic.  Pilara.  Ló- 
pez de  Ayala  en  su  Trat.  manusc.  de  la  caza  de  las 
aves  cap.  II.  «  Mete  en  un  pedaao  do  tripa-  nnft  pí^ . 
¡ora,n 

PUuian^ 
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Con  el  tiempo  entre  la  /  y  la  o  se  interpuso  una 
d  'y  y.. de  eastat  mut&fí  resultó,  ia  yo&  PiUora^e  es.  la. 

usual»  "i  *     '  •!,;»•'.*.;■■ 

PIII-AB.  Quitor>  hiirtar,  n4»r-. 

Vino  de  Pilare  infinit.  del  v.  a.  Jat.  pifc^  io^^  que 
tiene  la  expresada  signidcaciOD.  ¡ 

•    ^  .        Pi^e'W     ••  • 
-  •      -  '  Pillar.»    .  '  '  '     '  '= 

PIMIENTA,  n.  f.— El  fruto  drf  arbu^o  llamado  pi- 
mentero^ que  viene  á  ser  una.  baja  redonda  de  unas 
tres  lineas  de  ciiánietro^.aroinálica  y  de  gusto  pican- 
te :  la  cual  en  secándoiáe  se  pone  arrlig^a^  y  moda 
m  color  rojizo  en  pardo  ohscciro.  ó  negro^  y  és  una 
de  las  especias  que  sirven  para  aderezar  manjares  y 
bebidas.  •  . 

-iiVino  de  Pígmentunij  tij  n.  4iéi]t;:^ii(t;^qae;8^<doeia 
de  toda  clase  de  semillas^  drogas  y  especiAs^  .partiÉu.* 
lamiente  aromáticas^  que  molidas  sirven  para  condi- 
raiento  y  aderezo  de  manjares  ó  bebidas.  Así  se 
coliga  de  lo  que  eacriiae  i  S.  >  Isidoro  de  SeviUa .  eOi  eli 
lil».  4.  cap.  lito  dé  raa  Eftinvologia»^^  |ybff«ixoñ  ninff 
claridad  de  lo  que  sa  lee  en  ^Vbi'^vnoj^*  r3;  J^«es 
1¿  siguiente!  iiHtmUimn  f^^inuk/'w^oiim 
i'it  siniplex,  sed  commixtione  pigmento  ruin  cornpO' 
sdum^  ,  ¥¿ase  ebDicoioiiari^idiá  Rodvigo  de  Santaeii^ 
^h'VOÉt^NgaiBntmAxo:'  un  no  ^>'iV.  »  .  i  1  .<jn-;  >.'V/f. 

Pigm^enUanyi  <  y'*^^ 

Pi;ttifeikta. » 
£1  yÍQO  aderezado^  da^pie  babla  el  lugar  de  S.  Isi- 
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doro  copiado  arriiM,  se  UamalNi  Fino  puñete  según 

Berceo  en  los  Milagr.  de  N.'  S.°  copl.  699. 
•1     Añilaban  las  redomas  con  el  vino  pirneut. 
Pi^mntü  fue  tambien  la  raíz  de  donde  salió  Pimeii' 
ion  por  el  polvo  colorado  qne  le  hace  de  las  bayas 
del  ^imieiilo. 

' .  Pigmento .  n 

Pi. mentón  ii  .  " 

PlfiíCÍ^*  D«  m. — Instrumento  con  que  el  pintor  asienta 
loe  colorea  eo  las  tablas  ó  liensos.  Se  compone  del 
cañón- de  nna  pinina  asegurado  de  una  peqnefia  asta 
de  ¿han o,  marfil^  ú  otra  materia,  y  del  blando  pelo 
de  ardas,  martas  ú  olios  anunalcjos,  metido  dentro 
del  canon  por  la  extremidad  inferior* 

Vino  de  Pemeülus,  U,  n.  na.  lat  qne  tiene  la  eiL- 
presada  significación*       •  •  .  t 

Penicillus  » 
.        1..  Pin.cei. , .»    .       :    •  • 
PUSGHAR.  V.  a. 

PUNZAR^  *V4 'ík.'^Vym,  herin cmun  instrumento  punr 
liagudo.  ' 

.*i£stos  tr«9  yerbos  FiniefQa.de  PuncUm,  sup.  del 
V.  a.  lat.  pungo,  gis,  g/m,  que  tiene  la  aígnificac. 
acriba^OLpmada^. 

Punctum..  »     Punctum.,  »  ^ 
Pin.ch.  .ar  »     Pun.ch.^ar  » 

Punctum,, '» 

Piin.s.'.am 
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PINUXiO.  n.  m.— Planta  resiaosa  que  despide  un  olor 

parecido  al  del  pino.  Tiene  cal  tallo  'Cendido^  que  es 
(le  un  pie  de  largo,  y  echa  las  lio  jas  divididas  en  tres 
gajos.  Sus  ñores,  que  son  pequeñas  y  amarillas  sa- 
len arracimadas  en  las  extremidades  de  los  ramos. 

£1  nombre  de  Pinilio  que  nuestro  idioma  ha  dado 
H  esta  planta,  es  una  traducción  literal  de  Chamae" 
pitjSj  nombre  con  que  era  conocida  entre  los  grie- 
gos, y  que  fue  adoptado  en  la  langua  latina.  CImr 
maepitjrs  «quii^ale  á  Pinus  humÜis,  esto  es^  á  pino 
ba  jo  y  rastrero  ó  pequeño^  ideas  que  se  expresan  bien 
por  la  sola  voz  PbiíllOj  que  es  diminut.  de  pino. 
PINJAR.  V.  n.  antic— Estar  pendiente  ó  colgado. 

Vino  de  Pensum  sup.  del  y«  n.  lat,  pendeo,  es, 
ere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pensum, .  » 
Pinj .  .  ar  n  ^ 

PINTACILGO,  n.  m. — Lo  mismo  que  Jilguero^  que 
es  la  roz  mas  usual. 

Denominase  en  latin  Pictus  passercuíaSf  palabras 
que  traducidas  en  caistellafto  quieren  deoir  Pé^áríUo  ' 

pintado,  como  lo  es  en  efecto  el  jilguero^  y  por  es- 
te motivo  se  dice  también  en  nuestra  lengua  Pintú" 
doj  PintadUlQ  y  pájaro  pinto. 

De  Picttis  passercidas  se  dedujo  la  yoz  casteHa*: 

m  Pintacilgo.        -    •        •■  '  » 

P  ictus  passercttkis  i 
Pifta.  ...cilgo... » 

De  la  misma  fuente  se  derivó  «L  idioma  pdréugaés 
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la  Toz  i^lnfiiifrgo  menos  corrompida  qaé  Ik  caateila- 
na  PmtacUgo, 

...        ,     Pictus  passerculus  )> 
Pin  ta.  . ..sirgo. . .  » 
PIJSTAR,:t*  >» — ^Hacer  sotnre  vm  plano  pon  pincele^  y 
colore»  una  ó  mas  ligaras  representativas  de  objetos 
verdaderos  ó  imaginarios. 

Vino  (le  Pictum  sup.  del  V.  a.  lat.  pingo,  gisj  ge* 
re,  que  tiene  ia  signiücac.  arriba  expresada. 

Pictum. .  » : 
Pi  •  nt . .  ar  » 

PIÑA.  n.  f. — El  fruto  del  pino,  que  es  de  figura  cóni- 
ca, mas  ó  menos  grueso,  j  mas  ó  meaos  largo  :  está 
cubierto  de  una  especie  de  escamas  leñosas,  duras, 
triangulares  y  rojizas,  colocadas  en  espiral,  y  estre- 
chamente unidas  las  unas  á  las  otras,  detras  de  las 
cuales  se  encuentran  las  semillas  de  dicho  árbol  lla- 
madas piñones. 

Su  nombre  latino  es  Nux  pineacomo  se  Té  en  Go* 
lumela  que  en  elUb.  12.  de  re  rustica  cap.  5.  escribe 
lo  siguiente :  Exemptís  nucléisis,  ípsas  nuces  pineas 
"Vacuas  numero  quinqué  vel  seoc  incendunt.  Estas 
dos  voces  Nuxpinea  quieren  decir  la  nuez  del  pino. 
Aparece  pues  que  Pinea  terminac.  feníen.  del  adj. 
lat.  pineuSy  que  signiflca  lo  que  pertenece  al  pino,  es 
la  raiz  de  donde  ha  salido  la  voz  castellana  Fiña, 

Pinea  »  -  ' 

Piñ.a»  ' 

PIÑON*  n.  m. — La. semilla  del  pino,  óttd»tiao»de 

los  cueldos  contenidos  én  la  piña,  que  son  de  «nt 
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materia  leñosa  bastante  dura  y  de  un  color  rojizo 
obscuro^  oblongos  con  algunas  esquioas,  como  de 
cuatro  á  siete  lineas  áe  largo^  j  dentro  de  si  encier? 
ran  una  almendrita  blanca^  cubierta  de  una  peliculi- 
cula  sutil  y  i  Ojua^  la  cual  es  de  un  gusto  agradable. 

Su  nombre  latino  es  Nucleus  pmeus,  como  se  vé 
en  Golumela  que  en  el  lib.  \2,dere  rustica  cap.  55. 
escribe  lo  siguiente :  Nudeos  pineos  ifuam  recentís- 
simos . . .  añidió*  Les  palabras  Nucleus  pineus  to- 
madas á  la  letra  quieren  decir  el  Núcleo  ó  cuesco 
del  pino.  Por  lo  dicho  pues  aparece  que  el  adjet. 
Pineus  que  signiGca  h  que  pertenece  al  pino  es  la 
raiz  de  donde  ha  venido  la  roz  castellana  Piñón, 

Pineus  » 

Piñ.o"  » 

PISAR,  y.  a. — ^Poner  las  plantas  de  los  pies  sobre  alr 
guna  cosa  de  manera  que  descansen  en  ella. 
Yino  de  Pressum  supino  del  v.  a.  lat.  premo,  mis, 

jnere^  que  tiene  esta  signiQcacion. 

Pressum,,  n 
P .  is .  •  ar }) 

£1  poeta  Berceo  en  la.  vida  de  Sto.  Domingo  de 
Silos  copla  2(2.  usó  del  y.  castell.  antic.  Premir  en 

la  significación  de  Pisar.    Dice  pues  allí : 
El  abad  beneUo  vino  al  monesterio  : 
Solo  que  de  los  piedes  prendo  el  cinmUerio  . 
Oblidaron  ¡os  monges  el  pesado  laceria, 
Premir,  como  cualquiera  puede  conocer,  salió  de 
Prefiere  iuiiiiU.  del  v.  a.  lat.  prerno^  nüsj  que  tam-  '  ■ 
bien  tiene  la  signiñcacion  de  Pisar;,  y  en  ella  le  usó 
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el  poeta  cristiano  Pradencib  en  el  himno  de  S.  Ro- 
mán y.  947.  que  dice  así:  FlucUisque  Uquent'is  ae¡ 
quorís  pressit  pede, 
FISTA*  n.  f. — ^La  huella  que  dejan  estampada  los  ani- 
males en  los  parages  por  donde  pasan. 

Vino  de  Peda,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  k  significa* 
cioa  arriba  expresada. 

JPe,da  » 
Pista  » 

PfriMA.  n.  f.  y.  xpÍTiuA. 

PIZCAR.   V.  PELLIZCAR. 

PLANCHA,  n.  f.— Lámina  ó  pieza  de  metal  plana  y 
delgada  en  forma  ó  figura  de  tabla. 

Vino  de  Piánca,  im,  n.  f.  lat.  <pie  en  significación 
de  Tábla  se  encuentra  en  Paladio  lib.  1 .  de  re  rust. 

tit.  21.  donde  se  lee  lo  sÍG^uiente  :  Plancae  rohoreae 
supponarUur  stationibus  equorum  ; ; ;  ut  jacentihus 
moUe  sUj  stantíbus  durum. 

Planea  » 

Plancha» 

PLAOTAINA.   V.  LLANTEN. 

PLANTEL,  n.  m.— Vivero^  semillero^  terreno ¿  sitio^ 
en  que  ae  crian.plantas  pañí  trasplantarlas  despiMs  de 
algo  crecidas. 

Vino  de  Plantar Lum^  üj  n.  neut.  lat.  que  tiene  esta 
misma  aigniíicacion. 

PlaMarium  » 
Plantel ...» 

PLANTIO,  n,  m. — Plantación,  la  acción  j  efecto  de 
plantar. 

TOMO  2. 
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Vino  de  Plmtatío,  oms^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 

nifícacion  arriba  expresada. 

Plantatío  » 
Plan,  .tío  » 

f^LAI9T0N.  n.  m. — ^£1  arbolito  nuevo^  ó  áL  hijo  6  rás- 

tago  con  raices  que  se  arrancan  para  trasplantarlos. 

Vino  de  Planta ^  ae,  n,  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada.  . 

Planta*  » 
Plantón» 

PLA]S[IR.  V.  n. — ^Liorar  gimiendo  y  sollozando. 
:  Yino  de  Plimgere  infinit.  del  y.  n.  lat.  píango, 
gis^  que  tiene  la.  expresada  significación, 

Plangere  » 
.    .  T  Plañ,. ir ..»    •  ..•   

PLATIJA,  n.f. 

PLATUGHA.  n.  fl — Aaí^es  como  se  dice  en  las  cos- 
tas de  Vizcaya. 

PL ATUJA,  n.  f. — Pescado  de  mar  que  crece  de  uno 
fk'áo»  pies  de  largo;  tiene  el  cuerpo  humánente  cha- 
to oon  loB  dds  ojosa  la  jdececba.de  Ipcabez»;  cinco 
ó  seis  eminencias  sobre  la  parte  anterior  de.la  Unea 
lateral;  las  escamas  delgadas  y  Llandas ;  el  lado  de- 
recho jaspeado  de  moreno  y  pardo  con  manchas  de 
un  color  anaranjado  ^  la  cola  redondeada^  y  en  la 
aleta  del  dorso  se  le  encuentran  sesenta  y  ocho  ra- 
dios, y  en  la  del  ano  cincuenta  y  cuatro. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Piatessa,  ae,  que  es 


PLE  A8d 

el  nombre  con  que  este  pescado  era  conocido  entre 
loB  antigaos  latinos. 

Platessa  »      Platessa  n 

Plati  .  ja  »  Platu.cLa» 
Platessa  » 
Platu  .)a  % 

PLAZO,  n.  m.— *£1  término  ¿  e^acío  de  Ikmpo  que 

se  señala  para  el  cumplimiento  de  alguna  cosa. 

Vino  de  Plácito  ablaL.  del  n.  neut.  lat.  placitunij 
ü,  que  con  la  expresada  significación  se  encuentra 
en  el  lib.  I.  de  los  Rey.  cap.  13.  y.  d.  donde  se  lee: 
expectwvk  septem  dkbus  iuxta  placitum  SmnueUs, 
et  mil  v>enLi  SainueL  '  - 

Plácito  D 
Pla..zo  » 

PLAYA,  n.  f.-*-*La  ribera  del  mar  continuada  de  an 
terreno  tendido  y  abierlo^  donde  por  consiguiente 

las  embarcaciones  no  tienen  abrigo_,  ni  defensa. 

Vino  de  Plagia^  ae,  u.  f .  lat.  que  con  la  expresada 
significación  corría  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sen- 
Ha^  como  se  Té  porsusEtimol.  lib.  XHI.  cap.  XYI. 
donde  escribe :  «  Pelagus  autem  est  latitudo,  mare 
«  sine  littore^  et  portu . . .  uude  et  plagia^  eo  quod 
»  sint  importuosa.» 

Plagia  »  ' 
Pía.  ya  » 

PLEGAR.  V.  a. — Angostar,  recoger,  estrechar  la  ropa 
baciendo  pliegues:  encoger,  reducir  alguna  cosa,  co- 
mo paño^  p*p^>  doblándola^  ó  poniendo  ordena- 
damente una»  partes  de  ella  sobre  otras. 
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Vino  de  Pilcare  infinit.  del  v.  a.  lat.  pUco,  cas, 
que  tiene  las  expresadas  sigQificaciones* 

PUcare  » 

Plegar 

PLEGAR.  V.  defectivo. — ^Placer^  agradar.  Decimos: 
plegué  á  Dios;  á  fulano  no  le  plug^o  &c. 

Vino  de  I^iacere  infínit.  del  v.  n.  lat.  placeo,  es,^  ' 
qae  tiene  ia  exprcsida  significación.  - 

.  Placeré 
Plegar.  )> 

PLEITA.  n.  í.^Una  especie  de  faja  tepda  de  hojas  de 
palma^  )iikioosy  ó  esparto  que  sirve  para  bacer  esteras;, 
espuertas^  serones^  &c. 

Vino  de  Plecta,  ae,  n.  f»  lat.  que  con  la  expresada 
significación  se  encuentra  usado  por  Casiano  en  la 
colac»  id.  cap.  i 5.  donde  se  lee:  Asconditum codi- 
cem  ínter  pkctas  palmarum  quas  iUi  airas  vocant  re» 
peremnt. 

Plecta  » 
Pley.la») 

Pedro  Ghack>á  en  la  nota  á  este  lugar  de  Casiano 
dice  a)  propósito  lo  siguiente :  Pkctae  :  :  húbenaé 
sunt  é  palmáy  junco,  aut  sparto  contexiae,  ex  quibus 
sportaCj  canistra^  aliaque  similia  conficiuntur ,  dictae 
á  verbo  pleco  quod  necio  signi/icat  et  contexo.  Si- 
mUüer  Graeci  plectin  4iram  interpretantur,  Hispani 
pleilas.  VQCam  eos  htéenms. 
PLÉTORA,  n.  f.  Medie. -Plenitud  de  sangre. 

Vino  de  Pleturaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significacioii  como  se  vé  en  Yegec.  üb.  2.  de 
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art.  Tetenn.  ntim.  7.  donde  se  lee :  ^Jtplaurff  igitur 
fobrienU  copiosas  sangius  emUkurde  cervice, 

Pletura  » 
Plétora  » 

PLI£GO.  n«  m.  antic. 

PLUSGUE.  n.  m.*— El  doblez  que  se  hace  en  la  ropa 

para  que  ajuste^  ó  para  darle  mas  gracia. 

Eslas  dos  voces  vinieron  de  Plica,  caCj  n.  f.  lat. 
que  significa  plegadura,  doblez. 

PUca  »       Plica  » 
Pliego»  Pliegue» 
PLIEGO,  n.  ni. — La  pieza  de  papel  que  se  fabrica  de 
una  vez  en  el  molde^  y  después  se  dobla  de  manera 
que  forme  dos  hojas. 

Vino  de  Plica,  a¡e,  n.  f.  lat.  que  significa  doblez, 
pliegue. 

Plica  » 
Pliego» 

PLOMERO,  n.  m.^El  artesano  que  trabaja  «n  obras 
de  plomo. 

Vino  de  Plumbario  ablat.  del  u.  in.  lai.  plumba- 
rius,  ii,  que  liene  la  siguiíicacion  arriba  expresada. 

Pbméarion 
Plom.er.o  » 

PLUMAZO.  11.  in.  -l'lumoij.  Véase  este  articulo. 

Vino  de  Flumatio  ablat.  del  n.  m.  lat.  pkunatius, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  un  instrumento  del  año  de  998.  publica- 
do en  el  tom.  46  de  la  Esp.  Sag.  apcnd.  24.  donde 
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se  leé  :  «  Adjicimus  etiam...de  lectuaiia  tapetes  IIL 
tt  yenapcs  IIL  plumaUos  III« 

P&unatío  » 

Plumaz.o  » 

PLUMON,  n.  m. — Colchón  lienchido  de  pluma. 

Vino  de  Plumaj  ac,  n.  f.  lat.  que  con  la  siguiíjca- 
cion  arriba  expresada  se  eacaentra  en  varios  epigra- 
mas de  Marcial^  y  señaladamente  en  el  13.  del  lib.  X. 
DomUatin  pluma  nec  meliore  V&ms. 
Y  en  el  161.  dellib.  14. 
Lassus  Amyclaea  poteris  requiescere  pluma. 
Interior  Cycni  quam  tibí  Urna  dedU, 
Juven*  Sat.  1/  v*  159. 
Qui  dedit  ergo  tribus  patmis  aconita^  Tebatur 
Peosilibus  plumisj  atque  lilinc  despicial  nos  ? 

Pluma,  » 
Plumón» 

POBEDA,  n.  f. 

POBLDAL,  n.  m. — El  sitio  poblado  de  pobos  ó  ála- 
mos blancos. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Populeiumj  tíj  n. 
neut.  lat.  que  significa  sitio  poblado  de  átmos, 

Popúktum  »      Popuktum  » 

Pobe . .  da .  n       Pobe . .  dal  » 

POBLACHO,  n.  m. 

POPULACHO,  s.  m. — La  gente  ínfima  de  la  plebe. 

La  voz  Poblacho  vino  de  Popello  ablat.  deln.  ra. 
lat.  popellus,  lij  que  tiene  la  expresada  significación. 
La  primera  /  se  antepuso  á  la  e. 
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Popello  » 
Poplelo  » 
Poblacho» 

Popelio  fae  ftaimismo  la  rak  de  donde  salió  Popu- 
lacho, 

Popel .  lo  » 
Populacho» 

POBO.  n.  m. — ^El  ¿lamo  blanco^  que  es  un  árbol  de 

diez  y  seis  á  veinte  pies  de  altura^  y  cuyas  hojas  son 
angulosas  y  algo  vellosas^  J  de  un  color  blan^ecmo 
por  el  envés. 

Vino  de  Popuius,  U,  n.  f.  lat.  que  signiGca  ^Za- 
ino en  general/ 

Populas  » 
Pobo. . ,  » 

POGERO.  n.  m. — ^£1  que  se  ocupa  en  construir  ó  lim- 
piar poxos. 

Vino  de  Puiearío,  aWat.  del  n.  m.  ht.  puleariuSj 
iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Putear  ¿o  » 
Poce.r.o  » 

POCILGA,  n.  f.^El  colgadizo  ó  sotechado  debajo  del 
cual  se  hacen  las  zahúrdas  ó  chozos  para  los  cerdos. 

Vino  de  Pórticos,  us,  n.  í.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada^  como  se  vé  en  Golume- 
la  lib.  Vn.  de  re  rustica^  cap  9.  donde  tratando  de 
los  cerdos  escribe  lo  siguiente :  Nec  ut  caeterí  gre- 
ges  umversi  claudi  dehent^  sed  per  porticus  harae 
Jacienda»  sunt,   Matias  Gesnero  en  el  Iiexicon  que 
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puso  al  fin  de  su  edición  d«  los  antiguos  escritores 
latinos  de  re  rustica,  citando  dos  lagares  en  que  Go- 

lumela  usó  de  la  voz  porticus^  dice  que  este  autor 
allí  por  la  palal^ra  porticus  entendió  ^queiia  especie 
de  techado  saledizo  que  se  apoya  ó  estriba  en  un  mu* 
ro  ó  pared,  tUucl  genus  tecii  parietibus  adfM  notat : 
y  esto  cahalmenle  es  á  lo  que  en  nucslro  idioma  se  - 
.  da  el  nombre  de  cobertizo  ó  solccLado.  En  la  pa- 
labra Porticus  se  traspuso  la  r,  colocándola  después 
de  -la  I. 

Porticus  »      Potircus  » 
Poli  re  US  »       Pocilga  .  » 
PODADERA,  n.  f. — JBlspecie  de  pequeña  Itoz  ó  oucbi'^ 
lio  corro  que  sirve  para  podar* 

Denomínase  en  latin  Falx  putatoria,  como  se  vé 
en  Paladio  de  Re  rust,  lib.  I.  tit  43.  num.  3.  de  la 
edic.  de  Scbneider  donde  tratando  aquel  autor  de 
los  instrumentos  de  agricultura  dice  asi:  paremus» . 
bidefites,  dolabraSf  Ibices  putatorias  quSbus  m  arbo- 
re  utamur  et  niite*  Las  voces  latinas  Fabo  putatoría 
equivaleu  en  castellano  á  IJoz  para  podar. 

Putatoría  terminac.  fem.  del  adj.  lat.  putatorius 
que  significa  Ío  que  pertmiece  á  la  poda,  fue  la  raie 
de  donde  resultó  la  voe  castell.  Podadera,  • 

Putatoría  »  . 
Podadera  » 

£1  autor  del  poema  de  Alej.  acomodándose  al 
nombre  que  tiene  en  el  idioma  latino  la  denominó 
Foz  podadera  en  la  copl.  1 1 87. 

Todos  erati  taiatites  mas  que  Íol  podadera. 
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Foz  debe  decirse  en  este  vmo  j  no  Faí,  como 

imprimió  D.  Tomas  Antonio  Sancliez. 
PODAB.  Vé  9.— Liaipiar  las  vides  y  árJboies  coriaodo 
la,inaderaperjadicial  ó  inútil. 

Vino  de  Putare  infiniL  del  v.  a.  lat.  puto,  ios, 
que  tiene  esta  misma  significación. 

Putare  » 

Podar .  »  :  ■  . 

PODAZON,  a.  f.->La  poda  6  acción  de  podar. 

Vino  de  PutaUone  ablal;.  del  n.  L  kt.  puMio, 

onis,  qne  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Putatione  »  . 
Podaz.on.  » 

PODER,  r.  n.— Tener  facultad,  virlad,  disposieioio 
aptitud  para  hacer  alguna  cosa. 

Vino  de  Pollere  infínit.  del  v.  poUeo,  les,  que 
sigoiüca  tener  poderío,  6  mucho  poder . 

PoUere »  - 
Po^er.  w 

PODRE,  n.  m. — El  material  corrorapido  que  se  con- 
tiene en  un  absceso,  o  sale  de  una  ulcern  o  llaga. 

Vino  de  Puré  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pus,  mU, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Ptt  .  re  » 
Podre  » 

PODRECER.  V.  n. — ^Pudrirse^  corromperse. 

Vino  de  Putrescere  infinit.  del  r.  n.  lat.  puUtiea^ 
Cís,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Putrescere  » 

Podrecer.  »  ' 
TOifo  2.  69 
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POLVORA,  n.  í,  amic.—- Lo  misnio  4|ae  Polvo  ó 

polvos. 

\mo  de  JPuhiere  ablat.  del  ja,  m.  lat.  puivis,  ve^ 
ris,  que  tiene  la  «gnificación  af fiba  e^prpaadii. : 

*  •  '  '    '     Pulvere  »    ' ' 

Pólvora »  ' 

La  voz  Pólvora  se  ha  conservado  para  denonmiar 
aquella .|iasta  ioilamáble  eaiorjuiA  de  granos  coü  que,  ; 
90  cargan,  las  armas  de  fuego :  la  ¡cual^  puede  resaltar 
de  varios  ingredientes^  siendo  los  que  comunraente 
se  usan  el  salitre,  azuírc  v  carbón  incorporados  por 
medio  del  agua  y  de  la  Urituracion  que  sufren  en  unos 
ipioHeros  de  máriiioL  : 

Puede  gloriarse  la  España  de  haber  Iletrado  al  arle 
de  fabricar  la  pólvora  al  punto  de  la  mayor  perfec- 
ción que  liasta  el  dia  de  hoy  se  ha  conocido.  La 
proporción  que  en  el  siglo  XVI.  daba  á  los  ingredieu- 
.  tes  el  célebre  profesor  4e  artillería  Luis  Collado^  es 
tan  exacta  que  por  inas  tentativas  que  se  han  hecbo 
en  busca  de  aiajor  perfección^  siempre  se  lia  lenido 
que  confesar  que  la  proporción  de  75  por  l  Oü  de  sa- 
litre^ 1 2  i  de  azufré,  y  12^  de  carbón  eá  la  mejor; 
y  tal  es  la  proporción  hallada  por  el  famoso  Collado. 
Decía  el  químico  francés  don  Luis  de  Proust  que  los 
españoles. cuando  querían  fabricaban  la  mejor  pólvo- 
ra; y  Jio  d^ia¡^n  iiievza  de  las  repeti(bs  análisis  que 
habia  ||racticado»,sohr)e:el: particular «r 
POLLAZON  n.  m. — ^El  mknero  de  huevos  que  se  echan 
de  una  vez  á  una  gallina,  y  el  de  los  pollos  que  saca. 
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Yiuo  de  PuUatíone  ablát.  del  n.  f.  lat.  pullath, 
oras,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expreuda. 

PuUatíone  » 
Pollasuon. » 

PONZOÑA,  n.  f. — Toda  sustancia  contraria  ala  eco- 
nomía animal^  y  capaz  de  causar  la  muerte  al  anima]. 

Vino  de  Potíone  ablat.  del  n.  í.  lat.  patio,  ani^ 
que  tiene  la  significación  arríba  expresada. 

PoMone  » 
Ponz.oíia)) 
POPULACHO.  V.  POBLACuo. 

POR£ND£.  ad^.  de  causal.  antlc.-*Por  esta  causa  6 
mon^  por  eso,  por  tantoi 

•  ■  Mena  Coro iiac.  copl.  15.  í    *  ' 

Porende,  me  dijo^  fu  je. 
Vino  de  Proinde  adv,  lat.  también  de  causal,  que 
liedle  la  signifioapion  arriba  expresada.   La  r  se  pos* 
puso  á  la  o. 

Proinde  »       Porinde  » 
Porinde »  Porende» 
PORQUERO,  n.  m.— ^£1  que  guarda  puercos.  - 
Vino  áePorcario  ablat»  del  n.  m.  l^,'  parcqrius, 
if ,  que  ^ieAe  la  significación  arriba  expresada,  f 

Porcario  »    .        -»  ' 
Porquer.o» 
POSAR.  T.  nu — Morar.  baÜtar. 

Vino  de  Patinare  infinit.  del  v.  n.  Iqt.  pauso,  sas^ 
que  con  la  si¿>iiiíicac.  arriba  expresada  se  halla  en 
una  escritura  del  año  de  905  publicada  en  el  tom. 
XXXYII.  de  la  £sp.  Sagr.  apend.  1 1 .  donde  se  ke: 
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a  luxla  iiiud  caslellum  palatiuoi  ubi  pausemus  mag- 
(c  num  fabncayimas.» 

Paus  are  » 
P  .osar.  » 
POSTERGAR.  V.  ft.— Diferir^  dilatar. 

Vina  de  Posterare  infinit.  del  v.  a.  lat.  póstera, 
0S,'  que  tiei^e  la  sigsificacioh  arriba  Apresada. 

Poster.are  »     '  ■ 
Postergar . » 

POSTIGO,  u.  m. — Puerta  excusada^  por  io  común  pe- 
queña y  de  uoa  sola  lioja.         >  t 

Vino  de  Postico  ablat.  del  m.*  m.  lat.  postícus,  ci, 
del  que  en  la  significación  arriba  expresada  usó  San 

Isidoro  de  Sevilla  en  su  Resbala  monachor.  cap.  1  .** 
donde  eficribe :  «  Monasterii  autem  muoitio  tantum 
«  laíEiaamextrinsectt&luibeat^ amuüque  postíami^v 
«  quenT^tur  ad  hortum.ii  .^^  '  . 

'iV'     Postico  ))   ,  .'\ 
PosLÍgo  » 

POSTRARSE*  .^4  x.t;- Arrodillarse  ecbando  al  mismo  ' 
tiempo  el  cuetpo.  por  Iriérra/    .  "  ,  > 

Yino  'de  JProtffriaf^e  infimt.  dél     a;' lat.  prastrÓ, 

tras  y  que  con  la  significación  ariilja  expresada  trae 
el  abad  S.  Valerio  en  la  vida  deS.  Fructuoso,  metro- 
politano de  Braga     H  •  donde  se  lee :  Semetípsum 

j  : '"í;  !  '.  K  Prostrare,.  i)         '  . 

•  .  r  f  »:     '     P.ostrar.se  )> 
POTBOii  n.  m. — £1  caballo  desde  que  nace  basta  que 
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muda  los  dienles  mamones,  que  suele  ser  á  los  cua- 
tro años  y  medio  de  su  edad. 

Puiktrus,  tri,  era  el  nombre  que  los  españoles  dsu 
Ima  al  potro  en  tiempo  de  los  godos.  For.  ludic. 
lib.  8.  tit.  4.  ley  5.  «  Si  quis  . .  .  partuni  eqnae  pra<- 
«  egnantis  excusseril^  pullctrum  annicuium  lili^  cu- 
«  ¡US  equa  fuerat^  mox  reformet. » 

Mas  adelante  suprimienrlo  la  silaba  iutermedia  le, 
en  lugar  de  PuUetrus  decian  Pidtrus,  como  se  ob- 
serva en  una  escritura  del  a5o  de  951 .  publicada  en 
el  tom.  34.  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  15. 

Aparece  pues  claro  que  Pultro  ablat.  del  n.  m.  la- 
tíno  bárbaro  Puitms,  tri,  fue  la  raíz  inmediata  de 
donde  salió  la  roz  cast.  Potro. 

Pukro  » 
Po.tro  » 

POYAL,  n.  m/  ' 

POYO.  ñ*.  Especie  de  banco  ó  asiento^  arrimado 
á  una  pared^  fabricado  de  cal  y  canto^  de  yeso^  á 
otra  maleria. 

La  voz  Pojaí  vmo  de  Podiunt,  ii,  n.  neut.  lat.  que 
ooófi  la  expresada  significación  se  encuentra  en  Pala-- 
dio  lib.  I .  de  Re  rust.  tit.  38.  num.  2.  donde  so  lee: 
Podia  ternis  alta  peMus  ^fiéríeenttít  inducta  testa- 
ceOj  et  alhario  o¡)ere  /euigata . .  .et  supra  haec  podia 
alvearia  coliocentur .  Y  de  Podio  ablat.  de  podium 
se:d|edu¡o  el  Tocablo  Pojro, 

Podium  n  '    Podio  % 
^       Po  .  yal  »       Po.yo  » 
PRADAL,  n.  m. 


PRE 


PRADO,  n.  m.-^iertflí  porción  de  tierra  destibada  & 

la  cria  de  jerj^a  para  pasto  de  ganado. 

La  voz  Pradal  vino  de  Pratum  ti,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  expresada  significación;  j  de  sq  ablait. 
Prato  se  dedujo  la  voz  Prado, 

Pratum  m      Prato  » 
Pradal  »        .Pi  aclo  » 
PREBOSTE,  n.  m.— El  superior^  presidente  ó  cabeza 
de  alguna  comunidad  religiosa. 

Vino  de  Praepositus,  n.  m.  lat.  que  significa  pré* 
pósito^  superior^  principal^  cabeza  o  presidente. 

Praepositus  n 

Pr.ebos.te.  i>  ^ 

PREGON,  n.  m. — La  publicación  en  voz  alta  que  se 

liacc  de  alguna  cosa  en  los  sitios  mas  frecuentados 
de  los  pueblo»  para  que  llegue  á  noticia  de  todos. 

y  i  no  dePraeconium,  ¿i,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
signifícac.  arriba  expríesada»  •  / 

Praecomum  » 
Pr . egon ...» 
PüEjgiOINAIi.  Y.  a. — Decir  en  púbLco  y  en  yo*  alta 
a]|gQi|a  cosa.       .  !      ;  .  i 

Vino  de  Praeconare  infínit  del  y;  a.lat.  praeeóm, 
naSj  de  el  que  con  la  expresada  significación  usó  el 
Rey  Flavio  Egica  en  el  tomo  regio  que  presentó  á 
los  padres  del  concilio  XVI  de  Toledo.  Allí  pues 
hablando  con  los  obispos  leS'4icé :  pénerabilem  sane- 
titatis  vestrae  wéversUatem  exhortor^  ut  imprimís 
ahnae  fidei  rectUudo  .  •  •  vestrae  coUatíomis  doquüs 
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praeconetur.  También  usó  de  este  verbo  Alvaro  Cor- 
dobés en  su  Xudiculo  luminoso  25. 

Praeconare  » 

Pr.egonar.  » 

PREGUNTAR,  v.  a.  —Pretender  de  alguno  que  satis- 
faga ó  responda  á  un  punto  ó  especie  que  se  le  ex- 
presa . 

Vino  de  JPercontari  infin.  del  v.  deponente  lau 
percontor,  taris,  que  tienela  expresada  significación. 

La  primera  r  se  antepuso  í  la  e. 

PercorUari  » 
Precontari »  . 
Pregantar.» 

PREGUNTON,  NA.  adj.— El  que  liene  la  costumbre 
de  preguntar  demasiado^  baciéudose  molesto  coa  sus 
mucbas  preguntas. 

.  Se  £opmó  del  t.  a.  cast.  PregurOar,  y  de  la  ter- 
minac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento 

ó  exceso. 

Preguntar.,  n 
Pregunt..on  » 
PRENDA  n.  Í.^La  cosa  que  se  da  ó  se  toma  para  se- 
guridad del  cumplimiento  de  un  contrato^  ó  de  la 

satisfacción  de  alguna  deuda  ó  daño  recibido. 

.J)e  Pignore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pignus,  noris^ 
que  tiene  la.  expresada  signiGcacion^  se  hizo  el  cast* 
antic.  Penmray  que  ae  halla  en  Bergvnza  Antig.  de 
£sp.  apend.  I .  escrit.  67. 
). '    .     .  Pignore  »       .    .    .  • 

Pennora)»  .  •  ^ 
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De  Pennora  se  hito  la  vos  Pendta  tambídi  antíc. 

y  de  esla,  anteponiéndose  la  f  á  la  resultó  la 
usual  Prenda, 

Pennora  » 
Prend.a  n  . 
PRENSAR.  V.  a. — Apretar^  comprimir  en  la  prensa. 

Vino  (le  Pressare  iiifinit.  del  v.  a.  lat.  presso^ 
sos,  que  tiene  la  expresada  significación.      *  '  > 

Pressare  » 
.Prc?sar,» 

PRESTE,  n.  m.  antic. — Lo  miamo  que  sacerdote^  el 

ordenado  de  misa. 

yino  de  Preshjrter,  rt,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Presbjrtei'  » 

Pres . .  te.  » 

PREZ.  n.  m. — El  premio  que  ganaba  el  vencedor  en 
los  juegos  gimnásticos. 

Yino  de  PretUm,  ü,  n.  neat.  lat.  que  significa  re* 
compensa. 

Pretium  » 

Prez  ...» 

Decíase  también  Precio,  Cerv.  Pensiles  lü>.  I. 
cap.  22.  «Comenzó  luego  la  en?idia  ¿  apoderarse  de 
los  peclios  de  los  que  se  hablan  de  probar  en  losju»* 

gos,  viendo  con  cuanta  facilidad  se  liabia  llevado  el 
extranjero  el  precio  en  la  carrera.» 
PRIMAVERA,  n.  f.— Una  de  las  cuatro  estaciones  del 
a&o^  que  dura  desde  el  equinoccio  de  marzo  basta 
el  solsticio  de  junio. 
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Sé  formó  de  las  dos  palabras  bt.  Prifoo  veré. 

Primo  veré  n 
Prima-vera  » 

Primo  *oere  son  ablat.  el  primero  deladj*  primiis, 
nuíy  mum,  que  vale  primero,  y  el  segundo  del  n. 

neut.  ver,  m,  que  significa  primavera.  Así  que  las 
dos  palabras  primo  veré  quieren  deciir  al  principio 
de  la  primtívera,  y  en  este  sentido  laa  usa  Paladio  en 
varios  lugares  de  su  tratado  de  re  rustica,  y  señala- 
mente  en  el  lib.  3.  cap.  24.  y  en  el  lib.  5.  tit.  3. 
Vése  pues  claro  que  las  palabras  prinio  veré  trasla- 
dadas ai  casteliaoo  recibieron  una  bigmíicacxoa  mas 
extensa  que  la  que  tenían  en  el  latin.  V.  veiuho. 
PRIMERO^  RA.  adj.  numer.  ordin.  que  se  dice  de 
las  personas  y  cosas  que  en  orden  de  tiempo  ó  de  lu- 
gar preceden  á  todas  las  Je  su  clase  ú  serie. 

Vino  de  Primario,  ia,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat,  del  adj.  lat.  primariusyia,  ium,  quesignifi* 
ís^  primario,  principal. 

Primario  » 
.  Primer.O:» 
PRINGUE,  n.  m. — ^La  gra$a^  ó  jngo  pingüe  y  ontnoso 
del  tocino,  manteca^  &c. 

Vino  de  Pingue ,  guis,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  signiíicacion. 

Pangue  d 
Pringue  » 

PRIOSTE,  n.  m.^El  hermanó  nmyor^  el  principal  ó 

cabeza  de  alguna  coíradía  ú  congregación  religiosa. 
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Vino  de  Praepositus,  ti,  n.  m.  Itet.  que  significa 

prepósito^  superior,  principal,  cabeza  ó  presidente, 

Praepositus  » 
Pr.i .  08 .  te .  » 

PROBAÑA^.  B.  f. 

«Ordenauz,  manuscrit.  de  Zamora  en  la  que  trata 
de  que  no  se  hurten  ios  baciiios  ^  Muchas  perso- 
lias : :  :  van  á  las  viñas  agenas : ;  :  á  cortar  baciiios : : : 
j  cortan  las  probañas  j  sarmiento)»  que  han  de  que* 
dar  en  las  cepas.» 
PROVENA,  n.  f. — El  mus^ron  de  la  vid. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Propagine  ablat.  del 
n.  f.  lat.  propago,  ginis,  que  tiene  la  expresada  sig« 
nifícacion.  • 

Propagine  »       Propagine  » 
Proba,  .ña  »       Pro  ve.  .na 
PKOÍS.  n.  m.  iVawí.  • 
PBOIZ.  n.  m. — ?faui',  usado  por  Andrés  de  Posa  en  su 

Hidrografía  impresa  en  Bilbao  año  de  1585. 
PROIZ.l.  n.  f.  Naut. — El  cabo  ó  amarra  con  que  al- 
gún buque  en  un  puerto  ó  fondeadero  se  ala  al  noray. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Prjrnmesium^  ü,  n. 
neut,  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Prymnesium  »      Prjrmnesium  » 
Pro  . .  is . . .  »      Pro .  .  iz . .  .  » 

Prpnnesium  »  ' 
Pro  .  .  iz  .  a .  )} 

PROMESA,  n.  f.^La  oferta  que  se  le  bace  i  algono 

de  darle  ó  ejecutar  alguna  cosa. 
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Yioo  de  Promissum,  s¿,  n,  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Promissum  » 
Promé.  sá.  » 

PRORATA  (A';,  mod.adv. — En  un  repartimiento  que 
se  hace  entre  vanas  personas^  es  aquella  parle  que^ 
guardada  proporción^  cada  uno  de  ellos  debe  recibir 
ó  pagar. 

En  tiempos  pasados  se  deciá  Pro  rata  parte  ó  pro 
rata  portione ;  y  esta  locución^  como  desde  luego  se 
echa  de  yer^  era  absolutamente  latina.  Pineda 
Agricuh.  crist.  part.  %  dial.  16.  16.  «No  curó 
«  de  decir  á  estotros  toma  de  que  se  fuesen  ¿  su  yifia 
«  y  pro  rata  portione  les  pngaria  lo  cjuc  íucse  justo.» 
Mas  adelante  se  dijo^  y  continua  diciendo  A  prorata: 
con  lo  que  la  expresión  latina  se  ba  castellanizado^ 
j.  convertidose  en  uñ  modo  adverbial. 
PROVECHO*  n.  ni.-^Utilidad,  cómodo,  convemaBr 
cia. 

Vino  de  Projectus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significaqion.  " 

Profictus  » 

Prove.cho.» 
PROVENA.  V.  PKOLAÑA. 

PUCHERO,  n.  m.— Vasija  dé  barro  menos  capaz  que 
una  olla^  pero  de  su  misma  figura* 

Vino  de  Ptt/!^¿o  ablat.  del  n.  m.  lat.  puUarius, 
ii,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  Vegecio  lib.  III.  de  Art.  Veter.  cap.  56. 
donde  se  lee :  «  Vini  séxtarióé  tres  in  pukarionoro. 
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«  canini  stercoris  albi  uncías  tres  admisceto^  et  po* 
(c  Dito  sub  diyo.)) 

INt.cher.oi» 

PUDIENTE,  adj. — Poderoso^  rico^  hacendado. 

Vino  de  Poliente  ablat.  del  adj.  lat.  pollens,  eiUis, 
que  tiene  la  expresada^aiguificaciÓD. 

poUente  n 

Pa.<lientett  •   

PUESTO,  n.  m. — Sitio  ó  lugar. 

Vino  de  Posítus,  us,  u.  m.  lat.  que  tiene  k  sig^ 
nificacioD  arriba  expresada.  '     :     .  '    >  . 

Po.situs  » 
Pues.to.  n 

PULGON,  n.  m. «—Insecto  de  que  se  conocen  varias 
especies;  todos  ellos  son  de  una  línea  á  línea  y  me- 
dia de  largo^  y  todos  tienen,  dos  oomeacuekn^  que 
-según  la  especie  son  más.  ó.  menos  largos^  mas  ó^me^ 

1105  duros. 

Vino  de  PuUce  ablat.  deLn.  m«  lat.  pidex,  licis, 
que  tiene  la  significación  arriba,  expresada.' .  t 

PttUce.  » 
Pnl.gon'Á 

PULPEJO,  s.  m. — La  jema  6  parte  carnosa  interna  de 
lia  extremidad  de  los  dedos.  ' 

Se  formó 'del  n.  í.  latin6<-caBteUano -Pu^n^  iq«K 
,<?ale  parie  carnosa  del  ¡xmnud,  y  de  la  terminad,  di- 
minut.  Ejo, 

Pulpa.,.  » 

Pulp.e|o  »•     .)  :  -  ♦•...* 
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PUNZON,  n.  ni. — Inslrumonlo  de  hierro  que  poi  una 
de  sus  extremidades  retuuU  en  puoU^  y  sir?e  para 
abrir  ojetes. 

.  Yino  de  Puncto  ablat.  del  n.  .neut.  lat.  puneimn, 

que  significa  punta. 

Puncto.  )) 
Pun.zon  n 

Q 

QUEBRARSE,  v,   . — Romperse  alguna  cosa^  bacerse 
pedazos^  por  lo  couciud  con  algún  ruido  ó  estrépito. 

Vino  de  Crepare  infinit.  del  t.  lat.  crepo,  pos, 
que  se  halla  osado  por  algunos  autores  latinos  en  la 
exprcsiula  significación. 

Prudencio  en  el  lib.  que  intituló  Psychomachia 
donde  trata  de  patíeniiae  et  irae.  pugna. 

Ira  ubi  truñcaU  mucronis  /ragmina  midit, 
Et  procttl  in  partes  ensem  crepuisse  nümutas. 
Victor  Vití  nsc  lib.  1.  de  su  Hist.  de  la  persecuc. 
Vandal.      Í4:  Nervi  ut  fila  arranearum^  Sánelo 
coetum  respiciente^.cne/>a&aiM^ 

Lá  primera  r  de  Crepare  se  coloca  después  de  la  p. 

Crepare..  » 
Ceprare,,  » 
Qtiebrar.se» 

QCEBULO.  n.  m. — Una  de  las  cinco  especies  ó  varíe* 
dades  que  se  conocen  de  mirabolanos. 

Se  dijeron  Quebulos  porque  era  un  género  que  se 
traía  á  .Europa  de  CabiU,  capital  del  reino  del  iní$> 
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rno  nombre,  el  cual  está  confinando  con  tierras  de 
la  ludia.  Y.  las  Relación,  de  Pedro  Teixeira  lib.  I. 
cap.  18. 

QUEDA  (TOCAR  A).— Tocar  una  campana  ¿  cierta 

liora  de  la  noche  para  que  las  genios  su  recojan  y  no 
anden  por  las  calles  haciendo  ruido  é  incomodando 
al  vecindario.  Haj  esta  costumbre  en  algunos  pue- 
blos de  España. 

Queda  vino  de  Quiete  áblat.  del  n.  f.  lat.  guies, 
etis,  que  signiQca  reposo,  descanso, 

Quiete  » 
Qtt^eda  n 

QUEJARSE,  y.  r. -^Manifestar  con  voces^  gritos,  ala- 
ridos, &c.,  el  dolor  ó  pena  que  se  siente.  2.  ■  Ex- 
plicar con  palabras  los  motivos  de  resentimiento  que 
se  tienen  contra  alguno. 

De  Questus,  ta,  tum,  participio  del  pretérito  del 
V.  depon,  lat.  querer^  reris,  que  tiene  k  expresada 
significación,  se  hizo  el  castell.  antic.  Quesarse, 
Berceo 

Si*vos  non  vos  quesasedes,  jro  non  me  quesaria* 

Questus  ...♦.»  • 
Ques .  .  .  arse  » 

De  Quesarse       venido  por  último  el  verbo  de 
actual  uso  Quejarse, 

Quesarse  » 
Quejarse  » 

QUEMAR,  V.  a.— Incendiar,  poner  fuego  á  una  cosa, 
abrasarla,  consumirla  ó  destruirla  por  la  acción  del 
fuego.  ■    ,  .  .  . 
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Yiuo  de  Cremare  infínit.  del  v.  a.  kt.  creim,  mas, 
que  tieoe  la  significación  arriba  expresada. 

Cremare  » 
Qo.emar.i» 

QUEMAZON,  n.  f. — La  quema  ó  acción  de  quemar, 
y  también  la  quemadura  ó  efecto  de  la  quema. 
.  Vino  de  Cr&natíom  ablat.  del  n.  f.  lat.  crematío^ 
omsj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Creniatione  » 
Qu.eiiiaz.on.» 
QU£SO.  o.  m. — ^La  leche  que  después  de  cuajada,  y 
de  haberle  extraído  el  snero,  j  'puéstola  en  una  en- 
cella^ se  sala  j  deja  á  secar. 

Vino  de  Cáseo  ablat.  del  n.  m.  lat. 
qiie  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cáseo  n 
Qaes.o)) 

QUIEN. — Pronombre  relativo  que  entre  las  gentus  de 
instrucción  solo  se  usa  respecto  de  personas,  y  en 
número  singular,  diciéndose  quienes  en  el  plural. 

Vino  de  Quem  terminac.  mase,  del  acusativo  de 
singular  del  pronombre  relativo  lat.  guis,  quae^ 
quodf  que  conviene  á  perdonas  y  k  cosas. 

Qu,em  » 
Quien  » 

El  idicHua  portugués  conserva  sin  la  menor  alte* 

ración  el  pron.  relat.  Quem, 

Nosotros  basta  estos  últimos  tiempos  hemos  usa- 
do, casi  generalmente,  del  pronom.  relat.  Quimty 
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como  de  -  an  termiao'  iiideclÍMMp»w*yligííiidole  á 

nombres  de  personas  y  cosas  masculinos  j.  femam- 
jios,  de  singular  y  plural. 

Gervant.  Quij,  part.  2.  cap.  29.  «  Llegaron  ea 
eqlojcm  pescadores  dua&os  del  h»óOy  á  qukn  ba- 
bian  hecho  peilasos  las  ruedas  de  Jas  haceSias.i» 

Florian  de  Ocaüipo  Crou.  Gener.  de  Esp.  lib.  I . 
cap.  45.  u  Sia  discrepar  en  jsus  obras  de  las  bestias 
üeras  entre  quien  mofan;»'  ; 

El  mismo  líb.  II>  cap.  -  6;  «'Ya  en  estos  dias^  de 
(liiien  agora  escribimos  sus  desícéñdientes  •  •  .corn^ui 
todo  nuestro  mar  Medilerráneo. 

Garcilaso  Soneto  6. 
Mi  inclinación  con  qnien  jra  no  porfió 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  13.  Yo  tengo  para 
nu  que  no  lodos  los  caballeros  andantes  tienen  da- 
mas Si  quien  encomendarse. 

Buscando  esas  que  fie  llaman  aventurad^  á  quien  yo  . 
llamo  desdichas. 

Todo  esto  ha  provenido  de  que  en  los  obscuro^ 
tiempos  de  la  baja  latinidad  se  llegó  al  extremo  de 
hacerse  el  .mismo  abuso  del  pron.  relat.  lat.  Quem, 
como  se  ve.  por  una  escritura  del  a^o  de  I07Í .  pw-, 
blicado  por  el  M.  Berganza  bajo  el  num.  .  en  el 
Apéndice  .  de  sus  Antigüedades  de  España,  donde 
se  lee  :  «  Ego  .  .  .  Morelle  ...  trado  . . .  meas  casas 
«  quem  babeo  i  a  Atapuerca.  .  ; 
QUIJADA,  n.  f. 
QUIJAL,  n.  m.  , 

QUIJAR,  n.  m,—Cualqujera  de  las  dos  partes  de  la 
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Loca  del  animal  en  que  están  encajados  los  dientes^ 
muelas  y  colmillos^  j  sirven  para  mascar. 

J)e  Capsula,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  ca/GU«j 
Atm,  que  significa  cuja,  salió  el  caat.  antic.  Quejada. 

Capsula  » 
Qae.jada  » 

*  De  Quejada  se  hicieron  después  laaiUrea  voces 
usuales  Quijada,  Quijal  y  Quijar, 

Quejada  »  Quejada  n  Quejada  » 
Quijada  »     Quijal  .  n     Quijar  ,  n 

Siendo  en  efecto  las. quijadas  la  caja  de  la  deota* 
^iura^  no  deberá  extrañarse  que  jo  deriye  él  Yoca- 
hlo  Quijada  del  latino  Capsula,  sin  embargo  de  no 

haber  podido  probar  que  tal  era  el  nombre  con  que 
había  sido  conocido, entre  los  latinos.  Esta  etimo- 
logía^ cuando  no  sea  cierta^  por  lo  menos  tiene  bta- 
tante  probabilidad. 
QUILATE,  n.  m. — Pesa  dé  cuatro  granos,  que  ea  la 
tercera  parte  del  tomín  y  la  144  de  una  onza.  '  ' 
Vino  de  Ceratum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  según  San 
Isidoro  de  Sevilla  efa  una  pesa  de  flbedio*  pbolo^  <  Asi 
pues  escribe  este  Santo  Doctor  en  sus  Etimot.  lib. 
XVI.  cap.  25.  §.  1 0.  Ceratum  obaljmpars  medía  est,  si- 
liquam  habens  wiam  et  semís.      .  ,  .      ,  «\.  x  /.  . 

Ceratum  1^, 

. .  Quilate^  »  

Ceraium  es  una  tos  corrompida^  porque  la  pura 
es  Cerolíum.     j;  •  j  .  :  . 
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RAEDERA.  íit.  f.-:— ínfttFáméiito  quc'sirve  para  raer. 

^  Vino  de  Radulaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signiíi- 

cacioii  arriba  expresada. 

lia.  dula  » 
Raedera  » 

Búdtúa  fue  lasiiiiisixió  la  'raiz  de  donde  salió  la  voz 

portuguesa  Radate,    '  ^ 

Radula  » 

Hadóte  » 

RAIGON,  n.  m.— Raicecilla^  peqaeña  raiz.  Herrera 
en  su  Agrica|t;  lib.  If.'cap.  7.  Con  viene  que  cual- 
quier vid  niiera^  y  aun  cualquier  árbol.. .cada  año... 

le  corten  todas  las  barbajas  y  raigones  que  echan  en 
la  sobre  haz. 

'  •  Vino  de  Raduse  ablativo  del  u.  £.  lat.  radix,  icis, 
que  significa  raíz. 

Radice.  »  •  *  . 

Ra.igon» 

RALEA,  n.  f. 

RAZA;  f.— La  casta^  generación^  linage  ¿  familia^ 
^de  donde  procede^  ó  á  que  pertenece  algun  hombre 

ó  animal. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Radice  ablat.  del  n« 
f.  lat.  radtx,  icis,  que  significa  ra¿s^  principio,  origen. 

Radice  »      Radice  » 
Rale,  a  »       Ra  ..  za  » 
Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usada 
por  nuesifos  antiguos  la  voz  castell.  Raiz :  lo  que  en 
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nii'edó€«pto  prata  un  nnero  apoyo  ¿  lá  elimologia 

^ut;  íse  La  dado  á  las  dicciones  Ralea  jr  liaza» 

Poema  de  Alej.  copi. 

Si  sopiesen  los  griegos  de  qual  raíz  wnides 

Pinada  Agricult.  erísté  p«rt.  2.  diáL  .21.  $.  I4« 

El  mesmo  Dios  dio  á  Hierusalen  por  baldón  en  el 

profeta  Ecequiel  qae  su  raiz  y  generación  era  de  la 

tierra  de  Canaan. 

RALEZA,  n.,  f.-^La  calidad  de  ralo. 

Vino  de  Rariias,  aiis,  n.  f«  Ist*  qae  titine  la  signi^ 

ficacion  arriba  exprt^sada. 

■ 

Baritas  » 

Raleza.  » 

RALO^  LA.  adf. — ^Lo  que  cafaoe-de  dftnridad^  lo  que 
no  está  denso  ó  espeso.  '  ' 

Vino  de  Boro,  ra,  terminac.  mase,  y  íemen.  de 
ablat.-deLadj.  kt,  rarusy  ra,  rum,  que  tiene  la  aig- 
nificacion  arriba  expreiada* 

Raro  » 
Ralo  a 

RALLO,  n.  m* — Reja  en  figura  de  una  red  muyrárra- 
da  €{ue  hay  en  algunos  locótorioB  de  moii|aa. ' 

Vino  de  Ralla^  aCj  n.  í  .  lat  .  que  en  la  signitícacion 
de  reja  trae  Ghompré  en  su  Yocabulaire  universel 
latin-iran^oís. 

)  .  -Hallb;)! 

RAMAJE,  n.  m. — Conjunto  de  ramas* 
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Vino  de  Ramale^  lis,  n.  neut.  iat.  que  tiene  ia  sig* 
niíicacion  arriba  expresada.     .  ^ 

Ramale  » 

Ramaíe  »  .  .  * 

RANCIO^  lA.  adj. — Lo  que  se  hace  ó  ponea£íejo>  sea 
que  por  esta  alteración  se  mejore  su  calidad,  sea  que 
se  deteriore.    .  .         .  : 

Vino  de  RancUo^  da,  terminación»  maiBC.  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  kt.  nmtíidusy  da,  díwi,  que  tiene  . 
la  expresada  sigQÍücacion. 

Rancido  »      >     .   ,<  . 
Banci.  o  » 

RANDA*  n.  f.— Especie  de  encaje  ordinario^  tejido  ó 
labrado  con  aguja. 
!  Vino     Reíe,  tui,  n.  neut.  Iat.  que  significa  red,^  \ 

Re  Je  »  ,  .  • 

Bandaa  * 

De  la  misma  raiz  salió  la  voz  portuguesa  Jíenda, 

Re.te  » 

Renda » 

RAPIDEZ,  n.  f. — Velocidad^  celeridad  en  el  mavi- 
miento. 

• .  Vino  de  RapidHas,  atís,  n.    Iat,  que  tiene  la  dig. 

niñcacion  ariiba  expresada.  :;  ) 

I  Rapiditas  » 
Rapidez..  » 

RAQUETA,  n.  f. — ^Especie  de  pala  de  qué  se  usa  eñel 
{aego  llamado  también  raqneta^  y  en  el  del  rolante : 

viene  á  íormarse  esta  pala  de  un  palo  arqueado,  el 
cnaise  ?a  gradualmente  estrechando  hasta  el  man^o 
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que  también  es  de  madera  :  en  el  claro  ó  luz  del 
arco  tiene  un  enrejado  ó  red  hecha  de  cuerdas  de^ 
tripa  mas  gruesas  que  bordones  de  guitarra. 

Vino  de  Betíoubun,  k,  qoe  tiene  la  expresada  sig- 
nifícacion  como  aparece  por  el'  siguiente  Terso  quft 
selee«n  Ovidio  lib.  3.  de  art,  am.  v-361. 

Reticttloque  piiae  leves  fundantur  aparto,  > 
'  .   .  -Eeíicuhim  »  - 
Ba.  .queCa^n 

Reticulum  y  reticuluSy  y  retículay  son  diminut.  de 
los  nomb.  lat.  rete^  is  neut.  y  retís,  tis,  fem.  que 
significan  red. 
RASAR*  y.  a. — ^En  las  medidas  de  áridos^  pasar  el  ra-» 
sero  por  encima  de  los  bordes  para  ignalar  con  ello» 
la  superficie  do  las  cosas  que  se  miden. 

Vino  de  Raswn  supino  del  v.  a.  lat.  rado^  dis, 
dere,  que  significa  raer. 

Ras . .  ar  I) 

RASGAH.  V.  a. — Partir,  romper  un  todo  deshaciendo 
la  union^  continuidad  ó  trabazón  de  unas  partes  con 
otras* 

Vino  te  Mesecm  infinil.  del  a.  lat.  reseco, 
cas,  que  tien^  la  expresada  significación.    -  ' 

v  :  i :  '  •        V.    Resecare  » 

^  ■ 

Ras*gar*  » 

RASTRA*  n.f. 

RISTRA4.»i.£.<-^ÜBa.  iespecie  de  trema  que  se  forma 
con  los  tallos  ó  porretas  de  los  ajos  y  cebollas,  en  la 
que  de  trecho  en  trecho  Mjuedan  pendientes  las  ca- 
bezas. 
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Esta.s  dos  vüceií  vjiiieroíi  de  Ueste  a])lat,  i\e\  n.  f,. 
iat.  restis,  tis,  que  lieoe  ia  expresada  sigoificacion.  . 

HesLe  n      ReH,e  » 
Rastra  »       Ristra  » 
RATEAR.  V.  n. — Andar  á  rastras  de  manera  que  el 
cuei'po  vaya  siempre  tocando  eo  la  tierrazo  Aamiftar 
do  el  sucio.  ..  1  ■  •;   ds ! 

Vino  de  Reptare  iofinit.  del     n.  Iat.  repto ^  tas, 
que  líeiie  la  signiíicaoioti  arriba  expresada. 

Jiept.are  »        ■  - 
Ra.tear.  » 

RATEAR.  a.— Hurlar  ó  quitar  á  alguno  con  destre- 
za y  sin  que  lo.  advierta  alguna  cosa  que  Heve  con- 
sigo ó  que  tenga  cerca  de-sí. 

Vino  (le  Raptare  infinit.  del  v.  a.  Iat.  rapto,  tas, 
que  signiíica  arrebatar^  quitar  con  mokncia. 

RaptMre  » 
Ra.  tear .  » 

Convienen  estos  dos  verbos  en  «^iqnificar  la  mis- 
ma idea  principal^  que  es  quitar  \  pero  en  las  ideas 
secundarias  ó  modificativas  que  añaden  á  la  princir 
pal  están  diaraetralihente  opuestos.  Matear,  como 
se  lia  (liclio,  cs<  quitar  ocultamente ,  y  por  lauto,  sin 
la  menor  'Violencia ;  iiaptare  es  quitar  por /¿lerzaj  y 
por  consiguiente  á  ojos,  vistas. 
RAZA.  n.  f,— Rayo  de  luz. 

y\no.áe^'MadiuSy  dd^n.  ín.  Iat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada.  : 

Madius  » 
Raz.a.  a 
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RAZA.  n.  f.  V.  RATüA. 

REBELDE,  adj. — Ei  que  se  levania  contra  la  autori- 
dad lejitima^  el  qiie  niega  la  obediencia  á  su  sobe- 
rano^ á  su  superior. 

Yúió  del  adj.  lat.  BebeUis,  ie,  que  f  iene  la  signU 
fícacion  arriba  expresci  Ha. 
•  '<  Rebeílis  » 

"  >  '  >'  Rebelde.» 
BEBOSARv  V.  ¿.«-^Verterse  un  liquido  por  loa  bordea 
de  una  vasija  ¿  causa  de  estar  demasiado  llena. 

Vino  de  Reversari  luÍAiñl .  del  v.  depon,  lat.  re- 
a>ersor,  sai  i^,  que  sigoilica  volver  ó  tornar  h  de 
dentro  a/uera, 

Bepersariyi 
Rebó.sar. » 

REBOTAR.  V.  a. — Repeler^  recliazar^  rebatir,  repulsar. 
Vino  de  Repulsare  iníinit.  del  v.  a.  lat,  repulso, 
sos,  que  tiene  la  expresada  aigniCcacion. 

Repuisare  » 
Rebot.ar .  » 

REGATAR,  v.  a.  volver  á  catar  ó  gustar^  probar  otra 
vez. 

y ino  de  Vieguj^fire  infinit.  del  v.  a.  laL  regujto^ 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

fiegustare  » 
Reca.  tar .  » 

REGATARSE,  v.  r.— Obrar  con  mucba  cautela^  aviso 
j  reserva. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  fie,  que 
aquí  incluye  una  idea  de  aumento^  y  de  CatUuni  su- 
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pino  del  v.  a.  caveo,  vesj  ere,  que  dignifica  resffua^ 
darse,  precofverse* 

,,CmUtm ...»  :   r  h 

Reca.t .  .  arse  a 
REGATO.  Q.  m.T— lia  previsión  j  aviso^  cautela^  pre^ 
caución  y  reserva^  con  que  alguno  obra  o  procede. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Jfe,  que 
aquí  envuelve  una  idea  de  aumento,  y  de  Ctmtio, 
onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  siguiñcacion  arriba  ex-  , 
presada. 

„.  Cautío  » 
Reca.t.  o  » 

KECAUDAR.  v.  a. — Cobrar,  colectar  rentas. 

De  Receptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  recepto,  tas, 
que  significa  recibir j  percibir,  se  hizo  el  cast.  antic. 
Mecahdar, 

Recepiúre  »  •  . .  ^ 

Recabdar,  »      '  -  ' 

De  Mecabdar  resultó  por  último  la  voz  usual  Me- 
eaudar  en  esta  forma : 

JRecabdar  » 

Recaudar »  f 

RECETAR.  V.  a. — Prescribir  el  médico  on  un  papel 
dirigido  al  boticario  los  simples  de  que  debe  echar 
mano  para  confeccionar  el  medicamento  que  se  le 
pide.  .  . 

Yíno  de  Mecepiare  infinit.  del  v*  a.  kt,  recepto, 
taSj  que  significa  Tomar,  echar  mano  de. 

ñeceptare  » 
Recentar.  » 
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BEGIE^.  adfr.  de  tiempo. —Poco  ha  ó  Labia^  poco  ha 
ó  bacia^  poco  antes  del  tiempo  en  que  se  habla. 
<  Vino  ide  Bec9ns  adr.  kt.'taoiiHett  de  tiempo^  que 
tiene  la  expresada  significación; 

Besens  )> 

j^eciei}.» 

R£CIO>  lA.  adj. — Lo  que  es  ó  está  rígido^  tirante  ó 
tiesOj  lb>qiie  no  cede  ni  pnede  doblegarse  sino -con 
mucha  dificultad^  como  lo  prueba  el  siguiente  refrán: 

Arco  de  tejo  recio  de  arniar^  y Jlojo  de  dejo.  Aquí  se 
yé  usada  la  palabra  recio  en  contraposición  de  Jlojo, 
Vino  de  JUgiihj  da,  terminaciones  mase,  y  femeli. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  rígidas,  da,  dum,  que  tiene  )a 
significación  arriba  expresada. 

Higido  )) 
Reci.  o  » 

R&GIPJS..  n.  m.*-La  receta  dispuesta  por  algún  médico 
ó  cirujano. 

Récipe  es  la  segunda  persona  de  singular  del  modo 
imperativo  de  recip'io,  iSy  v.  a.  lat.  que  significa  re- 
cibir  ó  tomar  :  jr  por  consiguiente  Recipe  quiere  de- 
cir Tama,  jr  es  la  palabra  con  que  eoniien¿ui  todas 
las  recetas.  ' 
REGORRER  LA  MEMORIA.  — Recapacitar,  hacer  por 
acordarse  de  alguna  ocurrencia  reflexionando  sobre 
ella. 

Recorrer  en  est»  acepcio«t  yinq  de  Becokre  ínfi^ 
nit.  del  T.  a,  lat.  recalo,  Us,  que  tiene  la  expresada 

significación.  - 

Recolere  » 
•       "'K    ' Recorrer.»!     '        "  ^' 
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RECUDIR.  V.  a.  antic— Recuridr^  ^cudir^  ir  á  alguna 

parle. 

Yioo  de  Becurrer^  infíoit.  delv.  a.  lau  recurro, 
rís,  qae  significa  recurrir. 

Recorreré  » 
Aecu.dir  •  » 

De  .la  voz  antic.  Recudir  se  derÍYÓ  la  usual  Becu^ 
dimenio  ó  Recudimierdo,  que  es  un  inatrameiito  8i| 
virtud  del  cual  se  oeude  á  colurar  alguna  cosa. 
REGLDIPi.  V.  n. — Resurtir,  volver  hacia  atrás  lo  que 
lia  sido  rechazado  ó  repercutido. 

Vino  de  ReciUere  infioit,  del  v.  a.  lat.  i^uü», 
tis,  que  significa  rechazar,  repercutir* 
REG13LAR.  y*  a.— Gejar^  retroceder,  ir  ó  andar  hacia 
atrás. 

Vino  de  Recedere  infinit.  del  v.  a.  lat.  recedo, 
dis,  que  tiene  la  expresada  significación* 

Recedere  » 

'  *  /     Recular .  »  '        '  ^ 

RECHAZAR,  v.  a. — Repeler,  rebatir,. apartar  ó  deispe* 
dir  de  sí  con  violencia. 

•  Vino  de  BaeUeáum  supino  del  7*  a.  lat»  rejetío, . . 
tas,  are,  que  tiene  ta  expresada  significación;*  : 

Mejectatum  •  .  »  '[ 

REDEDOR*  n.  m« — Circuito,  contomo,  drcunfe» 
renda. 

Se  formó  de  la  prepo^icú^;  inseparable  Re,  que 
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Mqfús  nBÓá  significa^  j  de  Rotula,  ae,  dimínat.  del 
n.  f;  Iftt.  Mda^  m,       yale  JRueda. 

Rededor.  » 

REDITUAR.  V.  a. 

RENTAR,  y.  a. — ^Rendir,  producir  anualmente  6  en 
renta.  ' 

Vinkroii  de  BedMUim  «pino  del    a.  kt^  rMf^^ 

dis,  dere,  que  significa  rendir,  producir, 
Redditum,,»  Redditiuiu.n 
Re.dita«ar»  Reo.«t¡.ar» 
B£DOND£AR.  ▼*  a.— Dar  á  alguna  con  una  forma  ó 

figura  esférica. 

Vino  (le  Rotimdare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rotundo, 
05^  que  tieae  la  significación  arriba  expresada. 

Bfítund,are  » 

Redondear.» 

REDONDEZ,  n.  f. 

REDONDEZ  A.  n.  f.  antic — La  calidad  de  redondo. 
Vinieron  de  Botunditas,  aUs,  n.  í*  lat,  que  tiene 
h  ñgnificadon  arriba  expresada. 

.Redondea.;»  Redondeaa.» 

REDOR,  n.  m. — Esterilla  dispuesta  «n  Sgi:^^  circular 
ó  de  una  rueda. 

Vino  de  MotuUi,  ae,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  roia, 
ae,  qne  sigmfica  ruéda. 

Rotula  »  '  * 
Redor.  » 

REFITOLERO,  n.  m. — £n  una  comunidad  la  persona 
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á  cuyo  cargo  está  el  cuidado  y  aseo  del  refectorio. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  antic.  Rejitórj  y  de  la 
terminac.  Ero,  La  letra  íiaal  r de  U^Uor  fue  conrer*  ^ 
tida  en  /. 

Rejitor.»,'»         <  .í.-  ¡  . 

"*    :.  '   !•      Refitolero  »  " 
La  palabra  Kefttór,  en  vez  de  la  cual  hoy  decimos 
Jld/^olofvd^  salid  del     nexkU  hA^^Me^satoifiÉan,  ü, 
que  tiene  esta  misiiía  signifiiMion* 

.  '  Mefido.rum  %  -  "  •  \ 
Rcfi .  tór.  . .  » 
£n  los  tiempos  que  los  cauónigos  liacian  vida  co- 
mún^ estaban  aplicadas  ciertas  rentas  á  los  gastos  dé 
la  mesa^  en  les  que  por  precbion>  y  no^en  <ttfá  €o» 
sa^  debinn  setinirertidas;  y  deaqtír  Aació  que  á  esta 
parte  de  rentas  se  les  diese  entonces^  y  aua  se  les 
dé  en  el  dia^  el  nombre  de  rentas  6  diezmos  del  jRe^ 

REFKiEOTAB.  v.  n.  i* 

reflégtir;  n* 

REFXiEJAR.  V.  n.^ — Herir  sobre  un  cuerpo  los  rayos 
de  luz  que  sop  rechazados  por  otro. 

Las  dos  primeras  yodes  TÍniéron  de  Beftedere  in- 
finil.  del  n.  kt.  reféfüto,  tís,  que  significa  retro- 
ceder, resaltar. 

Mejlectere  n      Beftectere  »  , 
Reflectar.  »  .  ,Reflectir  .  » 

Ia  tercera  Beflejár  vino  dé  Mefiexum  supino  de 


Digitized  by  Google 


REO  Si2 

Reflej .  .  ar  » 

REFRESCA.R.  v.  a.-lienovar. 

Yído  de  Jie/ricare  inünit.  del  v.  a.  lat.  rejrico, 
cas,  qne  tiene  la  significación  arriba  expresada* 

Mefri,catB  » 
'  Refrescar.  » 

REGADÍO,  I A. 

REGANTÍO^  lA.  adj.  que  se  aplican  á  las  tierras  j 
prados  de  riego^  ¿  que  «costiimbran  regarse. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Bigato,  ta,  terminac. 

mase,  y  femen.  del  áblat.  de  rigatus,  tüj  tunij  par- 
tic,  pas.  del  V.  a.  lat.  rigo,  gas,  are,  que  significa 
regar. 

Rigat,o  »       Riga.t.o  » 
^  Regadío  »  Regantío» 

REGADÍO,  n.  m.  —La  ación  de  regar.    Tierras  de 
regadío  son  tierras  de  riego. 

Vino  de  JUgatío,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

..i  .  ...  Rigatío  » 

Regadióii 

REGAJAL,  n.  m. 
REGAJO,  n:  m. 

REGATO,  n.  m. — Arroynelo^  ó  arroyo  pequeño. 

La  voz  Regajal  vino  de  Rividus^  li^  diminuí,  del 
n.  m.  lat.  rívuSy      que  significa  arroyo. 
Regajo  y  Regato^  se  tomaron  de  Rivuio  ablat.  de 
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.  Rjhmlus 
Regajal» 

Rivulo  »       Rivido  » 

'   '         Rebajo»  Bejato» 

»  ■ 

REGALAR.  V.  a.— Liquidar,  derretir,  desleir,  desaUr, 
disolver  lo  que  está  trabado  ó  unido. 
Vino  de  Begelare  infinit.  del  y.  a.  Int.  tegfih, 

que  significa  í^e^/ic/ar.  »  .    :  . 

Begehtre  » 
Regalar,  n 

REGALICIA,  n.  f.  aptic. 
REGALIZ,  n.  m. 

REGALIZA,  n.  f.— Planta  que  crece  en  parages  hú- 
medos: arroja  unos  tallos  correosos  de  dos  á  tres 
pies  de  largo :  las  hojas  compuestas  de  otras  coloca- 
ilas  por  pares  en  un  pie  coman  son  de  color  verde 
obscuro  .  las  flores,  que  salen  en  la  extremidad  de 
los  Ullos  formando  espiga,  son  de  color  de  rosa  cía- 
ro :  su  raiz  es  de  un  sabor  dulce  epapalagoso. 

Estas  voces  procedían  de  G/zc^^irtea,  ae,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

GlycrrrizM  »       Gljcyrrhiga  n  - 
.  Rega.i.icia  »        .Rega.l.  iz.w 
Giycj-rrtza  »  • 
«  Rega.liza  » 
REGATO,  V.awUJAR. 

HEGISTRAK.  v.  a.— Copiar,  trascribir,  trasladaren 
el  libro  llamado  de  registro. 
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.  Vino  de  Begestum  sup.  del  v.  a.  lat.  regero,  rís, 
mv,  qm  ngnifica  copiar^  trasladar. 

JUgest,um,*  n 
Registr . .  ar  » 

REGLON,  n.  m. — Regla  de  que  usan  los  albañilesy 
soladores  para  dejar  planas  las  paredes  y  suelos. 
'  Vino  de  Maguía,  aCjú,  f.  lat  que  tiene  la  8Ígnifi« 
eadon  arriba  expresada. 

Regula,  » 
Repj.lon  » 

REGOCIJO,  n.  m.— £i  muchp  gozo^  placer^  «iegria 
y  contento  que  se  siente  por  alguaa  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  Me  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  abundancia^  y  de  Gaudiolo  ablat.  de  gau^ 

ciiolum,  l¿,  diminuí,  del  n.  neut.  lat.  gaudium,  ii, 
que  signiiica  g020^  placer^  alegría, 

Reg.  oci  •  jo  » 

REGODEARSE,  v.  r. — Deleitarse,  complacerse  mu- 
cho con  alguna  cosa  en  que  se  siente  gusto^  comento 
ó  satisfacción.        "  '  •    •  . 

Se  lornió  de  la  pf  eposicioo  Me,  que  aquí  edvael ve 
una  idea  de  abundancia ;  y  de  Gaudére  infinit.  dét 
V.  n.  lat.  gaudeo,  es,  que  significa  ^ozai^  compla- 
cerse 

'  .  nGaud,ere„  »      '  •  * 
•  Rfg.odear .  se  » 
REGODEO,  n.  in.«— La  demasiada  coinplacencia  6  de* 

leite  que  se  tiene  en  las  cosas  que  gustan  ó  sirven 
de  satisfacción.  :  ;. 
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Se  formó  de  Ja  preposición  Re  que  aquí  enyuel- 
ve  una  idea  de  ^Itundaiiíoid^  y  de  Gaudif/a  aUat^  d«Í 
n.  nettt.  lat.  gaudium,  ü,^tpe,  sigpifíca  gozo,  placer. 

. .  Gaudío  » 
.  odeo  » 

11EG0LD4U.  V.  ii.-^EijípeJei:  por  la  |;>opa  coa  m  vui- 
do  desagradable  y  molesto  ^l,^rif  contenido  en  el 
cuerpo. 

Vino  de  Ructatum  supino  del  r.  neut.  lat.  rucio , 
t^j,  ar/e,  nm^  tiene  la  expresada  signific^cíoné. , ;  » 

Reg«old^  .ar »     j    .        •  ^ 
REGRESAR,  t.  n.— Tornar,  volver  al  lugar  dé  donr 

de  se  sahu. 

Vino  de  Regressum  su]).  del  v.  deponente  lat.^ 
reg^ioFf  deris,  di,  que  úene  la  significación  aniba 
expresada. 

Regressum,,  » 
Regie  .  ¿  ..  ar  »  . 
REGÜELDO,  n.  m.— El  acto  de  regoldar,  :  <  '    f  I 
:  ,yi|ip>de  fiuoCatíoj  onis,  n.  f.  lat.  ¡que  tíeae  la  éx- 
pr^sada  signifi^^ion.  - 

RuctaMo  » 
Regü.eld.o  » 

REHEN,  n.  m.— La  persona^  plaza,  &c.,  que  se  entre- 
ga al  enemigo  en  prenda  j-aegoridad  del  compli- 
miídnto  de  un  tratado^  ajuste  ó  convenio.  . 

De  Arriiabone  ablat.  del  n.  m.  lat.  arrkabo,  onis, 
que  tiene  La  expresada  significación,  se  hizo  el  casi. 
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antic,  Arrejen,  como  se  advierte  por  un  inslrumeu- 
to  que  se  halla  en  la  obra  intitulada  Memoriaspara  la 
YÍdadeS.  Fernando  pag.  284. 

Arrhabone  » 
Arr.efen.  » 

Posteriormente  de  Arrefen  se  hizo  Befan^  voz 
también  antic.  y  de  esta^  subrogada  una  h  en  lugar 
de  la  f,  ha  resultado  la  usual  Rehén, 

Arrefon  »  Refm  » 
. .  Befen  »      Rehén  » 

REILOR.  n»  m. — Temblor^  estremecimiento  del  cuer- 
po. Acuérdome  haber  oido  esta  voz  muchísimas  Te- 
ces^ durante  los  afios  de  mi  puericia^  en  esta  ciudad 
de  Segovia^  mi  dulce  y  amadísima  patria.  Ahora 
advierto  que  las  gentes  no  hacen  ningún  uso  de  ella^ 
y  esto  me'hace  creer  que  ya  la  tienen  olvidada.  La 
que  sí  oigo  con  bastante  frecuencia^  es  la  palabra 
Redar  por  temblar.  El  Diccionario  de  la  lengua  trae 
Achilo  y  Eehiiar  en  un  sentido  análogo  á  Aeilor  y 
Beiiar* 

La  voz  BeiJor  vino  de  la  gdtica  Beiro,  que  tiene 

la  significación  arriba  expresada.  Véase  el  Etimoló- 
gico de  Junio  sobre  la  lengua  inglesa^  añadido  por 
Uo  en  el  artículo  Reer,  vel  rear  egg,  donde  se  dice 
ífíe  el  obispo  arriano  Ul&las  traduciendo  en  idioma 
gótico  el  yersic.  8.  del  cap.  16.  de  S.  Marcos  puso 
por  correspondiente  de  la  voz  latina  tremor  la  gó- 
tica re/íro^ 

TOMO  2.  73 
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 Reircn  .... 

Reilor» 

REIR.  y.  n.^Expresar.el  regocijo  que  interiormente 
se  siente  por  cierto  movimiento  de  la  boca  y  labios 
acompañado  de  un  raido  particular,  j  por  un  cierto 

aire  do  alcLiría  en  el  semblante. 

Vino  de  Mídere  mñait,  del  y,  n.  lat.  rídeOj  es^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

■  Rukre  i» 
Re. ir.  D 

RELATAR,  v.  a. — Referir,  contar,  narrar,  hacer  re- 
lación. 

Vino  de  Melaiúm  snp.  del  v.  a.  lat.  refero j  fers,  . 
firrey  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  . 

Relatum,.  » 
Relat.  .ar  » 

K£LI£V£S.  n.  m.  plur. — Las  sobras  de  la  comida.  • 
Vino  de  Beliqmús  acnsat.  del  n.  f .  plur.  lat.  reU" 
quiae,  arum,  que  significa  sobras,  remanente,  resi^ 

dúo  en  general ;  pero  en  Cicerón  libro  II.  de  nat. 
I)eor.  .  .  se  halla  aplicado  á  las  sobras  de  la  comida. 

Reliquias  » 
Relie. v.es» 

REIipJ.  n*  m.— Máquina  compuesta  de  ruedas^  mue- 
lles y  otras  piezas,  que  sirve  para  señalar  las  lio  ras. 
Vino  de  Borologium,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación., 

Morohgium  m 
•  «Reloj ...» 
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RELUMBRAR.  n.— .Resplandecer,  brillar^  relucir. 
Vino  de  Behmunare  iofinit.  del  t.  a.  lat.  rdumno, 

naSj  que  tiene  la  significación  ari'iJba  expresada. 

Relumínare  » 
Rchimírar.  » 
REMANSARSE,  y.  r.— -Detenerse  el  agua  corriente  en 
algún  parage  por  algún  d)8táealo  ^ne  no  le  permita 
continuar  su  curso. 

Vino  de  Memansum  supino  del  t.  n.  lat.  remaneOf 
es,  erCj  que  significa  deienerse. 

Bemanswn,.,,  » 
Remans. .  arse  » 
REMATAR,  v.  a. — Entre  cazadores  es  dejar  la  pieza 
enteramente  muerta  del  tiro.  Si  este  signiBcado  de 
RemaUir  por  privar  emeramefOe  de  la  vida  es,  co<* 
mo  lo  parece,  el  primitivo,  los  otros  que  se  han  da* 
do  á  esta  voz  deberán  ser  tenidos  por  secundarios  ó 
traslaticios.  ' 

Cervantes  la  usa  con  mucho  acierto  en  el  sentido 
metafórico  de  aniquilar ,  destruir  del  todo.  Así  pues 
escribe  en  su  Quijote  part.  2.  cap.  XIX:  «De  allí  ¿ 
<f  muy  poco  descubrieron  muclios  ('ncaraisados,  cu- 
«  ya  temerosa  visión  de  todo  punto  remató  el  ánimo 
«  de  Sancho  Panza. 

Bematar  es  un  compuesto  de  la  prepoñdon  inie* 
paráble  Be,  que  aquí  enmelfe  -una  idea  de  aumento, 
y  del  V.  a.  casi.  Matar,  Véase  esta  voz. 
H£M£DAGION.  n.  £.  antic. — laútacion^  semejanza. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  19.  $.  IJ, 
Los  bailes  y  daa»is  son  remedadon  de  desbonesli* 
dades. 
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.  lia  voz  Remedacion  se  formó  de.  la .  preposición 
inseparable  Be,  que  aquí  es  de  Dingiin  Talor^  j  de 
IimUOume  ablat.  del  f;  l^X^wtíÉatíú^  ems^  que  tie- 
ne la  significación  arriba  éxpre^da. 

.  ,  Imitatione  » 

Re.medacion.». 
REMEDAR,  v.  a«— Imitar.    ^  .       .  ; 

Ocampo  Goron.  Gener.  de  Esp,  Jib.  I.  cap  21  Ya 
lodo  aquel  trecho  puesto  én  frontería  casi  á  la  pare- 
ja con  ios  montes  pirineos^  remedándolos  mucho  en 
su  sitio. 

El  yerbo  remedar  -en  el  dsa  0stá  restringido  á  la 
significación  de  imitar  ó  contrahacer  por  .di^^rsion 
y  entretenimiento  el  tono  de  Ja  voz^  las  acciones^ 
gestos  ó  movimientos  particulares  de  alguna  persona 
ó  animal.  •  '  .. 

.  Se  formo  de  la  preposición -inseparable  Bb,  -que 
aquí  nada  significa^  y  de  íntHari  infínit.  del  V.  iepon* 
lat.  imitor^  taris,  que  vale  Imitar. 

•  .  IrmUtri  » 
T  •  Re*medar.  n 

REMEMBRAR,  t.  a«  «nlic. — ^Recordar  alguna  cosa^ 
renovar  su  memoria. 

Vino  Reniernorare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rememoro, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Eememorate'n 
Remembrar.»  . .  l 

m 

REMEj^DAR.  V.  a. — Reparar  los  menoscabos^  deslro-* 
zos^  quiebras  ó  deterioros  de  alguna  cosa. 

Pinada  Agricolt.  crist.  pat.  2.  dial.  33.  J.  9.  Dios 
con  su  saber  y  poder  dará  á  los  niños  lo  que  les  lU* 
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to,  y  remendará  en  los  víejos  lo  que  la  mucha  edad 
estragó. 

La  Tost  Bemenddr  tse  . formó  de  Ja  preposición  in- 

sep:ir;>lile  Re,  que  aquí  no  tiene  valor  alguno,  \^  de 
Emendare  inünit.  del  a.  \yXé  emendo j  das,  que  sig- 
nifica ermendar,  comgír.  rejbhnar. 

...  Emehdane  » 
Be^raendar .  »'  •  ( 
Al  presento  la  significación  de  Remendar  no  se  ex- 
tiende á  tanto  como  en  tiempos  antiguos^  puesto 
que  de  varias  cosas^  cuyos  menoscabos  ee  hubiesen 
refiarádó^  DO.pbdrtadecitse  ahora  á  egemplodenves- 
tros  mayores^  que  habían  sido  remendadas.    El  uso 
en  cuanto  al  particular  es  el  único  regulador^  y  con 
él  por  obnsigíiisnteiiay  presición  de  conformarsé. 
REMOLCAS..  V.  a^^iVan/* — Llevar  por  el  agua  alguna 
embarcación^  balsa^ó<otra  cosa,  tirándolas  por  me- 
dio  (le  un  cabo  ó  cuerda  desde  una  embarcación  do 
remos. 

Vina  de  Bemuicare  mñaiu  del  r.  n.  lat.  renudco, 
caSj  que  iiene  la  ejcpresadá  significación. 

Bemuicare  yi 
Rcrnolcar  .  >» 
ñenuUcare  fue  asimismo  la  raiz  de  doqde  salió  la 
voz  portuguesa  Rebocar» 

Meomkare  » 

Rebo.  car .  » 

REMOLQUE,  n.  m.  Naut. — El  cabo  ó  cuerda  con  que 
se  remolca  alguna  embarcación^  balsa  ü  otra  cosa. 

Vino  de  Bmuicus,  ci,  n.  m.  lat^  que  tiene  arta 
misnia  significación*  < 
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.   .         Remulcus  »  ♦   .  • 

üemolque.» 

De  Rmukm  jnció  Umliiai  la  voge  poitogiáem 
Meboque,- 

'    i  ■ .  Remulcus  m    .  ;   "  ' 

■   

Rcbo.que.» 
REMPUJAR.  V.  a.— Empujar.  Véase. 

Se  compuso  de  la  pre^iosicioii  inseparable  Be,  que 
aifttí  no-tiene- Talor  algnno^  y  del  4.  i.  catt;  'Ém- 

RENDA,  n.  f.  anHc. 

REKTA^  n.  f. — ^£1  producto  anual  en  frnloe  ó  dinero 
que  rinden  las>  dignidades  ó.tituloa  hoporificos,  há 

posesiones' d  derechos^  los  empleos". 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  m.  lat.  Redáüus^ 
US,  qufi  signiáca  rendimiento,  rédito,  producto,     ' ' 

RedíUtus  íí       ReddiUis  y)  ' 
Reo. .da.  »       Reu.  .ta.  » 

RENDIJA,  n.  f.— Hendedura^  raja  ó  abertura  longi- 
tudinal en  un  sólido  que  le  atraviesa  de  parte  á  par-^ 
te^  pero  sin  dividirle. , 

De  la  pre])osicion-  inseparaUe  Re,  del  v.  r.  cast. 
Henderse,  y  de  la  terminac.  diminuí.  Jja  se  hizo  el 
n*  cast.  antic.  Reliendija,  '  ' 

,,Hender.„  » 
Behend..ija  a 
J}e  ñehUsndija:,  suprimida  con  el  tiempo  la  silaba 
intermedia  Hcj  quedo  la  voz  corriente  Rendija» 
RENTA,  n.  f.  V.  aEMia. 
RENTAR.  T.  a.  Y.  aiNTOin. 


Digitized 


BBP 


KEPAEON9  NA*,  adj.— El  que  es  demasiado  nimio  en 
poner  reparos  detentéodoae  en  cosas  fútiles  y  des^ 
preciables. 

Se  formo  del  v.  a.  cast.  Reparar^  y  de  la  termi*^ 
nac.  Orij  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó 
exceso* 

Reparar* «  » 
Repar.'.on  » 

REPOSAR.  V.  n. — Descansar^  cesar  en  el  trabajo,  in- 
terrumpirle, hacer  en  él  pausa. 

Vino  de  Mepausare,  infinit.  del  t.  n.  lat.  re¡> an- 
sa, sos,  qne  con  la  e^^presada  sígoiCcacion  se  lialla 
osado  por  el  monge  Casiano  colac.  18.  cap.  14.  y 
en  la  nota  sobre  dicha  voz  el  célebre  español  Pedro 
Chacón  escnhe  lo  siguiente :  «  Repausare  cst  refí* 
n  cere  ac  recreare^  et  quasi  laboribus  pausam,  boc 
»  est,  finem  imponere.» 

Repausare  » 
*       Rep  .  osar .  » 

REPOSTERIA,  n.  f. — Oficina  destinada  en  las  casas 
grandes  para,  hacer  dt^lces  y  «bebidas,  y  para  guardar 
frutos  y  licores  con  todo  lo  perteneciente  al  seryicio 
de  mesa.  ' 

Vino.de  RepasUoriuin^  Uy  n.  neut.  ]at.  que  en  la 
significación  de  pieza  para  guardar  frutas  trae  S.  Isi* 
doro  de  SeviUa'en  ú  Ub.  XV.  de  las  Etimol.  cap.  5. 
donde  se  lee :  «  Apotbeca  autem  vel  horrea  k  grae- 
«  co  verbum  ex  verbo  repositoria  vel  reconditoria 
((  dici  ppssunt  

.  Repos.teria«  » 


5S4  R£S 

REPRESAR.  V.  a. — Detener  el  agua  corriente^  kacer  ■ 
ijue  se  rebalse  ó  estanque. 

Vino  de  Bepressutn  supino  del  7.  a.  kt.  répmnm, 
nUs,  mere,  que  significa  deiemn,  contener,  ' :  • 

Bepressum  . .  »  ■  * 

Repre .  s  .  .  ar  » 
BEPROCHAK.  t.  a. — Despedir^  echar  de  su  presencia 
á  alguno^  obligándole  á  retirarse. 

•Vino  de  Bepuhmn  mji.  del     a.  lar.  répeüo,  lis,  * 
lere,  que  sicnifica  l  epeler,  desechar ^  rechazar»  La  i 
de  Repubum  se  antepuso  á  la  primera  ¡i,' 

Bepulsum  »     Replumm  . » 

iicpiusuin  »     Reprocli .  .  ar  » 

REPULGAU.  V.  a. — Hacer  un  dohladillo  en  las  ori- 
llas ó  exU  eiiiidades  de  las  ropas  ó  de  alguna  otra 

obra  de  costura.   •  { 

Vino  de  BepUcare  infioit.  del  r.  a.  lat«  repUco^ 
as,  que  significa  doblar,  torcer.  La  /  se  antepuso  á 
la  í  . 

ñe piteare    ,  ,  J^epilcare.^ » 
R^ilcare  »| '« Repulgar.  »       .  -  '  A 
REPUNTARSE,  v.  r.--Tcner  palabras  una  pméítí 
con  otra^  diciéndose  algunas  expresiones  vivas  j  pi- 
cantes. •  • 
-Vino  de  MepuiicUun  sup«  del.v«  aá.  lat.  r^iotgo^» 

Bepwictwn,  • . .  »  .  '    ^  • 

Repun  .  t . .  arsc  » 
RESCATAR,  v.  a. — Recobrar  lo  perdido. 

Vino  de  Receptare^  infinitivo  del  v.  a.  latino  re- 
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ceptOj  tas,  que  tiene  la  signiücaciou  de  recobrar. 

Be.ceptaten 
I  Eoca « tar  •  » 
BESOLLAR.      n. — ^Réspinr  despidieodo  el  aliento 
de  manera  que  se  perciba  el  sordo  ruido  de  un  soplo. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  íie  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  reiteración^  y  del  t.  a.  cast. 
antic«  SoÜar,  que  vale  soplar. 

SoUar  vino  dieSufflare  infinit.  del  v.  a.  lat.  sufflo, 
fias,  que  .también  significa  soplar» 

Sujfíare  » 
So.  «ITar. » 

RESPLAJyDOR.  n.  m. 

RESPLENDOIi.  n.  m.  antic. — La  luz  clara  ^  Lnllante 
que  despide  de  sí  algún  cuerpo  luminoso. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  in- 
separable Be,  que  aquí  no  presenta  idea  alguna^  y  de 
Spkndore  ablat.  del  n.  m.  lat.  sptendor,  ris,  que  tie- 
ne la  signiíicacioii  aniba  expresada. 

Spkndore  »        Spkndore  a 
Besplanctor. »  Resplendor.» 

RESPONDON^  NA.  adf  .^£1  que  tiene  la  málá  nafta 

de  responder  y  replicar  cuando  un  superior  le  repre- 
hende ó  manda  alguna  cosa. 

Se  íbrmó  del  v.  a.  cast.  Responder  y  de  la  termi- 
nac.  qite  aqiii  envaislve  una  idea  de  aumento  ó 
exceso. 

Responder, .  » 
fijespond..on  » 
TOMO  2  74 
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RETUMBAR*. o.-- Resonar^  continuar  el  ruido  ó 
estruendo  por  la  repercusión  del  aire  sonoro. 

Vino  de  Retoñare  infinit.  del  v.  a.  hx» retoño^  nos  ^ 
que  tiene  la  expresada  sigm^'acion. 

Reton .  are  » 
•     "  *  '    ■  Retumbar.  »     ,  . 

REVENTAR,  v.  n. — Abrirse  ó  romperse  alguna  cosa 
cediendo  al  empuje.del  aire  encerrado  en  ella.  '  i 

Se  formó  de  la  preposición  insieparable  .Be,  que 
aquí  nada  significa^  y  del  n.  m.  cast.  diento, 

.  *  Viento  , .  » 
Re7.ent.ar1> 

REVERDECER,  y.  n.— Volver  las  tierras  ó  {dantas  á 
cobrai;  yerdor. 

,  Vino  de  Revirescere  infinit.  del-  y.  nr.  kt.  revi" 

resco,  fis,  i^ue  tiene  la  bi^^mücacion  arriba  expre- 
sada, 

Revir,escere  » 
'*         .Reverdecer. » 
REVESAR.  V.  a. ^Vomitar,  arrojar  por  Ta  boca  el 

manjar  ú  otra  cualquiera  cosa  cooieuida  en  el  estó- 
mago. 

Rei^ersari  in^niu  del  v.  depon,  lat.  reversar, 
saris,  que  significa  volver  ó  tomar  lo  de  derOro  ajue- 
ra se  hizo  el  act.  cast.  antic.  Re-versar ,  y  de  este 
por  la  supresión  de  la  segunda  r  Revesar. 
Reversari  n      Reversari  » 
Reversar.  »      Revé,  sar  » 
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BEVOLOTEAR.  v.  n.— Volar  eñ  torno  6  dando  Tnel- 

tas. 

Vino  de  Mevolatum  8up.  del  v.  neut.  lat.  reinólo, 
las,  are,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Revolatum.,  » 
Revolóte. ar  » 

HEZ AR.  V.  a. — Contar^  referir. 

Pineda  Agricult.  cnst.  part.  2.  dial.  23.  5*  ^3. 
Cioncluyo  la  increiblc  malicia  de  las  mngeres  que 
como  estén  tan  obligadas  - á  carecer  deste  pecado^ 
ellas  por  el  contrario  sean  tales  que  se  diga  por  los 
sabios  el  raal  que  vamos  rezando  dellas. 

Vino  de  Recitare  miinit.  del  y.  a.  lat.  recito,  tas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Becitare  n 
Re.. zar.  n 

REZNO,  n.  m. — Especie  de  gusanillos  ó  garrapatas 
que  ai  tomar  el  verde  sale  a  las  caballerías  en  el  ori- 
ficio* 

Vino  de  Mhino  ablat.  del  n.  m.  lat.  rkinus,  ni, 

que  tiene  la  signiíicaciou  arriba  expresada. 

Ricino  » 
Rez.no  » 
RIBA.  n.  f.  prov.  de  Arag. 

RIBAZO,  n.  m. — ^Terreno  pendiente,  ó  en  cuesta :  pe- 
ro de  subida  suave. 

Estas  dos  voces  viinerou  de  Cl¿Í/us,  {/i,  n,  m.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

CUvtts  n  Clivus  » 
•Riba.  »  .Ribazo» 
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RIBETE,  n.  m. — La  cinta  con  qiu'  se  fortalecen  las 
orillas  ó  extremidades  de  los  vestidos  ó  ropas. 
.  •  Se  formó  de  Mtpa,  ae,  n«  f.  lat.  que  significa 'mor* 
gény  orilla^, l^rde,  y  de  la  termÍDac.  dimii)at<  JSie,' 

ñipa,*,  » 

Rib.ete  » 

RIEL.  n.  m. — Barra  pequeña  de  oro  ó  de  plata  eor 
bruto.  . 

Vino  de  Strigitís,  is,  n.  f.  .lat.  que  tiene  la  signi* 
fi0aciod9  arril^  expresada. 

•        Strigilis  n  » 
.,Ri.el..  » 

RIENDA^  n.,  f.--^Gad9^  una  de  las  dos  correas  escura- 
das en  las  camas  del  fc^eno^  con  las  cuales  se  mandan' 

las  caballerías. 

Vino  de  Retinacidum,  li,  n.  neut.  lat.  que  ya  te- 
nia la  expresada  significación  en  tiempo  de  S.  Isido- 
ro  Hispalense^  €omo  se  vé  por  el  lib.  XX.*  de  sus 
Etimol.  cap.  f6.  donde  se  escribe:  fííéenae  ab 
habendo  díctae  quod  iis  equos  habecunusy  hoc  est^ 
teneamus. . . .  haec  et  retinacula  á  retinendo, 

Retínaclihm  » 

Bi,en.«.da.  » 
RIJA.  n.  f. — ^Fistola  que  se  hace  en  el  lagrimal  del 
ojo. 

Vino  de  R ¿ínula,  ae,  diminut.  del  n.  L  lat.  rima, 
ap,  qife  significa  muUja» 

lUmulan 
Ri . .  ja  » 

RINCON,  n.  m. — £1  ángulo  ó  recodo  que  se  forma 


RIZ  ^ 

por  1a  reunión  ó  concurrencia  Uc  dos  paredes  ú  otros 
cuerpos  en  nn  mismo  punto. 

.0e  Aname  áblat.  del  n.  m.  lat.  anean,  nis,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  hizo  el  castell. 
antic.  Rancon.    Poema  de  Alej.  copla  784. 
AUi  es  angosta  Asia,  Jacese  un  rancon. 

.Ancone  n 
Rancon.  n 

Dü  Rancon  salió  la  voz  también  antic.  Rencon,  y 
de  esta  la  usual  Rincón. 

Rancon  »      Rencon  n 
ReDCon  »      Bincon  » 
RIjR'ON. — Cualquiera  de  las  dos  yisceras  que  sirven 
para  la  secreción  de  la  orina.  Sou  de  una  sustancia 
muy  sólida^  glandulosa^  lisa  j  de  un  color  encarna- 
do obscuro. 

Vino  de  Rene,  ablativo  del  n.  m.  kt.  ren,  enisj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Rene.  » 
Riñon  » 

RISA.  n.  f. — ^La  acción  de  reir. 

Vino  de  Rísíís,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signí- 
ficncion  arriba  expresada. 

Risas  i> 

Risa  .  » 
RISTRA,  n.  f.  V.  bastiu. 
RIZAR.  V.  a. — Encrespar^  ensortijar  el  pelo. 

Vino  de  Crispare  uiíinit.  del  v.  a.lat.  crispo,  pas, 
que  tiene  la  expresada  signifícacion. 

Crispare  » 
.  Rix  •  ar.  » 
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RIZO,  ZA.  adj.  que  se  dice  del  cabello  crespo  y  en- 
sortijado. 

Vino  de  Crispo  y  pa,  terminaciones  mase*  y  fem, 
de  ablat.  del  adj.  lat.  crispusj  pa,  pum^  que  tiene 
la  expresada  significación* 

Crispo  » 
.  Riz.o  » 

ROANO,  NA,  adj, 

RUANO^  NA.  adj.  que  se  aplica  al  cabaUlo  ó  yegiia  de 
color  blanco  con  algunas  manchas  negras  redondas. 

Estas  dos  voces  nacieron  de^odano,  na,  terminac, 
de  ablat.  del  adj.  lat,  barl)aro  rodanus,  na,  man, 
qUe  con  la  significación  arríba  expresada  ja  sé  uteba 
en  España  por  los  afios  de  como  aparece  en  Ber- 
ganza  Antigüed.  de  Esp.  apend.  1 .  escritur.  7* 

Ródano  »  Ródano  » 
Ro  •  ano  »      Ru.ano  » 

4  , 

El  adj.  Rodanus  se  deribó  dein.f.  lat,  puro  Roía, 

taCj  que  significa  rueda, 
ROBALO,  n.  m.— Pescado  de  altura  y  litoral  perte* 
necicnte  al  orden  de  los  torácicos.    Es  lo  mismo 
que  Lubina,  Véase  esta  voz. 

Vino  de  Lupuh  ablat.  áeíuptdus^li,  diminut.  del 
n.  mase.  lat.  lupus ^  pi,  que  significa  lobo,  j  es  co- 
mo se  denomina  en  latiu. 

Lúpulo  }> 
Róbalo  )> 

ROBIN,  n.  m. — Lo  mismo  que  Oria.  Véase  esta  voz. 


Roc  m 

Vino  de  Bubigine  ablat.  del  a.  f.  lat.  rulf^,  gi-^ 
niSy  que  significa  lo  mismo. 

.  ,  Rubígine  ». 

Rob-.iii.  )> 

BOBLA.  D.  f. 

ROBRA,  n.  £• — ^Fuerza,  fírmeza,  fortaleza. 

Estas  dos  Toces  TÍoieron  de  Robore  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  robur,  horis,  que  tiene  la  signiñcacion  ar- 
riba expitíüada . 

Robore  »  Robore  » 
Rob.la»  Rob.ra» 

ROBLAR.  Y.  a. 

ROBLAR.  V.  a. — ^Fortalecer,  reforzar^  dar  fuerza  j 
firmeza. 

Eslas  dos  voces  viaieron  de  Roborare  infiuit.  del 
y.  a«  lat.  robora,  ras,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

Roborare  »      Roborare  » 

Rob.  lar  .  »       Rob.rar  .  » 
ROBLEDAL,  n.  m. 

ROBLEDO,  n.  m. — El  sino  poblado  de  robles. 

Robledal  vino  de  RoboreUun,  ti,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Roboretwn  » 
Rob  .  ledal  » 
Robledo  se  tomó  de  Robórelo  ablat.  de  Roboré" 
tum,  . 

Roboreto  » 
Rob.ledo  » 

ROCIO,  n.  m.    Vapor  sulil  que  coudensado  cu  peque* 
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fias  gotas  por  la  frialdad  de  la  noche  apareced  hi 
madrugada  sobre  la  yerba  y  las  plantas. 

Vino  de  RoratiOjOniSj  n.  L  lat.  que  tiene  la  signi< 
ficacion  arriba  expresada. 

■  '        Jioratio  » 

H0..CÍ0  »  .  ■ 

RODAJA,  n.  f.  — Ruedecilla  pequeña  y  sin  rayos  sene* 
jante  en  la  figura  á  un  anillo  ó  arillo. .  ■  » 

Vino  de  Botula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  roUtj  ae^ 
que  significa  fUffiAi, 

Bctula »  .     '  *) 

Rodaja  » 

RODEON,  n.  m. — ^La  vuelta  en  redondo  que  se  hace 
dar  á  alguna  cosa^  ó  que  ella  misma  da  por  sí. 
Yinó  de  Roía,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  medM, 

Bot,a,  » 
Rodeón» 

RODILLA,  n.  f.— La  parte  del  cuerpo  en  que  se  junta 
la  pierna  con  el  muslo^  y  donde  juega  la  rotula  ó ' 
choquezuela. 

Vino  de  liotala  que  es  como  se  denomina  en  latiu 
el  hueso  que  eu  castellano  se  diré  choquemeia.  Es- 
te hueso  tiene  la  figurando  una  ruedecilla^  7  por  eso 
en  latin  se  dijo  J^otula,  que  es  el  diminut.  del  n'.  f. 
Jloíay  ae,  que  significa  riieda.  Es  asimismo  el  que 
mas  principalmente  concurre  á  la  formación  de  la 
ei^presada  parte  del  cuerpo^  j  de  aquí  ha  provenido 
que^  tomándose  la  parte  por  el  todoj  se  le  haya  da- 


ROL  .198 

éo  en  nuestro  idioma  el  nombre  de  RodUla,  qae 
ne  á  ser  una  corrupción  de  Rauda, 
•  ^  Rotula  Vi 

Rodilla}} 

KODILLO.  n.  m.— €iliodro  pesado  de  piedra^  qnesir* 
Yé  para  allanar  y  macizar  terrtnos. 
Yino  de  Moiuía,  ae,  diminut,  del  n.  f  •  lal»  Jlste^ 

ae,  <jue  significa  Rueda. 

Rotula  » 
Rodillo  » 

En  Aragón  le  llaman  Bue¡o^  voz  que  sali¿  im  la 
misma  raiz. 

Rotula  » 
Ru.ejo  » 

BODRIGON.  8.  m.— Palo^  estaca^  caña  lí  horquilla^ 
que  se  pone  por  apoyo  á  las  vides  6  árboles* 

Vino  de  Ridícaj  cae,  n,  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada 

Ríd,ica,  » 
Rodrigón» 

BOJO^  JA.  adj.— XjO  que  es  de  un  color  encarnado 

encendido,  como  el  de  la  sangre. 

Be  Mus  so,  sa,  terminac.  mase,  y  íemen,  de  ablat, 
del  adj.  lat,  russus,  sa,  sum,  que  tiene  la  expresida 
significación  se  bizo  el  cast,  anticuado  iZ^JO,  y  de 
este  el  usual  Rojo, 

Russo  »       Roso  3) 
Ro.  so  »      Rojo  » 
ROXDANA.  n.  f.  iVaiie,-*7-Cualquiera  ,de  las  rodajas 
colocadas  en  las  poleas^  molOMu  cuadernales^  ¿ 
TOMO  2.  75 
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^lindasteSj  por  las  cuales  laborean  los  cubos  ó  cuer- 
das. 

Vino  de  Jlotula,  ae,  n.  f.  lak.  que  significa  rodaja» 

Rostida  B 

Roldana» 

Mótala  es  diminut,  del  n.  f.  lat.  rota^  ae,  que  va^ 
le  ruedav  . 

ROLDE,  n.  m. — La  raeda  ó  círculo  que  se  forma  db. 
personas  6  cosas ;  ó  conjunto  de  personas  ó  cosas 

pueblas  en  rueda. 
.  Vino  de  Rota,  ae,  n,  f.  lat;  qucsigaiOca  Jiu^da. 

Ro.ta  n 
Rolde» . 

ROLLO,  n.  m.  que  se  da  á  varías  cosas  dispuestas  en 
forma  ó  figura  ciimdrica^  como  rollo  de  manteca^  , 
tabaco^  papel,  2cc. 

-  Vino  de  Rotuia,  ae, ,  diminut.  del  u.  í.  lat.  rota, 
ae,  que  signiGca  rueda. 

Rotula  }} 
,  RcUo» 
ROMADIZO,  tt.  m. — Fluxión^  especialmente  por  las  .. 
narices  originada  de  .una  destemplanza  de  'Cabez».  • ; 

'  Vino  de  RhewnatismOy  ablat.  del  n.  m.  ht.  rbeu- 
matisniuSj  nü,  que  significa  //¿¿jc/o/í, 

-  .  .  RlieumaUsmo » 

R.  .omadiz.o  » .  ,  , 

*  ROMERO,  n.  m. -^Pequeño  arbusto  aromático  y  siem- 
pre verde^  cuyas  hojas  son  estrecbitas^  de  un  color 
verde  obscuro  por  encima^  y  por  debajo,  blaitco :  Jas  ^ 
floceciUas  que  ecba  Aon  azules.  .  .     I  .   (  ....r.    \  ■$ 
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Vino  de  Bosmare  ablat.  del  d.  f.  lat.  rosmaris, 
que  tiene  b  significación  arriba  expresada. 

JRüs/iiare  » 
Ro.mero  » 

ROMERO,  n.  ia« — ^El  devoto  qpie  iba  peregrinando  i 
Roma  por  visitar  los  templos  donde  están  los  cuer- 
pos de  los  apóstoles  S.  Pedro  y  S.  Pablo^  y  de  otros 

Santos  Mártires. 

Tal  era  la  rigurosa  y  primitiva  significación  de 
«sta  r€k;  pero  no  tardó  mnclio  en  extenderse  por 
la  catacresis  á  signi^ar  cualquier  persona  devota 

que  fuese  en  peregrinación  á  visitar  los  santos  luga- 
res de  Jerusaien  ó  algún  célebre  santuario.  Así  lo 
entendió  también  el  Roy  Don  Alonso  el  Sabio^  pues 
en  la  Partida  i .  tit.  24.  ley  I  •  se  explica  de  esta  ma- 
nera :  Romero  tanio  quiere  éeeir  como  orne  que  se 
aparta  de  su  tierra^  c  ^vn  á  Roma  para  visitar  los  saru- 
tos  logares  en  que  yacen  los  cuerpos  de  Sant  Pedro 
é  Swt  PúblOf  é  de  los  otros  Santos  que  tomaron  mar^ 
tírío  por  nuestro  Señer  Jesucristo.  E  pek^ino 
,  tanto  quiere  decir  como  orne  extraño  que  "va  á  tfisi* 
tar  el  sepulcro  santo  de  fJierusalen  é  los  otros  san- 
tos logares  en  que  nuestro  Señor  Jesucristo  nasció, 
piofiá  é  tomó  muerte  é  pasión  por  ¡os  pecadores  \  ó 
que  anda  en  pelegrinage  á  Santiago  y  ó  á  Sant  Sa^ 
podor  de  O  viedo,  6  á  otros  logares  de  luenga  é  de  ^ 
extrofia  tierra.  E  como  quier  que  fh partimiento  es 
cuanto  en  la  palabra,  entre  Homero  é  Pelegrino;  pe* 
ro  segund  comunalmente  las  gentes  Ío  man,  asi  Ha- 
man  o/  uno  como  al  otro* 
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El  devoto  que  iba  en  peregrinación  á  Fionia  se  de- 
cía en  ladn  Romeas,  como  se  vé  por  el  lib.  11.  cap. 
23.  de  la  vida  de  S.  GirakLo  escrita  por  S.  Odón 
abad  de  Glunt^  donde  se  encuentra  la  cláusula  si- 
:giiiente :  Sehrpúsus  ager  hábetur  u&ra  Sutriam ¡UX' 
ta  bur^um. ,.qui  vocaLur  S.  Maráni^  quo  Romei  cas- 
trameíarisolení.  Véase  el  Hieroiexicon  de  Domiiuoo 
Macrí  en  el  artículo  Eomeus, 

•  Romeo  M^U  del  n*  m.  laL  Roineus,  ei,  pasó  á 
ser  voz  de  nuestro  idioma ;  y  de  ella  por  la  infcerpo* 
sicion  de  una  r  entre  la  e  y  la  o  resultó  ei  vocablo- 
usual  iiomero. 

.  Bercea  Müag.  de      S.^  copl.  i  7.      . '  r 
Todos  somos  romeBs  que  caminó  andamos,. 
El  mismo  Milai^r.  copl.  61 G. 
Cumplieron  los  romeos  desemi  su  romería 
Plegaron  al  sepulcro  con  mu/  grandmlegría. 
ROMO>  MA.  adj.— Elqae  tiene  1»  naris  corta  j  obtusa. 

-  >  Vino  de  Besimo,  ma,  terminhc:  mase,  j  femeñ. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  resimus,  ma^  nium^  <¿ue  úouc 
la  significación  arriba  expresada.  . 

Besimo  mi  '  ' 

RONCERO^  RA.  adj.— El  que  procede  con  lentitud  en 
•  la  ejecución  de  lo  que  se  le  manda  por  serle  desagra- 
^dahle*  |  2.^  Naut.  Se  dicede  las  embarcaciones  taiw 
4a9  en  su  movimiento. 

-  Vino  de  Lentuh,  la,  termínac*  mascul.  y  femcn. 
del  ablat.  de  lentulus,  la,  lum,  dimixuit.  del  adj.  lat. 
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hmus,  ta,:  Umy  que  significa  ^feníó^  tardo,  pesado, 
pereiOio. 

Lentulo  )> 
Koncero  » 

RONCHAR.  V.  0. 

RONZAR.  V.  a.— Cortar  y  desmenazar  con  los  dientes 

la  comida  haciendo  ruido. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Jtossum  supino  de  v. 
a.  lat.  rodo,  dis,  dere^  que  significa  roer. 

Rossiun. ,  »  Rossum» .  » 
Rofch..ar»  Ro;>z..ar]> 

ROiNDA.  n.  f. — VA  circuito  ó  circunferencia  de  un 
pueblo  por  entre  el  caserío  y  la  muralla. 

Vino  de  BoUi,  ae^  n.  í.  lat.  que  significa  BueA, 

Ro,ta  » 
Ronda  » 

RONZAL,  n.  m.— El  cabestro,  esto  es,  el  ramal  d 
cnerda  que  se  pono  en  la  cabezada  de  las  caballerías 
para  guiarlas  ó  atarlas  á  alguna  parte* 
Vino  de  udens,  MnUis^  n.  m.  lat.  que  significa 

cuerda  gruesa, 

Bu.dens  n 
^    '  Ronzal.  » 
ROSILIX)^  LLA.  adj.  que  se  aplica  á  los  cabellos  jryé^ 
«guas  cuja  pelo  es  de  un  color  rojo  claro. 

Vino  de  RoseUOy  la,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  roseiius,  ¡a,  ium,  qne  con  la  sig- 
nificación arriba  expresada  se  encuentra  en  un  ins» 
truniento  del  aflo  de  994  publicado  bajo  el  num.  I. 
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en  los  apendic.  del  tomo  XXXVI.  de  la  Esp.  Sagr. 
Allí  pues  se  escribe  lo  siguiente;  accepinius  de  vos 
in  ojértione  caballos  dúos  óptimos ^  ¿tío  uno  rosello, 
et  aUo  raudano  per  colore. 

RoseUo  » 

Rosillo  )) 

jRosellus  es  corrupción  de  HusseoluSj  dimrnut. 
del  adj.  lat.  russeus  ea,  eum,  significa  h  que  es 
de  color  rojo, 

ROSO  Y yELI/3S0.— Modo  adverbial.  Todo^  flin  es- 

cepluar  ninguna  cosa. 

lioso  eo  esta  locución  se  tonia^  según  se  advierte, 
en  nn  sentido  contrapuesto  á  velloso,  y  por  consi- 
guiente significa  rasoj  terso,  lo  que  no  tiene  peh. 
Asentados  estos  antecedentes^  que  en  mi  concepto 
son  inne^ables_,  cualquiera  puede  fácilmente  cono- 
cer que  Jioso  vino  de  Raso  terminac.  mase*  de  ablat. 
del  adj.  lat.  ra$us,  sa^  sum,  que  vale  también  ¡o  que 
está  raso  y  sin  pelo,  como  se  vé  en  Javenal  salir. 
2.  verso  97.  que  dice  así : 
Caerulea  Uidutus  scutulata,  aut  galbana  rasa. 

Raso  » 
Roso  » 

ROYO^  YA.  adj. — Lo  que  es  de  un  color  rojo  ó  en- 
carnado como  el  (le  la  sangre. 

Vino  de  MubeOj  ea,  terminac.  mase,  y  íemen.  de 
ablat*  del  adj.  lat.  Mubeus,  ea,  eum,  que  tiene  la 
expresada  significación.  . 

Rúbeo  n 
Ro.j'o  » 
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ROZAR.  V.  ««--^ttitar  algo  de  gvueao  de  una  pared 
rayendo  la  superficie, 

Viiio  de  Radere  infioit.  del  v.  a.  lal.  raiioj  dis^ 
que  si^ifica  raer, 

Badere  » 
Rozar.  » 

"  De  Hozar  en  esla  signiíicacion  de  raer  ó  raspar 
naeiecou  loa  ¿ieulidoá  melafóricps  de  Hozarse  por  te* 
ner  aoa  cosa  alguna  semejanza  y  conformidad  con 
otra;  y  por  tratar  con  familiaridad  las  personas  de 
una  clase  inferior  con.  las  de  otra  superior  proce- 
dieiRlo  en  todo  como  si  fuesen  ii^iialcs. 
E.OZAR.  V.  a. — Desmontar^  descuajar  un  terreno^  qui- 
tarle toda  la  maleza^  arrancándola  de  rais. 

Vino  de  Buncare  infínit.  delv.a.ru/ico^  cas,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

liuncarc  » 
Ro.zar.  » 

ROZAR.  V.  .  .-^Pasar  un  cuerpo  junto  á  otro  tocán- 
dole muy  superficialmente,  de  refilón  ó  raspón. 

Tino  de  Rodare  infin.  del  y.'  a.  h^x^radOy  dis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  como  se  vé 
en  Virgil.  lib.  3.  de  la  Eneida  v.  699. 
Hinc  akas  coates,  jnvjectaque  saxa  Pach^ni 
Radimus. 
ROZNAR.  V.  n. — Rebuznar. 

Y 1110  de  Rudere  infinit.  del  v.  n.  lat.  rudo^  dis, 
que  júene  If  significación  arriba  expresada. 

Rud^ere  » 
Roznar  .  » 
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iiOZOiS.  n.  m. — Especie  de  cuclnlla  algo  corva  colo- 
cada borizoo talmente  en  ua  mango  largo  de  palo^ 
-que  sinre  para  rozar  ó  cortmr  la  malesa  de  las  tierras. 

Vino  de  Muncone  ablat.  del  n.  lat.  tunco  y  onis,' 
que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  ex- 
presada signiGcacion^  como  lo  testifica  el  mismo 
Santo  en  sus  Etimol.  lili.  XX.. cap.  i 4.  ntim.  5. 
jSS  ei  roDCones  didí  ^uibus  Ñíepfes  :secantur  á  fvr» 
cando  iUctí, 

Runcome  » 
Ro.a^.D 
ROZNIDO,  n.  m.— Rebuzno. 

Vino  de  BudUus,  usy  n.  m.  lat.  que  tiene  k  aig- 
nifícacion  arriba  expresada. 

Bud,itus  » 
Roznido. » 

RUANO,  adj.  V.  aoAno. 

RUBIO,  lA.  adj.— Lo  que  es  de  color  rojizo. 

Vino  de  RubídOj  cla^  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  rábidas^  da,  dum^  que  tiene  la  sig* 
niBcac.  arrilNi  expresada. 

Rubido  n 

Bubi.o» 

RUBION.  adj.  que  se  aplica  á  una  clase  de  trigo  de- 
color  rojizo. 

Vino  dejRii^idó  terminac.  mase,  de  aldat.  del  adj» 

lat.  rubidus,  da,  dum,  que  signiOca  rabio,  rojizo. 

Rábido .  » 

Rubi.on  » 
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RUGIO^  lA.  adj. — Lo  que  es  de  color  rojo. 

Cervaot.  Quij.  part.  ].  cap.  27. 
£1  barbero  hko  umi  gran  barba  de  lUia  cola  rucia 
ó  roja  de  buey. 

ViDO  de  RUsteo,  ea,  terminac.  mase*  y  femen.:  de 
ahiat.  dt'l  adj.  laL  russeus,  ea^  ciun,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada* 

Bmseo  » 
Ra.oio» 

KDEDO.  n.  m. — ^El  ámbito,  ééfáomo^  circuito^  ó  cir- 

cunferencia  de  alguna  cosa. 
Vino  de  MoUi,  ae,  n,  L  lat.  que  significa  Mueda.  , 

Ruedo  II 

RUELLO,  n.  m.  pr.  Ar. — ^El  rodillo  de  piedra  con 

qne  se  macizan  y  allanan  las  eran  para  la  trilla. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diniinut.  del  n.  f.  lat.  rota^ 
ae,  qne  significa  Ptmda,  '.  .¡  ,  ^ 

■  ■   •  jleculu» 

Ru.ello» 

RUISEÑOR,  n.  m.— Avecilla  de  unas  seis  pulgadas  de 
largo,  que  babita  enjugares  frescos  y  %  ondp^oa,  y 
canta  con  una  dulce  meÜodia :  >  su  oolcir  por  el  lomó 
€8  oeniento  rojizo  oon  aigüiias  naanCto  T^^rdpf^^  y 
por  el  vientre,  blanquizco.  .  . 

De  Luscimola,  ae^  dnuinut.  deln,  f,  lat.  luscinia, 
de>  que  tiene  k  significucioB  arriba  ««pil^aMd^j  ae.  jbí- 
cieron  los  cast.  antic.  Rosimoi^  j^fy^e^fnoL  \ 
Poema  de  Alej.  copl.  1973. 
El  rossinol  que  dice  las  Jircmosas  canciones* 
TOMO  2  76 
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Berceo  Mila-r.  de  N."  S/  CopL  Sa.'  ^-^^ 
Estos  son  irossennoies  de  granel  placentería, 
ImCmiola  »     Luscinioia  » 
Rossennoi. »     Roaaisnnol.  i» 
De  Rossennol  por  lUtímo  procedió  k  Voe  hoy  día 
covvieníe  Jiuiseñor, 

Ro.ssennol  » 
Rui  .  señor  » 

RULO.  n.  m.-— En  algunas  partes  el  cilindro  de  piedra 
con  que  en  algunos  molinos  Muelen  la  aceituna. 

Y  ID  o  de  lio  tula,  ae,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  rota, 
00;  que  signiüca  nie¿/¿i. 

Motula  » 
Rn.  .lo  » 

,    .  ,        ■- .  .  t  .  ' 

SABANA,  n.  f. -Cualquiera  de  aquellas  dos  |^as  de 
la  ropa  de  cama  que  Sé-ponen  mas  inmediatas  al 

cuerpO;  y  que  por  lo  común  son  de  lienzo  blanco  ó 
de  algodón:  cada  una  de  ellas  se  compone  de  d¿s 
picrnas  ymedia  ó  tres  ;  y  cada  pierna  tiene  de  do» 
vawB  7^  Arta&  6  tt-és  de  largo*  ' 

Vino  dé  'Stitrnum^  n.  neut.  lati  qaa'oonla 
significaciou  arriba  expresada  se  halla  uaadb  por 
Paladio  lib.  7.  de  re  rust.  cap.  7.  donde  se  léelo  si- 
gnienté :  IVilitó  meña  coi^oiimis,  eongesUs  in  mun^ 
dissámki  mhmi^ 

*    •     ..  .       Sabana,  a*    •  •    •  "--m'-.» 
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La  voz  Sabana  se  encuentra  ya  usada  en  España 
por  los  años  de  i^34.  según  aparece  . por.  «1  imao  40« 
de  la  Esp.  Sagr.  num  22.  dé  los  apend. 
SABANDIJA,  n.  f. — ^Cualquier  reptil  pequeño  é  in- 
mundo^ como  el  escarabajo^  la  curiana,  s^Ibumih 
qucsa^  &c. 

Seiormó  de  Serp^nte  ablat.  del  adj.  \9.%*scrpens, 
enUs,.  que  aigaifica  repiil^  j  de  la  lerminae»  dimi* 

Serpente»..  n  .'. 
Sa.band.  ija  )>  ' 
SABIONDO^  DA.  adj.  ibnu^Él  qae  es  muy  entendi- 
do y  sabido. 

Lope  de  Rueda  en  la  coaíedia  Cornelia  esc.  1. 

((  Mas  es  tan  sabiondo  Fulvio  quel  diablo  no  respon* 
derá  lo  que  él  respondió." 

YinodeiSdpcsnle  ablat.  deladjb  Ui^tSapmnf,  tís, 
que  signifioa^ifoíiio. 

Síipwnte  » 

Sabiondo» 

SABLON,  n.  m.  ó  ;  .  ..:     .  í  *. 

SAbULO.  n.  iil.*^Attenia  gruesa. 

Sabhn  yino  de  Sabuhne  Mlt  áú-n,  m.  hi. 
bulo,  onis,  que  üene  la  significac.  arriba  expresada. 

Siútulone  » 
Sab.lon..» 

■  *       ♦  *  • » 

Sábulo  es  el  nonunatÍTO  kt»  Sdmh  án  ningniui 

alteración. 
SABRE,  n.  m.  aatic— Arena. 
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Vino  de  Sabuhmij  l¿,  n.  neilt*  kt«  qae  tiene  la 
signiticac.  arriba  esipresada. 

/       ;  Sabukun ^  - ' 
^  í  *  Sab.re..-». 

SABRIDO^  DA.  Véase  la  tos  msabbido. 
SABULO,  n.  ra.  V.  sablón. 

SAjGUDJLR.  V.  a. — Mo?er  alguna  cosa  coa  violencia  de 
tma  parte  á  oiraí^  «ó  descargar  golfies'sobre  ella. 

Vino  de  Succuiere,  infinit.  del  t.  a.  lat.  mecutí», 
üs,  que  tiene  las  dos  expt«sadas  significaciones. 

Succiitere  » 

SACHAR.  V.  a. 

SAtiLAR.  y.  a. — Esciaírdar^  lirópbr  -lios  sembrados  ar* 

raiicaiido  la  mala  verba  con  el  escardillo  ó  con  la 
mano.==Herrera  en  su  Agricult.  lib.  1 .  cap.  9.  «Es- 
caixlair^  ó  ^^dl¿ar^  so|i  según  sus  tierras^  diferentes  ma- 
neras de  vocablos  \  la  significación  toda^es  íina/' 

Las  dos  expresadas-roces  salieron  de  Sarcuiare  in- 
finit. del  V.  a.  lat.  sarculo^  las^  ^ue  LÍeae  la  ¿iguiíi- 

cacion  arriba  expresada. 

Sarculare,»  ,    Sarculare  n  .í 

SACHO,  m.'-^scardillo,  i  ünstnimeato  corro  de 
hierro  con  un  mango  de  madera  que  sirve  para  lim- 
piar los  sembrados. 

Vino  de  Sarcido  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sarcukun, 
qné  tiene  la  ekj^esadbi  eignifióacioh. 

Sarctdo  » 

Sa...cho)>  I.-.   
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£n  algunas  partes  se  denomina  Xacho  por  la  coq« 
Tersion  de  la  s  eo  x.  Véase  el  tom.  XVI.  del  Sema- 
nario de  Agricult.  num.  410.  §.16. 
SAETEllO.  n.  m. — Soldado  de  la  milicia  antigua  ([ue 
hacia  la  guerra  disparando  saetas. 

Vino  de  Sagittario  ablat.  del  n.  m.  lat.  sagiUarius, 
ü,  qtie  tiene  la  significación  arriba  expresada* 

Sagittario  » 
Sa.e.ter.ü  » 

SAIN.  n.  m. — ^La  grosura  ó  sustancia  pingüedinosa  del 
cuerpo  animal. 

Vino  de  Sagiha,  ae,mL  lat.  que  tiene  la  signifi- 
caos arriba  expresada.. 

Sagina  » 
Sa , in .  » 

SAINAR,  y.  a.  que  se  dice  de  los  animales  por  engor- 
darlos^ 6  cebarlos. 

Vino  de  Saginare  in6nit.  del  v.  a.  lat.  sagino^  ?ias^ 
<]ue  tiene  la  signiíicac.  arriba  expresada. 

•  Saginare  » 
Sa.inar.  » 

SAJAR.  V.  a. — Hacer  nna  incisión^  abertura^  ó  corta- 
dura en  la  carne^  romper  su  continuidad. 

Vino  de  Sauciare  infinit.  del  t.  a.  lat.  sauciOj  ios, 
que  significa  hacer  una  incisión^  raja,  6  cortadura, 
como  se  vé  en  Golumela  )ib.  7.  de  Re  rast.  cap.  8. 
num.  1 .  donde  se  lee :  nec  mifuis  ficidneo  lacle  quod 
emitüt  arbor^  ú  eius  virentem  saucies  corticcm, 

Sauciate  » 
6a.  «jar  • » 
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SALAH.  T.  a. 

SALGAR.  V.  a.  autic— Echar  en  sal,  ó  aaioiiar  co* 
sal. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Saliere  iníiiiit.  del  v» 
a.  lat.  Solio,  lis,  que  tiene  las  dos  significac.  arriba 
expresadas* 

Saliere  »  SaU.ere  » 
Sa«lar.  »     Sal.gar.  » 

SALCEDA,  n.  f. 

SAUCEDAL,  n.  m.— El  sitio  poblado  de  sauces. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Saiiceium,  ti,  n.  neat. 
lat.  que  tiene  la  signiíicac.  arriba  expresada. 
Salicetum  »     SaJicetum  » 
Sal.ceda .  »     Satt..cedal  » 
SALCOCHAR,  v.  a. 

SxiNGOCHAR.  V.  a.»Mediococer  alguna  cosa,  cocer- 
la algo  ó  ui)  poco. 

Estos,  dos  verbos  vinieron  de  Subcoctum  supino 
del  V.  a.  lat.  subcaquo,  qms,  quere,  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada. 

Su.bcoctum,,  »      Su.beoctum,*  » 
Sal.co.ch  .. ar  »       Saii.cocfa..ar  n 
SALGAR.  V.  a.  V.  salar. 

SALINERO,  n.  m. — Cualquiera  de  k»  empleadoe.en 
las  operaciones  y  trabajos  para  bacer  la  sal ;  jr  el  dc- 

peniUente  de  la  real  hacienda  que  la  vende  en  un  al- 
folí ó  aimaccn. 

Vino  de  SaUnano  abiut.  del  n.  m.  lat.  saUnartus, 
que  significa  e/  quñ  hace  ó  *oende  sal, 

SaUnarío  n 
Saliner.o  » 
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SALITRE,  n.  m. — £1  nitro^  que  es  una  especie  de  sal 
de  €OÍor  blanco  gris^  algo  trasparente  j  dara^  que  se 
cuaja  en  forma  de  agujas  muy  cortas. 
Dicese  en  latín  Std  Niitwnj  y  de  estas  dos  voces  se 

formó  la  ca^Lellaua  Saldré» 

Std'NUrum  » 
Sal-.itre.  » 

SALMONETE,  n.  m* — ^Pescado  marítimo  de  un  color 

rojo  con  unas  rayas  pagizas  longitudinales  :  el  tron- 
co del  cuerpo  es  ancho  por  la  parle  anterior^  y  estre- 
cho hacia  la  extremidad  de  la  cola^  y  redondo  por  el 
lomo :  su  cabeza  es  gruesa^  y  está  adornada  con  unas 
ra  vas  pajizas  sobre  un  fondo  platelido  entre  el  cual 
se  vé  briiiar  nn  color  rojo  :  la  abertura  de  la  boca  es 
pequeña^  y  la  quijada  superior  avanza  algo  sobre  la 
inferior:  tiene  tres  radios  en  la  membrana  de  los 
oidos^  quince  en  la  nadadera  del  pecho,  seis  en  la  del 
vientre,  siete  en  la  del  ano,  reintidos  en  la  cola, 
siete  en  la  primera  nadadera  dorsal,  y  nueve  en  la 
segunda. 

Este  pescado  se  denomina  en  latin  Muhu  surtmi' 
¡eius ;  y  de  esta  última  tos  es  de  donde  ha  salido  la 

casteliaim  Salmonete. 

SutTnuletus  » 
Salmonete.  » 

SALPICON,  a.  in.-^Game  fiambre  por  lo  común  de 

vaca,  picada  y  aderezada  con  cebollas^  vinagre,  sal 
y  pimienta.  '  .  ♦ 
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■  Se  formu  del  n.  casi,  Sal,  del  v.  a.  también  cast. 
Picar  y  de  la  terminac.  On, 

. .  .Picar,,  » 
Salpicón» 

SALPRESAR,  v.  a.— Echar  en  sal  ó  curar  cod  sal  car* 

nes  ó  pescados  para  que  se  conserven. 

Se  formó  de  Sal,  is,  d.  m.  l^t.  que  vale  sal,  y  de 
Prensare  infínit.  del  v.  a.  lat.  prenso,  sas,  qae  sig* 
nifica  prender,  asir,  agarrar,  . 

Sal^Prensare  » 
Sal    pre .  sar  .  » 
SALTERO,  n.  m. — El  montaraz^  el  guarda  de  montes 
ó  bosques* 

Vino  áeSaUuaríoMiBX*  del  n.  ra.  lat.  sataarms^ 
i,  que  Uetie  la  significac.  arriba- expresada. 

Saltiiarío  » 
Salt.er.o  i> 

SALLAR.  V.  SACHAR. 

SALUDABIiE.-adj. — Lo  que  da  ó  conserva  la  salud.  • 
Vino  de  Saluiaris,  re,  adj,  lat..qtte  tíene  la  expr&r 

sada  significación. 

.     «  ■   *    Saluta,ris » 

Saludable.»  •  \ 

SALVADERA,  n.  f.— Vaso  de  melal^  TÍdrio  ó  barro 
donde  se  tienen  los  polvos  que  suelen  echarse  büLre 
lo  recien  escrito. 

Salvadera  es  un  derivativo  de  la  voz  castellana 
salvado ;  y  se  dió  aquel  nombra  al  vaso  de  los  pol- 
vos para  lo  recien 'escrito,  porque  antiguamente  en 
lugar  de  polvos  se  usaba  de  salvados  para  enjugar  o 
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secar  lo  que  se  acaba  de  escribir.  En  efecto  aun  hoy 
día  se  encuentran  en  manuscritos  del  siglo  XVI.  al- 
gunas cascarillas  de  salvado  pegadas  á  las  letras. 
SALVADO,  m. — £1  coDÍnnto  de  cascarillas  qae 
goedan  con  algo  de  harina  después  de  molidas  algu- 
nas semillas,  corno  trigo^  centeno,  &c. 

Vino  de  Óalviato  ablat.  del  n.  neut.  lat*  Salviéh 
tum,     que  tiene  la  expresada  significación. 

Salviato  » 
Salv.ado  » 

SALVAGE.  adj.  que  se  aplica  á  los  animales  bra- 
vios^ montaraces^  do  domesticados. 

De  SUvatícus  adj.  lat.  que  tiene  la  signifiGac.  ar* 
ritM  expresada,  se  hizo  el  cast^  antic.  Mvage, 

SUvatícus  » 
Selva. .ge.  n 

Con  el  tiempo  la  primera  e  de  Sehfi^e  se  mudó 
en  a,  y  resultó  la  voz  comeos  Sidvage, 

SANCOCHAR,  v.  a.  V.  salcochar. 
SANDEZ,  n.  f. — Simpleza,  tontería,  necedad,  bo- 
bada. 

,  Vino  de  Insan^,  atís,  n.  í.  lat.  que  tiene  la  ag« 
nificacion  arriba  expresada. 

Insanitas  » 

..San.dez  n 

SANDIO,  lA.  adj.^imple,  insensato,  fiituo,  men- 
jecato. 

TOUO  2  77 
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Vino  de  Insaniens,  th,  adj.  lat.  que  Uene  Ja  ^g* 

Diíicacion  arriba  expresada.  •     v  t 

'  '       Jnsan.tens  » 
••Sándio. .  » 
T.  n.^Eehar  ó  verter  sangre. 
Vino  de  Sanguinare  infinit.  del  v.  n.  laL  Smgui- 
fio,  nos,  c^Q  en  la  significación  arriba  expresada  se 
halla  usado  por  Vegecio  \\h,lLde  re^veterinarüí  cap. 
23.  donde  se  lee  lo  siguiente:  quatídle  eradicato 
doñee  sanguinet. 

Sanguinare  » 
Sang. . rar .  »  • 
SANGR£.  n.  f.  —Fluido  rojo  que  circula  por  laa  wo^ 
ñas  -y  arterias. 

T)e  'Sanguine  ablat.  del  n.  iñ.  lat.  sanguis,  iniSy 
que  liene  la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  antic.  Sofigne,. 

Fuero  de  Oviedo:  <c  Por  cada  ferida...  de  los  dien- 
tes á  süso  ó  sangre  romper...  quince  sueldos.» 

Berceo  Sacrif.  de  la  rhisa  copla  63;  1  ' 
Sangne  ixió  del  so  diestro  costado. 

'   '  •  Sangume  » 

Sang. . ne  » 

.  Por  -último  de  la  voz  añtic.  -  Sangne  vino  á  resul- 
tar la  del  uso  actual  Sanare. 

Sangne  )\ 
Sangre  » 

SANGRIENTO,  TA.  adj.— Teñido  ó  bañado  en  san- 
gre^ manchado  de  sangre.  •         ■ .      *  ' 

Vino  de  Sanguilento^  ta,  terminac.  mase,  y  fe- 
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men.  ác  ablat.  del  adj.  lat.  sanguilentuSj  ta,  tum, 
que  tieoe  la  siguiücacion  arriba  expresada, 

Sanguil,enio  » 

Sang..rienlo  » 

SANGÜEÑO,  n. 

SANGUIÑOL.  n.  m. — Arbuslo.  V.  cornejo. 

Uno  de  los  nombres  que  tenia  el  Cornejo  en  el 
icUoma  iKino  era  el  de  Frutea:  smguineus,  esto  es^ 
airifmto  de  caler  de  sangre.  Así  es  como  le  deno- 
mina Plicio  en  su  Hist.  Natur.  lib.  XVI  cap  37. 
donde  escribe  :  «  Siquidem  et  genistae^  et  popuii^  et 
a  vlmi,  et  sanguinei  frútices ,  et  betulae*,.  alligant.» 
Yése  pues  que  el  adj.  lat.  Sanguineus,  que  significa 
lo  que  es  de  coloré  sangre,  ha  sido  la  raíz  de  don- 
de salieron  las  voces  casLellaiias  Sangüeño  y  Síiri- 
guiñúL 

Sanguineus  j>     Smgidneu,s  n 
Sangdeñ.o.  x>     Saliguiñ  •  bl  •  » 
SANGUIJUELA,  n.  f.— Especie  de  l^aoa  acuática 
qúe  chupa  la  sangre  de  aquellas  partes  del  cuerpo  á 
que  se  aplica.  ,  - 

Se  formó  del  n.  f.  lab.  Sanguisuga,  gae,  qúe  llené 
la  stgnifieac.  arrilia  expresada^  yde  la  tárminac*  di- 
iniiaflitiva  cast.  uela. 

Sanguisuga., 
Sanguij . .  ,uéla  » 

•  ^  la     ktína'i&NgífásiigiA  se  lbm  del  n.  m.  Smy 

guiSj  inis,  qae  significa '  migr^^  y  del  v.  a.  Sugo, 
giSfgere,  que  yale  chupar.   Asi  c^e  Sanguisuga^ 
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atendidas  m  ptrtOL  compeientes^  quiere  decv  CAü^ 

padora  de  sangre, 
SANTIGUAR.  V.  a. — ^Hacer  k  señal  de  la  cruz  sobre 
algaoa  c<Mft* 

Berceo  Sacrífic.  de  la  Misa  copl«  239. 

Sobre  la  sancta  sangfie  é  sobre  la  oblada 
Santigua  por  tres  veces  con  la  ¡nano  sagrada. 
Vino  de  óanctificare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  áoiicái* 
Jico,  caí,  que  tiene  la  aigoificacion  Arriba  cs&{»«s«r 
dau  Véase  el  Yocalnilario  LatinthCastettano  lde  te* 
brija  en  la  palabra  SanctificOj  cas, 

Sanctíficare  » 
San.ti:.guiar;» 

►  4 

SARNA,     f. — ^Enfermedarl  cutánea  y  contagfiosa  en 

que  se  forman  unas  pequeñas  postillitas  que  causan 
mucha  picazón,  las  cuales  rascándose  llegan  á 
romperse,'  arojan  pus  y  se  ha^n  costrosas :  alprin- 
<;ipio  se  presenlA  el  nial  entre  los.dedo^en  forma  def 
unas  yegiguillas  rojas^  las  que  pasando  deqpues  á  las 
manos,  corvas  y  codos,  suelen  por  fin  diiundirse 
por  todo  el  cuerpo^  excepto JU  para. 

i  La  YOB  Smtña  es  tan  antigua  «ja  Jgspa&a  qile  ya  en 
el  siglo  VI  era  común  entre  la  genAe.rulgwr,  a^gua 
lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimolog.  lib. 
lY.  cap,  8.  donde  c<;ci  ibe  lo  siguiente  :  Impetigo  est 
sícca  scabies  pronUfiens  á  corpore  cum  asperiUüe  et 
rütunditate  firam.  Meow  vuíg^  Summ-é^^peMat* 
I9o  se  encnenb^a  el  mas  levé  rastro  de  la  jpalabra 
Sarna  ni  en  la  lengua  latina  nin  en  ninguno  de  los 


idiomas  de  origen  germánico,  y  por  tanto  es  muy 
natural  la  sospecha  de  que  habrá  veuido  de  algunas 
de  las  dÍTeraas  lenguas  lioy  abaolutameníte  descono- 
cidas que  consta  haberse  baUadoen  España  anles.dé 
la  dominación  de  los  romanos,  y  que  después  con- 
tinuaron hablándose  por  mucho  tiempo  entre  los  de 
clase  popular. 
SARTA,  n.  í. — Hilo  de  seda^  metal  ú  otra  maten»  en 
que  están  engarzadas. perlas,  corales,  &c;  > 

Vino  de  Sería,  ae,  n.  f.  lat.  que  si¿¿iiiíica  euerda* 

Serta  » 
Sarta  » 

SARTENk..  f. — ^InstTuiiiento  de  eoduia^  redondo^ 
concavo,  de  poco  fbndó^  'áe:inas'ó  menos  cahida  y 
con  un  mango  largo :  todo  él  es  de  hierro^  y  sir- 
ve para  freir. 

Vino  de  SarUtgine  Bhhti  del  n.  f.  sartago, 
^fds,  que  tíeneksigiilfibacion  arriba  éxpiwda. 

S&rt.  .en .  » 

SASTRE,  n.  m. — ^£1  que  tiene  por  oficio  cortar  vesti* 
dos  y  coserlos. 

*  Timi>de'^iirfiM^'«Uafi;  del  n.m\  l«t.  sMí)r.  rí^> 

que  úeoe  la  expresada  significación. 

, .  ,     •  '    .  ' ,  •  *    •'.*»*  • 

Sártóre  » 

Sá't.re» 

La  voz  Sartor  salió  de  Sa^ifm  supino  del  v.  a.  lat. 

scuciOj  ¿Sy  írcj  que  vale  coser.    Así,  pues,  SartOVj 

» • 

estándose  ¿  ia  ietra,  quiere  decir :  el  que  cose* 
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SAUCEDAL,  n.  m.  V.  salceda. 
SEBE.  n.  f. — En  algunas  partes  lo  niisnio  que  Seto. 
Vino  de  Sepe  ablat.  del  o.  f.  lat.  sepes,  pis,  que 
tiene  la  sigDifícacion  arriha  expresada. 

óepe  »  . 
Sebe  » 

SED.  n.  f. —Necesidad  y  gana  de  beber. 

De  Siti  ablat.  del  n.  f.  íaí^  sitís,  is^  qam  tiene  la 
aignlficacioniarriba  expresada;;  ^<liuo.elca0Ck'aDtíc. 

Sede. 

Berceo  Duelo  de  la  Virg.  copl.  Í24. 
Famm,  sede  é  muerte  vos  ende  lo  cogedei, 

.  Poema  de  Alejandro  cop;  1^77; 
Non  avrie  sede^  nen faámy  nmdohr. 
Hoy  suprimida  la  e  final,  decimos  Sed,  . 
SEDIENTO^  TA.  adj.— Ei  que  tiene  sed. 

Vino'de  Sitíente.  abJbüb.  del  adj-.  Jat«  skkm^  entié, 
<pie  tiene  la  expresada-aigniímcion. 

Sitíente  » 
'  Sediento» 

SEQA^*.  Fr,  a,-:-.Cojítai;  4*  mwéés  ó  h  yedba^aob  ho« 
ó  guadaña.  j  .mí,;  •    ,  : 

Vino  de  Secare  infinit.  del  v.  a.  lat.  seco^  cas, 

^ue  sijjuiíica  cortar. 


Secare  » 


SEGAZp^,  n.  f,i-rl*  siégalo  la  operación  de  segar. 
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Vino  de  Secaíiom  ablat,  del  n.  í.  lat.  secqtio,  oriis^ 
qi]Ai09  la  lición  de  cortar. 

Seciitíone  » 
Segaz>ofi.  » 

SEGUDAR.  V.  a.  antic— Ir  en  alcance  de  alguno, 
perseguirle. 

Poema  del  Cid  y.  1156  j  1 157. 
Do6  rteyes  moros  mataron  en  es*  alcanz^ 
■    Fata  Valeocía  duró  el  segudar, 

Bercco  Milagr.  de  N.^  S/  copla  382. 
Los  que  la  segudaban^  que  lo  c^iieneii  matar. 
.  ,    „      Poema  de  Alej.  copla  440. 
Gufdáa'  que  lo  Yenien  los  g^w^ossegudando. 
Vino  de  Secutum  supino  del  v.  deponente  lat. 
sequor,  queris^  qui,  que  signiGca  seguir, 

,  ■■  Secutum,,  » 
.  ,  Segud . .  ar  » 

SEGUN. — ^Preposición  que  pone  entre  dos  términos 
una  relación  de  cüniomiidad. 

De  Secundwn jpre^^qsic,  lat.  que  dice  también  1^ 
expresada  relación  de  ponformidad^  se  hizo  la  casi, 
aiptíc.  Segundo, 

Berceo  en  la  yida  de  Sto.  Domingo  cop.  459. 
Nunca  mengua  avredes  segundo  mió  sentido» 

Poema  de  Alej.  copl.  907. 
:   Lo  íjue  será  de  vero  segundo/o  Jio, 

Secundum  » 
Segundo  .  » 

En  adelauie  se  dijo  Segund  hasta  que  por  ültimo 
4Ki^infti  |iam  «O  ta.  vxMB.ttii^ 


SEIS.  adj.  numer.  card. — Don  veces  tres. 

Vino  de  «Sej?  adj.  lat.  namer.  card.  tiong^t» 
ngiil6cacioii  arriba  expresada.  - 

Seis  j)       .  . 
SCLBA.  n.  f.  •     ■  '  •  ^  '  [• 

S£ftBA.  n.  f. 

ZUBBA.  n,  f. — El  fruto  del  serbalj  que  ea  una  peque- 
ña mánzanitá  de  un  color  pardusco  que  lira  á  rojo^ 

y  sumaniciiU  áspera  al  iiusto  hasta  que  separada  del 
árbol  Tiene  con  el  tiempo  á  sazonarse. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Sorínan,  hl,  n.  neut. 
kt.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Sorbum »     Sorbum »     Sorbum  »  • 
Seiba  .  ))      Serba  .  »      Zurba  .  » 
En  tierra  de  Toro  la  Serba  es  denominada  seiba, 
SEMANA,  n.  f.  — El  espacio  de  siete  dias  que  corren 
de  domingo  ¿  sábado. 

De  Septimana,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa* 
cion  arriba  expresada^  se  hizo  el  cast.  antic.  Sed" 
numa.  Anal,  toled.  segundos  publicados  en  el  tdm: 
XXni.  de  la  Esp.  Sagr.  pág.  406.  <r  Arribaron  en 
«  la  isla  de  Ghjpre...  é  moraron  j  tres  sedmmms*^ 
'  •  '  Septimana  » 

Se.d.mana  » 

Posteriormente  se  suprimió  la  <¿  de  Scdnkma^  y 
quedo  Semana  que  es  la  voz  nsnal. 
SEMBLANTE,  adj.  antic 

SEMEJANTE,  adj.— Semejante,  parecido. 

Estas  dos  voces  vimeron  de  ¿íúmiante  a|blat..de  la 
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▼oz  laC,i  simSan»,  mntis,  qita  tiéntela  sigDÍOcaeion ar^- 

riba  expresada.    Samians  es  ci  particip.  del  presen* 
te  del  Vé  o.  lat.  similo^  as,  que  Yule  asemejarse,  * 
Sim¿.knte  »      SimUante » 
.     -  Sémvblanleti  Semejtnt»» 

n.  antic. 

SEMEJAR,  y.  n.  —  Asemejarse^  aer  semejante  ó  paré* 
cerse  una  cosa  á  otra.  * 
j  Eüoa  dos  Verbos  tinieron  de  Simiiare  infinit*  4el 
n.  Ut,  smih,  las,  qae  tiene  la  significálsiOD  arriba' 
expresada.  i   ^ '  . 

Sím¿,lare  »       Smülare  » 
Sem.blar.»  Semejar.» 
SEMBRADÍO,  n.       ^Siembra^  sembradara,  kac^' 
cíoD  de  sembrar.  Tierras  de  seoérádb  aon  tierras 
de  sembradura. 

Vino  de  SenUnatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  lá 
expresada  sígaificacíoD. 

Sen»m0ík>  i» 
Sera^i»  radío» 

SEMBRADIO^  lA.  adj.  que  se  aplica  á  las  tierras 
de  labor^  á  los  predios  ó  heredades  que  están  das» 
tinadas  para  sembrarse. 

Vino  de  semmarioy  m^  tenáinac.  mase,  y  femeo* 
deablat.  del  adj.  Ut^'semñarmSy  ta,  hm,  que  sig- 
nifica lo  que  pertenece  á  la  simiente. 

Seminario  » 
Sembradío» 
SEBONIADURA.  n.  Í.*^Im  ateióntde  sembrar. 

En  una  escritura  del  «ño  tde  S12.  publicada  bajo 

TOMO  2.  •  *  7íl' 
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el  número  Í3.  entre  los  apéndices  del  Lom.  37.  de 
la  £sp.  Sagr.  se  encuentra  con  la  siga^cacion  ani- 
1m  expresada  la  ¥Oz  Semnaíura,  que  sin  dada  es  éor' 
copa  de  la  palotoa  ialioo-bárbara  SemiMura,  ae. 

De  Semnakumm  luso  el  nombre  cast.  antic.  Sem* 
naJut  Uy  que  hallamos  en  un  instrumento  del  siglo  • 
Xni*  impc^lp        Paleografía.£jS|)aüaU^  .qafi.  salió 
con  el  nombre  del  P.  Terreros.  t. 
•  Por:  ú\ú)aaot:.  d^  Semnaktra  tfa  hastía  ja :  tos  .  asnal 

Sem.iiadura  »  }  > 

r      Sembradora  ».  V  ,  ^ 
SEMBRAR.  V.  a. — ^js^pavcir  laa^entíUas  por  la  tierra^ 
cnl^iéndolas  deipaes  oopf  el  arado. ' 
.  Do  Seminare  infinit.  del    a.  lát.  setnioo,  rms,  que 
tiene  la  signiíicacion  arriba  expresada  se  hizo  eixcast» 
antÍQ*.  ^/»79ar. 

Berceo  vida  de  S.  Milkil  copla  37. 
Fada  buena  semiema,  hueha  smient  semnaba. 

Seminare  » 

:    '  ■•      \  ■         Sem.nar.  )>        '         ^"  , 

Por  último  del  v«  •  caat.  antic.  Sepmtir  ae  .hijM)  el 
vanai  Setnbrar, 

•   Seminan»,  .  / 

t 

i 

-  ,  ■    •  Sembrar»       .  '  .:  *   ♦  ., 

SEMENTAR,  v.  a.^Sembrar.  Véase. 

Vino  de  Seminatum  sup..d.el  y.  a.  lat.  semino,  nos, 
are,  que  tiene  k  significac.  arriba  expresada. 

•  '  Semen. l.  .ar  »  ^  '  / 

SEMIENZA.  n.  f.  antic. 
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Beroe6  Vid»  de    Milita  cop.  37. 
Facia  buena  semienza^  buena  iemSeni  smnoba. 

SIMIENZA.  11.  f.  anlic. — Sementera. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Senietite  ablat.  dei  n. 
f  .  ku  semeniis,  h,  qae  tiene  la  aignifioaoiaa  mikm 
expresada. 

Semiente »  Sem.enten 
Semieiiza»  Simienza.» 
SEMILLA.,  n.  f. — El  grano  que  se  siembra. 

Vino  de  Semine  ablat.  dei  n.  neut.  lat.  Semen,  nis, 
que  tie¿e  la  misma  significaeion. 

Semine  » 

Semilla» 

SEMIIXEEO.  n.  m. — P^tei^  TÍvero^  terreno  ó  sitio^ 
en  que  a^man  plantas  para  trasplantarlas  después 
de  estar  «Igo  crecidas. 

Vino  de  Seminario  ablat.  del  n.  neut.  lat.  semi* 
mtriwn,     que  tiene  la  rxprrsada  significación. 

Seminario  »    •  • 
Semifler.o» 

SBNINBEO;  n.  m.—IiO  mismo  que  Senda.  Vino  de 
Semiti 

"  Yino  de  Semrt ario  Míit.  del  n.  neut.  l^l.  sermía" 
ríum,  ü,  que  con  k  expresada  significación  se  IváBa 
ya  usada  én  España  por  los  afios  de  1049^  como  se 
observa  por  una  eacritura  que  publicó  el  M.  Escalona 
en  su  Hist.  de  Sahagun  apend.  J.  donde  se  lee:  índe 
eiiam  vadit  ad  lUo  rego  á  parte  setentrionis  per  se- 
mitario  anUípéa*  ,  - 

Semitano  a 

Sen.der.oa  - 


m  SEN 

SENDOS.  AS.  adj.  plur. — Tanioa.por  taD^tn,  uno  por 
cada  uno^  á  cada  uno  el  sujo*  ^ 

Tai  ei  el  ognificado  de  la  antigoa  .vos  Sendás  re* 
sackadfl'eii  ndealroa  dias^  pero  con  1»  desgraeia  de 

que  por  no  haberse  conocido     vaior^  se  ba^a  hecho 
un  mal  uso  de  ella. 

Que  la  significación  de  esta  .voz  sea  la  que  se  deja 
expresada  lo  pmebán,  omitíaMlo  otras  mndias^  kii 
atttoridade^  siguiesles. 

Poema  de  Alejánd.  copla  576. 
jámbos  á  seaá^  paites  Jueronse  asconder.,  • . 

Es  decir  que  cada  uno  de  los  dos  fué  á  escondene 
en  distinta  parte. 

Gronic.  de  D.  Pedro  Nifto  ptot..3»  e«pj40.  .«Eran^  . 
en  esta  p^tóada  moseii  Rül}in  de  Bracamonte  ...  é  el 
obispo  de  Sanflor^  é  veniaii  eu  sendas  iia,yes.j»7¥s£sto 
es^  cada  juno  ep  distinta  naVe» 

RiQGomleac  d^  Glavíjo  enih  vida  del  Gmi1Eat> 
morían  pag.  160.  rengl.  7. 

«  A  los  dichos  embajadores  vistiéronles  sendas  ro- 
p^s  de;  cam.CM^Qn^  é  sendas  camisas^  é  sendos  sombre- 
ros, é  les  dieron  sendos  cabailo6*»»Byale  decírqttoá 
DaAi  embaja4<>r  .s^Je  tístió  8««ef»i.de  camocan,  su 
camisa  y  su  $onibrerO|  y.  iqiie  á  cifdafffio  se  \t  dí&  su 

qpbalio*  ,  }  :  j 

Mena  Coronac,  copl^  39*     ,  * 

Sendos  ceptros  en  sus  manos,  ^  > 

Esto  cs^  que  cada  una  de  las  nueve  donas  traía  un 
cetro  en  su  mano.  ... 
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V  '         Garcilaso  de  la  Yega  Egloga  J.  -  <  • 
^       Mas  á  ¡a  Jin  ios  brazos  ¡e  creciany 
■  ! .  Ym  aendoA  ratíM  n>uekos  se  mosMéank  • 
)  Qniere  decir  qse  oadi»  bráso  se  mostraba' viidto  6 

COnvcriitlü  en  un  ramo.  '  ' 

Mendoza  Gi^err.  de  Granada  lib.  2.  14.  Envió 
doscseuadroDegcon  ifM/o8.adfilide8.ats<E6ti»  esy  á  cada 
uno  de  los  escuadrones  con  su  adalid. 

Inca  Garcilaso  Comentar,  de  los  Incas  lib.  5.  cap. 
2.  u  Salieron  ocho  muchachos  . . .  con  sendos  arados 
en  las  manoB«j»«^£a  decir^  que  oada  uao  de  los  ocbo 
mucbacbos  salió  con  su  arado  en  las  manos. 

4 

Gervant.  Quij.  part.  2.  cap.  61 .  «Alzando  el  uno  la 
cola  del  rucio,  y  el  otro  la  ile  rociiiaule,  les  pusieron 
J  encajaron  mano  jos  de  aliagas.  »^y'ale  tanto 

como  ii-ae  hubteraidichO;  que  uno  de  los  mucbacboá 
puso  j  encajo  im  nuiD^jijr  de  aliagas  al  rueío^  J  el  otro 
muchacho  puso  y  encajo  otro-^manofo  á  rociuantel 

La  voz  Sendos,  das ,  vino  Av.  Singulos,  las,  termi- 
naciones mascul.  y  íemen.  del  acusat.  de  piur.  del 
adj»  Iftt.  smfáU,  iáe,  quetíeoe  la  aignificacion'arriba  ' 
ea^pvm^  aogmdl  íiaígna  bilmanista  •  Antonid  hébÁ 
\i,  el  cual  en  los  Comentar,  de  sus  Ititrodue.  latin. 
lib,  1.  cap.  3.  hacia  el  lln  escribe  lo  siguienlé:  Si 
rwcsus  díxcris  civibus  distribuuntursinguliaii^ei^rdip^ 
eis  qao4  cuilibet  cin  datur  miiis  aareus.  ' 

■ 

Singuhs  ^ 

Sen.  .dos  »      ,  y 
SEÑA.  n.  f.  — Gesto  ó,  movimiento  expreúv.o  de  al<^ 
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guna  parto  del  Cuerpo  codí  qae  se  da-á  flotender 
gana  cosa.  . 

Deijí^iiiim^  /ti^  n.  tteut.  lat.  qae  tiene  la  signifi- 
cación arrijja  expresada^  se  hizo  el  caét.  f .  antic. 
Signa,  !      .  •  1 , 

,&rceo:  Vida  de  Si».  Orb/«opii  168. 
'  •MasittOii  fablaban  nada^  nin  querían  signas  fer. 

Siemun  » 

Por.éUUno.dct        se  viooi  panr  obmSMi. 

*     ,  áe.ña  a  , 

$£ÑAL«  I».'  (^Cualquiera  cosa  que  sam  de  fdgno  ó 
iadicaiite  para  venir  en  conocimiento  de  otra.  - 

,Se  dednjó  de  Signum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
b  ej¿pres^da  signiíkacion.  ■  t     .  •    •       .  . 

1,^1 ,  ;        .  x'  -.:'  ,  Signum  j^v»' .  :  >      -    >      .  . 

S£jNjLf£;M^4:ii.  tñjr^Figora  artificial  en  que  se  aseiíie^ 
4a  «Q«  A¥e/  y/de  la  cual  osan  los  cazadores  para  lia- 
naar y  atraer  las  aves.  •  .-i 

Vino  de  Signáculo  ablat.  del  n.  neut.  laL  l%it4di* 

semefanza. 

Signáculo  »  .  ■  :  ,  : 

Se.íiu.elo  p 

SEÑERO^  RA.  adj.  antic— Solo,  con  exclusión  de  to- 
cia compiñia. 
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Arcipr,  de  Hita  copl.  1 245.  •     "  ^ 
Tres  caballeros  comían  todos  á  un  tablero 
jásefitados  al  Juego,  cada  tíno  aéñevo, 
,fír'trfv'  í  v^^MentsLaWml/t  octava ^í72.<^::('^jin  ^'i 
Ni  ht  come f a  no  anda  señera  '  •  ^  h:ítn>  \ 
'Por  el  arena  seca  paseando.    ^^M^i'l  'i. 
Juan  de  la  Encina      la  tradac.  de  la  égloga  de 
y irg.  Formosum  pastor.        i  / 

I    P4MT;faf  ionfrr4U:ffWf[  señero '    •  ^  -^^  '  < 
Et  sin  ningún  >cón^áñero,       .  '  ^  -v/,  .  j  J 
Pineda  Agricult.  crist.  patt.  2.  dial.  29.  J.  9. 
a  Qué  mejor  símbolo  de  la  viuda  honesta  ...  y  des* 
aiQfiiiTada  del  munda    J  se^  piede  dar      esta '  |ía-» 
jaritt  tan flola  y  <señerd.  a  !' -  « 

Cervant.  Quij.  part.  1 .  cap.  f  I.  «  Las  doncellas  . .  , 
andaban  .  ,  .  por  donde  quiera  solas  y  señeras.  » 

.  }Ll  mismo  o  a  la  rs  ovela  de  la  Gilanilla  Andrés 
(c  Quiso  ser  ladrón  solo  j  señero  con  inteñcion  de 
apartarse  de  la  compañía,  a 

la  TOí  Señero  se  dedujo  de  Shigulo,  la,  terminac. 
mase,  y  fcmen.  de  abiat.  del  adj.  singulus,  ¡a,  ium, 
que ^Tfsái^  sqIq,  ii^  i     ''M-j    •  '■'  ■^■■■•'í  ••  )•■■•        )  ■ 

Sin^ulo  )> 
.!  ,      ,  oeu.ero» 

En  nutístros  escritores  se  encuentra  con  frecuen- 
cia el  pleonasmo  solo  señero»  >  -'i  ?  -  t.  . 
S£0.  o.  f. 

SEU.  n.  f.~^En  Aragón  y  CaLalofia  la  iglesia  catedral. 
Calder.  Comed.  Las  tres  justicias  en  una^  jorn.  2.'* 


024  SER 

Ü.  Lope. — Me  acuerdo  Je  que  lo¿  dos 

t  •        Nos  despedíalos  eu> esa  .     <  <  -'^ 
PUza  delato.  ....   '        ^  . 
El  mismo  Comed.  £1. postrer  árná»  de  EqpiAe, 
Jornad.  2."  • 

D.  Pedro.— Búscale,  y  que  en  esta  lo  aja 
t  'i.i  r  i    De  la  Seu  Watiplica  *• 
Me  vea.  ,  4-  •  -i     '  !  •  • 

Estas  dos  Tocetf  Tmieroi»deiSedb>aliEát.  del  n.  f. 

lat.  Sedes,  dis,  que  sigm6ca  ^ilfti  

Sede  n      Sede  » -  • 
.  .    Se.  o  »       Se.u » 
Dipse  4  las- ctitedraks  el  nocnJare  de  Se^  é  ^m/ 
porqae  en  ellas  es  donde  los  obiapoe  tienen  SeÜ» 
ó  Silla. 

•    SEQUIA,  n.  f. — Aridez,  falta  de  humedad  ú  de  Uttiria. 
Vino  de  Sic citas,  atis,  n.  f.  lat  que  tiene  ia  ex- 
presada significación.  '  :'        .  t 

'       •  Se .  qui.a.» 

SCHA.  n«'li.— Una  especie  de  espuerta  grande  sin  asaa^ 
que  entre  otras  cosas  sirve  para  conducir  oarboii. 

Vino  de  Sira,  áe^  n.  f.  latinizado,  del  cpie  según 
Casiano  en  la  eolac.  18.  cap  15.  usaban  los  egipcios 
de  su  tiempo  en  la  significación  de  pleyta.  Léese 
pues  lo  siguiente  en  el  lugar  citado  :  «  Abscondi- 
ce  tum  codiceni  inter  plectas  palmaarwn^  que»  illt 
«  (^gyptii)  sitas  Tocantj  repererunt.»         ■  • 

Shra  » 
Sera  a 
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El  sabio  español  Pedro  Cbacon  sobro  este  pasage 
de  Casiano  escribe  así :  «  Piectae^  quas  aegjtii  siras 
«  Tocant  habenae  suDt  é  palma,  |unco,  aut  aparto, 
«  contenlae^  ex  quibus  sportae,  canistra^  aliaque 
«  similia  conficiuntur  ....  Hispani  plejtas  vocant 
«  eas  habcans,  et  quas  ex  his  conficiunt  seras, m  Apa- 
rece, pues,  de  todo  lo  dicbo  que  cuando  en  nuestro 
icUoma  se  adoptó  la  voz  Sira,  el  nombre  de  la  ma- 
teria por  la  figura'  metonimia  se  trasladó  i  loa  arl)e> 

factos  n  oLras  que  de  ella  se  hacen. 
SElUUiN.  n.     — £1  conjunto  de  las  partes  menuditas  > 
como  polvo  que  la  sierra  ya  sacando  de  la  madera* 
.  Vino  de  JSerragine.abhí.  del  n.  f.  lat«  serrago, 
ms,  qae  tiene  lá  expresada  significación. 

Serragme  » 

Serr. .  in.  )> 

SERRUCHO,  n.  m. — Peqnefia  sierra,  qne  se  compone 
de  una  hoja  dentada,  y  .de  tma  manija  en  una  de  sus 

eitremidades. 

Vino  de  Serriduj  ae,  diminut.  del  n.  f .  lat.  ser^ 
ra,  ae,  que  significa  sierra. 

.Serrula  » 
Serrucbó» 

SERVroUMBRE.  n.  f.— El  estado  ó  condición  de 
siervo. 

<  J>é  ServUudiHe  ablat.  del  n.  f.  lat.  servitudo,  di^ 
nis,  qqe  tienela  expresada  dignificación^  salió  el  cast. 

antic.  Servidumne. 

Berceo  Vida  deS.  Millan  copl.  371. 
yacia  toda  España  en  esta  serviduome. 
rom  2  79 
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Serukudme  » 
Servidttm.ne» 
De  Ser  víílumne  se  hizo  por  último  ia  voz  usual 
Servidumbre* 

^  Servidum,ne » 

Servidumbre» 
SESENTA,  adj.  numer.  card. — Seis  veces  diez. 

Yino  de  Sexaginta  adj.  numer.  card.  lat.  que  tie- 
ne la  sigaificacioii  arriba  expresada. 

Sexaginta  » 
Ses . .  enta  » 
SESO.  n.  ni. — El  juicio,  la  razón  entera  y  sana. 

Cerv.  Quij.  part.  \ .  cap.  17.  n  Cuando  el  cuadri- 
llero tal  oyó,  tuTole  por  hombre  falto  de  seso," 

Vino  de  Semas,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ücacion  arriba  expresada. 

Sensus  » 
Se.so .  » 

SETENTA,  adj.  numer.  card.— Siete  veces  óxéz.  : 
Vino  de  Sepiuaginta  ad.  numer.  card.  que  tiene 

la  significación  arriba  expresada.  ^ 

Sepiuaginta  » 
Se. t ...enta  » 

SETO.  n.  m. — Cercado  de  palos  ó  ramage. 

Vino  de  Septo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  septum,  ti, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Septo  » 
Se.to  » 

SIEN.  n.  f, — Cualquiera  de  las  dos  partes  laterales  de 
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la  cara  próximas  á  laa  cejas^  que  hacen  algo  de  con- 

cavidad. 

Yído  de  Sinus,  us,  n,  zn.  lat.  que  significa  senOj 
cavidad» 

SLnus  n 
Sien..  » 

SIESTA,  n.  f. — El  tiempo  subsiguiente  al  mediodia^ 
en  que  aprieta  mas  el  calor^  y  en  que  los  españoles 
acostumbran  *á  córner^  j  en  seguida  echarse  á  dormir 
para  reposar  la  comida^  que  Llaman  hacer  ta  siesta. 
El  (lia  entre  los  romanos  empezaba  al  salir  el  sol^ 
y  terminaba  en  el  mismo  instante  de  ponerse.  Di- 
vidíanle w  cuatro  partes^  cada  una  de  ellas  compuesta  . 
de  tres  horas;  y  por  consiguiente  el  dia  en  su  tota- 
lidad constaba  de  doce  horas^  mas^  ó  menos  largas 
según  las  estaciones.  La  primera  parte  se  decía  hora 
prima ;  la  segunda^  fiora  tertia  ;  la  tercera^  íwra  sex* 
la;  j  la  cuarta^  hora  nona :  y  por  esta  cuenta  sale 
que  la  parte  llamada  hora  sexta  daba  principio  en  el 
mediodía. 

'  Bajo  tales  presupuestos  es  muy  fácil  de  conocer 
que  la  voz  castellana  Siesta  descendió  de  Sexta  ter- 
minación femen«  del  ad  j.  ordinal  lat.  sextas,  ta,  tum^ 
que  significa  ^eifft». 

'  '.         ■  .'         S.cxta  »  ■•  .  j  . 

Siesta »  ' 

SILBAR.  V.  Dé '-^Formar  un  sonido  agudo  el  aire  com- 
primido que  sé  arroja  por  bboca^  ó  sale  por  un  con- 
ducto estrecho. 

Vino  de  Sibilare  'iañniu  del  v.  n.  lat.  sibiio,  ias^ 
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«que  tiene  la  expresada  signiGcacioD.   Sé  antepuso  la 

/  á  la     y  asi  de  Stbilare  resultó  SUbiare, 
*  .  .     .    :        Silbiare » 

Silb,ar.  » 

SILBIDO,  n.  m. — El  sonido  agudo  que  se  forma  por  el 

aire  comprimido  que  se  arroja  por  la  Loca_,  ó  sale 
por  UQ  conducto  estrecho. 

Vino  de  Sibilatus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación.  Se  antepuso  la  /  á  la'6^  dicién- 
dose SUbiatus  én  lugar  de  SibUatus. 

S'dbiatus  ))  .  . 

Silbi.do.  » 

SILO,  n,  m.  ^Especie  de  poso  ó  cuera  que  se  abre  en 
la  tierra  para  guardar  granos. 

Vino  de  Siró  ablat.  del  n.  na.  bt.  sims,  ri^  que 
llene  la  expresada  signifícacion. 
^  Siró  w     •  : 

'Süo  >i ' 

Los  roñianos  tomaron  la  voz  Sírus  de  los  bárbaro» 

que  liabiLabau  cerca  del  Caucase.  Asilo  diCe  Quinto 
Curcio  lib.  VII.  cap.  4.  num.  24.  Siros  vocabant 
bárbari:  iftios  ka  solerier  abscondiud,  ui  nUi  qui 
dejbderunt,  invertiré  non  passim,  In  iisconditae  jhb- 
ges  erani, 

SILO. — Los  romanos  no  tenían  silos,  ni  voz  por  con- 
siguiente con  que  denominarlos.    HabiáJos  en  la, 
Tracia  y  Capadqcia^  y  el  nombre  que  allí  se  lesjda- 
ba^  según  el  testimonio  de  Varron  lib.  I .  oa^'.  57.. 

de  Fic  rust.  era  el  de  siros.  Conócese  desde  luego 
que  (»le  autor  no  -pone  la  voz  como  ella  era  en  el 
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idioma  de  aqaellas  regiones^  sino  con  la  alteración 

que  debió  padecer  latinizándola.  De  Siro^  pues, 
aJ>lalivo  del  nombre  bárbaro  latinizado  sirus,  ri, 
TÍno  el  castellano  silo  en  esla  iorma ; 

Siró  » 

Silo  » 

SIMIENZA,  n.  f. — L^i  siembra  o  acción  de  sembrar. 
Vino  de  teniente  ablat.  del  n.  f.  lat.  sementis^  is, 
que  tiene  la 'significación  arriba  expresada. 

Sem,ente  » 
Simienza  » 

SINCEL.  V.  cmcEL. 

SIRGO — £1  conjunto  de  fibrillas  delicadas  y  lustrosas 
de  <£ue  se  componen  los  capullos  formados  por  los 
gusanos  de  seda ;  j  los  hilos  delgados  j  sutiles  que 
se  hacen  de  eaftas  fibrillas. 

La  seda  es  un  género  que  los  Seres,  pueblos  de  la 
India,  comunicaron  á  la  Europa.  Por  esta  razón  en 
el  idioma  latino  se  denominó  sericwn,  palabra  de- 
rivada de  Seres,  y  que  en  su  valor  equivale  á  cosa 
de  ios  Seres.  Sericum  dictum,  escribe  S.  Isidoro  de 
Sevilla  eii las  Etimol.  lib.  19.  cap.  27.  quia  id  Seres 
prim  nUsseruni,  De  sérico,  ablativo  de  sericum,  se 
hizo  el  sustantivo  castellado  sirgo. 

Sérico  j> 
Sir.gb* » 

Se  ha  querido  que  el  vocablo  sirgo  venga  del  ará- 
bigo fif'g^  correspondiente  al  latino  bjrssus,  pero 
fuera  de  que  por  lo  anteriormente  expuesto  se  vé 
claro  que  sirgo  es  una  mera  corrupción  del  ablativo 
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sérico,  se  añade  para  axajor  comprobación  c[ue  ios 
latinos  por  bfssus  entendían  ana  cosa  muy  diseñar 
de  lo  que  Ikmaban  sirgo^  á  saber  un  género  de  lino 
extrcmadamenle  blanco^  delgado  y  suave.  Bj  ssus, 
dice  S.  Isidor.  en  el  lug.  citado^  genus  est  guoddam 
Uní  nimiufii  caudidi^  et  moUissúni, 
SIRGO,  n.  m.— Tela  de  seda. 

Vino  de  Sérico  ablat.  del  n.  neut.  lat.  serieum, 
Cíy  que  tiene  la  sigiulicncjon  ariiba  expresada. 

óerico  » 
Sir.go  » 
SIRGUERO,  n.  m.  antic. 
JIRGUERO.  n.  m.  antic. 

JILGUERO,  n.  m. — Pajai  illo  pequeño^,  de  cauro  agra- 
dable^  que  tiene  el  plumage  pintado  de  varios  colo- 
res^ por  la  cabeza^  de  eucarnado  obscuro^  por  la» 
alas;  de  pajizo  claro^  y  por  la  eola^  de  negro  y  blan- 
co;  y  por  esta  razón  se  le  han  dado  en  el  idioma  cas- 
leiiano  los  nombres  de  Coloria,  Pintado,  Piritadiilo 
y  Pájaro  pinto. 

Se  dijo  en  latin  Pictus  passercufys,  palabras  que 
vueltas  en  castellano  valen  lo  niísmo  que  Pajarüh 
pu  liado. 

De  Passerculus,  lij  diminut.  del  n.  ni.  lat.  pas- 
ser,  ris,  que  según  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  las  £ti- 
mol.  lib.  Xn.  cap.  7.  significa /^o/Vzro^  se  dedujeron 
los  tres  nombres  castellanos  arriba  expresados. 
Passerculus  »     Passerculus  » 
. .  .Sirguero.  »     ...  Jirguero.» 

Passercaku »  i  ■     '  ■ 

. .  .Jilguero.»  - 
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SlíiOCO.  n..m. 

JALOQUE*  n,  m-r-Viento^  el  sndette. 

Cortés  en  su  Arte  de  Nayegac.  part.  3.  cap.  I. 

dice  que  los  vientos  en  el  Mediterráneo  toman  la 
denominación  con  respecto  á  los  paises  de  donde  pro- 
ceden^ y  que  á  consecuencia  de  esto  los  que  naye* 
g^a  por  aquel  mar  dan  al  sudeste  el  nombre  de 
Siroco  ó  jaloque  como  dicen  otros^  por  yenirles  el 
tal  viento  del  lado  de  la  Siria  :  lo  cual  presupuesto^ 
luego  se  presenta  claro  que  la  voz  Siroco  se  originó 
de  Sjrriaco^  terminac.  matoul.  de  abiat.  del  adj. 
sjrríacus,  ca,  cum,  que  significa  lo  que  pertenece  á 
la  Siria :  j  que  jaloque  yino  de  Sfríacus  que  es  la 
terminac.  mascul.  del  nominat. 

Siriaco  2>  Sjriacus  » 
Sir .  oco  »  Jal.oque. » 
SISAR,  y.  a. — Cortar  en  los  yestidos  y  ropas  algo  de 
tela  para  darles  cierta  forma  y  figura.  ||  2.**  Acortar, 
rebajar  las  medidas  quitándoles  algún  tanto  de  su 
justa  cabida.  |j  S.""  Desfalcar^  sulwtraer^  retener  parte 
de  una  cantidad  perteneciente  á  otro^  como  lo  prue» 
ba  este  refrán  castellano :  Los  diezmos  de  Dios^  de 
tres  Ijlancas  sisar  dos. 

Yino  de  Scissum  supino  del  y*  a.  lat.  scindo,  dis, 
dere^  que  significa  Cortear ^ 

Scissum.*  » 

S .  i .  8.  .ar )) 

De  la  misma  raíz  nació  la  voz  portuguesa  Scisar, 

Scissum,,  n 
Sci.s  • « ar  » 
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SriYAR.  r.  a.^Poner  sitio  á  una  plaza  ó  foitaku. 

Vino  fie  Oh  si  (¡ere  infinit.  del  y.  a.  lat.  ohsideOj 
des,  que  sigmtica  cercar  coa  tropas. 

Obsid.ere  n 
.  •  Sitiar .  » 

SITIA.R.  Y,  a, — Cercar  una  plaza  para  impedir  la  in- 
troducción de  víveres,  y  de  otros  socorros^  que  pro- 
piamente se  llama  bloquear. 

Vino  de  Obsidere  infinit.  del  v.  a.  lat.  obsido,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

.Obsid.ere  » 
.  .  Sitiar  .  » 

SITIO,  n.  m. — El  cerco  de  tropas  que  se  pone  á  una 
plaza  ó  fortaleza  para  latirlas  y  toinarlas. 

Vino  de  Obsidto,  oTuSy  tkt  f,  lat.  qne  sig^nifica  céi^ 
co  de  tropas, 

Ohsidio  »  •        .  . 

. . .  Sitio 

S11?(0.  a.  m. — El  cerco  que  se  pone  á  una  plaza- parm 
impedir  la  introducción  de  víveres,  y  de  otros  so- 

corroi  que  propiamente  se  llama  bloqueo. 
.  Vino  de  ObsidiOj  oms,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Obsidiú »  ' 
. .  Sitio  » 

SITIO,  n.  m. — Cualquier  parage  ó  lu<^ar. 

Vino  de  Situs,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Sitio.  » 
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SO.  preposic.  con  que  se  indica  la  siitiacioA  iocai  infe- 
rior de  una  eoM  respecto  de  otra. 

Vina  de  Stib  preposic.  lat.  que  tiene  e^  migroo 

va]or«  • 

Sub  » 
So.  » 

Lo  preposición  So qne  en  tiempos  antiguos  fue  de' 
un  uso  muy  general^  en  la  actualidad  únicamente  se 

usa  en  los  noml)res  capa^  color ^  cargo  y  pcfin.  De- 
cimos^ pues  :  so  capa  de,  so  color  de,  so  cargo  del 
fitrmnento,  so  pena  de,  so  las  penas,  so  las  graves  é 
ó  gravisimas  penas, 

Centra  en  la  composición  de  carias  voces:  en 
unas  sin  la  menor  alU'racioiij  como  en  sobarba,  sO' 
papo,  socavar,  sopalancar ;  y  en  otras  con  la  adi- 
ción de  una  n  al  fin,  como  en  sonlocado,  sonrisa, 
sonrojar^  sonrosado. 

So,  ademas,  en  ciertas  palabras,  como  soterrar^ 
sopalancar j  conserva  su  pi íukh di  il  significación  que 
es  debajo  de.  Soterrar  e&  meter  debajo  de  tierra ;  so- 
paUawareñvdroducir  una  palanca  por  debaja  de  al» 
guna  cosa  para  moverla.  So  en  oirás  diccioaes  eor 
ynelve  una  idea  de  diminución^  por  la  que  es  mo- 
dificado el  valor  lie  la  voz  con  que  se  junta^  como 
sucede  en  sofreír,  sonlocado,  ,&c.  Sojreir  es  Jreir 
ligeramente ;  sonlocado  es  ei  que  tiene  algo  de  hco. 
Estas  dos  mismas  acepciones  ofrece  la  preposici<»i  . 
latina  Sub  cuando  se  halla  en  composición  ;  y  de  aquí 
se  colige  que  á  luntacion  del  lalin  se  introdujeron 
en  el  castellano.  ' 

7o»i)  2  80 


Üiyiiizeü  by  Google 


SOB 

Deben  no  confundirse  los  compuestos  privativos' 
de  nuestro  idioma  con  los  que  han  sido  lomados  de 
el  latino^  tales  son  entre  otros  soasar,  sojuzgar,  so* 
terraño,  que  descendieron  á  nuestra  lengua  de  loa 
vocablos  latinos  suhassart,  subjugarCj  j  subterra- 
neus. 

SOBACO,  u.  m. — La  parte  inferior  de  la  ex.tremidad 
del  brazo  correspondiente  á  su  arranque  ó  DÉcinuen' 
to ;  la  cual  parte  está  cubierta  de  pelo* 

Esta  vos  vino  dé  Súbbrachio  ablat.  deln.  neut. 
lat.  subbrachium,  ii,  que  con  la  significación  arriba 
expresada  se  halla  en  S.  Isidoro  de  Sevilla,  lib.  XL 
de  las  Etimol.  cap.  I .  donde  ae  lee  :  jílae  subbra- 
chia  ^súnt  ofipeUaíae,  eo  guod  exeis  in  modum  ala-- 
rum  motas  brachiorum  inchoet, 

Suhhracido  j)  ;         ..    ,  . 
So.b.ac ,  c  o  » 
La  voz  latina  Subbrachium  es  un  compuesto  de  la 
preposición  Sub,  que  signiGca  Debajo,  y  de  Brm^ 
chium,  ü,  n,  néut.  que  signiBca  Brazo, 
SOBA.JAR.  V.  a. — Ajar,  deslucir  alguna  cosa  á  fuerza 
de  manosearla. 

Yino  de  Subigere  inOnit.  del  v.  a.  lat.  subigo^gis, 
que  significa  sobar,  refregar,  manosear*' 

Subigere  » 

Sobajar  .  » 

SOBARCAR.  V.  a. — ^Llevar  alguna  cosa  apoyándola 
por  debajo  del  brazo^  j  sosteniéndola  con  el  misínió 
brazo  puesto  en  figura  dé  arcó. 

Se  formó  de  Subbrachium,  H,  n.  iieui.  lat.  que  sig- 
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ni6ca  sobaco,  y  de  la  teriiiinac.  Ar.    En  Subhra' 
chium  la  r  se  pospuso  á\a  a.  / 
Subbrachiuni »  Subbarchium^. 
Sabbarcbíup:!  )>      Scbarc  •  •  .ar  » 
Lft  Yoz  subbracfúum  se  lialla  en  S.  Isidoro  de  Se^ 
Viíla  lib.  XT.  de  las  Etimol.  cap.  1.  V.  sobaco. 

Los  portugueses  tieneu  la  voz  Subrayar,  la  cual 
conserva  mas  de  la  raíz  qae  Sobarcar, 
SOBERANIA^  n.f.^-^npreimcia^  supereDiinenciá. 
Vino  de  Supernitas,  atis,  n.  f.  ]at..  que  tiene  la 
expresada  sigoiíicacion. 

Super.mtas  » 
Soberaní.a.  » 

SOBERANO^  NA^  adj.*>^Sopremo,  sumoj  8opereúíii<- 

nente^  excelso. 

Vino  de  Superno j  na, niascul.  y  fomen, 
de  ablat.  del  adj.  lat.  supernas,  noj,  num,  que.  tiene 
la  sígniQcacion  arriba  expresada. . 

Super.no  » 
Soberano  » 

Por  lo  diclio  aparece  nobaber  conocido  el  origen 
de  la  Toz  Soberano  un  escritor  de  nuestros  dias^  el 
cual  asegura  como  una  cosa  positiva^  no  sé  con  que 
ínndároento^  que  ha  emanado  del  comparativo  Su^ 
perior. 

£n  nuestros  escritores  se  encuentira  usado  el  ad- 
letivo  Soberano  por  lo  que  está  en  la  parte  alta  ó 
superior^  que  es  .el  riguroso  significado  de  la.  vob  la- 
lina  Supernas, 
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Fr.  L.  de  León  oda  VIII  ¿  Felipe  Riiix  dé  la  Tor- 
re y  Mola  y  estrofa  7/  " 
¡  LaíS  soberanas  aguas 
Del  uire  en  la  región  quien  las  sostiene  t 
SOBIELLA.  h.  f.  ántic.--^Lo  mismo  que  Iieana, 

Poema  de  Alej.  eopL  2009, 
Que  eran  las  aguí  ¿as  tanto  de  percudidas 
Seineiaban  sobtellas  en  aceite  tnetidas. 
Vino  de  Subuia,  ae,  n.  f.  lat^  qiie  tiene  la  signifi-^ 
cacion  arriba  espresada. 

Su. bula  » 
Sobiella  }> 

£1  erúdito  D.  Tomas  Sánchez^  editor  del  Poema 
de  Alej.  en  el  índice  de  voces  puesto  al  fin  dice  que 
Sobiella  parecía  lo  mismo  que  jáguja.    Si  hubiera 

conocido  el  origen  de  Sobiella,  no  hubiera  podido 
menos  de  acertar  con  su  signiücado. 
SOBRAR,  t:  a.  antic. — Superar^  exceder^  aventajar. 
Vino  de  Superare ^  infinit.  del  v.  a.  lat.  supero, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Superdre  » 
Sob .  rar.  » 

SOBRAR.  V.  n. — Haber  alguna  cosa  demás  de  lo  ne- 
cesario^ 6  fuera  de  lo  que  es  menester. 

Vi  11  o  de  Superare  iufiuit.  del  v.  n.  lat.  supero^ 
ras,  que  con  la  expresada  significación  se  halla  eñ 
Paladio  lib.  I.  de  Re  rust.  tit.  5.  num.  3.  donde  se 
escribe  lo  siguiente :  scrobe  effossa  ei  repkta,  sí 
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siiperayerktemij  pinguis  ési;  side/uerU,  exUis* 

Superare  » 
Sob.rar.  » 

SOBBE^  *-sPrepoiicioQ'Cqn  que  tse  índica  la  situación 
local  superior  que  tieoe  uoa  persona  ó  cosa  respecto 
ele  otra. 

Vino  de  Super  proposic.  lat.  que  tieiifi  la  signifí- 
cac.  arriba  expresada.  Se  antepuso  la  r  á  la  e. 

Super  »      Supre  » 
Supre  »       Sobre  » 
SOBRECEJO,  n.  m. — Lo  mismo  que  Ceño.  Ycase  es- 
ta voz. 

Viuo  de  Supercilio  ablat.  del  n.  neul.  lat.  super- 
cUmnij  ¿i,  que  tiene  la  expresada  significación.  En 
Supercilio  se  antepuso  la  r  á  la  e. 

Supérelo  » 
:    Suprecllio  )> 

Sojbiecej.o»  ' 
J)e  Sobrecejo,  suprimidas  las  dos  primeras  sílabas^ 
se  biso  la  vos  Cep,  que  ya  no  está  en  uso. 
S0BREPE1XIZ.  n.  f. — Especie  de  tunicela  de  lienzo 
fino  con  mangas  larcas  y  abiertas,  que  para  celebrar 
ios.QÜcios  .divinos  se  pone  el  clero  y  aun  los  minis- 
tros l^os  sobre  la  sotana;  y  llega  desde  los  bóm- 
bros  basta  la  cintura  poco  mas  6  menos. 
*  'Vino  úe  SuperpeUiceum,  el,  n.  neut.  lat.  eclesiü's- 
lico,  que  tiene  la  expresada  signiíjcacion.    Se  ante- 
puso la  /!  á  la  primera  e. 

Superpeüiceum  » 
SuprepelUceum  n 
Sobrepelliz  ...» 
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A  esta  vestidura  eclesiástica  se  dio  con  toda  pro- 
piedad el  nombre  de  Superpelliceuni  porque  anli- 
guameiilc  se  vesüa  sobre  uua  tunicu  de  pieles.  Así 
lo  testifica  Durando  enjn  oKra  intitulada  Rationale 
áUfuitior,  officior.  «n  cuyo  lib.  3.  cap,  1  •  escñbe  i 
SupcrpeHiceam^  eo  quod  mUiquiius  super  Éttnicüs 
peUiceas  .  . .  indiiebatur :  (¡uod  adiiuc  ui  quihusdíun 
ecclesiis  obsen'olur*  .  . 

SOBREUMBRAL.  n.  m* — £1  madero  ú  piedra  que  se  co- 
loca horizontalmente  sobre  las  lambas  de  las  puertas. 

Vino  de  Superlitninarej  ris,  n.  neut»  lat.  que  tiene 
la  significación  arril)a  expresada.  Se  antepuso  la  pri* 
mera  r  á  la  primera  é»  .  .  < 

Superiiminare  »     SupreUminare  » 
Suprelim  i  nare  »     Sobre.um  ^  ral,  a 
SOBREVENTA,  n.  f.  antic. 

Poema  (le  Alej.  copl.  Í880. 
Fue  con  la  sobreveota  Foro  mal  engannado 
Esiabieció  sus  aces  iuégo  mujr  privado^  » 

SOBREVIENTA,  n.  f.  antic  Venida  repentina  que 

coge  de  improviso.  Cron.  de  don  Pero  Niño  part. 
1 .  cap.  2.  pag.  22.  Salieron  todos  los  caballeros  de 
Garmoiia^  é  vinieron  . . .  á  dar  en  el  real  ¿riendo  é 
matando  con  tal  sobre^vienta  que  á  duras  pc^as  pu* 
dieron  cabalgar  el  rey^  y  los  que  oon  él  eran» 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Superverttus ,  tus,  d. 
111.  lat.  que  tiene  la  sigiiincacion  arriba  expresada. 
La  r  de  Super  venías  se  pospuso  á  la  primera  e* 
Supen/eatus  a     SuperverHus  » 
Supreventtís  a     Suprevenius  a 
Sübrtíveula  .  »      Sobrevienta.  » 
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SOCARRAR.  V,  a.— <^aemar  ligerameniL,  j  muy  por 
encima. 

Vino  de  Suburere  inliuit.  del^.  a.  lat.  suburo, 
ris^  que  tiene  l»iexpresáda  signifieacioti. 

Sofarrar.» 

En  Navarra  se  dice  Chocairat    y  esta  voz  tam- 
bién salió  de  Suburere.    ;,  ^a,  ' 

Subttrerp  »  - 
Ghofarrar.» 

SOCARREN,  n.  m.— El  alero  del  tejado,  ó  1»  parte  de 
él  que  íiale  íuera  de  la  pared  para  verler  las  a&^uas. 

Vino  de  Siibgrimdiumy  iV,  u.  ncut.  lat,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Subgrundium  » 
So  .  c  .  arr .  en  » 
SOCAVON,  n.  m. — Cueva  que  se  forma  en  la  parle 
baja  de  un  cerro  ó  de  un  monte. 

Se  formó  de  Sub  preposic.  lat.  que  significa  ddfo- 
jOyy  del  n.  f.  lat.  Cavea,  ae,  que  vale  cueva, 

Sub — Cave  a.  )> 

,  í,rr>  So  .  — Cav  .  OU  ». 

SOEZ.  adj. 

SOBR£NDp^  DA.  adj.  antic.   Vil,  bajo^  abatido,  el 
qué  es  de  condición  humilde  ó  plebeya. 

Berceo  en  la  Vida  de  S.  Mili.  copl.  370, 
Que  lí  diesen  cada  arlo  LX  duermas  en  renda. 
Las  medias  de  Ugnaie,  las  medias  chas  sorrénda. 
La  TOz  Soez  Tino  del  adj.  lat.  Sórdidas ,  da,  dum; 
que  ticme  la  significación  arriba  expresada. 
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Sorrttnlúj  da^  nació  de  sórdido^  da,  terminac. 
mase.  J  femen  del  ublat.  de  sórdidas. 

Sórdidas  n      i$ord¿\.do  » 
So.  .ez. .  ]> ' ,  '  .Sor rendo  » 
SOJL  ZGAR.  V.  a. — Subyugar,  sujetar,  someter. 

Vino  di'  Sid?¡n<rare  iiiíinil.  del  v.  lat.  subjugo, 
gas,  que  tiene  la  expresada  sigaifícacion.  : 

Sub¡u,gare  9 
So .  juzgar  * }) 

SOLAZ.  II.  m.-— Diversión,  recreo,  desahogo,  espar- 
ciinieulü  del  ámnio. 

Vino  de  Soiatium^  ii^n.  ncul.  lal.  queliene  h  ex- 
presada  significación. 

Solaiium'n 
Solaz  . .  .  )) 

SOLAZ  AUSL.  V.  r. — Di  vertirse,  esparcirse,  desaho- 
garse, recrearse. 

Vino  de  Solaiufn  sup«  del  v,  deponente  kt.  sai^, 
larisj  arij  que  tiene  la  sígDiíicac.  arriba  espresada^. 

Solatuiti .,..}} 
Solaz  .  .  urse  » 
SOLEDAD,  n.  f.— La  priyacion  de  toda  compañía  y 
trato,  vida  solitaria  y  apartada  de  toda  comuniícii- 
Clon. 

Vino  de  Solilate  ablal.  del  n.  f.  lat.  solitos,  atis, 
que  tiene  la  siguilicaciún  arriba  expresada. 

Solitate  n  '  : ' ' 

Soledad.» 

SOLERA,  n.  f.-— El  madero  ó  parte  superior  de  una 
pared,  en  que  se  reciben  las  caberas  de  las  vigas. 
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Vi»ó  de  Solea,  ae¡n.í.  lat.  que  tiene  la  significa- 
cion  arriba  expresadfi. 

Solera  »  ''^'> 
SOLETA,  n.  í. — Pieza  por  lo  comuii  de  lienzo,  que  se 
echa  á  las  medias  rotas  por  la  parte  que  cubre  la  plan- 
ta del  pie. 

Se  formó  del  n.  f.  lat.  Solea^  ae,  que  tiene  la  ag^ 
nificaoi  arriba  expresada^  y  de  la  tenninaó,  diniihu* 

tiva  Eta.    •  :        -v  . 

Solea,.,  n 
'  Sol.  «eta  )> 

SOLEVAOTAR.  V.  a  ^Alzar,  elevar. 

YinoáeStdflevafymÉaipfino  delv.  a.'  lat.  nMévg, 
vas,  mcj  que  tiene  la  expresada  significación. 

So.levant . .  ar  »  "  . 

SOUMAN.  n.  m. — ^El  azogue  que  combinado  con  salí* 
tre^  caparrosa  y  azuü  e^  se  sublima  por  la  acción  del 
fuego. 

Su  nombre  ofícinal  es  el  de  Argentum  vvvum  xti- 
hUmatim,  que  á  la  letra  cfoiere  decir  jizogue  subU* 
modo,  ' '  '  , 

De  SublimatumteTm\iiaLQ,  neut.  de  sublimaius,  ta, 
tum,  participio  de  pretérito  del  y.  a.  lat.  sublimo, 
m^fy  ore,  que  significa  subUmat  ae  Somó  la  tos  caar 
tellana  Safíman* 

Sublimatum  n 

Sclima . .  n  »  ' 

TOMO  2.  '  81 
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SOLIVIAR.  V.  ««^Ayudftr  á  algoso  ¿pbnene  derecho 

ó  en  pie^  lev'atitáiidole  poco  á  poco  y  con  tiento. 

Vino  de  Sublevare  infinil.  del  v.  a.  lat.  sublevo, 
vas,  que  tiene  la  signiScac.  arriba  expresada. 

Stihlev.arc  n     .  ,     ..:  . 

So.  linar,  a  : 
SOLTAR.     a. Desatar^  desanudar^  descoger^  des* 

prender,  desasir,  desenlazar.      '       *      '  '■ 

.Vino  de  Soiutum  sup.  del  v.  a.  kt.  soivo,  vis, 
veré,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada.-  * 

Solutum. .  » 

Sol .  t . .  ar  » 
SOLTERO,  BA.  adj. -Suelto,  libre. 

.  .  Se  iuriDÚ  de  Soluíus,  ta,  tum,  que  lienc  la  signifi- 
cación Arriba  eicpresada^  j  de  la  terminac.  £ro*-  Sd- 
luius  es  el  particip.  de  preter.  del  v,  act.  lat.  soho, 
vis,  veré. 

SOLLAMAR,  v.  a. — Pasar  alguna  cosa  por  las  llamas 
de  manera  que  se  chamusque  6  socarre.  ' 
'  Vino  de  su^ftwmmre  infinit.  del  v.  a.  kt.  sUfi 
Jíammo,  as,  que  tiene  la  expresada  significación. 

SuJJlanimarc  )> 
So.  .lla.mar.  » 
SOLLA.R.  V.  a. — Véase  la  yoz  absollaa. 

Sol.t.  .ero  » 

SOLLO,  n.  ni. — Uno  de  los  mas  gruesos  pescados  de 
mar^  el  cual  pasa  á  los  rios  para  desovar.  Se  le  ad- 
vierten cinco  carreras  de  escudos :  una  sobre  el  lomo^ 
dosá  los  costados^  y  las' otras  dos  restantes  en  las 
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extremidades  del  vientre.  Estos  escudos^  que  toii 
radiados^  oseosos  y  anchos  por  abajo,  teiininan  en 
vná  pitúta -eñeoryada  liack  atms.  En  la  nadadera  ¿el 
pecho  se  cuentan  hasta  treintá  radios^  en  la  del  vien- 
tre veinticinco,  en  la  del  ano  y  cola  veinticuatro, 
y  en  la  del  lomo  treinta  7  ocho.  El  tronco  es  de 
un  color  azul  pardusco,  notándose  que  la  mitad  de  él 
correspondiente  á  la  parte  superior  está  salpicada  de 
tinas  pintitüs  morenas^  así  como  Ja  respecliva  á  la 
parte  inferior  lo  esla  de  unas  pintitas  negruzcas.  El 
color  del  vientre  es  blanco.  Puede  este  pescado  can 
la  mandibulasttperíór  hozar  en  «1* cieno  y  en  la  arena. 

El  nombre  qüe  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
daban  vulgarmente  los  españoles  al  Soi/oj  era  Sui- 
ibis,  que  es  el  diminut.  del  n.  m.  lat.  sus,  tUsj  el 
puerco  6  cerdo.  Así  lo  expresa  éste  mismo  sáiíto  en 
sus  etímologias'lib.  XII.  cap:  6  ";  dondése  lee  Ib  si- 
guiente: Porcimarhd*:  .^vulgo  nyocantiir  suilH^  quia 
dum  escara  quaerunt^  more  sais  terraiu  sub  aqius  Jo» 
díunU  Adviértese  pues  desde  luego  que  de  SuiUo 
ablat.  de  suiUus,  fue  de  donde  saliiS-  la  TOz  USáMe* 
llana  SoUo,  .  í 

Su  illo  » 

'  '  •  So.lio  » 

Los  latinos  ademas  de  Accipenser  dabai^  a  este 
pescaido"  el  nombre  de  PorcUs-é'Porculits  maríñus, 
esto  es  Puerco  6  Porquezuelo  del  mar  atendiendo  sin 
duda  á  que  como  queda  diclio  arriba,  podia  por  la 
disposición  de  su  mundibula  superior  hozar  en  el 
cieno  y  en  la  arena. 
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SOMARRAR,  v.  a.— Lo  rni^iiio  que  chamuscar.  Esle 
verbo  tiene  uso  en  la  Mancha. 

Vino  de  Suburere  inS«it.  .4el  v.  a-  lat,  subwv^ 
ris,  qae  túan^  la  minna  significaciOo. 
;  .      ,        Suburere » 

Somarrar.» 

SOMBRA,  n.  í.— Obscuridad  causada  pqr  un  cuerpo 
contrapaesto  i  U  lux. 
Be  SoUs  umbra  palabras  latinas  que  .  traducidas  á 

la  letra  quieren  decir  sombra  del  sol,  se  iÚKO  la  Téá 
cast.  antic.  Solouibra. 

Poema  de  Alej.  copl.  81^... 
.  Una  aguiia^^ka  ik  preciosa  labor, 
.  Las  idas  espandidas  por  facer  ^xücxsAm  maor. 

El  mismo  copl.  Í179.  /\ 
Quwido  el  sol  va  so  la  ribera, 
£  la  soiomhra  de  la  tierra  es  camedianera^..  • 

SoUs'Umbra  » 
Sol..*ombra» 
De  Solombra  resultó  por  último  el  vocablo  cor- 
riente Sombra,  ,   .     •  * 

Solombra  » 
S.«oiiibra  » 

SOMERO^  RA.  adj.->Lo  que  está  cimero  ó  inmediato 
¿  la  superficie  de  la  tierra. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  antic.  Somo,  J  <lc  la  ter« 
minac.  Ero,  ■  . .  ' 

...  Somo,, .  » 

Som. ero  »  '         '  . 

SOMO.  n.  m.  antic.-- Cima^  cumbre^  altura. 


v.Yino  <k  Su/mno  ablat.  del  u.  neat,  iat.  ^wnimm^ 
m,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada^      . . 

■  ' '  *  So.mo  »•  ^  —  •   .  I 

■>  ■  • 

SOJáO^  significa  arriba^  lo  alto^  y  vino  de  la  voz  hú- 

instrumento  de  1 208  en  Colmenar.  ca|>.  >1 9^^.  9. 

Deinde  ad  sumtnwn  de  illis  laboribus  de  Fucncai- 
ral^  et  per  summum  áe  laboribus  de  Alcobenf 
das;:::  deinde  per  summum  del  lomo. 

Instrumento  de  |287,  enCoimenar^  cap.  23.  $.  3. 

Deinde  a  somo  de  laá  lábores  de  Fnent-GavraU  c 
por  somo  de  las  labores  de  Alcobendas  :  :  i,  é.^^Hd^ 
por  fowo  del  lomo. 

,    I^PW- AÍ!i|^  4íopLd4&  .  n  . ;  .  i 
IV^óiise  ñn  somt^  ^}m\hK9s^  sjdmeros: 

;  Copl.  558.  ' 

Diol^en  somo  del  ombro  una  pequenaaferida. 

.  CopL  693.  !  *  :  s 

Armaba     potier  en  somo  balestferoÁ,  . 

. !  Cópl.  2379.  .    ..   •  : 

Cargólo  el  maestro  de  somo  á  fondón. 

Arcipr.  de  Hita  copl.  243. 

Vino  la  grulla  de  somo  del  altess^  "  ^ 

:        '       .BerceoStaOnacopL  43v  i  ^ 

„£i9B  de  la  colüpna  en  ifonio  aplanadas. 

Marq.  de  Saftljll.  á  lu  muerte  de  Villeaa  copli  I7v 
Gane.  Gen. 

Ha8t^  .q^e  llegamos  ea  idmo  4^,1^        .  ' 


6íG  SO.N 

SOMPESAR.  >.  a.  ) 

SOPESAR.  V,  a. 

SOSPESAR.  V.  a.— Susj^teoder,  levaolar  en  el  aire  al- 
guna con  teniéiKloia  pe^^udieiUe  ó  colgando  de  la  ma- 
no  para  examinar  ó  tontear  su  peso. 

Eslas  tres  voces  vinieron  de  Suspeaswn  supino 
del  V.  a.  lat.  suspendo^  dis,  dere,  que  significa 
pender,  colgar.    '  i.    -i  •  :  • 

Siupensum..  »      Sktsfiensum..  » 
So?pe.8..arii      iSo.pe •■  8 . . ár  i>  : 
Suspeii.ium . .  » 
Sospe  .  s  .  .  ar  » 
S0NSON£T£.  n.  ra.-^nido  bajo^  óoÉitídiiádd  ó  Re- 
pelido. 

¿Quién  ha  sido  el  inventor  de  la  voz  Sonsonete  ? 
Esta  es  una  pregunta  ú  que  en  mi  concepto  no  será 
íacii  responder;  ]>or  lo  qae  á  mí  toca^  confiesó  que 
lio  tengo  nada  de  positivo  qqé  'decir  sobre  el  parti- 
cular: Quiza  se  deberá  sa  'halltegd'af  instiHHo  y  felis 
imaf;inacion  de  un  liombre  del  pueblo  iutior  aale  y 
sin  letras.  Lo  cierto  (?s  (jue  si  un  lilósolo  hubiera^ 
sido  el  creador  ele  este  vocablo/ hubiera  podido  glo* 
riarse^  yriiíoíBÍo  iiiotivo^  de  su  intención  :  pues  los 
elementos  de  'qué  está  eompnesto/  ntanifiestan  por 
un  estilo  muy  particular  y  gracioso  las  Ires  ideas 
que  se  cunLieiien  en  su  significado.  La  silaba  Son 
representa  el  sonido ;  la  reduplicación  'de  ^sta  mis- 
ma silaba  .(i»fiíáce  lá.  idiea  de'  an  «oiJidd  í^ierado ;  y 
por  último  la  terminación  Ete,  como  es  diminutiva, 
indica  io  bajo  del  sonidu.  hn  nuestra  Ipngaa  no  co- 
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jtu)CiCHi>  otra  ^voz  dé  seinejaiUe:.outui'aIe2a.  ¿La  hay. 
pfir  yentvra  en  alguno  de  loso£ros  idiomas  vulgares? 
'La)irerdad'.aea4Üe)ta':  rno  lo-sé.  ;  -  i'* 

SOPETEAR,  v.  a.— Supeditar,  tratar  mal  i  algirni»; 
ultrs^josaméate^  y.  t^e  vuia  manera  imperiosa  y  opre- 
siva.  '  '  - 

Vino  de  SuppedUare  inEoit*  del  v.  lat.  suppedUo^ 
tas  y  que  significa  poner  debá^de  tos  pies. 

Suppeditare  »         .j'  .'  : 

So. pete.,  ar.  » 
SÜSPKSAR.  V.  SOMPESAR. 

SOP£TOJH^.(D£)  mod.  ad^^.^-^Repentinametite^  de  pron- 
to^  impénsadaménte^  de  improviso.  r 

Sopetón  vino  de  Súbito  adv.  lat.  cjue  tiene  la  ex- 
presada siguiíioaoion.  '       ■•  ^ 

Súbito ,  n 

:t  Sopetón» 
SOPLAR,  r.  n. — Arrojar  aire  por  la  boca  con  algo  de 

ímpetu  formando  con  los  labios  un  estrecho  conduc- 
lOj  de  manera  que  á  la  salida  baga  un  ruido  sordo  y 
apagado. 

.  Vino  de  Su0are  infin.  del  y.  lat.  siíffloy  «i>  que 
tiene  la  expresada  sígniBcacion. 

-  .    ••  '  '     Sujflare  »  ík  > 

So.plar.  » 

SORRENDO,  DA.  V.  SOEZ.  <  . 

SOSEGARSE.  V.  r. — Aplacarse^  mitigarse^  snavÍBaiBe; 
moderarse^  disminuirse.  '  ;^ 

Vino  de  Subsidere  infinit.  del  v.  n.  lat.  subsido, 
diSy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  COmo 
se  Té  en  QiiintiL  üb.  3.  de  las  Institttc.  Orat.  cap. 


«4B  SOT. 

6.  edic.  (Il-  Rolliii.  donde  se  lee:  Ñeque  ego  aegave. 
iiinsaepiu8S(ibi»uiere  m  coDtroversiis  ímpetiuaiiiceMr 
di  prooemio^  narratione.  £1  verbo  suimd&ré  en  eite 
lag^  segvn  aoa  lioia  del  cita^ó  R^Uin-es  lo  mismo 
cpm  mmmuif,  tedmi,  er^eoir^  t(a«^4liaMrif 
segarse. 

Subsidcre.*  d 
•  8o;8eiár.8e  -jir  

SOSO.  SA.  adj. 

ZONZO^  ZA.  adj.  lo  qoe  .do  tiene  la  competente  sa- 
zón por  lalla  de  sal. 

£stas  dos  voces  vinieron  de  Insulso,  sa,  terminac* 
maacttl.  y  femen.  dé  ablat,  del  adj.  lat»  insuisus, 
sum^  que  tiene  la  BÍgnifioack>n  arriba  expresada.'  . 

Insulso  »     Insulso  » 
.  .So. so  »      .  .Zonzo  )) 
Itisulso  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  nació  la  vos 
póriu^uesa  Ensosso. 

Insulso »  ' 

Enso.sso» 

El  adjetivo  latino  Insuisus,  sa,  sum,  es  un  com- 
puesto de  la  preposición  privativa  Iri,  que  vale  lio,  y 
del  adj.  saisus,  süj  sum,  que  significa  salado  ^  y  por 
consiguiente  Soso,  en  que^  como  se  vé,  est¿  supri* 
inida  la  preposición  negativa  In  de  la  raiz^  en  rigor 
debe  signiíicar  Salado.  Quizá  los  antiguos  castella- 
noe  dirían  Etísoso,  como  al  presente  dicen  los  por- 
tuguéses. 
SOSPESAR.  V.  eonptsiut. 

SOTA,  preposic.  insep;ualjle,  que  dice  una  relación  de 
^^ferioridad  local  6  de  subordinación  y  dependencia. 
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SéiiaÍBlim''es  í»  pksEa  que  etii  sitiischi  delnijo  de  un 

coro  alio.  SotacabaÜerizo  esel  geíe  de  una  caballeri- 
za que  ejerce  su  mando  coa  subordÍDaciou  al  caba- 
Uerizo. 

En  k  TOS  SoiajuradalsL  prepoiicion  Sata  envuelve 
una  idea  de  «latitocion  ó  tendencia.  Un  Soiajuraáo 

es  el  sustituto  ó  lugarteniente  de  un  Jurado.  Esta 
misma  idea  nos  ofrece  la  preposición  Sota  en  el  yo* 
cabio  ^oíaermíteñía  inventado  por  la  hermosa  ímagi- 
nacioh  de  Cervantes  part.  2.  del  Qnij.  cap.  24.  para 
8Ígnifícar  la  sirvienta  de  nn  ermitafio  que  en  la  au- 
sencia del  amo  habla  quedí^do  por  su  vicegerente  en 
orden  á  la  ermita^  á  la  casa  y  otro»  agregadiUos* 

La  voz  «Sote  vino  de  «Sí<¿lér  prepoaic.  lat.  qnevale 
Debajo  de,       .  <  ,  ^  \ 

Subter  » 
So .  ta.  » 

SOTANA,  n.  f. — Especie  de  túnica  talar  que  visten 
los  eclesiáaticoi- debajo  del  manteé. 
Se  formó  de  Subíer  preposic,  laitt  que  significa 

Debajo^  y  de  la  terminación  jána* 

  Subter,,,  »  .       :.  •  !    ...  , 

So.t..aoa  »  ;  ' 

SÓTANO,  n.  m. — ^Pieza  subterránea  de  una  casa,  que 
suele  enlosarse^  empedrarse  6-  enladrillarse,  j  sirve 
para  guardar  muebles  ó  coiacsUbies. 
-  Se  formó  de  Subter  pre\yosic,        cy^e.  .significa 

5fa>'y'.de;la>ten»inac.  .4^10^.1  j-'Ji    -i  in 

■ '  ■  '-í        .8q«*-W,»  :    .         .  .  .  ; 
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SOTO.  n.  m. — El  sitio  que  en  riberas  ó  ye^as  está  po* 
iilatlu  de  árboles  silvestres  ó  arbustos. 
'  Vino  del  n.  m.  lal.  Sakus,  us,  que  iiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Saktup 

So.to.  » 

SUEGRA,  n.  í. — La  madre  de  un  conjuge  respecta 
del  otro  cónyuge. 

Vino  de  Soerus,  us,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre« 
sada  significación. 

So c rus  » 
Suegra . » 

SUEGRO,  n.  m. — ^£1  padre  de  un  conjvge  respecto 
del  otro  conj  lige. 

Vino  de  Socero  ablat.  del  n.  m.  lal.  socer^  r¿^ 
que  tiene  la  expresada  signiQcacion. 

Socero  » 
Saeg.ro» 

SUEÑO,  n.  m. — Adormecimiento  total  de  los  sentidos 

ó  suspensión  a})soluta  de  acción  en  los  órganos  de 
los  sentidos  j  de  todo  movimiento  voluntario. 

Vino  de  Somno  ablat*  del  n.  m.  lat.  somnus,  ni, 
que  tiene  la  significae.  arriba  expresada. 

So,mno  » 
Stte.ño  »  ' 

SUEÑO,  n.  m. — ^£1  conjunto  de  imágenes  ó  ideas  fiin-  , 
tásticas,  mas  d  menos  incoherentes  que  se  pre^ñtan 

al  espíritu  cuando  se  está  durmiendo. 

Vmo  de  Sommo,  ablat.  del  n.  neut.  lat.  somniutn. 
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ü,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Scmnio  » 
Sue.fiio  » 

SUMIRSE.  r.  — Sumergirse/'irse  á.  fondo  ó  á  pique. 
Tal  es  la  primitiva  signiíjcacioa  de  esle  vocablo  ;  mas 
por  la  figura  catacresis  se  dijo  también  y  se  dice  de 
los  líquidos  que  son  nbsoryidos  por  la  tierra^  6  se 
introducen  en  «lia. 

De  Stthmergere  infinit.  del  y.  a.  lat  submergo,  gis, 
que  significa  Sumergir,  se  hizo  el  castellano  antic. 
Somirse,  Bercco  en  los  Milagr,  deN'.  S*.  copl.  607. 
Quando  de  la  grand  nave  guise  Juera  salir, 
Ca  pareciepor  oto  que  se  querie  somir. 
Submergere,,  » 
So.mir.  . .  .se  » 
De  Somirse  por  último  se  bizo  Sumirse, 
SUSO.  ady.  de  lug.  antic.  —Arriba^  en  la  parte  supe- 
rior. 

Vino  de  Sursum  s^áv,  lat.  también  de  lug.  que  tie- 
ne la  signi£cac.  arriba  expresada. 

Sursum  » 

Su.  80.  » 

T 

TABERNERO,  n.  m.^£l  que  en  una  taberna  yende 
yino  por  menor. 

Vino  de  Tabernario  ablat.  del  ii.  m.  lat.  taberna" 
rius,  iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tabernario  » 
•  Tabemer.o  » 


«52  TAJ 

TACHA,  n.  f. — Vicio  ó  defecto,  fulla  que  se  póne  á  «i* 

guna  cosa. 

Vino  de  Taxa^  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esU  signiá- 
caoídn.   La  x  aquí  vale  por  cy 

Taxa  » 

Tacsa 
Ta.cha  a 

TACHAR.     a.— Notar,  censurar  de  algún  vicio  ó  de* 
fecto,  poner  alguna  falla. 

'  Vino  de  Tcix^me^infimt.delv.  a.latteoro,  xas,  que 
tiene  esta  signiíicacion.    La  x  aquí  vale  por  c  y 

Taxare  » 

w 

Tacsaret^ 
Ta.char.» 

TAITA,  n.  m.  de  que  usan  los  niños  para  decir  padre. 
Pineda  A gricult.  crist.  part.  2.  dial.  21.  J.  8.  «La 
piiitterá  que  los  ni&os  deprenden  decir  para  con  los 
padres  es f arto.» 

'  Vino  de  Taiaj  oBj  n\  m.  que  entre  los  latinos  día* 

ban  los  niños  á  sus  padres.  ■ 

Ta.ta  » 
Taita  » 

El  nombre  de  Taita  es  muy  antiguo,  j  ha  tenida 

mucho  uso  en  Castilla ;  ya  se  va  olvidando  poco  á 
poco,  porque  en  lugar  de  Tuita  los  niños,  y  aun  las 
i^faie  no^}^;§oa,  Uamaa  Papá  i  sus  padres, 
TAJAR.  V.  a. 

TAUbAE^      a.  :antic.-^Górtar>  separar  de  un  lodo 

contiujio  con  Un  instrumerito  cortante  algimaí  de  ^.ua 
partes,  ó  dividirle  en  trozos  ó  pedazos. 
Estos  dos  verbo^:  j^jmf9)¡^.>^  TaUare  infínit.  del 
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'▼.  a.  kt.  Udio,  ios,  que  con  la  significación  arriba 

expresada  se  cncuenlia  en  un  inslruiiietilo  del  año 
de  1032  publicado  en  el  toaio  XIX..  de  la  Esp,  Sagr. 
pag.  394.  donde  se  lee  :  Sisnando  taUwU  znanua  et 
lingnam. 

Taliare        Taiiare  n 
j     ■  Taj  ar .  »      Tall.ar.  » 

Este  Y.  lat.  TalíOy  ias^  trae  su  origen  del  germá*» 
nico  Theilen,  qne  significa  dividir^  />ar¿i>^  cortto'^ 
TALADRO,  n.  rm. — Instmmenlo  de  hierro  acerado^ 
vario  en  su  forma^  que  sirve  para  hacer  agujeros  en 
piezas  de  madera. 

Vino  de  TaratroM^iU  del  n.  neut.  lat.  taratrum^ 
trí^  que  con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  - 
en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  de  las  Etimol. 
cap.  \0.  düude  se  lee  :  Taratrwn  quabi  teratrum. 

Taratro  » 
Taladro  » 

TALAR-  y*  a*  que  se  dice  de  los  árboles^  j  vale  cor- 
tarlos por  el  pie>  ó  cortarles  solo  una  pierna  ó  algu« 

ñas  ramas.  ' 

Vino  de  Tediare  inQuit.  del  v.  a.  lat.  taliOy  tas,. 
qi|$  Áoii  la  significación  arriba  expresadá  se  halla  en 
una  escritura  del  añO'  de  964  impresa  por  el  P.  Ber- 

ganzabajo  el  iium.  61.  en  el  apend.  3.  de  sus  Anti- 
güedades de  España,  donde  se  lee  :  «  Si  aliqois  homo^ 
«  venerit  in  illo  monte . . .  ligna  taUare* 

 TaUare  » 

.  '  f  i  -  TaLar .  » 

TALON,  n.  m.— La  parte  posterior  del  pie. 
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Vino  de  Talo  ablat.  del  n.  ra.  kt.  talus,  que 
tiene  la  signiücac.  arriba  expresada. 

Tah.  » 
Talón  » 

•* 

TALLAR.  V.  TAjiR. 

TAMAÑO^  ÑA.  adj.  coniparat.  de  igualdad. — Tan 
grande* 

Cervant.  Qui).  part.  i .  cap.  35. 
Yo  vi ...  la  cabeza  cortada  y  caída  á  tui  lado^  que 

es  tamaña  como  un  gran  cuero  de  vino. 

Se  íorniü  ele  J  am  adv.  lat.  comparat.  de  iguald. 
que  yale  Tan,  y  de  Magno,  na,  termuiac.  mase,  j 
femen.  de  ablat.  del  adj.  magnus,  na,  mm,  que  sig- 
nifica grande, 

Tam  magno  »  ' 
Ta .  ma .  ño  » 
Nuestros  antiguos  separaban  estas  dos  dicciones  ó 
palabras  diciendo  tan  manno  en  lugar  de  tamaño. 

Poema  de  Alej.  copl.  378. 
De  laa  manno  quebranto  que  ayades  dolor. 

Herrera -anotac.  al  soneto  9  de  Garcilaso. 
Arcaísmos,  «  £sta  dicción  ja  es  desusada  de  los 
buenos  escritores^  porque  ni  la  formación  della  es 
buena,  ni  el  sonido  agradable,  ni  el  signiíicado  tan 
eJücaz,  que  no  se  hallen  voces  que  representen  su 
sentido.  » 

No  sé  ya  que  hacerme  en  mal  tamaño. 
Verso  de  Garcilaso^  sobre  que  recae  la  nota  de 
Herrera^  que  la  puso  por  los  años  de  1580. 
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TARA.  n.  í.-rPalito  en  qae  va  apuntada  la  cantidad 
de  carbón  que  se  contiene  en  cada  sera. 

Vino  de  Talea,  ae,  n.  f.  lat.  que  entre  otros  sig- 
nificados tiene  el  de  pedo  petjiuiíio, 

TaMa» . 
Tvt.B  » 

TARJA,  n.  f. — ^Palito  en  que  se  marca  lo  que  se  ra 

tomaudo  al  liado. 

Vino  de  Takaj  ae,  que  tiene  entre  otras  la  signi- 
ficación de  pah  pequeño. 

TiJea  » 
Tarj.a  » 

En  el  reino  de  Aragón  se  dice  Talla^  voz  que 
también  procedió  de  Talea* 

Talea  » 
TaU.a» 

♦ 

TASAJO,  n.  m. — ^Tajada^  pedazo  ó  trozo  de  carne. 
Vino  de  Tessella,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación de  tajada  ó  trozo ^  como  lo  muestra  Apicio 
ea  su  Tratado  de  re  coquínar,  y  señaladamente  en  el 
.líb*  ly .  cap.  5.  donde  se  encuentra  esta  cUnsola : 
cucúrbitas  á  latera  subtUHer  ad  moduni  tessellae  ob* 
hngae  decidas. 

Tesseüa  » 
Ta.fla.  \o  » 

TesseUa  fue  asimismo  la  miz  de  donde  salió  la 

voz^ portuguesa  2'assalho, 

Tessella  » 
Tassalho  % 
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TEJERO,  n.  ai.— El  que  hace  ó  fabrica  tejas. 

Vino  de  Tegulario  ablat«  del  n.  m.  lal.  tegidarkti, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.   TeguUtrío  I» 

Te. .  jer.o  » 

T£LA.  n.  f.— La  película  sutil  y  delicada  que  cubre 
los  cascos  de  la  cebolla. 

Vino  de  Taita,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  h  expresa* 

da  signillcacion . 

Talla  » 
Te. la  » 

TELA.Rn.  m.^Gualquiera  de  las  máquinas  que  se  han 
inventado  para  tejer.  ♦  • 

Vino  de  Telarla^  ae^  ii.  f.  lat.  que  con  esta  signi- 
ficación se  halla  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX. 
de  las  £timol  cap.  29.  donde  escribe:  Tela  pro 
longitudine  staminum  cuius  derivaUvum  est  telaría. 

Telaría  » 

Telar..  >i  '  '  ' 

TEldBliA.R>  V.  n. — Estremecerse,  conmoverse. 

De  Dremuiare  infínit.  del  v.  n.-  lat.  trenmh,  ias, 
t|ue  con  la  significación  arriba  expresada  trae  Gbom^ 

pré  en  su  Dicción,  latiiio-íranc.  se  iiizo  el  castell; 
antic.  Tetiibrar.  '¿  '  * 

Poema  del  Cid.  y.  3631. 
Tembrar  guerie  la  tierra  doñd  eran  movedores, 
Arcipr.  de  Hita  copl.  518.  ' 
Face  tembrar  los  miembros j  todo  seso  olvidUti  '  * 

TreimUare  » 
Ticm'^rar. » 
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Mudada  en  la  ¿  la  r  de  la  voz  antic.  Tembrar  re- 
aaltó  la  de  uso  Temblar • 
TEBfPRANO.  adv.  de  tiemp.-^PrestOy  pronto  con  an- 
ticipación, antes  del  tiempo  regular  ú  preciso,  muy 
de  mafiaua,  antes  con  antes. 
'  Se  formó  de  Tempim  ady.  lat.  de  tiemp.  que  tiené 
la  significación  arriba  expresada^  y  de  la  tenninac* 
Ano, 

Tenipori,.,  » 
Temp.r.ano »  ^ 
T£ÑIR«  V*  a. — Dar  á  alguna  cosa  como  seda,  lana, 
lino^  &c.  un  color  diferente  del  que  ella  tiene,  me- 
tiéndola en  tintas  preparadas  al  efecto. 

Vino  de  Jingere  mñnit.  del  y.  a.  lat.  üngo,  gis, 
gere,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada* 

Tingere  » 
Teñ.ir«  » 

TERCERO^  RA.  adj.  numer.  ordin^ — £1  que  en  el 
orden  de  tiempo  ó  lugar  está  entre  el  segando  y  el 
cuarto.    Dicese  también  de  las  cosas. 

Vino  de  Tertiario,  ¿a,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
abl.  del  adj.  lat.  tertiarius,  ia,  iunij  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tertiario  » 
Terce.r.o)) 

TERMENTINA.  n.  f. 

TB£M£NTINA.  n.  f.— La  resina  del  terebinto.  Tal 
es  el  significado  propio  y  riguroso  de  esta  voz;  pero 
TOMO  2.  83 
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el  uáo  ha  hecho  que  por  ella  se  entieriíhi  tambieD  la 
resina  del  pino^  del  abeto  y  otros  árboles. 

Su  nombre  latino  es  Besituhiereberdhina,  que  vale 
resina  áe  terebinto» 

De  Terehe/tthi/ia  íerminviC.  f.  del  adj.  lat.  tereberi' 
Uutius,  que  significa  lo  que  es  de  terebinto^  se  bizo 
la  Yos  casteli,  Termentína, 

Terebenthina  n 
Ter.ment.ina  » 
I)c  Ternieníínaj  antepuesta  la  r  á  la  primera  e,  re- 
sultó Trementina, 
TER^ZA.  B.  f.— Blandura^  suavidad. 

Vino  de  TeneriiaSj  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Teneritas  » 
Ter.neza.  » 

T£RSAR.  y.  a.  que  se  usa  hablando  de  cosas  de  metal 

por  lÍQipiíu  las  del  moho_,  orín  ú  otra  cualquiera  su- 
ciedad^ dejándolas  puras  y  lucias. 
.  Vino  de  Tersum  sup.  del  y a»  lat»  tergOj  gis,  gere, 
que  significa  Umpiár*- 

.   •  '     .í      'tersum,^  »  - 
•    •  ' '  '    .:  '  ••        Ters , .ar  »  - 
TERZUELO,  y 

TORZUEIX).  adj.  que  se  aplican  al  del  macbo  azor^  bal- 
cón y  de  otras  aves  de  rapi&a^  el  cual  es  un  tercio  me* 

ñor  que  la  hembra. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Tertiolo  lerrainac. 
mase,  de  ablat*  del  adj.  lat.  tertiolus,  la,  lum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada  según  Gliom- 
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pré  en  su  VocaLulaire  universcl  latm-frangois. 
Teitioio  ))       TertioU)  » 
Terz.ueloi>  Torz.aeio» 
TfiSAÜRERO.  n.  m.  antic. 

TESORERO.  11.  m. — La  persona  encargada  de  la  cus- 
todia y  distribución  de  caudales  del  estado^  de  los  de 
algún  cuerpo  ó  particular. 

:  Estas  dos  voces  salkiroD  de  Thesmararía  aUat.  del 
n.  m.  lat.  thesaurwams,  U,  qiíe  tiene  la  ságmficacion 

arriija  expresada. 

Thesawrwrio  i>     I  hesaurario  » 
T .  esaurer.o  »     T .  es. orer.o  » 
TESON.  D.  m. — Firmeza^  conAancu,  tenaddad,  infle- 

xibilidad. 

Vino  de  leiisione  abiat.  del  n.  f.  lat.  tensio  ^onis, 
que  significa  tiesura,  iirant0Zf  tensión,  Vése  paes 
qae  el  vocablo  Tensio  trasladado  ¿  nuestra  Icnjcia 
tomó  mía  acepción  metafórica  que  el  no  tenia. 

Tensione  » 
Te.a.on.  » 
TESURA,  n.    antic.      '  • 
TIESURA,  n.  f.  —Tensión,  rigidez,  tirantes. 

Estos  dos  vocablos  emanaron  de  Tensura,  ae,  n. 
f«  lat»  que  tiene  la  aignifícacíon  arriba  expresada. 

Tensara  n       7^. e fisura  » 
Te.sura  »     Xie.sura  »  - 

TIANGEZ.n.  m. 

TIANGUE,  n.  m.--En  América,  mercado  ó  sitio  pú- 
h^co,  por  lo  común  en  lo  interior  de  las  poblaciones 
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adonde  en  ciertos  dias  de  la  semana  concúrren  ycn<>> 

dedores  de  dentro  y  fuera  de  los  pueblos  con  comes- 
tibles y  oíros  géneros.  ' 

Mooardes  Histor.  medicio*  de  las  cosas  que  se  traen 
de  noestraa  Indias  part.  1 .  cap«  del  Hcpiidamliar. — » 
«  Los  cohollos  del  árbol  do  se  saca  el  liquidambar  •  •  * 
venden  los  indios  en  sus  tíangez.  » 

Ciesa  Crónica  del  Perú  parL  i.'^eap.  ÍIO.«-««  £a 
todo  este  reino  del  Peni  ae  aéhe . .  •  qae  hnboigraodes 
tíangues,  que  son  mercados.  " 

Eslus  dos  Vüccü  vinieron  de  ^^íaiiquíztli  palabra  de 
la  lengua  mejicana^  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada  s^iid  el  Vocabulario  Me jicano^caatellano  . 
del  P.  Fr.  Alonso  de  Molina  reimpreso  en  157 1.  . 

JlanqiUzth  n  TianquisJtü  » 
Tiang.ez...  )>    '  Tiangue....  a 

TIBIO^  lÁ.  adj.-"^Loqtte  no^alá  caliente  ni  frío.  : 
De  Tepido,  da,  terminac.  mase,  y  femen.  de  ablat. 

del  adj.  lat.  tepiduSj  da^dunt,  que  tiene  la  significac* 
arriba  expresada^  se  iiizo  el  cast.  antic.  T^I^ÍQ^ 

Poema  de  Alej.  copla  1125.     ,  ;  . 

•  Tepido 
Tebi.  o  »• 

Hoj  en  diá^  liabiéndose  mudado  la  e  en  deci- 
mos Tibio, 

TIERNO,  NA.  adj.— Blando^  suave. 

Vino  de  Ten&*o,  ra,  terminac,  mase,  y  fe^i.  de 
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ablat.  del  adj.  lat.  iener^  ra,  runij  que  üene  la  ex.- 
presada  significación. 

,    \  Tenero  » 

Tier.DO »  *      '  •  ■'  i 

TIESO^  S A.,— Tirante^  tenso,  estirado. 

Vino  de  Tenso,  sa,  terminac.  mase,  y  fem.  dé 
ablat.  del  adj.  lat.  tensus,  sa,  sum,  que  tiene  la sig-^ 
niñcacion  xirriba  expresada. 
:J     . '      .         .      Tenso  m 

Tie.so »  : 
TIESTO,  n.  m, — El  pedazo^  casco  ó  fragmento  de  una  . 

vasija  de  barro  quebrada. 

Vino  de  Testa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signiíi» 
cacion  a^il»  expresada.  -  : 

T,estav¡ 

Tiesto  » 

TIESTO,  n.  m. — Maceta^  valija  de  barro  cocido  en 
que  se"  crian  yerbas  j  flores. 

Yino  de  Testo  ablat.  del  n.  m'.  lat.  testuni,  ti,  que 
significa  posija  de  barro  cocido, 

T.esto  » 
Tiesto  »  ' 
TIESURA*  V.  TBStnU.  ' 

TIJERA,  n.  f. — Instrumento  de  hierro  acerado  que 

sirve  para  cortar.  Se  compone  de  dos  cuchillas  uni- 
das por  medio  de  uq  eje^  cada  una  de  las  cuales  ter- 
nubn'en  an  ojo'  6  anillo  por  donde  ^e  meten'los  de- 
dos para  manejarlas. 

Denomínase  en  laiin  Ferramentum  tonsotium  co- 
mo se  vé  por  Pdladi6  de  ile  irust*  lib.  1«  tit.  43.. 
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num.  3.  de  la  edic.  de  Scbneider,  donde  aquel  au- 
tor especificando  los  instrumenlos  necesarios  para  la 
agricultura,  sa  explica  de  esta  manera  :  ftem  fp^' 
remus J  cautereSj  easiraioria  ferramenta  atque  ton*- 

süi  ia.  A  las  palabras  laticas  Ferrcanentwn  tonsO'- 
rium  corresponden  las  castellanas  Herramienta  para 
cortar. 

De  Tonsoríum  terminac.  nent^deladj.  Jbt.  loi»ó« 
ríuSy  que  significa  £9  que  sirve  para  cortar  se  hizo  la 
voz  castell.  aiilic.  Tisera,  y  de  esta  la  usual  Tijera. 

Tonsoríum  » 
T¿,ser»a*  » 
H.jer.a.  »  . 
Tünsoruim  fue  asimismo  la  raíz  que  produjo  los 
vocablos  portugueses  Tisourajr  Tosowra, 
TINTA,  n.  f. — £1  agua  que  saturada  ó  impregnada  de 
laterías  colóranles  sirve  para  teñir.  ' 

Vino  de  TinciuSy  its,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig« 
niGcaciou  arriba  expresada. 

Tinctus  » 
Tin. ta .  » 
TINTAR.  V.  a.— Teñir.  Véase. 

Vino  de  Tinctum  su del  v.  a.  lat.  ^if^gOjgis,  ge~ 
re,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tálctum . .  » 
,  Tin>t .  .  ar  » 
TIO.  n.  m. — Una  persona  con  respecto  al  parentesco 
que  tiene  con  los  bijos  ó  hijas  ,  de  . sus  bermaiios  ó 
hermanas. 

Vino  de  Thio  ablat.  del  n.  m,  lat.  tikís,  ii,  que. 
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con  lá  significación  arriba  expresada  se  halla  en  San 

Isidoro  de  Sevilla  lib.  IX.  de  las  Etimol.  cap,  G.  don- 
de se  escribe ;  thius  graecum  nomen  est» 

Thio  » 

T.io» 

TIZO.  n.  m. — El  carbón  que  humea  pornoliaber  sali- 
do de  la  fábrica  bien  penetrado  del  fuego. 

Vino  de  Titio,  onis,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Titio^  » 
Tiz .  o  9 

TIZON,  n.  m. — £1  leño  que  se  aparta  de  la  lumbre  á 
medio  quemar  j  apagado. 

Vino  de  TUione  ablat.  del  n.  m.  lat.  titio,  onis, 
que  entre  el  vulgo  español  tenia  en  el  siglo  VII.  la 
significación  arriba  expresada  según  lo  testifica  San 
Isidoiro  de  Sevilla  en  el  lib.  XVII.  de  las  Etimol.  cap. 
6.  doiide  escribe :  Torris  lignum  adustum ,  quem 
vulvas  dlioneu  appcllatj  exíracLumJoco  semiustuni 
et  extinctuni, 

Titione  » 
Tiz .  on  » 

TOBA.  n.  f. — Especie  de  piedra  blanda^  esponjosa  y 
de  poco  peso. 

-  Vino  de  Tojus,  fi^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

•    '       •  Tofus  » 

Toba .  » 

TOCON,  n.  m. — La  parle  del  tronco  adherida  á  Jas 
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raices  que  queda  fuera  de  úem,  amida  se  corto  im 
árbol  por  el  pie. 

Vino  de  Trunco  MhUl.  del  n.  m.  lat.  truncus  ci 
que  significa  tronco,  *  * 

Triuico,  » 
T.o.con  n 

TOCHO,  CHA,  adí.^Zolocho.  simple,  fatuo,  necio. 
Vino  de  Sudío,  ta,  lerniniac.  mase,  y  fea,,  de 
ablat.  del  ü  1|.  lat.  siuüus,  ta,  ti4m,       tiene  eau 
misma  sigoilicacion. 

Stuko  a 
.To.cho» 

TOMATE,  n.  m.-El  fruto  de  la  tomatera,  queesoni 
gruesa  baj  a,  redondeada,  cliatay  profondameirteaca. 
«alada,  de  im  color  rojo  ó  rojo  amarillento,  blanda 
su  madurez,  j  llena  de  on  jugo  ácido  y  agradable. 

La  tomatera  es  una  planta  originaria  de  la  Nueva 
España  de  donde  se  traju  la  semilla  á  la  Peninsnk 
y  de  aquí  se  iia  llevado  á  Portugal  y  al  mediodía  de 
la  Francia.    El  nombre  del  TomiOe  en  lengua  me- 
jicana es  TomiOl,  según  lo  expresa  Francisco  Her- 
nández en  su  HLst.  plaiHar.  Nov.  Hispan,  lib.  5.  cap. 
í.  donde  se  lee:  «  Praeter  ceteras  solani  specie¡ 
a  . . .  inveniunlur  ín  boc  (novo  orbe)  aliae,  quarum 
a  rmctos,  qttoniam  orbiculares  sunt,  vocati  Tomad 
n  membrana  includuntur  .  . .  nonnullumque  partici- 
«  pant  acorem . . .  etsi  rugosi  quibiisdam  .emlnentíis 
c<  incondite  extuberanlibiis  non  modo  moliebre  pa- 
ce dendum  referant,  sed  haemorrhoidas  queque  et 
a  quidquid  m  feminis  horridum  et  obscenum  potest 
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9  yideri . . .  Europaei  fihizotomi  c[aos  ex  his  norunt 
tt  fructus^  pomaamoris  rocare  consaeT^rcint^  fortas* 
«  SÍ8  ob  veneream  et  lascmeDtem^  quam  diximus 

a  formani. ))  Vt'se  pues  que  la  voz  caaLellana  Tomate 
ea  la  mejicana  Tomatl  algo  alterada. 

Tomad.  » 

Tomat.e» 

TOMILLO,  n.  m. — ^Mata  pequeña  muy  aromática  que 
arroja  varios  ramitos  revestidos  de  hojuelas  aovadas 
j  revueltas  por  sus  bordes.  Las  Üores  son  de  un  co- 
lor blaogueciao^  y  saliendo  al  rededor  dfi  las  extre- 
midades de  los  tallos  á  manera  de  rodajuelas,  ofrecen 

á  la  vista  una  especie  de  espigfa. 

Se  formó  de  27í;7/ío  ablat.  del  n.  neut.  lat.  %. 
Mam,  ndy  que  tiene  la  significfic.  arriba  expresada^  j 
de  lá  terininac.  diminutiva  castellana  lilo» 

Thjrmwn,,.  » 
T.om  .  .  illo  » 
TOMIZA,  n.  f. — Cuerda  delgada  tejida  de  esparto. 
Yino  de  Tomice  ablat.  del  n.  f.  lat.  tomix,  ieis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada* 

Tomice  »  ' 
Tomiza  » 

TOf^TO^  TA.  adj.— Simple,  fatuo,  estúpido. 

■  Yinó  de  jiUonHo^  ta,  terminaciones  mase,  y  fe- 
'  iiien.  de  ablat.  del  adj.  lat.  attonitus,  ta,  tum,  que 
*    ^ig niñea  lo  mismo,  según  nos  lo  enseña  Séneca,  el 
.  €ua]  tratando  de  los  efectos  del  trueno  en  el  lib«  II* 
de  las  cuestión,  natur.  cap..  27.  escribe  lo  siguiente : 
'  épudtím'^po  i^iiH  siupent,  et  in  tokm  f&i  exeidunt, 
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tims  tfoúmnus  ftUoiiitos^  quorum  mentes  súnusiUe 
coeksUs  loco  pepttlU.  .  i 

'  »  •  '     Altomio  n       .  . 

*.  .     '  «.TOD.tO  ))  ;     . . 

TONO.  n.  m.  prop«  de  váron.^Lo  mismo  qais  Auto**; 
nio.   Es  TOK  que  solo  se  uaa  eo  el  trato  familiar. 

Vino  de  Antonia^  palabra  castellana,  y  ablat.  de 

AnUHÚtí^,  ii,  '  \- 

Autonio  » 
..Toñ.o.» 

TORCAZ.  ad¡.  que  se  »pHca  á  cierta  especie  de  palo* 
mas  que  tienen  una^  plumas  hlaiicas  por  el  cuellp  ea 
ÍJírura  de  collar.  '  • 

■  De  .Torqueio,  to^  terminac*  mase,  y  femen..de 
ubiat.  del  adj.  lat.  tonfuaius,  ta,  tum^  que  se  dice: 
de  la  misma  clase  de  palomas^  y  significa  io  que  tie^ 
ne  collar,  se  hizo  la  yozcust.  antic.  Torcazo^  za, 
Berceo  en  el  Mart.  de.S»  Lor.  copl.  87. 
Nom  nte  fiches  mas  miedo  que  pahnüxis  torcazas.  ^ 

Torquaio  » 
Torc .  azo  » 

De  Torcazo,  suprimida,  la  ,  o  final  quedó  Torcaz 
que  es  el  vocablo  de  uso. 
TORDELLA,  n.  f. 

ZOLiZAL.  11.  m. — Ave  de  paso,  especie  de  tordo,  co- 
4110  de  unas  nueve  pulgadas  de  largo  ;  tiene  el  lomo 
,pai:do^  el  yieatrc  blanquizco^  el  ^clio  pfirdo  claro 
con  algunas  mancbas'  ámariUentas,  el  pico  negro  y 
jos  pies  cenicieritos. 
viístasdos  vocqs  vinieron  de.  Tardía,  ofi,  q«  f,  l^t. 
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que  con  la  significaciou  arriba  expresada  trae  San 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  XII.  cap.  8. 
donde  escribe  :  Turdela  quasi  major  lurdus. 

Turdela  »      Turdela  » 
Tordella  »      Zorzal ,  » ' 

TOROZON,  n.  m. — ^Afección  inflamatoria  en  el  me- 
senterio  é  intestinos^  que  padecen  las  caballerías. 

De  Torsiorie  ablat.  del  n.  f.  lat.  torsio,  o?iiSy  que 
tiene  la  signiñcncion  arriba  expresada^  se  hizo  el 
cast.  m.  antic.  Torzón* 

Ibrskme  »  .  . 

•  Torz.on.  » 

De  Torzón,  habiéndose  intercalado  una  o  entre  la 
r  y  la     resultó  la  Toas  usual  Toroxon, 
TORRAR.  T.  a.  antic. 

TURRAR.  V.  a.  antic. — Lo  mismo  que  tostar. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Torrere  iiiíiiiit.  del 
act.  lat*  torreo,  es,  que  tiene  ia  expresada  significa- 
ción» 

Torrere  »      Torrare  » 
Tonar.  »       Turrar  .  » 
TORRIJA,  n.  f. — Rebanada  deps^n^  la  cual  después  de 
empapada  en  agua  ó  yino  y  de  rebozada  con  buevo 
j  frita  én  aceite^  se  endulza  con  miel  6  ázácar. 
'  Se  formó  del  v.  a.  cast.  Torrar,  y  de  la  termi^ 
nac.  dii^inut.  Jja. 

\    ^  Torrar...,!^ 

•  Torr..ija  » 

TORTOLA,  n.  f.^Aye,  especie  de  paloma^  pero  mas 
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chica :  su  color  por  lo  comua  es  cenicienU)^  fiíno  es 
en  el  lomo  donde  tira  á  gamozado. 

Be  Turture'%VÍ9ít.  del  n.  m.  lat.  turiur,  ris,  que 
tiene  la  signifícacioti  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  anlic.  Tortora, 

Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  7. 
Tortoras  é  piüómbas,  panes,  pkita  é  oro. 

De  Tortora,  mudada  la  segunda  r  en  1,  resultó  la 
voz  usual  Tórtola.  '       '  '         '  ' 

TORVISCO,  n.  m. — Mata  ramosa  de  mas  de  ud  pie  de 
altura^  cujas  hojas  lampinas^  glutinosas  y  siempre 
verdes^  son  parecida» á  las  del  lino:  sus  flores^  que 
son  pequeiias  y  de  un  color  blanquecino^  forman 
como  una  panoja  donde  se  crian  unas  pequeñas  ba- 
yas casi  redondas^  al  principio  vehles^  despiies  wot 
jas,  j  en  su  perfecta  madures  negras, 

Vmo  da  TMUeo  ablal.  del  nv'm.  lat.  turéiseus, 
cij  que  con  la  misma  signiíicacion  trac  wS.  Isidoro 
de  Sevilla  en  sus  £limol.  lib.  XyU.  cap.  7,  donde 
se  lee :  Turbiscns^  quod  de  uno  cespUe  epés  mtUta 
a^irguka  surgánt,  quasi  turbái 

Hírbisco  }i 
Torvisco» 

Su' nombre  latino  es  T^^meHaeo,  tomado  de  la 
Iiiig]EÍa -gHega^  en>]a  que  según  é^célébré  segoviftno 

Andrés  de  Laguna  se  denominó  así  por  ser  parecido 
al  timo  en  las  ñores^  y  al  olivo  en  las  hojas. 
TOSTAR,  v.  a. — Desecar  demissiadamente  por  medio 
de  la  acciob  del  fuégo^  ó  á  fiierca  de  ^tor. 
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'Yino.de  Tosíum  su^mo  del  v,  a.  Iaí,  torreo,  es* 
ere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

•  Tost .  .ar »  ^ 

TRAFAGAR.  V.  a.  ■» 
TRAFICAR.  Y.  a. — Negociar^  comerciar  transportan- 
do géneros  por  mar  ó  tierra. 
:  Etfeas  dos  voces  vinleroD  de  TVansvectum  supino 
del  V.  a.  lat.  transvehOj  his^  lierCy  qne  signiíica 
transportar  por  mar  ó  tierra. 
.   .    Trans^m^Uan^, »     Transveeíum.,  » 
Tra;  .&g.  .«ar  »  Tra..fic...arD 
TRAGAR.  V.  a. — Atraer  el  estómago  á  sí  la  comida, 
ó  bebida^  por  medio  de  la  acción  de  la  lengua  y  de 
los  músculos  de  la  faringe*  -• 
-  .Vino  éB  Ühicímn  supino  del  v.  a.  lat.  iraho^  fus,. 

Aere,  que  tiene  la:  expresada  significación. 

t:  VirgiL  Eneid.  lib.  9.  v.  340,  y  sicf. 

Impastas  ceu  plena  leo  per  ovilla  turbaiis,  ; 
Smdet&úm  msamífamés,  mamfófue  trahi^ue 

MoUepecus  ,  • .  ^ 

Lucan.  Farsal.  lih.  7.  v.  823. 
Has  trabe,  Caesar,  cujuas  .  .  .  ,  » 

>  ;.,Tnig . . .  ST» 

TRAGO.*  n.  m.-rfLo  que  se  bebe  de  nn  tirón,  de  u» 
golpe..     ■    íi  /  .  . 

Vino  de  Tractu^  us,  n.  m.  lat.  que  tkne  )a  sig- 
niíicacion  arriba  eiipmsada.     ' . 

Tractus  » 
Trag.ü.  )> 
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TRAGON^  ^  A.  adj. — Ei  que  acostumbra  comer  siem- 
pre con  exceso.  ^ 

Se  formó  deW,  a.  cast.  Trabar,  ydelaterminac. 
On^  qae  aqui  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  ex- 
ceso. 

Trabar.. 
Trag . .  ou  »  - 

TRAILLA,  n.  f, — Carretón  rústico  sin  ruedas  que  se 
lleva  arrastrando  por  una  ó  dos  caballerías^  y  sirve 

para  iLiualnr  ali;un  terreno.      '  ■■  ■ 

Se  íoríuu  lie  Tralm^  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada^  y  de  la  terminac.  diminut. 

Tralla...  » 

Tra.  .illa  » 

TRAIDO  A.  n.  i,  tronco  delgado  ó  madero  que  se  pone 
atravesado  por  detras  de  las  puertas  |)ani:  cenarlas  d 
asegurarlas  mas^  fijándole  en  agugerois  abiertos  en 

las  paredes.  "  • 

Vino,  de  l^runcm,  c¿,  n,  m.  iat.  que  significa 

tronco,  

Truncüs  »  '  . 

'   '  Tranca .  »  • 

TRANSITAR,  y.  n. — Efasar  ó  atravesar  por  ciertos 
pueblos  ó  parages  el  caminante  que  va  mas  allá. 

Vino  de  Tréuuitum  sup.  del  v.  h.  Iat.  transeo, 
sisj  ircy  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
,   '     \  ^     /  TransUum..  »,.,.• 

Traosit. .  ar  »  i    -  - 

TRANZAR.  V.  a. 
TRONCHAR.  V.  a. 


Digrtized  by  Google  | 


TRA  671 

TPiONZAli.  V.  a.  -Corlar  nl^uiiu  cosa  uliavcsáiidola 
de  parte  á  parte^  ó  partiéndola. 

Estas  tres  yoces  \rinieroh  de  .  Truncare  iiifiuit.  del 
V.  a  lat.  trunco  y  cas,  que  tiene  la  significación  arri- 
te exí>rcsada. 

Truncare  n       Truncare  » 
.  ^  V.;.  Tranzar  .i>  .  .  Tronchar.» 

Truncaré 
Tronzar  .  » 
TFiAPIGHE.  n.  m. — El  muliiio  ile  aceite. 

Juan  de  Guzman  en  la  Traduc.  de  las  Georgic,  de_ 
Virg.  lib.  2. 
..  .  Después  ntieñe  el  invierno^  f  él  comienza 

A  tnolci'  su  aceríLina  cu  sus  trapiches. 
£1  mismo  Guzman  en  la  nota  que  puso  ú  este  lu- 
gar dice:  «  Trapicite  solamente  lo  hallaras  usado 
«¡  en  lar  Historia  do  Gomaraj  que  es  él  molino  do  se 
«  muélela  aceituna.» 

Vino  de  Trapetum,  ti,  n.  ncut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
-  TYapetum  » 

Trapiche.  » 

TRASEGAR,  v.  a. — Mudar^  pasar^  echar  los  licores 
de  unas  vasijas  en  otras. 

Vino  de  Transjicere  infinit.  del  t.  a.  lat.  trans- 
jíciOj  cis,  que  tiene  esta  misma  significación. 

Transjicere  » 
Tra.s.egar .  » 

TRA$j£GO.  n¿  m.— La  acción  de  mudar  6  pasar  los 
liicores  de.ufias  vasijas  á*  otras:  '  "  '  *  ' 
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Tino  de  Trans^ciioj  onis,  n.  f.  lat.  4]ue  tiene  la 
expresada  signiQcacion.  - 

Transjectio  »         .     -   .  .  . 

Tra.sieg.  .o  » 

TRASLADAR,  v.  a.— Transferir,  trasporUr,  Uevar 
ó  hacer  pasar  de  un  lugar  á  otro* 

Vino  de  Translatum  sup.  del     a-  lat.  transfero, 

Jérs^Jerve,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

7  ranslatuni . .  >i 
Tra.  slad .  .  ar  ji 

TRAVES,  n.  ra. 

TRAVESIA,  n.  f. 

TRAVIESA,  n.  f.  ant. — 1»,  inclmacion  de  alguna  cosa 
hacia  un  lado,  su  posición  ó  xnanera  de  estar  sesgaú 
oblicua. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  lYansversum,  si,  n« 
ueut.  lat.  que  tiene  la  signiíicacion  arriba  expresada. 
Transversuin  »       7  ransvers,um  » 
'  Tra  • .  ve.  a  • .  »  •    Tra. .  ve .  asi  •  » 
Transv.ersum »  . 

» 

Tra  .  .  vie.sa  .  » 
TRAZO,  u.  m.— La  delineacion  con  ¿[ue  á  cada  una 
4e  las  letras  se  da  su  respectiva  figura.  . 

Vino  de  Tractus,  us,  n.  m«-  lat.  que'tieiieia'sig- 
niñcaciou  arriba  expresada.        \   .      -  >   :  . 

Tractus  »  ■ 
Tra.  zo  •  j» 

TREBEDES,  n.  f.  plui^.-r-Instrumento  de  hierro  sobre 
'  el  cual  se  ponen  á  la  lumbre  los  peroles^  icaM^ras  y 

cazos.  Es  uii  cerco  de  hierro  con  unas  cuantas  bar- 
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retas  que  salen  de  ]a  drauifereiicía  al  Gemiro^  y  con 

tres  pies.  .  . 

Vino  de  Tripedes,  dwuj  n.  f.  plur.  lat.  qu6  con 
esta  misma  significación  se  baila  en  las  Etimolog.  de 
S.  Isidoro  Hispalense  lib.  XX.  cap.  8.  donde  se  lee: 

Tripedes  appellatae  quod  tribus  pedibus  coiistent.  ' 

Tripedes  » 

TreLedes  » 

TREBOL,  n.  m. — Planta  en  cuyas  hojaelasj  que  salen 
de  tres  en  tres^  se  adv'ierte  una  mancha  blanca  en  íi- 
gara  de  media  luna.    Sus  tallos  son  ramosos^  raya-  > 
dos  j  algo  vellosos.   £eba  unaa  flores  olorosa»  qne 
tiran  á  encamadas  y  forman  una  espeeie'de  iespiga. 

Vino  de  TriJoUuní,  iV,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Tirebol'.  ..a 

La  palabra  Trlfoliuin  se  compuso  del  adj.  lat.  nu- 
mer.  cardin.  Tres,  Jr/a^  que  significa  ¿re^^  y  del  n. 
neut.  kt.  FoUum,  ii,  qúe  vale  Ao/^  Así  qoe  IH- 
JbUum  estando  al  rigvroso  iraldríde  las^{iaiitea  .com^. 
ponentes^  quiere  decir  tres  hojas;  y  como  el  trébol 
echa  las  hojas  de  tres  en  tres  se^un  arriba  se  expre- 
sa^ cualquiera  viene  desde  luego  en  conocimiento  de 
la-  tazón,  qae'  ^ibemói  á  los  latinos  para  dar.  if  ésta 
planta  el  nombro'  de'  JH/olatmy  que  es  tadábíen  lia 
raíz  de  donde  salió  la  voz  francesa  Jréjle.  '•■  ' 

Trijolium  n         i     "  '  ► 

TreLle..  a 
TOMO  2.  85 


TRECE,  ad).  iiiiiner«  card.^Díes  y  tres. 

Vino  de  Tredecimad),  lat.  numer.  card.  que  tiene 

la  .significac.  arriba  expresada. 

Tredecm  )i 
Tre . . ce . » 

TRECHO.  D.  m. — ^Espacio  de  tierra»  cierta  extensión 

de  terreno. 

Y  i  no  de  Tractos,  us^  n.  ra.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tractus  a 
Tre.oho.  a 

TREINTA,  adj.  numer.  card. — Tres  veces  diez. 

Vino  de  ¿r¿^inUifáá\.  iat.  numer.  card.<qae  tiene 
la.  flignificflc.  arriba  expresada. 

•      .      .  Driginta 

Treinta  n 

TREMENTINA.  V.  teiimektina. 
TREPAR,  y.  a. — Gatear»  o  subir  por  alguna  paredj  6 
paragede^éebo  y  empinado  vsliéhdosé  de  pies  y  ma^ 
nos^  y  aun  arrastrando  el  cuerpo  hacia  arriba. 

Vioo  de  Adrepere  infinit.  del  v.  a.  lat.  adrfijiú^ 
pii;  que  tjuene  esU; misma  significación*   .  y\''. 
>  '  •  JUreperen^ 
»  «Trepar* » 

TRILLA,  n.  f. 

TRILLO,  n.  ra. --^Instrumento  de  agricultura  que  sirve 
pftrn  iiriUaii :  an  compóbe  de  dos  d  tres  taUonoillós 
unidos^  los>'caalésf  por  la  1  parte  'iníeríor  phtna  'están 

claveteados  de  piedrecillas  de  pedernal  agudas  y 
cortantes.  .      .    •  . 
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La  voz  jyUla  yino  de  tribtdamj  U,  n.  neut.  kt. 
qoe  tiené  k  expresada  significación. 

.  Trillo  se  lomó  de  Tríbulo  ablat.  de  trtbuium. 
T^iifiJum  »      Tríbulo  » 
Triv-Ba,  »     Tri..llo  « 
TBIIIiAJft.     a.-^ Andar  con  el  trillo  y  ganados  por 
encima  de  las  mieses  tendidas  en  la  era^  por  la  caal 
operación  ademas  de  separarse  el  grano  de  la  espiga 
Ó  de  la  vaioa^  se  logra  también  quebrantar  y  des- 
memusar  las  cañas. 

Vino  de  Trlbulare  infinit.  del  y.  a.  lat.  tríbtdo, 
las,  que  tiene  la  expresada  significación.  *  ' 

Tributare  » 
Tri..IÍar.)i 

TROCHA,  n.  f. — ^Vereda  ó  sendero  en  parages  no  fre- 
cuentados ni  trillados. 

"Vino  de  Tramite  ablat.  del  n.  m.  lat.  trames,  mt» 
tis,  que  tiene  la  expresada  significación.  Tramites 
Altero,  escribe  S.  Isidoro  Hispalense  en  él  Itb.  L  de 
las  Diferenc.  letr.  S.  transversa  surU  in  agris  ki^ 
ñera,  ■    '  . 

Tramite» 
Trccba» 
TRONCHAR.  V.  traszah. 

TRONCHO,  n.  m. — El  tallo  de  algunas  plantas  como 
lechugas^  berzas» 

Vino  de  Ihtnco  ablat.  del  n.  m.  lat.  truneui,  ci^ 
que  significa  tronco. 

Trunco  » 
Troncho»  ** 
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TílOiNZAR.  V.  TaiUísüui. 

TRONZO,  ZA.  adj.  €pie  se  aplica  á  los  caballos  que 
tienen  cortadas  las  dos  orejas  ó  una  solamente  eu 
señal  de  Laber  ¿ido  desechados. 

Vino  de  Trunco,  ca,  terminac.  mase*  y  femen. 
de  abl.  del  adj.  lat.  tnmciés,  ca,  eim,  que  significa 

Trunco  ^  •     •     •  ♦  - 
Tronzo  >> 

TROPJSZAB.  T.  n,— Encontrarse  el  que  va  andando 
é  corriendo  con  algún  eatorbo  ó  embarazo  en  el 
suelo  que  le  haga  dar  un  traspié. 

De  Interpedue  iníinit.  d^l  v.  a.  lat.  interpedia^ 
que  signiaca  embarassmr,  estoiiar,  se  hicíeroii 
•  los  cast.  antjc.  Entrepezar  y  Entropezar,  antepon 
lúíodose  Ja.  primepa  r  de  Interpedtre  i  la  primara 

Poema  de  Alej.  copl.  2464,.        .  ,  * 
.       cabatío  ligero  suel  entrepeut. 
>  Arfsipreste  de  Bitu  cepL  1404. 

Andando  en  el  monte  hobo  de  entropezar.  \ 

Interpet^í^  Interpedtre » 
Intrepedire  »  Tntrepedire  m 
Entrepezar.»  Entropezar.» 

Suprimida  por  el  uso  la  primera  silaba  de  JS'/Kro- 
j^e zar  \n\  (j^iiQiXsiáo  Tropezar, 
TROPEZON,  NA.  adj.  que  se  dice  dé  las  caballeria» 
que  tienen  el  defecto  de  tropezar  con  frecnencia. 
Se  formó  del  v.  neMt,  c^st..  Tropezar,  ^  de  ia  terw 
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miiMC*  On,  que  aquí  enyaelre  una  idea  de  aumento 
6'  exce»<h  -  - 

Tropezar..  » 
Tropez..on  » 

TAOTON^  NA.  adj.  que  ee  aplica  á  las  caballerías^  cu* 
yo  paso  por  lo  coman  es  el  frote.  /  • 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  2 rotar,  y  de  la  tcrminac. 
On  <jue  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  exceso. 

Trotar,,  » 
Trot..on  » 

TROZA,  n.  f. — Tronco  aserrado  por  snsdos  extremi- 
dades para  dividirle  en  tablas. 

Vino  de  Truncus^  ci^  n.  m.  latino  que  significa 

Tnmcus  » 

.    '  Tro  .  za  .  » 

TRUQUJU.  n.  f. ^Pescado  de  rio^  que  tiene  el  lomo 
salpicado  de -  pintas  encarnadas,  y  la  cola  algo  lar- 
ga ;  ja.  carne  es  de  color  casi  nacarado,  y  aunque 
al{o  dura,  muy  sabrosa ;  pero  hay  una  especie  de 
truchas  dichas  asalmonadas,  cuja  carne  es  roja:  el 
tamaño  de  ellas  v  varia  según,  los  parages  en  qué  se 
crian. 

Vino  de  Tructa,  toe,  que  es  el  nombro  con  que 

en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense  era  conocido  este 
pescado  por  el  pueblo  español^  según  lo  testifica  ék 
Santo  en  sus  Etimol.  lib.  XII.  cap.  6.  donde  se  lee 
lo  siguiente :  y«rüá*»arietaie,  quas  ^vídg^lra^^M 
vocai.  S.  Ambrosio  y  S.  Gregorio  Turonense  usa- 
ron también  de  la  voa  Tructa;  y  esto  arguye  que 
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en  bu  uempo  era  Tiiigw  en  la  Italia  j  CB  M       n  « 

Véase  el  Hierde&kMm  de  Dominíoo  Mm  en 
culo  Tntcim* 

Tracta  n 

TÍ4LE.  a.  m.— Tela  bkra  y  fin  de  lino,  frbcÍGMlaea 
Troyef,  ciadad  de  Francia,  pertenecieDie  al  Jepar- 
tamenlo  del  Aobe  en  la  Baja-CLarnpaüa.  la  pro- 
nunciación de  Trojresc^  Iroá;  j  de  esta  promuicia- 
cion  irancesa  el  Iraosito  á  la  casteUafia  live  hñ  úáo 
may  lacil  y  aun  naturaL 
TRUJAL,  n.  m.^Eti  Aragón  es  el  Lagar  ^  j  eo  la 
Rioja  el  Molino  Je  aceite. 

Vino  de  T orcular,  ris,  n.  nent.  lat.  que  en  tíem- 
po  de  S.  Liidoro  de  Sevilla  aignificain  Lagar,  como 
se  ré  por  sus  Etímolog.  lib  XV.  cap.  6.  donde  se 
lee:  Torcular  dictuni  eo  qiwd  ibi  uvae  calcentur 
(dqm  extortac  expriniantur.    En  la  misma  aigniíi! 
cacion  le  usó  el  rey     Alonso  VI.  eo  el  foero  que 
dió  á  la  ciudad  de  Toledo.  Allí  pues  dice  así : 
nearum  cukares  reddant  de  ...  ,  wnearimt  frugibus 
decímani  paríem  regí .  .  ,  ,et  quod  sit  addiácta  . . ,  , 
in  tempore  vitukmiarum  ad  torcularía  ejus. 
La  primera  r  de  Torculár  se  antepuso  a  la  o. 

Tbrcular  » 
Trocular  )» 
Tru . .  jal  ji 

TUFO,  n,  m.— Vanidad^  jactancia^  soberbia^  altivez^ 
elación. 

Vino  de  7jy?/io  ablal.  del  n.  m.  lat.  tjrphus,  i. 
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que  COB  la  signifícac.  arriba  expresada  se  halla  en 
Aniobio  j  en  S.  Agustín.  £1  primero. en  el  lib.  II. 
cpn^a  genies  dice :  «  Si  non  mentis  elalio  et  tjphus, 
«  qui  appellatar  á  graecis^  obstaret.»  Y  el  segundo 

en  el  lib.  VIL  Je  las  Gonfes.  cap.  9.  escribe:  «Ho- 
u  mo  immauissiaiQ  tjpho  turgidus. 

Tjpho  » 

Tufo» 

La  palabra  griega  de  donde  emanó  ia  iatiua  Ij- 
phus^  propiamente  significa  ^x^20. 
TOjURSE*      .—Perder  alguno  la  acción  y  moyi-, 
miento  de  alguno  de  suf  miembros^  quedársele  estos 
como  pasmados. 

'Yíqo  de  Torp&Pt  infi^iit.  del  v.  lat.  torpeo^  es^ 
qxie  significa  pasmarse,  perder  el  movimiento* 

Túrpere*,'n 
Tull.ir.se  í» 

TUNDIR.  V*  a. — Cortar  el  pelo  á  los  paños  con  unas 
tijeras  grandes  y  pesadas  á  fin  de  que  quede  corto^ 
igual  jr  suave  al  tacto."  - 

Vino  de  Tondere  mñniU  del  v.  a.  lat.  tendeo,  es, 
que  signiQca  trasquilar  o  curiar  el  pelo* 

>  • 

Thndere  » 

Tundir .  » 

,  Cervantes  en  su  Quijote  part.  2.  cap.  41 .  siguien- 
do la  analogía  de  esta  acepción  de  Tundir,  pone  en 
boca  de  Dolorida  estas  graciosas  expresiones :  «  núes» 
«  iras  barbas  crecen^  y  cada  una  de  nosotras  y  con 
«  cada  pelo  ddlas te  suplicamos  nos  rapes  y  tundas,» 


680  TUR 
TÜJNDIR.  V.  a.  famil.- Sacudir  á  alguno,  darle  gol- 
pes, cascarle.  ,         .  j- 
Vino  de  TundereinñmU  del  y.  a,  lat.  tundo,  da, 

que  tiene  ia  expresada  significación. 

Twidere  » 
Tundir  .  » 

TURBIO,  IA.  ad)-Sedice  délos  cuerpos diaíanos que 
por  lu  mezcla  con  Otros  han  perdido  sa  claridad. 

Vino  de  Túrbido,  da,  terminac.  mase,  y  femto. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  turbidus,  da,  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Turbldúfi 
Turbi.o» 

TURBION,  n.  m.— Aguacero,  chaparrón,  entre  ña- 
vesanleschubasco,  UuTia  repentina,  arrebatada,  fuer- 
te  y  copiosa,  que  por  lo  regular  viene  con  viento.^ 

De  Turba,  ac,  n.  f,  lat.  que  significa 
copia,  cunmlo,  ^ran  cantidad,  se  hizo  d  castellano ' 
antic.  Turban, 

Turba,  n 
Turbou» 

Coa  el  tiempo  entre  la  b  y  la  O  de  Ito*««.se  i»- 
tcrcdó  «na  i,  y  resultó  la  voz  usual  Turbión 
TURRA,  n.  f.-Enl«  provincia  de  Segovia  donde  esta 
vo.  está  muy  en  uso,  e»  el  tonüUo  «üsero. 

Vino  de  Tkjmbra,  «e,  tt.  f  .  I*»- •  «P» 
nñama  significación. 

ThjnAra  » 
T.u..r«» 

Ponen  algunos  por  correspondiente  de  1«  w»  la 
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» 

ibia  Thj  jrJnkt  'lá'castellana  Ajedrea ;  y  lo  qtie  cier- 
tamente no  puede  menos  de  extrañarse,  es  que  para 
ello  se  cite  á  Golumela  siendo  así  que  este  autor  ha- 
bla de  la  Thjrmbra  y  de  k  Satureia,  que  sin  dada 
ninguna  es  la  Ajedréa^  cemo  de  dos  plantas  diferenr 
tes.   En  ellib.  XI.  de  ré  rost.  cap.  4.  por  omitir 

otros  pasages^  se  explica  de  una  manera  tan  clara  y 
positiva^  como  es  la  siguiente;  saporis  praecipui 
mella  reddít  thymus :  tíijrmo  deinde  próxima  úxyia* 
bra : : :  tertíae  notae : : noHras  conila^  quam  dixí  sa- 
to reiam. 
TURRAR.  V.  TOBJUR- 

TUSAR*  V.  a,  proy.  de  And.— Cortar  á  los  potros  ó 
potras  4e  un  año  todas  las  cerdas  del  pescuezo  j  cola. 

Vino  de  Temwn  sup.  del  v.  a.  lát.  tandeóles, 
ere,  que  significa  trasquilar, 

Tonsum,.  » 
'  Tu.s.  .ar  » 

TÜSON,  NA.  adj.  p.  And.  que  se  aplica  á  lós'potrós  y 
potras  desde  que  se  los  tusa,  que  es  al  cumplir  uu 
año,  hasta  llegar  á  dos. 

Vino  de  Tonso^  511^  terminac.  m.  j  f*  del  ablat. 
de  tomus,  sa,  sum,  que  significa  trasguikuh.  Ton* 
sus  es  el  partic.  pas.  del  v.  a.  lat.  tondeo^  es^  ere, 

Tonso  .  » 
Tu  «son  o 

■      ü  • 

UNCIR.  V.  a. — Atar  las.  muías,  bueyes,  ü  otras  bestias 
á  uu  mismo  jugo. 

Touo  2  86 
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Vino  deJtmgere  infinit.  del  v.  a.  laíí.  Junga  y  gis^ 
que  tiene  la  expre:>ada  sigDÍticacioo. 

Jimgere  » 
•  Uncir.» 

UNTAR,  y,  a.— Üogir,  tender  sobre  la  superficie  de  un 
cuerpo  alguna  materia  pingüe  ó  crasa^  frotarle  ó  ba- 
fiarlecoa  ella. 

Vino  de  Unctum  sap.  del  v.  a.  lat.  ungo,  gis,  gere, 
que  tiene  la  aígnificac.  arriba  expresada. 

Unctum..  » 
Un.t . .  ar  » 

UÑA.  n.  f.— Sustancia  cornea^  blanquecina  y  transpa* 
rente^  que  cubre  la  extremidad  superior  de  los  dedos. 

Vino  de  Ungue  ablat.  del  n.  m.  laL.  utiguis,  is^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Ungue  » 
U&..ai> 

URCE,  n,  ni. — Arbusto.   El  brezo. 

Vino  de  Erice  y  es,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifíca- 
cion  arriba  expresada. 

Erice  a 
Ur.ce  a 


VACIAR.  V.  a. — Agotar^  apnrar  el  licor  contenidó  en 

alguna  vasija,  dejándola  vacia  ó  sin  nada. 

Cervaut.  Quij.  part.  1 .  cap.  1 1 .  No  estaba  en  esto 
ocioso  el  cuerno^  porque  andaba  á  la  redonda  tan  á 
menudo. .  .que  con  &cUidad  9aeU>  un  saque  de  dos 

que  e:>l aban  de  manifiesto. 
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Vino  de  Vacuare  infinit.  del  y.  a.  lat.  'oaeuo, 
cuas,  que  tiene  la  signiñcacion  arriba  expresada. 

'Facuare  » 

Vaciar  .  » 

I 

Valla,  n.  f.  — E1  cerco  ó  cerramiento  de  un  sitio  6 
terreno^  hecho  con  estacas^  tablones^  barandillas^  Scc* 
para  impedir  la  entrada* 

Yiao  de  Valkm,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex* 
presada  significación. 

VaUum  » 
Valla.» 

VARA.  n.  f.-»£l  vastago  mondo  y  delgado  de  algún 
árbol^  arbusto  ó  mata. 

De  P^irgüy  gaCj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
signidcacion^  se  hizo  el  cast.  Ferga  con  solo  mudar 
la » en  e;  j  de  verga  se  hiso  deqpues  Fara  en  esta 
forma. 

f  erga  » 
Var  ..a  » 

VASTAGO,  n.  m. — Cualquiera  délas  varitas  delgadas 
de  los  árboles^  arbustos  ó  matas. 

Vino  de  FusticuUis,  li,  n.  m.  lat.  que  significa 
'Varita. 

Fusticulus  » 
Vastago...  » 

Pustíadus^  Uy  es  diminutivo  del  n.  m.  IauJusüs, 
iSj  que  vale  vara» 
VEDIJA,  n.  f. — Cortísima  6  mínima  porción  de  lana. 
Se  formó  del  n.  m.  lat.  Fiibis,  U,  que  significa 


Dig'itized  by  Goo^^Ie 


VEL 


peh^  ianUla,  peiuio,  y  de  k  termínac..  diminiit  I/a, 

FilUis ...» 
Ved. .  .i|a  » 

VEDIJAS,  n.  f.  plur. 

VERIJAS,  n.  f.  plur. — Los  testículos.«>Herreni  en  sa 
Agriciüt.  lib.  TV.  cftp.  23.  Cocida  (la  mostaza)  en 

vino  blanco,  y  jiucsta  así  caliente  en  un  saquillo  so- 
bre la^  vedijas j  quila  el  dolory  diíicullad  deia  uii- 
iia.«B£l  mismo  lib.  III.  cap.  24.  Pára  los  que  no 
ptteden  retener  la  urina  es  bueno  ponerles  este.eiiH 
plasto  en  las  veri/as. 

Estas  dos  voces  vinierou  de  f^irilia,  ¿wn,  n.  neut.. 
lat.  plur.  que  significa  las  paríes  i^erganzasas  del 

Plriiia,  »     Firília.  » 
Vedi j. as»     Verij.as  » 
VEINTE,  adj.  numer.  card. — ^Dos  veces  diez. 

Vino  de  f^iginti  adj.  lat.  numer.  card.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada. 

Viginti  )) 
Ve.  inte  » 

VELA.  n.  I. — Conjunto  de  paños  de  lona  ú  otra  tela 
semejante  dispuestos  en  forma  cuadrangular  ó  trian- 
gular y  cosidos  unos  con  otros  por  las  orillas,  los 
cuales  asegurados  en  las  vergas  sirven  para  dar  mo- 
vimiento  a  las  embarcaciones^  mediante  el  impulso 
que  en  extendiéndolos  reciben  del  Tiento. 

Vino  de  f^ekím,  li,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
niíjcac.  arriba  expresada. 

Velum  a 

Vela  .  » 
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VELLON,  n.  m. — Pelotón  ó  globo  que  se  forma  de 
la  lana  que  se  corta  á  las  ovejas  j  carneros. 

Vino  de  VeUus,  leris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 

sigDiücacion  arriba  expresada. 

Vello  °  » 

Juzgó  Varron  que  Paellas  se  habia  Jf  í  i\  aclo  Je 
velio,  Usjlere,  v.  a.  lat.  que  significa  fl/  ra/icorj  j  de 
aqu{  sin  duda  le  saltó  la  idea  de  que  á  los  principios 
se  despojaría  á  las  ovejas  y  carneros  de  su  lana^  ar- 
rancándosela^ no  cortándosela^  como  se  Lacia  en  su 
tiempo,  y  en  la  actualidad  se  liace.  Así  es  como  se 
explica  en  el  libr.  II  de  re  rustica,  cap.  1 1 .  Qum 
(^lanam)  den^tam,  ac  con  globatam  ala  vellere^ 
dlüyeluniina  apellani:  ex  quorum  pocchúh  arunuuU 
"verti  libet  príus  Umae  vuhiu  am  qua/u  ¿onsuram  in- 
uentam, 

VENCEJO,  n.  m, — Atadero,  lia,  cuerda  para  atar,  he- 
cha de  esparlo,  de  ramillas  flexibles  ó  de  otra  ma- 
teria. 

Vino  de  Fincúlo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  vincu- 
km,  if»  que  tiene  la  signiGcacioü  arriba  expresada.. 

Finculo  »  . 
Vencejo  » 

Oncejo  si  no  salió  de  la  misma  raiz,  es  la  voz 
Fencejo  alterada y  esto  állimo  es  lo  que  parece 
mas  verisioiil. 

¡Vencejo  » 
•Oncejo  Ji 
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yUiculwn  es  un  derivativo  del  v.  a.  lat*  vincto, 
cis^  iré,  que  vale  atar, 
VENDA,  n.  f.--Tira  de  lienzo  larga  y  angostn  que 
sirve  para  sujetar  los  apositos  aplicados  á  las  heridas 
y  llagas,  y  para  otros  usos. 

Vino  de  f^iUa,  ae,  o.  í.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Ve?  da» 

VENERO,  n.  m. — Cualquiera  de  las  vetas  ó  varias  ra- 
mificaciones de  un  minera  1. 

Se  formó  del  n.  f.  latino^casteUano  Fena,  qae 
tiene  la  signiOcac.  arriba  expresada^  y  de  la  termi* 

nación  Ero, 

Vena • . .  » 
Ven.  ero  » 

La  voz  cast.  Venero  corria  y  tí  en  Epaña  por  loa 

afios  de  905  como  aparece  de  la  escritura  iium.  II. 
publicada  entre  los  apéndices  del  tomo  37.  de  la 
Esp.  Sagr.  donde  se  encuentra  la  expredon  cwn 
Sitos  veneros  de  Jerro, 
VENTANA,  n.  f.^El  vanó  ó  hueco  que  se  deja  en 
las  paredes  de  un  edificio  al  liempo  de  construirlas, 
ú  se  abre  después  de  hechas  para  dar  entrada,  á  la 
lu2  y  al  aire. 

-  Se  formó  de  Ventas,  ti,  n.  m.  lat.  que  significa 

Viento,  y  de  la  lerminac.  Ana.  '    i  • 

Ventas ...» 
Vent.«anaji 

VENTOSA,  n.  f. — Vaso  por  lo  común  de  vidrio  an* 
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cbo.  vieatre  y  angosto  de  l>oca^  .que  caldeado  con 
edtepas  encendidas  se  aplica  al  caer{K>  para  llamar 
los  humores  ¿  la  superficie^  sajándose  á  yeces  la 

parte  sobre  que  se  pone. 

ei  nombre  lat.  que  sin  la  menor  alteración  y 
con  el  mismo  signiGcado  se  asaiaa  ya  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla^  como  aparece  del  Üb,  lY.  de 
sus  Etimol.  capit.  1  i .  donde  se  lee  lo  siguiente : 
«  Guva  . .  .  á  latiois  a  similitudinc  cucurbita_,  a  sus- 
«  pirio  ventosa  vocatur  •  . .  Animata  spiritu  per  ig- 
«  niculom^  dehinc  praeciso  corpori  superposita^  om* 
u  ne  quod  Ínter  cutein  vel  altiusaestuat^  sire  humo- 
«  rem,  sive  sanguinem  evocat  in  superficiem  » 
VENTRECHA,  n.  f.— El  vientre  de  los  pescados. 
Vino  de  FerUriculus,      n.  m.  lat.  que  significa 
vientre» 

f^entriculus  » 
Ventre..cha.i> 
VEKAJNO.  n.  m«  antic.  —La  estación  del  año  que  me- 
4ia  entre  el  invierno  y  el  estío. 

Poema  de  Alej.  copl.  1790. 
'  Caen  en  eíverano  las  Lonas  rocia(]as 
Entran  en  flor  las  mieses  ca  son  ya  espigadas. 
,  £^  Ai^cipreste  de  Hita  liablando  del  xhesdeahrü 
en  la  copla  1 253  dice  de  él. 
Pártese  del  inyierno  é  con  nal  viene  el  verana. 
El  poeta  D.  Francisco  de  Rio  ¡a  compuso  una  sil- 
va en  elogio  del  verano,  y  es  cosa  manifiesta  que  ei» 
ella  dio  el  nombre  de  verano  k  la  estación  que  in* 
mediatamente  sucede  al  invierno. 
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La  vüz  Venio  eiiianu  de  ablat.  del  n.  neut.  lat. 
vermun^  ni,  que  con  la  signiílcacion  arriba  expresada 
te  halla  ea  Paladio  jen  Uidofo  Hiélense.-  £1 
primero  lib.  IV.  de  re  mst.  lit.  10.  escribe:  «  Gir- 
cunifodi  aulunino  debet  et  vemo ;  y  el  segundo  en 
el  libro  X-Vii  Ue  sus  Etimol.  cap.  3.  dice  :  «  Ter- 
«  tium  trimense  qaia  dam  cogit  necessítas^  nfemo 
«  semiiiatar.» 

Verano  )) 

Nuestros  mayores  á  imitacioo  de  los  antiguos  ro- 
manos dividían  el  año  en  cuatro  estaciones  denomi- 
nadas Invierno^  Verano,  Estío  y  Otoño. 

Fr.  L.  de  Granada  en  la  Guia  de  pecador,  lib.  I. 
cap.  9.  3.  Allí  veremos  la  variedad  y  hermosura 
de  los  tiempos^  la  frescura  del  Feram,  la  claridad 
del  EstíOy  la  abundancia  del  Otoño,  y  el  descanso  j 
re])Oso  del  Invierno, 

Pineda  en  la  Agricult.  Crist.  part.  2.  dial.  29. 

22.  Como  el  aüo  se  revuelve  por  cuatro  diferen- 
cias de  tiempos^  ansí  ordenaron  cuatro  ayunos,  el 
uno  en  la  cuaresma  en  el  principio  del  fuerano,  y  el 
otro  en  la  seiiiana  de  Pentecostés  en  tieaipo  del  Es~ 
tío,  y  el  tercero  en  setiembre  que  es  el  tiempo  del 
Otoño,  y  el  cuarto  en  diciembre  que  es  en  el  /h- . 

D.  Luis  Zapata  en  su  Garlo  famoso^  cant.  XX  VIII, 
oct.  1." 

El  verano  florido  como  rosa, 
Y  el  Otoño,  con  fruta  ya  madura^ 
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1.      Amai'ilio  y  sequísimo  el 

'.  Al  priocipio  del: Araño  llamaban^  y  ooti  profiác* 

dad,  Primavera,  Cerv^nt.  Quij;  parí.  2.  cep.  53. 
«  La  Primavera  sigue  al  Veraao,  el  Verano  ai  Estío, 
«  el  Estío  al  Oioño^  y  el  Otoúo  al  Jnnüimo^  y' el  In* 
a  yierno  á  la  Primaren.. /  . 

Ahora  comunroeiite'  sft  Ai  el  nombre  de  Verano 
al  tiempo  que  corre  desde  que  termina  la  Primave* 
ra  hasta  la  entrada  del  Üto/20 :  de  donde  resulta  que 
ka  cuatro  eetaciones  sean  Juniem»  PrumveeOy  Fe^ 
wéto.y  Otoik^  'En  coybritíidad  deleitas  aleas  Galde*^ 
ron  en  la  Comed.  Eco  y  Narciso  jornad.  2.'*  es- 
cribe : 

Apenas  fH  /nWent^  helada  y  cano 
Este  monte  de  nieres  encanece^ 
-  :i:  >t  -  GnaHdo  la  PfiviMmrn'  le  Berecey 

Y  el  que  helado  se  vio,  se  mira  ufano.  i 
•'  '  •  '    Pasa  i»  Primavera,  y  el  verano 

»».(i'l^sngorea>dei>sdi  soíre  y  padece '  - 
.1. .  .  «liega  erfytil'OMo/y'eiirlqiiece  '  r:  . 
'  El  monte  de  verdoiv,  de  fruta  el  llano;:'    .  • 

YERDEGEH.  v.  n. — Vestirse  de  verdor  las  tierra»  ó 
plantas. 

ciSj  que  tiene  la  signifíciacion  arriba  exj>resadav 
"  •         '  ,  Fir.escere  »  ' 

Verde.cer.il 

VERDOLAGA,  n.  f;— «Planta  .que  se  extiende  por  k 
tierra :  sus  tallos  son  gruesos^  foettes,  redondos  y 
Tono  2.  87 
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muy  jugosos.  Las  hojas  que  tiran  a  blancas  por  el 
cnvés^  son  oJ^IOBgas  en  figura  de  cuüa^  jogoeas: 
eoka  Im  flores  anMnlks^  y  k  «mMtc  mujiiiieiiftcla 
y  negm;  eiieaNnida«ii''Qiiát  bolttUaft.  vi...;. 

Vino  de  Portulaca,  cae,  n.  f.  lat.  que  Lieiie  la  ex- 
presada sigoifioaooín.  '  /  ,     .  : 

.  Verdokga        i .     ■  % 

VEBDOR.  n.  m. 

VERDURA,  n.  f.^Ei  color  verde. . 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Firore  ablat.  de  ir¿> 
ror^  tírísy  II. 'ta* Jalí.  ^v^itieastk  sigttificíeió^  arviha 
«xpresada«¿     '  ^.         ,  -.í;.^    .^         i   *  v,. 

Fir,ore »      Fir.ore »  *' 
Verdor,»  '    Verdura»  • 

VERDUGO.  n.^m.-«^  Tflslago  Q^«liitfTa.  dé  im  árw 
bol  ó  arbusto.  '  '  ' 

Vino  de  Firgulío  ablat.  del  n.  neut.  lat.  í'irgul- 
tum,  tij  quo  coa  la  significación  arriba  expresada  se 
halla  en  Vielor  Vilme.jf  ea  S..  IflidoiO;  4*.íSevilla. 
El  primeró:  énnsa  Hist.-.dbfla*  pérseeue^  Tlindalicii 

lib.  V.  ^.  17.  escribe:  JSon  vitis  tegel>atur  aestate 
pampineis  opácala  virguitis...  mn  poinoruni  virgui- 
t»..«  gem9ms.pniki$$jter0U  Jlon^  jr.elsiíguiido  eá 
el  lik  XVH¿  daüfaia  Etiil»Ql.  cap.  6,  dio«:  Ykgú^t 
tum  estquod de  radice  pukUat", . .  proprie  yirgultnm 
appellatur  quod  ad  radicem  arhoris  uascitur, ,  En 
Firgulto  hubo  una  trasposición  de  ietras>  cambian-^ 
do.de.lilgar  la  9  y  ia 
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Fir güito  ))  Firtulgo  » 
Yirtuigo »  Verdu.go» 
.  En  España  se  han  castigado  y  ami  castigan  algu- 
nos delitos  con  la  pena  pública  de  asóles^  que  se.  dan 
con  una  penca  de  suela  ó  de  baqueta.  Antiguamen- 
te quiza  se  darían  con  varas  ó  verdugos,  y  de  aquí 
se  ternaria  ocasión  para  denominar  Ferdugo  al  mi- 
nistro ejecutor  de  la  jostioia^  comunicando  por  la 
metonimia^  nombre  del  instrumento  al  que  le  ma- 
nejaba,  como  sucede  con  los  nombres  de  tambores, 
pifimos  j  clarinetes  que  damos  á  ios  músicos  de  la 
tropa  que  tocan  los  instrumentos  asi  llamados. 

Lo  que  al  parecer  no  admite  duda  es  que  en  tiem- 
po de  ios  godos  se  daban  los  azotes  con  varas.  Yéa* 
se  la  voz  hostigar. 
VERGUIO.  JA.  adj  que  se  aplica  á  las  varas  de  arbo- 
les^ y  arbustos^  que  son  flexibles  como  el  mimbre» 
«9>^erreba  en  su  'Agricnlt.  lib.  II.  cap.  6.  Prenden 
mejor  los  sarmientos  delgados  j  verguíos,  que  los 
-gruesos  y  tiesos.  '  .-i 

Vino  de  Ftrgeo,  ea,  terminac.  mase,  y  femeii.  de 
aUat.  del  adj.  lat.  n)irgeusy  ea,  eum,  que  significa 
nwitbreño,  lo  que  es  de  naturaleza  de  mimbre » 
\  Firgeo  » 

,  Verguio» 

VERGÜENZA,  n.  t^Perturbaoion  del  ánimo  por  al- 
gún notíro^de  bumiUaeion  ó:^bardia>  manifestada 

en  el  rubor  del  semblante. 

De  Ferecundia,  ae,  n.  £.  lat.  que  tiene  la  .expre- 
sada significación^  se  bizo  el  cast.  antic.  Férg¡oma. 
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Poemt  de  Alejand.  copl.  1406. 

Avien  ellos  é  ellos  la  vergonza  perdida. 
De  f^ergonta  por  la  resolucioo  de  la  vocal  o  «ni  el 
di|jloogo.fie  rciuiUó  la  T02  usiial./^40rg«íei^ 
VERIJAS.  V.  vBoms.  «      j  r..  .  r  i 

VlBOliEZ_\().  n.  111. — La  víbora  de  poco  tiempo. 

Dícese  cii  latín  FuUoí  viperinas  como  se  vé  en  S. 
Isidoro  de  Sevilla^  ^ae  ea-el  lib.  L  de laa;I)ifmkiá: 
let.  V.  caeribe  lo^aif^ente:  jfoAár  (f^wmum  et  vii 
pcreum:  vipcrinufí,  pullas;  vipéreas  ad  simiUtudi- 
nem  serpeitíds.  Las  voces  latinas  Pullus  viperimts 
corresponden  á  la«  castellaims  Boüo  de  vébota,  . 

Por  lo  dicho  «parece  .claro  ijiie.la  ¿vob:  oaaldlaiia 
Viboreoto  emanó' del  adj.  Jatl  viperinus,  na^  tiWH^ 
que  bigQÍíica  /o  qite  pertenece  A  la  víbora^*  i   ;  ./  •  • 

,  .\  Piperi.nus  n        .  "    .  :  T 

Viborezno.»  .  .  <  j  . 

a 

VIGI  a.  h.  f. — ^La  personái  coli6oadi|  en  una  atalaja  para 

<jue  dé  aviso  tle  lo  que  descubra  á  lo  lejos.   "  " 

Vino  de  f^igilia,  ae^  n,  lat.  qne  signiOca  ceaíme^ 
Im,  guardia» 

•  •■  ■  ■    ^  y    \  ]pi..a  »  •  '  •  ••    •  '  ' 

El  mougc  de  Silos  que  escribía  á  íines  del  siglo 
XI^  llama  Turres  vigiUaruin  á  las  torres  destinadas 
pára 'observar  los  moyimientbs  del  -eilemígo*  .Asi 
pues  dice  én  su  Cronicón  liom.  98.'  ProíirairaPit 
etíaiií  turres  omnes  vigiliai  inn  barbárico  more  supey 
montem  parrantagoRenünentQs» 
VILANO.  V.  MiLAico. 
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VIMBRE,  n.  m.-^Véase  la  yos  hihbrb 

VINATERO,  n.  m* — ^El  qae  acarrea  Vino  para  Tender* 

le  por  mayor.  ' 

Se  iormó  dein.  m.  cast.  Fino,  y  de  la  ter.  Ero,k 
la  cual  por  la  eufonía  ae  añadió  una  t  antepuesta. 

Tino ; ,  • ,  » 

Vinatero  » 

VIBBIEEQ.  n;  m. — £1  que  trabaja  en  las  fábricas  de 
Y«drio>y  el  que  tiene  por  oficio  hacér  Tklríeras. ' 

Vino  de  IñtpeariúMsBii:  del  n.  m.  lat.  n»itreartus, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

•  Vitreario  » 

Vidrier.o  » 

VIERNES,  n,  m. — El  sexto  dia  de  la  sc^inana. 

Este  dia  entre  los  romanos  estaba  consagrado  á 

Venus,  y  por  eso  le  denonvinaban  Dies  i>eneriSj  es 
decir,  Dia  de  Venus.  Feneris  ^emúwo  del  n.  f.  lat. 
/r^eRfii'foe  la  raiz  de  donde  salió  el  castellano  Fiemes. 

'     •  Vier.nes » 

VIOLETA,  n.  f. — Planta  que  echa  las  raices  muy  so- 
meras y  rastreras^  y  cuyas  hojas  que  son  acorazona- 
das>  están  sostenidas  por  un  largo  pezoncito.  Sus 
flores  que  aparecen  al  principió  de  la  primavera^  Son 
de  un  color  azulado  obscuro,  y  exhalan  un  olor  sua- 
vísimo. '     '.  ' 

Se  formó  de  Fióla,  ae,n.  £,  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada^  y  de  la  terminación  di- 
HiinntiTa  castellana  Eta. 

Viola  ...» 
Viol.eta  »  ' 
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VIRA.  n.  f. — Especie  de  saetilla  que  se  dispara  con  ar- 
co^ mas  larga  jr  delgada  que  el  virote. 

Vino  de  FerUj  ru^  n.  neut.  lat.  qae  tiene  la  sig* 
niBcacion  arriba  expresada. 

Veru »  * 
Vira  » 

VIRATON,  n.  m. 

VIROTE,  n.  m.-- Especie  de  saetilla  guarnecida  con 
un  casquiUo  de  hierro^  que  te  disparaba  con  ballesta. 

yiraton  salió  de  V crido ^  ablat.  del  n.  neut.  lat. 
veridwnUs     que  signitica  dardo  ó  lanza  arrojadiza* 
Virote  se  dedujo  del  nominativo  Feruium. 

y  eruto  .  »  y erutum  » 
Viratón  »       Virote  .  » 

VIROTE,  n.  m, — Pim pollito,  vastaguito,  varita  ó  rer 
niMvo  peque&o.  ||  Pueden  poner  alguna»  estacas  que 
sean  de  largo  de  iiDO  ó  oasi  dos  palmós^  y  que  de  en 

medio  dellas  salida  virote  ó  pimpollo. 

Vino  lie  Firgula,  ae,  dii^iinut.  del  n.  f.  lat  virga^ 
ae,  que  significa  vara,  vastago, 

Firguia  » 
Vir.ote  » 
VUiOTE.  n.  m.  — El  miembro  viril. 

Nació  esta  voz  de  Feretrum  tri^  n.  neut.  lat*  que 
tiene  la  expresada  significación, 

Ffi^im  »         .  . 
Virot .  e  .  » 

VOMITON,  NA.  adj.^El  que  continuamente  está  vo^ 
mitando. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Fmniéar,  y  de  la  termi- 
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nación  On,  que  a(|uí  eavuelve  una  idea  de  aumento 
ó  frecuencia. 

yomitar  .  .  » 
Vomit . .  on  » 
VOTAR  V.  a. — Hacer  algún  voto  ó  promesa  á  Dios. 
Vino  de  Fotum  sup.  del  v.  a.  lat.  voveo,  ves,  ve- 
ré^ que  tieoie  ia  significación  arriba  expresada. 

Vot.  .ar  » 

■  X 

XABON.  n.  m. — Masa  dará  de  color  blanco^  compues- 
ta de  sosa,  barrilla  y  aceite,  la  cual  se  disuelsre  en 
agua  formando  espuma^  y  sirve  para  lavar  ropas  y 
ot^as'cosas.. 

/Vino  áe  Sapone  áblat.  del  n,'  m.  lat.  sapo,  onis^ 
que  tiene  la  expresada  sigüiíjcaciou. 

Sapom  » 
Xabon. » 

XAMED.  n.  m. 

XAMET.  n.  m. 
XAMETE.  n.  m. 

XAMIT.  n.  m, — Tela  de  seda  pura  sin  mezcla  de  olm 
cosa. 

Poema  del  Cid  y.  2217. 

V  Tanta  pórpola^  é  tanto  Xíimeí/  é  tanto  paño  preciado. 
Poema  de  Alejandro  copla  2377. 
ic  El  panno  de  la  tienda  era  rico  8obeio> 
(c  Era  de  seda  fina^  de  un  xameC  vehneio. 
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El  mismo  copU  894. 
«  £1  emperanle  TcsiiJo  de  nn  xmaete  tumclo  ' 

Berceo  Signos  del  Joicío  copla  21 . 
a  Balaocfaines  é  pórfNirfts^  jramit  et  escaritfa. 
Afio  de         el  >a|oa  Scliacider  Iiizo  en  Leipsíc 
una  reimpresión  de  los  Escritores  de  Be  rustica,  y 
al  fin  del  Vcgecio  puso  o»  Índice  de  las  palabras 
notables  qoe  se  encaeotnm  enlos  radicados  antores, 
insertando  en  el  articulo  Jela  ¿ogalis  un  curioso 
Discurttilo  sobre  la  manera  de  tejer  que  tenian  los 
antigQOS*  Allí  por  lo  que  respeta  á  nuestro  asunto 
dice  Schneider  que  los  géneros  de  seda  fueron  ente- 
ranicnle  desconocidos  de  los  antiguos  |;rie^os^  pero 
i|ue  entre  los  moderaos  se  hicieron  lao  comiiDes  que 
ei  oiicio  en  que  se  ejercitaron  la  myot  perte  de  ios 
colonos  de  Sicilia  corintios  y  tebanos  fue  el^deteji- 
dos  de  seda  según  el  testimonio  de  Nicfetas  en  la 
vida  de  Manuel  II.  num.  8.  Añade  Sclmeider  que 
los  g^riegos  de  la  edad  media  daban  á  las  telas  de  se- 
da los  nombres  que  los  escritores  latinos  de  aquellos 
tiempos  latinizaron :  á  saber  es^  exmnetum,  exami* 
twtij  Xítmetum,  xaniituin^  sanúla^  sametum,  saim- 
tutu,  sciamUuum,  scums.  ,  '  '  " 

Bajo  tales  presiipaestps  digo  que  las.  palabras  cas* 
tel  lanas  xamed  xamet  j  xtuneie  yinieroñ  dé  x&aie^ 
tufti,  ti;  y  quelé  voz  ^^lüf  sé  dedujo  de  xanutwn^  ti, 
Xwuetum  »       Xaimium » 
,   Xamed..  »       Xamet.  *  4i ' 
Xmnetvmíi  XamUumn 
Xamete.  »      Xamit/.  »  ' 
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XARGf  A.  n*  f.-*El  conjáiito  de  los  aparejos  de  ana 

iiavcj  como  árboles^  entenas^  velas^  UniOües,  ánco* 
ras^  cuerdas^  &c. 

Yino  de  Sarcinaj  ae,     f.  lac,  que  tiene  la  ex- 
presada 8Ígiii6oacioB.      :  .  t 

Sarcina  » 

Xarci.a  » 

XEJilE.  n.  m.^Medio  pie  ca$tel]a]io^  ó  la  sexta  parte 
dejina  tara* 

Vino  de  SemU     m.  latí  Jndedin.  qae^  sigbifica 

la  mitad, 

Semis  i> 

...  •wr  •    .  , 

JLeme.)) 

XENABE.  n.  m.— ^La  semilla  >del  mostazo  qué,  sinre 
fm  sinápisnios :  es  redonda^  de  media  linea  de  dia» 

metro^  negra  y  picante. 

.  Yino.  de  aS^/io^í^  n.  neut,  lat.  indeclin.  que  tiene 
.la  expresada  ágnificácion; 

■    • .  ■  Sinapi » 
Xenabe» 

XERPA.  n.  f.  anlic. — Raicecilla^,  barba juela.»Her* 
rera  en  su  Agricult.  lib.  YI.  menguante  de  feb* 
tt  Esbien  agora  quitar  á  las  TÍdes  todas  las    xérpás.  a 
Vino  de  &ir/9eaUat«.  del  n.  f;  lat*  stírps,  pis,  que 
sigmüca  raíz. 

Stírpe  » 
X.erpau 

XffilA»  n.  f. -^Pescado  de  mar  muy  parecido  al  cala» 
mar  del  eiial  se  diferencia  en  carecer-  de  cola^  j  cfñ 
tener  en  la  cabeza  dos  como  cornezuelos. 

TOMO  2  $8 
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Vitto  de  Sepia,  ae,     f.  Ut.  que  tiene  k  exprm- 

da  significación. 

Sepia  » 
Xibia  » 

XIGOT£.  n.  m.^Garne  que  deqpnes  de  idiogadi^  j 
picada  en  pedacitos  mtiy  menúdos^  secaece  en  agua^ 

y  ¿azona  de  variai)  maneras. 

\  ino  á&  Jsiciolum,  U,  diniinut.  del  n.  neut.  lat. 
Isiciwn,  ii,  que  significa  manjar  compuesto  de  carne 
picada,  ó  cortad» en, mertUidostroxas* 

Isiciohun  1» 
.Xig.ote.  » 

Apicio  en  su  tral.  de  re  coquin.  lib.  11.  cap.  2. 
trae  el  dinúimt.  Jsieiokah^  j  tanto  por  este  lügar 
cnanto  por  el  capitulo  ipiele  precede^  se  Vé  tjueJsi' 

ciwn  licMi'  la  significación  que  se  La  dicho.   Así  lo 
entendió  ci  docto  Ilumelhurgio  que  en  la  nota  2.*  al 
cap.  1 .  del  citado  libro  escribe  lo  siguiente :  «  Jaicia 
«  sunt  qoae  proprie  ab  iasecátione  Isicia  dicuntur. 
<f  auctore  Macrobio  Satura.  líb.  VIL  cap.  8.  qui  ait : 
«  Isiciwtt  íjuod  ah  insecatione  Insicium  dictum :  amis" 
.  ü  sione  etüm  literae  postea ,  qiiod  mine  habet  nomen 
«  obtífiet^  Sunt  aiitem  eduUa  et  cibaiia  ex  carne  con* 
«  cisa  et  insecta  Jhcta!: .  quaé  aliis  ¡etiam  funétis  rebus^ 
«  cum  adipe,  oleo^  aut  butyro,  friguntur : : : ;  Isicia 
«  eliani  aliquando  farcimiua  vocantur,,  quae  carne 
«  concisa  fartis^  id  est,  impletis  intestinis^  fíunt. 
XUGO.  n.  m.r^El  zumo»  bu^or^.  ó  sustaúcia  fluida. : 
<que  se  baila .  en  «Igimaa  oosas,  comoien  las' yerbas^ 
fruías,  carnes^  &c.        *  .  .  , 


Digitized  by  Google 


YAN  699 

'  Vino  de  Suc€^  abht.  del  d.  m*  lat.  súccms^  ci,  que 
tiene  la  expresada  signifícacion. 

Sueco  » 
Xtt.go  » 

XUGOSO^  SA.  adj. — Lo  que  tiene  xugo. 

Vino  de  Sucoso ,  saj  terminac.  mase,  y  femen. 

de  ablüt.  del  adj.  lat.  succosus,  sa^  suni,  que  tiene 
la  expresada  signifípacion. 

Succoso  9 

Xtt.gO0O  » 


l^GUA.  n.  f.*-Cama,  lecho^  cualquiera:  cosa  sobré 

que  alguno  está  acostado  ó  tendido. 

Se  formó  del  v.  neut.  cast.  Yacer ,  j  de  la  termi- 
nac. dinoiinut.  Ija.  '  * 

Yac  ; .  ija  » 

YAGÜE.  n.  m.  prop.  de  \ai  on^  y  también  patroni- 
mico  :  Lo  mismo  que  Jacobo.  Moret  Anal,  de  Na- 
Tar*  lib.  XXI*  cap.  5.  anotac.  «  A.  D.  Ferranslbai- 
nes^  et  D.  Fagüe  fratres  de  Santi  Tagüe.» 

Vino  de  Jaccibus,  que  es  el  nombre  primitivo^  de 
donde  proceden  el  antic.  ^dHíú-Yaofley  y  el  usual 
Sanú-JPago^  propios  del  Sto.  Apóstol^  y  por  lo  mis- 
mo impropios  de  cualquiera  persona  particular. 

Jacobus  » 
Yagii.e.  » 

YAI^TAB.  ir*  a.-rComer  ¿tomar  alimento  en  gene- 
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ral;  como  se  t¿  por  el  ¿iguieote  reir^ :  £1  aba4  de 
.  lo  que  c^n{3  rantát. 

Víoo  de  Jeníare  íofiinL  d«i  r.  n.  kL  jmio,  tms, 
que  significa  dtsmfunarst,  oAnorw. 

Jeniate  » 
Yantar.  » 

£1  Arciprau  de  HUa  m  la  cofOa  2S2  «a  del 
nombre  Yantar  por  la  comida  qUe  ae  liace  á  medio 

Almuerzas  de  mailana^  non  pierdes  la  yantar. 
Sin  mesura  meriendas,  mejor  quieres  cenar. 
YEDOO.  n.  m. — Planta  herWea^  especie  de  aanco. 
YÍDO  de  Ehido  ablaL  del  n.  m.  lat.  ébuhu,  U,  que 
tiene  la  expresada  ágni&^OD. 

Ehid.o  » 
Y.edgo» 

Gomo  la  en  fin  de  silaba  saena-como  sy.iip  ^.4^ 
extrañar  que  algunos  dejando  la  letra  que  pide  el  ori- 
gen hayan  escrito  y  escriban  yezgo. 

Esta  r; lanía  en  íVancés  se  denomina  Hiebie^  yos 
qoe  j^mlúisn  procedió  de  Ebulus,      •  .  ^     .     *  ♦ 
'     '  .  ,Ebulus  n    ■  '   •  ^  , 
'  ♦  ffiebje. »  *  ' 
YEGUA,  n.  f. — La  liembra  del  caballo. 

De  Equa,  ae¿  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresaría 
nifícaeioiij     hw    ca^.  antic.  Pgm*  -  .  i^'  . 
... :    :  \  .  Eqm  »•  .    .  *  "  ■         •  . 

.  Egua  » 

De  E'¿L¿a  por  la  resolución  de  la  yocal  e  en  el  dip- 
toiigo.  .^^  resulté  la  voz  4e  luo  Yegua^  .rándp  inoy  ^ 
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común     nu^sUt)  idioma  que  U  hYocaX  se.  G<9o?Í€rta 
en  y  consoncuité  cuando  hiere  sobre  4>l^  Y^Cftl.  .  s 
YEGÍJERO.  i^,m<n-Et  cpi^  ciiidd  de  urna  piara  de  j^e- 

guas,  andando  con  ellas  dia  y  noche  por  ti  campa. 

Vino  de  Equarío  ablat.  del  n,  ra.  lat.  equarius, 
ü,  que  tiene  la  significación  arjriba  expresada. 

YEMA.  n.  f. — ^En  las  vides  y  árboles  el  nudo  6. lM)toa 
de  que  salen  las  kojas.  *    I  -  * 

Vino  de  Qemm,  fle^  n,  f  .      que  tiene  la  etxj^re^ 

/i         i-:,  ,   Genman  ' 
»,  .     /    /         '  .Ye.ma».      •  :.«■!'  • ,     •  i 
YERR.i  GANA-PLmtó>  ,V.  anzoír.. 

YCB)l^jiaMjiyi«adj.,-crIiO  q^'MáiáBtí^hio^  iohalá- 
tado  ó  desierto.         f  ^ 

Vino  de  Eremo,  /tui^  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  laj;.  ñreimu^  ma,  mia»,  que  conh 
úgiMe^pÍ<Wtla'rifaft9ícprefaddft  un  instro-^ 

mentó  del  afto  de  857¿  impreso  en  el  tomo  X XX Vil 
4^ia;Psp.  ¡Sagr.  num.  10.  del  apead,  donde  ae  jiee: 
«  Persplvat  calmuiwm  propter  illas.:. ..  plagas  . 
«  quemadmodum  si  fecissel pillas  in  campo  erano.n 
Usa  también  del  adj.  JSrenm,  y  en  la  misma  acep- 
pión  el,  Groíi,]tean  Albeldense,  pues  ^  el  num.  69. 
escribe  lo  siguiente;  «  Castrum  quoque Sigerici •  •  ^ 
« J«biW>  ii4u/5  Smm  ^/lei^  dimSsk.9 

Yer^mo  j» 


TM  YO 

YERNO,  n.  m.— Un  marido  con  respectó  al  padre  ó 
madre  de  m  rouger. 

Vino  de  Genero  al)lat.  del  n.  m.  lat.  gener,  ri, 
que  ^ene  ia  significación  arriba  expresada. 

Genero  »  •  " 
•Yer.no» 

YESCA,  n.  f. — Cualquiera  ftiáteria  dispuesta  de  mane- 
ra que  luego  prendM  oii  rila  el  fuego  con  solo  locar- 
le una  chispa^  como  el  trapo  quemado,  la  ñor  del 
cardo  borriquero,  los  bongos  siecós,  &c* 

Vino  de  ^EéCMy  aé,  n.  f.  lat.  Con  que  en  tiempo 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla  era  conocido  el  hovgo  por 
servir  de  cebo  ó  fomento  al  fuego.  Así  lo  expresa  el 
Santo  en  el  lib  XYlí.  de  sus  Etimol.  cap  X.  num. 
18.  donde  escribe.  Fungi,  quod  aridi  igpeni  aéeep*^ 
tumconcipiant :  Phos  enim  ignis  esty  unis'eeEsca 
"vulgo  dicUur^  quod  sít  Jomes  ignís^  et  nulrinientum. 

Esca  »         •  •        =  ' 
tr     ,  ;  ;     {,  -Yesdax^         ••.'■•\:*  ■  • 

YESO,  n.'  m.-^erta  especie  de  piedra  no  mnj  dura 
calcinada;;  que  entre  ios  «quimicoe  «e*  diCe  sulfate  díe 

.  .'Vino  de  Gjrpso  ablat.  del  n.  neut.  lat.  g^psum, 
si,  qne  tiaick  signifíciicion  arriba  expresada. 

Gf  ^pso  Tíi 

•  '        .Ye  .  80  »       '        ^'í"    •  ^ 
YO.r^Palabra  coa  ^qne  la  persona  que  babla  se  de»gua 

Vino  de  la  tob  lat.  EgOj  que  tiene  ditaismo  Valor. 

^  Y  .'O  » L 
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YUGADA,  n.  f. 

YUGU£RA.  n.  f. — Ia  porción  de  tierra  qae  un  par  de 
Jmejcs^  ó  una  yunta  puede  arar  en  un  dia.«»Trae 

esta  última  voz  Caja  de  Leruela  en  su  obra  intitul. 
Eestaurac.  de  la  abundanc.  de  Esp.  part«  2.  cap.  1. 

Uno  j  otro  vocablo  salieron  del  n.  neut.  lat,  /a- 
gerum,  ri,  que  tiene  la  significación  arriba  expresa- 
da, 

Jugéñm  9      Jugenm. » , 
'Yugada.  »  Yuguera.» 

YUSO.  adv.  de  lug.  antic— Lo  mismo  que  Abajo  ó 
debajo. 

De  Deorsam  adv.  lat.  de  lug.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  se  hizo  el  cast.  aotic.  Díuso,  co-i> 
mo  se  yé  en  un  instrumento  del  año  de  que 
cdpia  D/  Miguel  de  Manuel  en  áas  Memorias  pa-<> 
ra  la  vida  de  S.  Fernando  part.  3.  pag.  259.  donde 
se  lee ;  £1  prado  que  es  cerca  de  Fontigola  de  parte 
de  WfiffoJde  la  cabeza;  Hallase  también  esta  voz  en 
la  escritura  64  que  trae  Berganza  en  sus  Antigüed. 
de  Esp.  apend.  sección  3. 

Dearsum  » 
Biu.  80  .  » 

Suprimida  la  ¡>  de  Duso  se  dijo  j^u^o.         .  . 

Z 

ZABORRA,  n.  f.*-£n  la  Bioja  la  hez^  el  asiento  ó  po- 
so del  Tino. 
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Viao  de  Saburra^  ae,  n.  f.  lat.  .  *  /  ' 

Saburra  d 
.  Zaborra  » 
ZABCIiltlR.  a.— »Met6T  dbbájo  d«l  a|g;«ni. 

Tino  de  Submergeré  infinit.  del  v.  a.  lat.  Sub^ 
íTiergo,  gis,  que  significa  lo  mismo.  ■  -  .  •      f . 

Submergeré  » 
Zah.uU.ir.  n 
ZAHORRA,  n.  m. — ^Lastre  de  arena  gruesa* 

Vino  de  SiilMirra^  ae,  n.  í.  laL  (jue  tiene  esta  mis- 
ma 8ÍgQÍGcaCÍ0D. 

Saburra  » 
ZaJ*orra]i 

ZAHURDA,  n.  f. — ^Pocilga,  ó  establaeon  ^«rias  divi- 
siones destinado  para  liabitacion  de  cerdos. 

Uno  de  sus  nombres  latinos  era  Suis  hará,  como 
se  vé  por  la  Moateiaria  de  Plauto  oct.  1.^  esc«. 

De  estas  dos  voces  latinas  Suis  hora,  que  tomadas 
á  la  letra  quieren  decir  establo  ó  cuadra  de  cerdos, 
se  formó  en  la  manera  siguiente  el  yocablo  castella-* 
no  Zahúrda^ 

Suis  km*,i$ )) 

Za..==^lmrda» 

ZAMBO^  BA.  adj. — El  que  tiene  los  pies  torcidos  ha- 
cíala parte  de  afuera. 

Vino  de  ScambOj  ba,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  scambus,  ba,  bum,  que  tiene  esta 
misma  signiácacion. 

Scambo  » 
Z.ambo  » 
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ZAMBOA,  y.  AZAMBOA  Y  ÁCIWBOGA* 

ZAMBRA,  n.  f.— Faocioñ  de  música  y  baile  con  bu* 
-  Ha  y  algazara^  una  de  lás- diversiones  que  tenían  los 

moriscos  en  España.  •     '  •'    '      •  -    •  • 

:  Vino  de  Zafjica,  n.  arábigo  que  tiene  la  significa- 
don  arriba  expresada. 

Zam,ra  d 

Zambra  » 

ZAPUZAR.  V.  a. — Meter  debajo  del  agua. 

Vino  de  Submerswn  supino  del  y.  a.  lat.  sumer^ 
go,  gis,  gere,  que  significa  lo  mismo, 

Submerswn^,  » 
Zap.u .  z  .  .  ar  » 
ZAQUE.  11.  m. — Odre  pequeño  ea  que  se  guarda  yjno^ 
agua^  ó  algún  otro  líquido. 
Vino  de  Saccus,  ci,  n.  m.  lat.  que  dignifica  saco* 
'  Saccus  » 

Za.t|^ue.  » 

ZARAGÜEIiLES  n.  m.  plur.>-Una  especie  de  bragas 
6  calzones  demasiado  bocados. 
Vino  de  SarabaUa^  lorumy  n.  ñeut.  plur.  lat.  que 

con  la  significación  de  Bragas  se  encuentra  en  el  cap. 
3.  de  Daniel  v.  94  :  contemplabantur  n>íros  lUos, 
^uoniamníhilpoíesiatis  habuisseé  ignis  in  corparibus 
éorum  ,.»íbí  saraballa  eorum  non  Juissent  immuiata^ 
£n  A  yers.  21 .  se  advierte  qae  en  lugar  de  Saraballa 
se  usó  de  la  palabra  Braccae¡  lo  que  hace  ver  con  cla- 
ridad que  estas  dos  voces  fueron  teuidas  por  sinóni- 
mas. Véase  el  Diccionar.  de  Rodrigo  de  SantaeHa 
en  la  voz  Sareballa, 

TOMO  2  '    •  ^  89 


3oa 


SaraMaUa,  » 

'  Dominiee  Macá  en  íq  HicrolnkoA  Mtk.  iSvwf- 

¿;ara  prueba  con  ana  aatorídad  de  S.  6€réiiillio  que 
¿mraijaiía  voz  de  la  lcn«rua  cal  lea,  j  ^ue  significa 
lo  nii^mo  Braccae,  ó  Brabas. 
ZARGIiXO.  n.  m. — Arillo  pe^ocfio  de  metal  eco  que 
las  mngeres^  y  ano  algunos  bomlires  se  adornan  las 
ore  jas.-  Esla  es  la  rigurosa  significación  de  Zarcillo; 
pero  dexiomioa  Unibieo  así^  aun  cuaodo  el  arillo 
tenga  ana  ó  vam  píesas  pendientei  ó  colgando. 

Con  este  misma  aigníficaeíon  «e  encuentra  osado 
el  n.  m.  lat.  CirceSus,  U,  por  Anastasio  Biblioteca- 
no  tu  la  vida  del  Vá\\[i  Lcon  III  como  lo  manifies- 
tan  estas  expresiones  (¿ue  alU  se  leen  :  obuUU  circe- 
líos  paria  dúo  gemoUs  ornatos. 

De  CirceUo,  qae  es  el  ablaüyo  de  eirceBus  se  liizo 
la  yoz  castelU  antic.  CerciUo,  y  de  esta  resultó  la 
u^u'úí  Zarcillo, 

.  CirceUo  yt 
Cercillo  » 
Zarcillo  » 

Círcellus  es  diminuat.  del  n.  ni.  lat.  circulus^  //, 
que  signiüca  circulo, 
ZOCLO.  V.  CHANCLO. 

ZOLOCHO^  CHA.  adj.— Tocbo,  simple,  frluo,  necio. 
Vino  de  Stuludoj  la,  terminac.  mase,  y  femen.  de 

ajjlat.  de  stidtiilus,  luy  luiiij  dim.  del  adj.  lat.  stultus, 
¿a,  tupi,  <^ue  tiene  la  áignificacion  arriba  expresada. 

StuUulo  a 

Z.oLocho» 
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.  ZORITA,  adj.  ó 
ZURITA,  adj.  que  se  aplica  ¿la  *  paloma  campesina 

ó.  silvestre. 

Estos  dos  adj.  se  formaron  de  Turi  ad).  arábigo 
que  aigkiifica  ^Úpesire,  montes,  y  de  la  termiMC.  dí- 
miiNitiweatt.  £Ut* 

.  liiri,..  »      TurL%,  a 
.  Zor.ita  a.      Zur.  ita  » 

ZOROYO>  YA.  adj.  qae  en  el  reino  de  Granada  so 
apüca  al  trigo  y  cebada^  y  á  algunas  frutas  luego  que 

empiezan  á  ponerse  de  un  color  amarillento  por 
acercarse  al  punto  de  su  madurez.  Semanario  de 
agríciilt.  num.  534.  cap*  6. 

Vino  de  Cereolo,  h,  terminac*  maso,  y  feofteti^ 
de  ablatv  de  i?l9reoiiv^r  la,  kim^  diminut*  del  adj.  lat. 
céreas,  ea,  eum,  que.  significa  lo  que  es  de  color  ¡Ue 
cera* 

Cereoh  » 
'      '  Zor.oyo» 

Golumela  lib.  X.  de  re  vust.  hablando  de  una  es- 
pecie de  ciruelas  amarillentas,  usó  del  diminut.  Cew 
replus,  y  Virgilio  en  la  eglog,  2,  vera,  53.  aplica  á 
las  mismas  el  adj.  Cenm. 

^PftRQ*  ^»  adj.  que  se  aplica  á  los  buques  tardos 
.á  l^'í^^*  para  navegar. 

Ymo  de  TardQ,  da,  U^^j^aUm 


706^  zm 

ablat.  del  adj.  lat.  tardas,  da,  dum,  ^ue  sigaiEoa^- 
do,  lento. 

Tarda.n 

É 

Zorro  » 

ZOTE,  adj.— Necio  eslúpido,  lonto^  meuLccato. 

Vino  de  la  lermioac.  mascul.  deiadj.  lat.  Síukus, 
ta,  tum,  que  tiene  la  significación  arrilw  eupreaada* 

SudtMtí  n 

»-  . 

Z.ü.lc.  )) 

StuUus  fue  también  la  raíz  de  donde  salió  la  voz 
£r9aactmSat,  atte* 

StuUus  »  ' 
S.o.t » 

ZUGAR.  V.  a.  antic. — Chupar;,  como  lo  prueba  el  si- 
guiente reirán ;  Cuanto  zuga  el  abejar-miel  torna  ^  j 
cuanto  A  mññ,  poaaofta. 
Vino  de  ^lifere  infiniti  del-'-^.  éAnt/sugo,  gis^ 

que  tiene  la  expreiada  higniücacipn,    "    v     t"  *  '  '* 

Sugere  »  .'  .  /« 

Zugar.  » 

ZURANA.  ,ad).  que  se  aplica  á  la  paloma  campesina  ó 
silvestre. 

Vino  de  JWóni  adj.  arábigo^  que  equiirale i-^il- 

mstre,  inoTüés.    '  .   

.  Turam*  »^  .  • 

Zuran.a  » 

ZURCIR.     a. — Coser  lo  rasgado  uniéndolo^  óeclian- 

do  una  pieza  ó  remiendo;  pero  con  tal  primor  que 
no  se  conozcan  las  puntadas.  Tal  es  la  significación 
ide  esta  roznen  la  ciudad  de  Segoyia  en  cúyafábrica 
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de  paños  hay  diestros  oficiales  surcidores  pan  com- 
pODer  los  paños  rascados. 

£1  vocablo  Zurcir  vino  de  Sarcire  infínit.  del 
a.  lat.  sarciOj  is^  que  signiGca  coser^  rmnendar, 

Sarcire  » 
Zurcir.  » 

ZURITA,  adj.  V.  zorita.  ' 
ZURRA.  V.  SILVA. 

ZURRIAR.  V.  D.— Stisorrarj  Zumbar^  bacer  un  mido 
sordo  y  confuso. 

Vino  de  Susurrare  infiuit.  del  v.  n.  lat.  susurro, 
ras,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Susurr.are  » 
Zu..rriar .  » 

Z  URRIO,  n.  m.— Susurro^  zumbido^  mido  sordo  y 

confuso. 

Vino  de  Susurro  ablat.  del  n.  m.  lat.  susurrus^ 
ri,  qae  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Susurr,o  » 
2u..  rrío  n 

ZUZAR.  V.  a.  antic.  que  se  decia  de  los  perros  por 
incitarlos  ó  estimularlos  á  reñir  unos  con  otros. 

Vino  de  Otare  infinit.  del  v.  a.  kt.  cUo,  tasj  que 
significa  incitar,  estínmlar,  instigar* 

Citare  n 
Zuzar.  » 

ZUZON,  n.  m. — ^Planta  corimbífera^  llamada  también 
Verba  cana,  la  cual  echa  nno  ó  mas  tallos  acanala- 
dos y  huecos,  por  lo  común  de  color  rojo,  á  cuja 
ancha  base  salen  asidas  las  hojas.  Sus  flores  son  ama- 
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rillas^  y  las  semillu  aparecen  coronadas  de  unos  íLe- 
quecillos  blanquecinos  que  no  pueden  menos  de  etr 
citar  la  idea  de  una  cabeza  cubierta  de  canas.  De 

aquí  ha  nacido  el  nombren  de  Senecio  que  se  da  en 
hún  i  esta  planta^  y  el  de  Verba  cana  con  que  es 
conocida  entre  nosotros. 

Zuzón  vino  de&necfone  ablat.  deln*  £•  lat.  sene- 
cio, oniSf  que  según  ya  dicbo^  es  como  losbtinos 
denominaban  esta  planta. 

Óenecione  » 
Zn.;2«on.  9 

Los  franceses  la  llaman  Sene^on^  palabra  nacida 

de  la  misma  raiz  que  la  castellana. 

Senecione  » 
Sene^.pn.  » 

«...      ,  • 

V.' 


I-        '  * 

^  f,      ^.V i ■  • 
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ETIMOLOGIAS 
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DE  LOS  NOMBRES 

■  m 

.  D6  VARIOS  PUBBXtOS  DS  ESPAÑA.  . 

ADR 

ABLA.  n.  prop.  de  uaa  villa  pertenecieate  á  la  pro- 
vincia de  Granada  cpé  tiene  su  asiento  en  la  pendien-' 
te  de  un  vallecillo  á  seis  leguas  de  Guadix  y  nuerer 

de  Almería.  ' 

Yino  de  Alba^  que  es  como  se  halla  denominado 
este  pueblo  en  el  camino  quo  señala  el  Itinerario  de 
Antonino  desde  Cazlona  á  Malaga.  No  se  hizo  mas 
alteración  en  la  raiz  que  colocar  la  /  después  de  la  ¿. 
ADRA.  n.  prop.  de  una  villa_,  puerto  de  mar,  pertene* 
ciente  á  la  provincia  y  diócesis  de  Granada^  que  tiene 
su  asiento  sobre  una  eminencia  en  la  costa  del  Medi¿ 
terrañeOj  atete  leguas  al  oeste  de  Almería.  Se  cree^ 
y  no  sin  razones  muy  poderosas^  que  este  pueblo  traeF 
su  origen  de  los  cartagineses.  Su  nonü>i  e  en  tiempo 
de  los  romanos  según  las  medallas  que  allí  se  batie-* 
ron  imperando  Tiberio^  fue  Abderu,  de  donde  sin 
duda  ba  dimanado  el  de  jidra  con  el  que  al  presente 
es  conocido.    Así  parece  liaberlo  también  sentido  el 
célebre  español  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza^ 
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pues  en  su  hist.  de  la  gucr.  de  Gran.  lib.  1.  cap.  Í4. 
hablando  del  capitán  Diego  de  la  Gasca^  .escribe  lo 
sigaieDte :  «  Fue  seguido  de  los  enemigos  Basta  en* 
ce  cerralle  en  jidrñj  lagar  guardado  á  la  marina^  ásen- 
le tado  cuasi  donde  los  antiguos  ilamaban  Abdera* 

jábdera  » 

A.d  *  ra  » 

AGREDA,  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  i  la  pro- 
vincia de  Soria^  y  situada  en  los  confínes  de  Aragón 
y  Navarra  sobre  peña  viva  al  pie  del  Moncayo^  y  por 
la  mayor  parte  ¿  las  orillas  del  rio  Queiles  que  pasa 
por  medio  de  ella. 

Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  y  de  Graceurris, 
iSj  nombre  que  tenia  este  pueblo  en  tiempo  de  los 
antiguos  romanos. 

^Graceurris  » 
Agre  •  •  • .  da.» 
AGUEDA,  n.  prop.  de  un  rio  que  deriva  su  origen  de 

un  moíiLc  perteneciente  á  la  sierra  de  Gata^  llamado 
Jalama^  y  que  después  de  hal^er  regado  una  gran 
parte  del  territorio  de  Ciudad  Rodrigo^  va  á  morir 
en  el  Duero  cerca  de  un  pueblo  que  se  dice  Vil- 
vestre. 

Vino  de  Agata  que  es  como  se  halla  denominado 
este  rio  en  algunas  escrituras  antiguas^  y  señalada» 
mente  en  una  del  año  de  899  publicada  en  los  apén- 
dices del  tomo  XIX  de  la  Esp.  Sagr.  pag.  340.  en 

cujo  3.  se  lee  :  a  lertiaiu  portionem  de  villa 
tf  Tra vacólo  Inter  Agola  ct  Yanga.» 

Agotan 

Agueda» 
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AGUI  ANA.  11.  propio  de  una  asperísima  y  elevada 
montaña  en  los  conCnes  del  Bierzo  cerca  del  saci- 
miento  del  rio  Oza.  Otros  la  llaman  Guiana. 
'  Su  nombre  latino  por  los  años  de  937  era  jáquiÜit' 
ha  según  consta  de  la  cscriLura  \ i  publicada  entre 
los  apéndices  del  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  donde 
ée  lee :  Construxit  monasterim  in  locum  nuneupa- 
tun  Pinnae  túbati  subías  mons  Aquilianae :  y  de  esta 
▼oz  latina  jíqwUana  es  de  donde  procedió  la  castcf* 
llana  jíguiana, 

jiquUiana  » 
Agui..ana  » 

AL  AGÓN.  n.  prop.  de  una  yüla  perteneciente  al 

reino  de  Aragón  situada  erj  una  hermosa  llanura 
entre  el  rio  Ehro  j  el  canal  imperial^  cinco  leguas 
al  noroeste  de  Zaragoza. 

•  Vino  de  Alavona^  que  es  como  este  pueblo  se  de« 
nominaba  en  tiempo  de  los  antiguos  romanos  segulk 

aparece  del  geógrafo  Tolo  meo. 

Ala,vo¡ia »     -  '  ' ' 

Aiag.  on .  » 

En  instrumentos  antiguos  reconocidos  y  citado^ 
por  el  exactísimo  Zurita^  se  halla  que  los  arcedia- 
nos de  Zaragoza,  á  quienes  compcUa  la  villa  de 
Alagon  se  daban  el  titulo  de  Archidiáconos  Alavo* 
nensis;  y  esto  en  alguna  manera  prueba  que  el 
sombre  latino  de  AU^on  era  Alavona  cómo  leemos 
en  Tolomeo^  y  no  Allobo  como  se  ba  escrita»,  en  el 
Itinerario  de  Antonitio. 
ANDION.  n.  prop.  d^  un  despoblado  del  reino  de 
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NaTaM  que  «e  baila  adbre  la  orilla  sejptentrjonil 
del  rio  Arga  á  medía  legua  de  la  villa  de  Mendigorr 

ría;  y  donde  á  mi  entender  tuvo  su  asiento  un  pue- 
blo mencionado  por  Toiomeo  con  el  nombre  lalino 
de  Andelas,  el  cual  según  Plioio  üb.  III.  cap.  3,  á¡ñ 
auHiat»  Nat.  era  de  los  estipendiarios^  j  uno  de  los 
asignados  al  convenio  jurídico  de  Zaragoza.  Loque 
debe  admitir  menos  duda  es  que  de  ándelo  ablativo 
de  jindelus  vino  á  resultar  con  el  tiempo  la  vos 
castellana  Jndion.  . .  ^ 

Andelo  » 

Andi.on» 

i]  ti  todas  las  edipioues  de  X^linio  los  uaturaiei  de 
Andeius  aparecen  denon\inadq8  Andalogenses,  eii 
vez  de  Andelonenses,  ;que  esxppAO^  atendida  la  rais 
de  este  vocablo^  debió  decirse  según  lo  advirtió  el 

P.  Moret  en  sus  Anales  de  Navarra  lib.  I.  cap.  IV. 
y  como  observamos  Laberse  practicado  en  una.insr 
cripcion  lapidaria  que  bajo  el  náoiero  985  nos  pre^ 
senta  el  erudito  Masdeu  en  el  tomo  VI.  de  su  Hist. 

Crit.  de  Esp.  cap.  XIII,  art.  I.  Allí  pues  entre  otras 
palabras  se  leen  las  siguientes  :  .  •  , 

Sentpronia  Firmi  .  : 

Andeloliensts 
An.  XXX 

H.  S.  E. 

ANTEQUEUA.  n.  prop.  de  una  dudad,  perleneciei^ 
te  al  r^no  de  Granada,  que  tiene  su  asiento  odao  le^ 
guas  al  norte  de  Malaga^  parte  en  la  Jalda  de  .una 

colina^  j  parte  en  un  llano  por  donde  se  extiehdé  < 
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hacia  el  lado  del  este.  Sacóla  del  poder  de  los  ara* 
bes  en  el  año  de  HIO  el  infaote  don  Fernando^  tio 
del  rey  don  Joan  el  II,  al  que  por  eso  de  allí  eú 
adelante  se  le  denominó  don  Fernando  de  A'nteqne- 
ra.  Por  algunas  inscripciones  lapidarias  aparece 
que  en  tiempo  de  los  romanos  era  municipio.  Há- 
llase mencionada  con  el  nombre  de  jinticariá  en  el 
l»mino  militar  qae  pone  desde  Cádiz  á  Córdoba  «1 
Ilinek^rio  atribuido  al  emperador  Antonino :  y  tal 
es  el  nombre  que  el  mismo  pueblo  se  da  en  las  me- 
dallas que  batió^  de  las  cuales  se  conservan  algunas 
entre  los  amantes  de  iiuestM  antigüedades. 

•  Xa  v6z  latina  AutUsaría  fue  sin  dudá.la  rais  de 
doilde  salió  la  castélla na  Antequera,  ^  -  ^  . 

Anticaria  » 

 Antequer.a» 

ARAQUIL.  n*  prop.  de  un  valle  del  reino -dé  Navariíi 
aitttádo  ci^co  leguas  al  noroeste  de  Pamplona,  del 
cual  es  cabeza  la  villa  noiubracla  Huarte  JraquiL  ' 
-  Tanto  este  valle  cuanto  su  capital  en  los  tiempos 
que  ^ominaron  los  romanos  én  España^  tenían  el 
nombre  dé  Araceii,  como,  se  té  por  el  Itinérario  át 
Antonino  en  el  camino  qüe  pone  desde  Astorga  á 
Burdeos,  y  sus naturales_,  según  Pliniolib.  III.  cap. 
3.  de  su  Hist.  Nat.  eran  estipendiarios^  J  concur* 
rían  al  conyento  jurídico  de  Zaragoza.  AraeeU  es ' 
m  dada  la  raiz  de  donde  procedió  la  voz  cast.  u/rA- 

•  •  •  I 

Aracelí  » 

Araquil.» 
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Los  naturales  del  valle  de  AraquH  están  deuomi-- 
ttados  en  Plinio  por  descuido  de  los  copiantes  de 
atiMUCrilos  ArocelUani  en  logar  de  AraceUtani^ 
que  CB  como,  atendido  el  origen  de  esta  vok^  debie- 
ron denominarse^  y  es  como  los  denomina  Idacio 
en  su  Cronicón  al  afio  443  núiu  11).  bien  que  con  el 
descuido  de  haberse  puesto  una  /  de  mas. 

AñGA«  n.  prop»  de  nn'  rio  de  jDfavarr^  que  deriva  su 
origen  de  dos  muy  copiosas  faeiM«s  Uamadso  de  Ur- 
cel^  que  brotan  en  un  monte  próximo  ¿  nn  lugar- 
cito  (leí  valle  de  Bastan  denoiuinado  Iruriu.  Va 
por  Pamplona^  PuenLeiareioa,  Menchgorria^  {jarra* 
ga.  Falces  y  Miranda  á  meterse  e9  ei  £bro,  como  en 
efecto  se  mete  frente  de  Alíaro  cerca  de  Milagro. 

Vino  de  AraguSj  que  es  como  á  mediarlos  del  si- 
glo IX.  se  decía  esle  rio  según  aparece  de  una  carta 
dirigida  por  S.  Eulogio  en  el  acto  de  851  a  Wiliesi»* 
do  obispo  de  Pamplona^  en  k  que  se  lee  lo  siguien- 
te :  V  Et  máxime  libait  adire  beati  Zachariae  arcb^p 
<^  terium,  quod  silum  cst  ad  l  adices  montium  Pyre- 
«  naeoruin  .io  pci^£ilae  Qalliae  .p^rt^riis^  quibus 
«i  Ar^ig^s  flumep  oriens,.  ^rápido  cursu  Seburím  >el; 
K  Pampiloniuai  irrígaas  amni  Cántabro  infundilnr.» 

.  jiragus  »  .  . 

Ar .  pja.  »  •      .  :. 

AUJONA.  n.  prop.  defina  villa  del  reino  de  Jáenén 
el  partido  de  Martoe^  la  cual  está  situada  sobre  una 
loma^  y  todayia  conserva  en  pie  su  antigua  muralla. 
Se  llalla  mencionado  esle  pUeblo  en  escritores  anti-. 
guos  latinos^  y  en  algunos  monumentos  pertenecien- 
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tes  á  la  época  de  la  dominación  de  los  romanos  en 
España.  Plinio  lib.  HL  cap.  I .  de  su  Histt.  Nat,  lé 
caenta  por  una  de  las  mas  4^1ebres>- poblaciones  que 

tenian  su  asiento  entre  el  Belis  y  el  Océano^  expre- 
sando asimismo  que  á  su  nombre  ürgavo  se  le  ba- 
hía añadido  el  cognomento'  jiti^a»  £1  Itinerario  de 
Antonino  le  denolmina  ürg^o  solamente;  y  en  la 
inscripción  de  una  lápida  que  ba  llegado  basta  nues-^ 
tra  edad,  se  encuentra  con  la  denojíunacion  de  Mu» 
nicipium  jílbense  Urgavonense ,  por  donde  sabemos 
que  este  pueblo  bajo  el  imperio  de  los  romanos  file 
1)lantcipÍQ«<  , . 

De  ürgavone  ablat.  del  n.  f.  lat.  urgavo,  oiiis^ 
es  de  donde  siu  duda  ba  emanado  el  nombre  de  -^r* 
joña,  que  I107  eh  día  se  da  á  ^te  pueblo. 

Urgavone  » 
Arj ..  ona  » 

AROCHE.  n.  prop.  de  una  villa  de  Andalucía  perte- 
neciente i  la  provincia  y  diósesis  de  Sevilla^  situada' 
sQbre,ki  orilla  del  r^»  Chw^'Á  pcbo  legif^  de:Fre^. 
jfnal.  i 

Vino  de  ^riiccí  que  es  como  en  tiempo  de  la  do- 
minación de  los  romanos  se  nombraba  este  pueblo 
segun  .  aparece  de  las  inscripciones  de  algunas  Jápida» 
b^Uadas  en  su  territorio.  •    ^  ^ 

.  ;  •  '    ■  jirucci  ))  ,      '  '  .   .  • 

■  ■        •  Aro. che»     .  ; 

ASPE.  n.  prop.  de  una  villa  perteneoi<3nte  á  la  provin- 
cia de  Valencia^  situada  sobre  uoa  loma  á  la  orilk 
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del  rio  Tarafa^  j  ¿  ires  leguas  de  Alicante  j  cinco 
deOnliuela. 

ViiM'de  I»  Toz  kt.  jispiÉ,  que'  é9  ccvino  se  haUa 
deBonÚMcb  Me  pueblo  en  el  camino  que  prescribe 

el  Itinerario  de  Antonino  desde  Arles  á  Cazlona. 

Aspis  I) 
Aspe.  » 

ATONDO,  n.  prop.  de  un  pueblecillo  del  reino  de 

Navarra  situailo  en  la  falda  del  Osquia  sobre  la  már- 
gen  del  rio  Ara<j[uilj  tres  leguas  al  noroeste  de  Pam- 
plona. 

Vino  de  la  voz  lat*  Alanlo,  que  es  como  se  halla 
denominado  esté  pueblo  en  el  camino  que  señala  el 

Itinerario  de  Antonino  desde  Astorga  á  Burdeos. 

jilanto  »  .        .    '  . 

Atondo»  ^ 

B 

■ 

BAD  ALON  A,  n.  prop.  de  una  villa  situada  cerca  del 
Mediterráneo  'en  una  fértil  jr  dilatada  campiña^  dos 
leguas  al  este  de  Barcelona.  Es  pueblo  antiguo^  j 
bajo  la  dominacion'de  los  romanos  concurría  al  con- 
rento  jurídico  de  Tarragona:  y  aunque  en  aquella 
época  fuese  tan  pequeño,  como  dice  Pomponio  Mela 
lib.  II.  cap.  6.  de  S'itu  orbis;  con  tddo,  sus  habitan^ 
les  gozaban  de  los  mismos  derechos  que  los  ciudada- 
nos de  Roma^  según  lo  asegura  Plinio  lib.  lü.  cap. 
3.  de  su  Hist.  Natur.  donde  se  lee:  oppida  ciwwH 
Bamanúrum  Betulo,  lUuro. 


V 
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Su  nombre  latino^  como  se  vé  en  los  citados  escri- 
tores era  Betulo ;  y  de  Betulone  ablat.  de  esta  yq^ 
fa«:m  dudft  de  doi|i}e<Tmo  U.castdlána  Badahm  en 
la  fomt^iguiepte:  /  «!    ;     i  s 

Badalona  » 

BAEZA.— Ciudad  perteneciente  á  la  provincia  de  Jaen^ 
j^tnada  ad.flxtremó-.ocGidental  de  la  famosa  loma  de 

Ubeda^  d^  la  que  dista  una  legua.  Está  cercada  de 
muro^  antiguos  con  algunos  castillos^  en  una  álta  lo* 
ma^  6  leguas  nordeste  de  Jaen^  y  2.  sudoeste  de 
Ubeda,.  Saoola-  de  poder  de  loa  moros  el  Sto»  R«y 
D.  IFIeroaado.  r  ■ 

Vino  de  Beatia,  ae,  que  es  como  se  denominaba 
este  pueblo  en  tiempo  de  los  antiguos  romanos. .  ) 

■  .       Baez«a  x>  ' 

BAGÉS:  n.  prop.  del  campo  y  territorio  de  la  ciudad 
dái  Manresa  cu  Cataluña,  habiendo  sido  este  el  moti^ 
3Fp<porque  ú  un  aiUiguo  monasterio  de.  benedictincis 
está  á  !una  legua  de  Mamresa  se  dio  la^deononii- 
3.' Benito  4ej^ageV^ 

!  Yi»a  de  J5aC£iííV  .que  es  como  se  lialla  nombrada 
en  Tolomeo  una  antiquísima  ciudad  de  Cataluña_,  la 
que  en  sentir  del  docto  arzobispode  Toli^saiPedrd.  de 
A(grc4i.lU>«  U..cap.:  23.:  de  sn.Marca  Húpanida  ta?o 
su  asiento  donde  hoy  la  ciudad  de  Manresa.  .  \ 

,  Bacásís  )) 

í{  Bugés. .  D ' 

BAK£Z A«. n,  prop.  i»,  itná  Villa,  perieróckote  á »la.|frb-^ 
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i^iidii'd»  ÍMh\  «¡ttmdtt'é'n'afl  Ibiid  al  j^ie'ée'  iiiia 

montana  eiitrc  BtMia vente  y  Asiorga.     '  • 
'  Vino  de  f  emuíia  que  es  como  se  halla  denomi-» 
nado  este  pueblo  cu  cl  camino  que  prescribe  el  Iti-" 
nerario  de  AatODino  desde  Braga  á  MérkU* 

Ifafi.cz. a  » 

BARCELONA,  n.  propio  4Íe  una  ciudad^  la  mas  ilustre 
j  «poblada  del  Principado  da  Catali|fia^  epiflcopaly 
iodutf  ríoaa  y  oopaarciaiúe^  aitoada  k  láitigvá -re- 
gión de  los  laletanos^  y  perleneciente  al  convento 
jurídico  de  Tarragona.  Los  romanos  á  pesar  de  su 
corta  población  quisieron  distinguirla  baeiéndola 
«cdoiiia  inmune  ó  «santa  do'  tnlii^los  con  Moogno* 
mentó  áB'Faventía.  Véanse Pompoilio  Mela  lib.  II. 
cap.  G.  De  sUic  orbis  ;  Plinio  iib.  IIL  cap.  3.  de  su 
Hist.  Natur.  jr  la  lej  8.  lib,  L.  tit.  50  del  Digesto. 

Su  noiiibiv  éncré  loa  escritores  de  piira  latini* 
dád>  fue'  Barcino j  ams  i  perp:  ioá^gbdoa mudando  la 
declinación^  de  Bartmone  ablativo  de  Barcino  de- 
dujeron ia  voz  Uai  cLiiona,  ae,  como  se  vé  por  una 
moneda  de  oro  acunada  ^n  esta  ciudad  roí  n ando  el 
cfletoe  Reeáredoj  j  por  al  Ctronicoii  de  Idacio  al 

>  Aparece  pues  que  de  la  voz  latina  alterada  Barcia 
nona  descendió  la.  castellana  actual|uente  usada  Bar» 
celona.  ,  .•       ,    •j»        •  »■  ^       .  =  '  - 

Sgrcmonm  « 

Barcelbná.  a 

BAZA.  n.  prop.  de  una  ciudad  perteneciente  á  la  pro- 
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Yincia  de  Granada^  sila  en  la  ialda  de  un  collado  que 
se  levanta  en  un  valle  comunmente  dicho  ia  lioja  de 
3aai(  4'9(^>4'l6Siifas  de  Gvadix^  ácajs^.dióc^^QOrjres- 
poiiiil^v'&le  pueblo.bajo  la  dominación  romana  $e 
contaba  entre  los  estipendiarios^  y  era  uno  de  los  que 
concurrían  al  convento  jurídico  de  Gartag^na^  tuvo 
silla  episcopal  mientras  subsisto  la  monarquía  de  los 
godos.  Los  Reyes  Gatóliqps  en  el  dia  4  de  diciembre 
4^  i  48^  le  sacaronr  del  poder  de  los  maliCMnetanos.  . 
f  En  tiempo  de  los  romanos  se  denominalja  Bastí 
isomo  se  observa  en  el  camino  que  prescribe  elltme- 
xaria  de  Antonino  desde  Arles  á  Gazlona.  Los  ¿ra- 
Ifesi^kegan  la  Geo^fifjía  ,del  Nubiense  ccrrompiendo 
el  nombre  le  decían  Basta ^  .y  de  aquí  ha  dimanado 
la  denominación  de  Baza  que  se  le  da  en  la  actúa- 
lidai  ;  .  *  : 

Basta  ,Ti> '         I  r    , . 

Ba.za  » 

BETA. — Giudad  episcopal  del  reino  de  Portugal  en  la 
provincia  de  Aleutejo^  y  cabeza  de  corregimiento. 
«FiiiS  mia^e  )as  colonias  .que  losroipanos  tuvieron  w  * 
JEapaoa^  b  que  por  in  diel  d^nsclio  Itálico,  gozaba 
«x^encion  de  tributos.  Fue  también  convento  jurídi- 
co ajdondp  concurrían  ios  pueblos  de  la  provincia  de 
Alemteio.^  y  Iqs  del  Algarbe»'  Decíase  Pax  luÜa,  y 
de  estas  dos  voces  latinas  pajrece  habef«e  forniado  él 

Be .  ja ...  » 

BEOJNÍ.H;  prq».  de  una  Wsa  6  laguna  formada, al  su-. 
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deste  de  Otease  sobre  Guillo  de  Liinia^  donde  toma 
m  origen  j  principio  el  río  LimÍA. 
Vino  de  Belione  aíblM.  del  n.  m.  kL  Bdh,  oms, 

que  es  corno  según  el  geógrafo  EBtwboD  denoiraAft^ 
han  algunos  en  sa  tiempo  al  no  Limia.  Véaae  el  aí- 
iícaio  uxu. 

•  Be..on. «  • 

BERLA.^'CiA.  n.  propio  fie  una  villa  de  Casi  illa  Ij  Vie- 
ja^ perteneciente  á  la  provincia  de  Sona^  situada  en 
nn  llano  al  pie  de  una  colina,  á  media  legua  del  Due- 
ro y  ¿  su  mirgen  izqoierda.  Está  al  nordeste  de  So- 
ria su  capital,  y  dista  de  ella  ocho  legua».  Es  fítolo 
de  marquesado,  y  tiene  una  colegiata  que  sirve  laiu- 
bien  de  iglesia  parroquial. 

Vino  de  Valeranica  qae  es  como  esla  TiUa  se  ha- 
lla dfiiominada  en  latín.' 

Ber.lan.ga  »,  . 

* 

BIBEY.  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  quesehko 

conocer  de  los  antiguos  por  el  buén  temple  qiic  co- 
municaban sus  aguas  á  las  armas  y  armaduras  de 
hierro,  tfcva  un  curso  muy  tortuoso,  y  pasando 
por  la  Puebla  de  Tribés  se  mete  por 'fin  en  él  Sil, 
no  lejos  de  Montefurado.» 

Su  nombre  latino  era  BilbUis  según  lo  expresa  el 
historiador  Justino,  cuyas  palabras  podrán  verse  en 

el  artículo  dée.  ' 
SUbUis  entiendo  yo  que  fue  la  raiz  de  donde  salid 
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)li  YOz.^^teiUoa  Sibe}'  coa  que  hoy,úm  se  le  di^no* 

.  •'      r'v  Bi.be.y.» 

Debajo  de  estos  (de  los  Tiburos  y  Egurros)  nace 
el:ri6  Bibejr^ ,  qué.b^¡a.  por  Yiana  del  BoUo.y  Ntra« 
Sra.  de  las  Ermitas  á  metOrs^^eD  el  Sil  por  Tribes  y 
debajo  de  Valdeorras,  junto  al  Moutefurado.  Esp. 
Sagr.  tomoXYÍÍ- pag,J5*  > 
M  Lésbibaloses  oluy.  verisimil  que  tomasen  eluom- 
bre  del  rio  Bibey^  y  esto  me  HaoeflOispecliar.qae.sii 
nombre  fuese  Bibali»^  no  Bilbilis  como  se  lee  en 
Justino. 

BIER^Ow  uI  propio  de  un  territorio  de  la  diópesi^ 
•de  JLstocii . circundado  de  ásperas  y  elevadas  sierras^ 
Amen«iy  fniiiSt{fi^ro>,  que  en  forma  de  anfiteatro  se 
extiende  como,  unas  diez  y  seis  leguas  dé  norte  á 
^ury  - y  cosa  de  catorce  de  éstié  á  oeste. 

jfiá  este  distrito  á  corta  disUncía'de  Yiliafranca^ 
y  en  opínilbfi  de  algnnbs.dotode  hoy  dicen  Castro  de 
la  Véntúsa^  tuvo  súr>  asiento  bajo  el  imperio  de  ro- 
manos y  godos  una  población  llamada  Bergídum  se- 
«ftiii  apame  por:e^  Itiuecanio  de  Antoninorjr  otros, 
jñóiuihiéntos  pofateñorea*  —  « 
BMpareció  este  puéblor  en  los  tiempos  que  attb- 
fiiguieroii  á  la  irrupción  de  los  árabes-  pero  qUedÓ 
SU  nombre  aiprOPM^do  S|l  terriU)rio,  bien  que  bastan- 
fee  corpoínpida^  porqiieen;lMgarde  .^^rgiVifm  deci^ 
Menmn.  [ :  Asi  es.como  dicho  territorio  se  encnen- 
4<ira  denominado  en.  ^ii  instrumquio  del  año  de  357, 


BOL 

impreso  en  el  tomo  XXXMl  de  la  Esp.  Sagr.  num. 
10.  deUpeod.  donde  se  lee:  « In  terrítocio  iÍ0rÍM 
«  ín  Arm  ^Goncedo)  éúm  {>oMíoiies.]»   Asi  es  tsm- 

bíen  como  le  nombra  él  oiispo  de  Oñedo  doo 
layo,  que  en  el  *  4  de  su  Cronicoo  hablaado  del  rey 
áóa  bermuáo  11.  escribe:  la  Bermo  vium  ¿dítíu 

Bergidumm  : 
i  '     '    '■      •  '  Ber.iBtfni  if(    '        '  • 

Vésc  pues  claro  que  de  Berhú  aWat.  del  u.  iieut. 
latino-bárbaro  Jierizum,  zi,  recitó  el  cast.  Bierzo 
que  hoy  en  día  usamos. 
"        '    •        '  '    S^eréBD  y         r:    '1  • ' 

Bier.zo  »  ' 
BLASES,  n.  prop.  de  uba  villa  situada  al  pie  de  un 
monte  en  la  costa  del  Principado  de  CatadnSiai  al  este 
de  Barcelona^  y  á  mieve  l^nM  de.diatámieitf.  Ea 
tiémpo  de  los  roAiafiOB'iei!a<  ¿e'-^ofta  población^  se^» 
^\xn  dice  Pomponio  Mela  lih.  II  cap.  6.  óe^Situ  or- 
biSy  donde  la  denomina  Bianda;  y  4»ta  toz  latina 
es  el  inmediato  origen  deila  casteUatna  Bkmes. 
'■  Wanda,  W''^ 

•  •  'Blati.  es  » 
BOLONIA,  n.  prop.  de  un  despoblado  que  se  en- 
cuentra á  tres  leguas  de  distancia  al  oeste  de  Tarifo. 
Átlí  se  cree  oon  graves  fundamentos -que*  en  tiempo 
•de  la  (iomuiacion  romana  estuvo  situado  un  munici- 
^k);  que  íregun  ima  medalla  estaippada  por  el  M» 
<FÍOIt¿^Í'  y  otra  de  qué  da  noticia  en'Jas  adiciones  á  su 
-tíbrépse  dénoniinabtf  i^«iffo;  -no  -Jaleiiov  ni  Jélfo;,  iti 
Beüónj  como  sé  l'^e  en  los  iiliprestos  de  los  esorito^ 
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res  antiguos.  De  Bailone  ablat.  de  la  voz  lat.  Bailo, 
es  sin  duda  de  donde  ha  resultado  la  cast.  Bolonia* 

,  ,  ..  .         ,       Bailón. e  » 

bo.lonia  » 

BOíiBEN  (SANTIAGO  BE)  n.  prop.  de  una  feligre- 
de  Galick,  perteneciente  ¿  Ja  proyincia  y  dió^er 
üs  de  Tuyy  y  á  Ift  jurisdicción  de  RedonUela:  jiueva^ 
situada  al  pie  del  monte  de  la  Mina. 

Vino  de  Burhida,  que  es  como  se  halla  denomi- 
nada  es(a  población  en  el  camino  que.  prescribe  el 
Itíwstfafío- de  .Aq^toniiio  deade  Braga  á  A>storga.'  > 
.•i'"  lil  l  i  '       iBurhiday>  .  i 

Borben.  » 

13ÍÍEÑÍGAL. — Antigua  aldea  al  oriente  de  Madrid: 
'ii^futt  M26;  concedió  el  rey  don  Alonso  YII.  al  moi> 
:nflSftérJ9  y  alMiA  d&  Slo.  Dohnngo  de  Silos  la  fsévltad 

de  poblar  el  barrio  de  S.  Marlin  de  Madrid,  y  les 
confírmó  las  aldeas  de  Yalnegral^  Villanueva  y  Ja- 
rama  que  su  abuelo  D.  AlÍQii^o  VI  l^s  habia  dona- 
do. Véase  el  privilegio  estampado  por  Yepes  tomo 

«Placuit  Giobis  inspirante  Deo  faceré  vobis  carta-» 
lam  et  nostrae  autbonlatis  coníirmationem  ut  popo* 
letia^yl&un^lS,  Ifiartini  de  Maidrit^  seoandum  forum 
Búr^  So^Bomkiít^^  velS.'  Facundi  et  possideatisiil 
perpetuüni  aldeas  vestras  Val  negral  et  Villannuvan 
ét  Xarama;  quse  beatas  memoriae  avus  meus  Re3C 
Adefohsus  d<>dit  vobis  .  . .  Facta  oartula  confimia- 
«nontes  fUn  ^M4>>  4'idas  lulüv  » -    r  ;  .ü  .  y . .  í 
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'        . '     P'^alnegral  » 

Fkmegrain   .  ,  ' 
Breñi.g.al  » 

Pellicer  eo  su  Discurso  sobre  varías  antigüedades 

(íe  Madi  i  l,  imp.  en  1G91  dice  (pág.  28.  §.  50  lia- 
biando  del  Privilegio  citado  de  D.  Alonso  Vil. 
«•En  ¿i  ademas  de  la  fiiculud  y  licencia  de  poblar^ 
V  se  habla  de  dos  aldeas^  la. ana.  Uaniada  Yalnégnl 
((  {ó  Yaldenogueral^  de  donde  ahota'Bre&igal)  y  la 
«  Cira  Villanueva  de  Xarama  &c.)) 
BRIMEDA.  n.  prop.  de  un  lugarcillo  de  la  jiiriadic- 
cion  de  Aslorga^  perfúneciénte  A  la  prpvinoia  y]^T 
tido  de  León,  situado-éá  las  márgenes  del  rio  Tcier« 
lo  á  siete  leguas  de  la  capilal. 

Vino  de  yimineta  que  es  como  se  hal]a  denoaii- 
nado  este  pueblo  en  una  escritura  delaño  de^78:p1l- 
blid«daealos>p^d.  tona.  X.yi.  de  la  £sp.'.Siigrs. 
bajo  el  aum.  í.*  ••:.'.»,';  <'i 

VAmineta  » 

Bríme*.da »  * 

Eü  más  que  verisímil  qi|e  f^itnifi^ttíl»,  tí,  ñ: 
neuL  lat.  de  Ja  segunda  declinación  biciearon  los  es- 
pañoles en  los  lidiiipos  de  ]a  baja  laünidad  el  nombl 
Fimneta  ae^  que  es  femen.  de  la  primera* rr^^niwr 
mm'.  4iignifioa  sitio  pobl^M  mi^réít^i  f  lo  ;eslaria 
qui«a  el  terreno  sobte  que  se  levantó  y  en 

tai  cuso  está  patente  el  motivo  que  se  tuvo  para  dar 
á  este  pueblo  la  .denominación  latina  de  ^iniineta, 
BEIIYIESGA..  n.  pro.  de  unn.  viUáÍ5Ítuada.|aQ|o  al  rio 
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Oca  siete  leguas  al  norte  de  Burgos^  herm<>sa  por  su 
planta  y  disposición^  y  la  principal  entre  las  varias 

poblaciones  que  componen  el  parí  ¡  lo  de  la  Dureba. 
Bajo  la  dominación  de  ios  romanos  era  una  de  las 
doce  ciudades  pertenecientes  á  la  región  de  los  au- 
trigoiies>'  y  concurría  al  convento  jurídico  de  Glu- 
iiia-.  Asi  lo  refiere  Plinio  lib.  III.  de  su  Hist.  Natn. 
cap.  3.  llamándola  Viro  vesca.  Este  mismo  nombre 
le  da  el  Itinerario  de  Antonmo  en  el  camiao  que  se- 
ñala; desde  Astorga  á  Tarragona^  y  en  otro  que  pone 
desde- Astorga  á  Burdeos.  La  media  edad  corrom- 
piendo la  voz_,  en  lugar  de  Firovesca  decia  Berhesca 
como  se  vé  por  una  escritura  del  año  de  í  075  publi- 
cada «n  el  tom.  XXVI.  de  la  Esp.  Sagr. 'apend.  6. 

Bel  n.  latino-bárbaro  Berbesca  se  hizo  el  castell. 
antic.  Birviesca^  que  se  halla  con  frecuencia  en  nues- 
tros antiguos  escritores.  ^ 

Berb.esca  » 

'*      .      **  /■.*       Virviesca  í) 

•  t-l».".'  **  »  '  1  ... 

-  Al  presente  anteponiendo  la  r  á  la  primera  ¿  de- 
cimos Briviesca/ 

>  Esté  pueblo  fue  fundado  á  la  otra  parte  del  rioy  y 
-lált  lebMOitiivtSla  población  por  mucbos  años*  > 
BllBIEBGA.  n.  prop.  de'un  pueblecito  de  Aragón  si- 
tuado al  pie  de  un  collado  sobre  la  margen  izquier- 
da del  Jalón  a  cuatro.leguas  de  Caiatajud. 
íA  l^ipo'de  Fo¥k9!óa  í^é  esroqmotse  dnouentra  deno- 
4mnBdb  este!pueblo!por  él  poeta'  Marcial  en  el  epíg. 
-49.  del  lib.  1.  donde  se  leet 


« 
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.  Praestabit  iUic  ipsa  Jige/idas  prppe  * 
.  Voverca  prw^tenU fitas, 
F&o.erca  » 

Bubierca  »    *     *     .     .  . 
BüEÑA.  n.  prop.  de  un  rio  de  Asturias  que  pasa  por 
las  cercaDÍás  de  ks  villas  de  Mercado  de  Gangas^  j 
de  Gangas  de  Onis^  y  desagiia  en  el  Beinaso^  y  eale 

«n  el  Sella.  '  "  *  > 

■  Vino  de  Píoniaj  que  es  como  este  rio  se  halla  de- 
nominado en  una  escritura  del  año  de  905  publicada 
en  fSí  tomo  XXXYII.  de  la  Esp.  Sagr.  apénd.  2» 
donde  se  lee :  «  In  Pentílíese  sernas  nominatas  Rie- 
u  lia,  Flaiiiosa,  \illare  usque  aj  monlem  alLum^  et 
u  usque  ad  íiumen  P/o«/a/i.»  .  •       •  ? 

Pío  ,  túa  »  ' 
B.tíe&.  a  » 


GAJiE.  n.  prop.  de  un  rio  de  Galicia  en  la  provincia 
deLugo^  muj  conocido  en  la  antigüedad  por  ellmen 
temple  qne  recibían  de  étA  ágoas  las  armas  y  arma- 
duras de  hierro.  Debe  su  origen  á  las  vertientes  del 
Freijój  que  son  el  limite  del  valle  de  Mao.^  Empie- 
za á  cqrrer  oonia  denominacioade  Mao^  ipele  prtiá^ 
Ca  dicho  valle^  j  la  conserva  hasta  la  Parte  úna  legiia 
antes  de  Monforte  de  Lcmos^  chDnde  reuniéndose  con 
un  riachuelo  procedente  de  la  fuente  de  Cabude  true»* 
ca  el  nombre  de  Mao  por  el  ^  Gabe.  Pasaipor  la 
expretoda  vilh  de  Monforte,  y  deíde  «Ha  va  á^sepii^ 
tarse  en  el  Sil  junto  á  la  barca  de  S.  Esteban  «le 
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hmñ  da  Sil^  que  está  media  l^a  antes  del  monasbe^ 

rio  de  aquel  título , 

Su  nombre  latino  fue  Chalybs^  según  lo  manifies- 
ta Jústin»,  el  que  hablando  de  los  gallego»  en  «I 
Vh*  XUV.'Oáp.  3.  escribe  lo  sigmente:  «  Necullam 
»  apud  eos  telum  probalmj  c¿uod  non  autBilbiliflu* 
»  vio  aut  Chaljl^e  tingatur.'^ 

Bajo  tales  presupuestos  parece  que  nada  tiene  de 
violento,  el  infiprír  que  de  Chdjrbe  aUat.  del  n.  m. 
lat.  Chdjrbsy  bis,  resultó  el  castellano  Cabe,  que  es 
comp  boj  en  dia  se  denomina  esta  rio. 
!  Chalybe  » 

G  .a.  «be- » 

GiLBRA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Andalucía^ 

título  y  cabeza  de  Condado,  que  esta  situada  once 
leguas  al  sudeste  de  Córdoba.  Tuvo  silla  episcopal 
desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  de  Espa- 
fia,  por  todo  el  tiempo  que  subsistió  el  imperio  gó- 
tico; y  consta  que  aun  se  conservaba  la  sede  á  me- 
diados del  siglo  IX.  £u  el  diaperLeuece  á  la  diócesis 
de  Córdoba.  . 

La  YÓ2  Cabra  vino  de  Egabrum,  que  es  como  en 
tiempo  de  los  godos  se  nombraba  este  pueblo  según 
se  observa  en  el  Fuero  Juzgo  latino  lib.  XII.  tit.  2. 
ley  13.  donde  junto  con  varios  lugares  de  la  Betica 
que  aquí  se  mencioipAn;  se  encuentra  Egabiwih' 

Egabnm  » 

.Gabra.  » 

Hablando  Plinio  en  su  Historia  Natural  de  varias 
poblaciones  comarcanas  á  Córdoba,  coloca  entre 

10MO  2.  92 
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ellas  ú  BoAnm,   El  H.  Ambrosio  de  Morales  en 

los  Comentarios  á  San  Eulogio  libro  3.  capítulo 
14*  asegura  que  en  códices  manuscritos  de.Piiuio 
m^y  . corree  tos  que  había  tenido  pcoporcion  de  con? 
svJCér^  en  -  logar  de  B^ehrum  se  leía  üiegtúnrum^ 
Con  eAa  nolicia  el  M.  Flores  dando  por  cierlo^ue 
el  nombre  de  la  villa  de  Cabra  bajo  la  dominación 
de  los  romanos  habia  sido  ^eguhrutn,  escribió  en  el 
tomo  XXI  de  la  £sp.  Sagr.  trat.  35.  cap.  i .  $,  4.  y  5. 
que  la  palabra  latina  jiegabrum  se  babia  tomádo  de 
la  griega  ^ega'^ros  que  vale  cabra  silvestre  j  y  que 
corriendo  ios  tiempos  se  habia  mipuesto  á  la  villa  el 
nombre  de  Gabra^  porque  tal  es  la  voz  que  en  nues- 
tro idioma  corresponde  al  signifícado  de  la  griega. 
Esto  mismo  con  muy  corta  diferencia  lo  habia  ya-jes- 
tampado  el  M.  Morales  en  su  Crónica  Gener.  de  ,£sp. 
lib.  XIV.  cap.  23.  §.  3. 

' '  Gomo  no  se  descubre  la  menor  correlación  entre 
1«  cabra  y  la  villa  así  nombrada^  tampoco  por  con- 
siguiente se  halla  alguna  causa  ó  aiolivo  que  ]]u))jese 
podido  inQuir  en  sus  fundadores  para  que  diesen  á  la 
noem  población  un  nombre  que  significara  el  sobre- 
dicho animal.  Por  otra  parte  no  sé  prueba^  ni  es  fá- 
cil de  probar  que  el  latino  Jegábrum  ba  yenidó  del 
griego  u^egagros  como  quiera  que  entre  estos  dos  vo- 
cablos sa  advierta  una  cierta  especie  de  asonancia; 
y  por  lo  tocante  al  nombre  Cabra  parece.lo  mas  ve« 
risimil^  y  aun  lo  mas  natural  que  esta  voz  castellana 
sfíi  la  latina  de  los  godos^  pero  alt<  rada  y  corrom- 
pida en  la  forma  que  arnba  se  ha  mostrado. . 
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CADIZ,  n.  prop.  de  una  antíqiiisima,  bermósa,  rica  . 
é  insigne  ciudad  de  Andalucía,  circundada  de  las 
aguas  del  océano,  menos  por  una  angosta  lengua 
de  tierra  que  la  une  con  la  isla  Gaditana.  Es  pla- 
za de  armas  muy  bien  fortificada  y  uno  de  los  puer- 
tos mas  frecuentados  y  mas  comerciantes  de  Espa- 
ña. Se  está  en  la  persunsion  de  que  la  fundaréis -los 
tirios^  y  que  los  peños  viéndoíá  por  su  contoriM»  tú- 
deada  casi  toda  de  mar^  la  denominaron  Gadir,  pa- 
labra que  en  idioma  fenicio  quiere  decir  lu^ar  cer- 
codo.  Bajo  la  opresiW  dominación  de  los  curtaginesiei^ 
supo  mantener  su  natural  libertad  é  independencia. 
Los  romános  por  quienes  (ne  sojuzgada j  la  engrande- 
cieron poniendo  en  ell.i  uno  de  los  cuatro  conventos 
iuridicos  señalados  para  la  Bélica.  Julio  Cesar  con- 
cedió' ¿  todos  sus  vecinos  los  derechos  y  prerogativas 
de  que  gozaban  los  ciudadanos  de  Roma.  Tiene  cá- 
tedra episcopal  sufragánea  de  Sevilla. 

Su  nombre  entre  los  latinos  era  GétdéSj  según  se 
adirierte  en  Tainos  escritores  antiguos^  y  determina- 
damente en  Titfo  Urio  lib*  XXVIL  cap.  donde 
se  encuentra  este  pasage :  jisdmbál  Gisgonis  tíltímieuH 
HUpaniae,  oram  ,  qaae  ad  Oceanum  et  Gades  vergit^ 
ignaram  adiiuc  romanonun  esse . . .  cemebat, 

La  T02  Gades,'  como  cualquiera  podrá  conocer^,  es 
la  fenicia  Gadir  latinisada ;  y  de  ella  ha  venido  isín 
duda  la  castellana  Cádiz,         ^  /    .  - 

.        Gades  » 
Cádiz  » 

De  Gmks  procedió  también  el  vocablo  castellano 
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Cáliz,  que  L'ra  como  nuestros  qolepai^adog  ncoabraban 
i.esU  qiudad.  ^  '  • 

Gades  »  <  » 

Calis  »  :  •  * 

Julio  Cesar  dio  a  Gadra  di  tUfilo  de  /u¿rff,  y  Au- 
|*usto  Cei>ar  4UÍS0  que  á  este  dictado  auadiCijC  el  de 
^Ug^sta,  De ^qu í  resultó  que  el  nom bre  del  pueblo, 
jegUB  lo  expresa  Plioio  cu  su  Hi9t«  JSat.  lib.  XY.  etf^ 
22.  fuese  jéugusta  ürhílulia  Gmdkana  ün»tal  de- 
nomitiaciün  debió  de  parecer  demasiado  embarazo- 
pues  se  observa  que  esta  ciudad  continuo  en  ade* 
lente  llainándosc  Gades, 
CALAJRORRA^  n.  prop.  de  une  antigua  eáttded  xEe 
Castilla  la  vieja^  que  tiene  su  asiento  en  la  pendiente 
de  una  colina  sobre  el  riacliUL'lo  llamado  Gidacos  no 
lejos  del  £bro.  Bajo  la  dominación  de  los  roma* 
nos  Ine  uno  de  aquellos  munkipioa  que  gooMiban  de 
las  prerogatiyas  concedidas  á  loeicindadanoa.de  Bo- 
ma.   Tiene  silla  episcopal. 

Denommábase  entre  los  antiguos  romanos  Caia^ 
gurris  fiassica,  como  entre  otras  pruebas  lo  con* 
▼enceun  fragmento  del  lib.  XCI>  de  TitoLiiFÍo  ba- 
ilado eii  csLos  nuestros  días,  donde  se  lee  :  Proféctus 
inde  üi  Bursaonuin,  et  cascarUinoruiUj  et  Gracurila-- 
norum  fams : :  :  ad  Galagurrim  Nassicam  sodorum 
urbem  vemt\  transgressusque  amnem  propih^ium 
urbi,  ponte  foLcto,  castra  pomiU  En  estelugsr  se 
Jiubla  de  una  Ccdagurris  que  está  del  Ebro  acá^  y  es- 
ta circunstancia  se  veriüca  en  la  Calagurris  de  que 
te  trata  en  el  presente  articulo,  j  de  ningiiná  mane- 
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ra  cdn viene  á  la  Ca/tfgwrm  aragonesa,  dicha  en  cas- 
tellano Loharre  que  está  de  la  otra  parte  del  £bpo ; 
dé  donde  resalta  que  Cádakorra  es  la  Calagunris 
Nassicaj  y  Loharre  la  CSágurris  Fibuiariá, 

Calagun  is,  pues,  fue  la  raiz  de  donde  salió  ia  voz 
castellana  Calahorra. 

Véase  Valer.  Máximo  lib.  VI«  cap.  6.  sobre  la 
liambrede  Calahorra  .  j  la  satir.  15.  de*  Ju?enal.  Se 
comian  los  cada  vieres.  J 

Calagurris  »,  • 
Calahorra.  » 

GALA.MOGHA. — ^Lugar  del  reino  de  Aragón  partido 
de  Daroca^  situado  sobre  el  rio  GelJa^  como  de  unos 

500  vecinos.  '  ' 

Este  pueblo  en  la  Historia  latina  del  Cid  pu].>licada 
por  el  M.  Risco  se  denomina  Calmnoxa  en  \ú  cual 
YOz  la  letra  o?  equiyaleá  cy  s*  de  lal  suerte  que  Ctt- 
húnojcá  es  lo  mismo  Calamosa,  De  este  vocablo  se 
originó  el  castellano  Galamoclia  en  esta  forma. 

Calamoxa  » 

Calamocsa  )> 
Cálamo. cha.» 

r 

GABIXA.  n.  prop.  de  uu  despoblado  que  se  halla  á 
uoa  legua  de  la  villa  de  Bornos  casi  en  frente  de  l^e* 
brija.  Allí  en  tiempo  de  los  romanos  tenia  su  asien- 
to una  población  perteneciente  al  convento  {uridico 

de  Cádiz,  cuyos  naturales  gozaban  dé  los  dereclios 
■  concedidos  á  los  latinos.   Denominábanla  Carissa 
.^«refói  según  Plin.  Iúk  III;  de-suflist.  Nat.  cap.  2.  ; 
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pero  las  medallas  batidas  en  ü1  mismo  pueblo^  de  las 
cuales  se  conservan  algunas^  solo  ponen  el  nombre 
de  GwrkMa;  y  de  esti  tos  latina  manifieaUineiite  hk 
¡  u  ovemdo  \%  deoominaeion  de  Caria»  con  qae  en 
el  día  se  conoce  aqael  dei^blado. 

Carissa  » 

Garixa  » 

GARMONA.  n.  prop.  de  um  ciudad  de  Andalucía 
situada  sobre  una  eminencia^  seis  leguas  al  nordeste 

lie  Sevilla^  á  cuya  provincia  y  diócesis  pertenece. 
Julio  Gesar^  á  cuyo  favor  se  declaró  en  la  guerra 
contra  Varron  uno  de  los  legados  que  Pompeyo  te- 
nia en  Espafia^  celebra  á  los  naturales  de  Garmona 
como  los  mas  fuertes  de  toda  la  provincia. 

Este  pueblo  en  tiempo  de  la  dominación  romana^ 
según  se  observa  por  las  medallas  que  en  él  se  ba-^ 
tierpn^  se  denominaba  Carmo;  y  del  ablativo  de 
esta  voz^  que  es  Carmone,  dimanó  el  nimibre  de 
Carmona,  con  que  se  le  conoce  en  el  día. 

Carmone  » 
Garmona  » 

CÁRTAMA,  n.  f. — ^Yilla  situada  al  occidente  de  Már 
laga  á  tres  leguas  de  esta  ciudad.  Los  monumentos 

antiguos  i^ue  aun  se  conservan  en  ella_,  arguyen  que 
fue  pueblo  de  consideración  en  tiempo  de  los  ro-' 
manos. 

CartatiM  vino  de  Car$unay  que  es  como  se  deno»' 

minaba  entre  los  latinos. 

Cartima  » 
Cártama» 
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GASCAI^TE.  n.  prop.  de  una  ciudad  perLenecienle  al 
raiiOideJ)^aTarni  y  á  la  diócesis  de  TaraaK^nar^  skaa^ 
4a  á  la  isqnierda  del  rio  Queiles  sobre  la  pendiente 

de  una  pec^ueña  colina  tres  legnas  al  oeste  de  la  vig- 
ila de  Filero.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos 
se  contaba  según  Plinio  en  su  Hist.  Nal.  lib.  III. 
tj^'  3«  entre  los,  .mnniciiáos  que  gozaban  de  las 
prerogatim  *  concedidas  á  los  antiguos  latinos^  y 
concurrid  al  convento  jundico  de  Zaragoza.  ' 

Su  nombre  latino  según  se  vé  por  algunas  m^a- 
lias  qutt  han  llegado  basta  nuestros  dias  era  Casúan'^ 
tUm^t  y  de  aquí  ba  venido  el  de  Cascante  con  que  al 
presente  se  conoce  este  pueblo. 

.        Cascantum  » 
i  ■    .  Gaseante .  » 

G ASTRO JERIZ.  n.  prop.  de  una  villa  situada  én  una 
altura  que  se  levanta  sobre  una  fértil  y  espaciosa  <^m<* 
pifia  entre  los  rios  Odra  y  Gaibanruelo  leguas  al 
oes^e  de  Burgos^  á  cuya  provincia  y  diócesis  perte- 
nece: aun  conserva  buenas  sus  murallas  y  s«  anti- 
gno  y  fuerte  castillo  coa  foso  y  contrafoso. 

Su  nombre  latino  era  Castntm  Sigerici,  esto  es. 
Castillo  ó  Foitaleza  de  Sidérico,  Así  aparece  por 
el  Cronicón  Albeldense  publicado  en  el  tomo  XIII 
de  la  Esp.  Segr.  en  cuyo  nunti*  69  se  lee:  «  Cas'^ 
«  truni  quoque  Sigerici  oh  adventum  sarracenórtim 
«  Munio  lilius  Nunni  eremiim  dimisit.» 

Mas  adelante  en  lugar  de  Castrum  Si^erici  se  de- 
nominaba á  este  pueblo  Castrum  Siricí*  Crónica  lat. 
det  rey  don  Alfonso  VIL  impresa  al  fin  del  tomo 
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XXI.  de  la  Esp.  Ságr.  lib;  II.  5.  5f .  «  SSHi'afiÍMl» 

41  génarum  erant  in  Castro  Sirícíel  in  Perrera. » 
>y .  CastrwM  Strici-  üie  pues  la  raiz  inioedtata  de  doá^ 

§éiÁ'h  W  ^tíjAhbti  Casirojera. 
v>'      -  • '  Casinun  Siriút  »  •  .  t 

'       '  :  Castro  .  jeriz    »   .   •        •  ' 

CA^^LO^A..  u.  pfop.  de  luia  muy  autigua,  poderosa  y 
«oble  Cindad  de  ^BepailA  de  ia^^piieiioy^eii  día  no  sid>* 
»8le.masque  el  suelo  con  álgium  rninasido  ^p» 
dan, el  nombre  de  Cashnala  vieja.  Bsttnrosrtuñdtt 
sobre  un  alto  monte  junto  al  rio  (i uadalimar  tres  le- 
guas al  norte  de  la  ciudad,  de  Baezá,  y  á  una  de  la 
TÍUa  delioares ;  y  se  creo^  no  sm  raflon^  cpe  k^bnf . 
daron  griegos  focenses.  Bajo  k  dominación  de  loa 
romanos  fue  municipio  con  el  goce  de  lodos  los  pri- 
vilegios concedidos  á  los  pueblos  latinos ;  y  concur- 
rta.al  con  vento- jurídico  de  Cartajena^  según  lo  Jiá»» 
cían  todos  los  oretantís^  á  los  cuales  estaba  agnaguda* 
Tuvo  baños  públicos^  circo  y  teatro.  Desde  los  pri- 
meros siglos  de  nuestra  iglesia  hispana  se  la  encuen» 
tra  con  silla  episcopal;  pero  como  después  del  caOí» 
Gil>p  -X.  de  Toledo  cebbrado  en  el  año  de  656  deja- 
vdn  de  sonar  los  obispos  castulonensi;  al  paso  que 
por  entonces  se  empezaron  á  oir  los  de  Baeza^  se 
Ccipgctura  que  á  esta  iglesia  fue  trasladada  en  aquel 
(lempo  la  cátedra  pontifical  de  Cazlona. 
.  £1  nombre  .latino.de  esla  ciudad 
,las  medallas  que  en  ella  se  batieron  era  Castuío,  y 
así  es  como  la  denoniiiia  Tito  Lilno^  Silio  Itálico^  el 
{l^Q^erariQ  4^  Atouifio  y  óteos  autores  antiguos.  £6ta 
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palabra^  corriendo  el  tiempo^  llegó  á  corromperse 
de  maaera  que  de  (II4I$)^{¿íq;2^.  ablfft.  de  Castuio,  se 
liiao  el  n.  f.  de.  la  priraera'^eclinác.  Castidona^  m, 
como,  se  obaesinuciBiáifómulaidesSii^^  usa- 
da por  Aniano:  obiispo  cástalonense  bn  el  concilio  de 
Sarilica,  la  cual  está  concebidü  en  los  términos  si-' 
guíenles :  Auiaousalxliispama  de  Castulona» 
-  /Jalo  takfr  presópuest^  i  .qHalqtiiera  luego  al  ancM- 
mento .  se*  *le'  t»frece '  lá  -  Toz  iilt.  Casiuhné  mm 
raíz  de  donde  lia  salido  la  cast.  Cazlona,  '.  -m  ^  '  C 

">    •  .  Castidona »  ' 

.'      i:  '  Cai^  .loUft  »  ■  .  ,  :.. 

GEEBAiÑfA.  n;  {>ro.  óh  un ^He  largo  y  angostó  i4iier- 
lo  «D  medio  delPiriheo^  el  cual  conGna  por  N.  con 
el  condado  de  Foix,  por  S.  con  iel  de  Barga,  por  E. 
con  el  Rosciion^  y  por  O.  coq  el  corregimienlo  de  la 
Seo  de  Urgel.  t  Pdiae  del  valle  iMVttníBce:.¿fV|í^ 
y  párte-i  BsfMfia; :  '  -  is''     V)ii' v  *. 

Por  las  inscripciones  que  bajo  la  dominación  de 
los  romanos  se  grabaron  en  algunas  lápidas,  se  ob- 
aepira  que  ki^iViatupales  del'  aobrediélió  valléeé  Ib*^ 
mabalí  ^eHMmVpov  dónde^Sif  deja  etttcnrideíhqué  el 
nombre  puro  lat.  de  aquella  región  debió  de  ser  Ce- 
retania.  La  Historia  de  Vaniba  publicada  en  el  tom. 
VI.  de  la£sp.  Sagr .  apend .  último  eujo  autor  íué  S. 
Joliaiiy  molnspoidfli/i'oledNi^  im  lugar  dé  Cjsrtkímu 
luMlB:porldtoTéoe8»poiietCdTiftdma  f-y  iio  séría  fácil 

averiguar  quien  baya  sido  (d  corruptor  de  la  voz,  si 
los  godos  ó  los  amanuenáes  por  cuyas  manos  La  ve* 
■ido^á  kttniiaiinJa  jlist.     :Van&ba»  ^  Pero  sea  de 
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eitolo  que  fmete,  la  verdad  é§  ijuetanlt^dc  Cirrüa^ 

nia  cuañto  de  Ceretania  lia  podido  iiiuy  Jiien.  Ueduí-r 
(^ifse  la  voz. castell.  CerMma*  .u  ij 

•Cier.dafi.'a  a       Ger..dañ.a3i  >i«  ' 

CERVAiVTES  (SAN),  n.  pro.  de  un  monasterio  de  be- 
nedictinos, dedicado  á  los  cantos  mírtices.  hermanos 
Senrando  Germán^  que  el  rey  D.  Alonflo  Nh  ées^ 
páaa  de  coüqUktada  Toledo  fiuldójegilm  dtios,  ó  ree- 
dificó según  otros^  fuera  de  la  ciudad  de  la  otra  parte 
del  puente  de  Alcántara^  fortificándole  con  un  cas- 
tillo para  que  en  caso  necesario  pudiera  ser  defendido 
CQiittfi.liaiDjmlonea  de.  los  árabes*  .  Eslía  qaiúiaráUr  . 
gioaa  teoia-el  título  de  Santus  Seraandus,  y  lohmi»» 
mo  el  castiiloj  como  se  vé  por  la  Historia  lüi  ina  del 
rey  D.  Alonso  Y U.  impresa  al  fin  del  tom.  XXijiie 
la  Et^\filigr>.  en  cujTO  lib.  II.  4L  se  dii)e:*J«»Dei»- 
ic  de  ^enerunt  inToietam^  et  destruMP^iit  SmHÉtfm 

.  De  Santas  Sermndus  se  dijo  en  castellano  &wa 
S^rvant^,  ,  Véase  ^LUs^i'O  de  la  leugua  casteUmi 
^  ]>^:S^Si|biipd«;Co^r«iabÍAseii(^^^^ 

San....  Servante»  '  *  •. 
.  Por  üUimo  la  s  de  Servantes  se  mudó  en  e,  -f  re* 
sUllÁ^tf'Varifójr f  mi  ^B:deaootíiiafiMb;j«oy,«úhi4 
pre  que  teaemos  que-  MÜüiÉir  ét>  aquel  castalio  ó  mo-* 

naslerio  que  ha  muchos  años  que  no  existen.-:  '  ■•*•» 
CEUTA,  n.  f.— Ciudad,  del  Africa  en  la  Mauritaníay 
plaza»  fuerte  desde  ttiein|ia&liiAy'remc)feos>i  eu'dia 
perteuedente  a  España.  »♦  »^ 
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Los  romanos  daban  á  este  pneblo  el  nombre  de 
Septem  Fraires^  esto  ea^  Siete  Hermanos,  en  aten- 
ción á  que  en  sus  cercanias  se  ofrecen  á  la  vista  siete 

montes  tan  próximos  y  semejantes  los  unos  á  los 
otros,  y  colocados  con  tal  simetría  que  parece  haber 
sido  hechos  así  de  prepósito.  Kefiérelo  en  esta  for- 
ma Pomponio  Meb  en  sU'  tratadito  de  Sita:  qrins^ 
donde  al  fin' del  cap.  5.  ^e  Jecí  la'cláasnla  siguiente : 
Ex  lis  lamen j  quae  commemorare  non  p^get^  montes 
sunt  aki,  quí  continenier  et  quasi  de  industria  in  or^' 
^Uñem  expositi,  oh  numerum  Séftm,  cbsumfiludí' 
Fratres 'uo^onliir.  Lo  misnio  en  resiaiuen  Tiene 
i  decir  S.  Isidoro  ée  Sevilla-  en  el  lii>^  XVv  de -las . 
Eliiiiol.  cap.  1 viéndose  ademas  por  este  lugar  que 
la  ciudad  en  tiempo  del  Santo,  omitida  la  yoz  Fra^ 
tres,  solo  se  denominaba  Septetn»^  He  aquí  las  pala- 
bras de  S.  Isidoro  Septém  oppidum  á  moniSius  sep» 
teniy  qiií  similítudíne  fáatres  ^ocati,  gadttanO'immi- 
Tient  Jreto,  Este  pueblo  fue  conquistado  por  una 
lamiliÉ  mujr  pbdérosa  de  árabes  jamados  Bcné*Ha«- 
ttiüdy'  bAf^  cuya  dominación  *  se '  maptirro  por' largo 
tiempo;  y  ellos  sin  duda  estropeando  el  nombre  la- 
tino Septem^  le  llamarían  Sebta,  que  es  como  le/. 
Mama.Xerif  Aledris,  conocido  pot*  el  Nidsiense^  en 
sd  XMséHpcioii'de  £spfañay  el  cual  ¡enkpag.  13.  dice 
stfsi :  Medina  Sébta  está  en  frente  de  Gédrát  Alcfaa- 
ílra,  y  los  si  ote  montes  pequeños  cercanos  entre  sí 
de  su  ^biacion.    '  *  '        .:  .• :   j»     >  «        :  ■•:.|» 

—  Septená^V'   ■•  -u^:'.  ^        •  » 
Sebia .  »  *  í  c 

Posteriormente^  habiéndose  leído  la  consonante 
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k'Qoma.wn  u  ?ocidi  de  Sebta    buo  Ceuta.  :* 

*  ♦  .      .  *  '      «  '•  ♦  • 

Sehta  » 

Ceuta  » 

Continua  Aledris  hablando  de  Ceuta^  y  en  la  pag. 
14.  escribe  ^  «  Medina  SebtaseMámó  con  este  nom- 
bre porque  es  isla  cortada  y  rodeada  por  el  mr^  síiio 
por  la  banda- de  oecideote^  y  el  xnar  la  cpfle  al  entor- 
no.»  Tales  expresiones  maoiíiestan  con  harta  claridad 
que  ó'e^ííi  en  el  concepto  de  Aledrls  habia  provenido 
é^Stfita  tenuinac.  íem. de.  septos  partic.  de  pre;^* 
del  T.  a.  seph,  i>>  ete,  qae  vale  cercar,,  ,  Pero  cma 
vana^  cuan  imaginaria,  séa-eMa^  opioion^  lo  podrá  co- 
nocer cualquiera  con  solo  poner  los  ojos  sobre  el 
fundamento  eu  que  se  apoya  .el,or%ei)  ^ue  ^e  b^^sf^ 
fiaiado  arriba  á  la  voz  «Sato.  )  .  .         .  v 

:  Jimtinlano  en  su  Código  tit.  derOfHdo  Praefí  PraiK 
toi .  Afric.  1.  2.  §.  2.  dice  :  Jubemus  ut  in  irajcctu 
qui  est  circa  Hispauiam,  qui  Sepia  íWcúmv ^  consti- 
tsBs  (milites)  qni  possint  et  ipsum.  trajectum  servai-e 
et  ottinia  qiuequamqa^  in  pa^rtiJaii^s  Hifpmifie^  f;e| 
Galliae,  aeaifraihconHD  agnudor 
CINGA.  n.  prop.  de  un  rio  de  Aragón  que  descjepd^. 
fke  un  lago.al  oeste  de  . las  tres  sórores  junto  al  pp^^;^. 
de  la  Forqqete  en^el  val]^  de  Bielsi^.   Pasa,  per 
pueblo  de  éste  nombre^  por  Aíns^»  Barliwitroty  Mpnr 
UíOTí,  y  con  las  aguas  de  varios  arroyos  y  riachuelos 
que  recoge  en  su  viagc_,  descarga  por  fin  en  el  Segre 
como  una  legaa  antes  de ^Mequinenaa  cerca  deijuo- 
nasterio  de  Escarpe. 

.  Su  Qombre  éntrelos  antiguos  )atipo?  fi)^  C^a^  jco» 
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mo  se  vé  en  Julio  Cesar  que  éri  sus  Gomentar»ífe  bello 
civili  lib.  I.  cap.  i  0.  escribe :  Castra  enim ....  cuta 
essent  üHer  flumina  dúo  Sicorin  et  Giogam  spatío 
míÜuim :  triginta ,  neulfum  hórum  tránsirí  paterat. 
Aparece  pues  claro  que  de  la  voz  lat.  Cínga  fue.,  de 
donde  salió  la  castellana  Cinca*  ^ 

Cinga  » 

Ginca  n 

GISNEROS.  nombre  de  un  rio  junto  &  Saliagun. 

Este  rio  se  llamo  Cinerosus  según  un  instrum.  de 
921.  que  trae  el  M.  Escalona*  ensuHíst.  deSab^ 
apend.  S* -escrita  10. 

•  '  'Cinerosus  n- \  . 
■         '  '  Cisneros..  »  .  ; 

GOCA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  GastiUa  la  vie^ 
ja  situada  entre  ios  vios  Yoltoya  y  Eresma^  ocho  le?*' 
gDas  al  oeste  de  Segovia^  á  cuya  provincia  y  diácesis 
pertenece.  En  tiempo  de  los  antiguos  romanos  con- 
curría al  convento  juridico  de  Clunia^  y  fue  uno  de 
los  pueblos  que  mas  se  distinguieron  por  su  valor  en 
k  AnieNré^en.de  los  vacéos.  Peleó  con  dehuedor 
yrodnoeidaSTeritajasoóatm.iin  ejército  iKimano  man-' 
dado  por  el  cónsul  Lucio  Licinia  Luculo,  con  quien 
tuvo  alcabq  que  capitular  por  íalta.de  íljecbas  sia  las 
caales.  no'  er»  {losible  coi^inuar  la  gueriia*  Maisi  A 
pérfida  LuGub»  90.ifam  se  yíó  ettila  quieta  po8e$ioii. 
de  la  ciudad  cuando  desentendiéndose  de  la  sagrada 
obligación  de  sus  pactos,  lomó  la  iníanie  resolución 
de  pasar:  á  cucbilloiá  loa  bizarros  caucenses^iOos^iqi^^ 
no  pudo  menos  de  excttdr  «1  furoi;  de  bl'  géotps  ciirt; 
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óiorecim;  á  cayos-oidos  no  fard^  «n  llegar  b 
ticia  de  lan  liorrcmla  y  ]>íírbara  ferocidad. 

La  ¥0z  cast.  Coca  se  dedujo  de  la  lat.  Cauca,  que 
eft  como  ae  baila  doaomiiiado.eate  pveblo  én  d  pri--^ 
níer  camino  quoponael  Itiñerario  de  Anftfminoile»^ 
de  Mélida  a  Zaragoza. 

Cauca  » 
G.  ooa  a 

CORIA.,  n.  prop.  de  una'  tüla  situada  aobve  k  margen 

derecha  del  Guadalquivir  á  dos  leguas  de  Sevilla  á 
cuya  provincia  y  diócesis  pertence. 

Vino  de  Caura  cpie  es  el  nombre  con  .  que  este 
pueblo  era  conocido  en  tiampo  de  los  antiguos  roma- 
nos^ según  aparece  de  las  medallas  que  Bajo  su  do- 
minación íueron  batidas  en  él^  y  de  las  que  da  una 
excta  noticia  el  M.  Florez  en  el  tom.  i .  de  su  obra 
sobre  Medallas* 

CaurM »  •  ' 

. "  G.  Oria  » 

COCHA,  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Extremadura  en  el 
pastido  de  Cácerés^  eituada^enuu  altillo  solare  las  mát* 
genes  del  rio*  AlagoUj  ^diee  *  leguas /al  sudoeste  de>h 
ciudad  -  de  P)asen<£a  j ;  >1Kene  'cátedra:  ^iscopal,  nb 
obstante  lo  reducido  de  gtf:  vecindario^  y  consta  ha- 
berla tenido  asimismo  bajo  la  dominación  gótica*' 
Presuman  algunos  que  en  tiempo  de  los  antiguos 
romanos  se  denominaría  6ackrA;  peroiparece  mas 
verisiuiil  que  su  nombre  en  aquella  época  fuese  CaU' 
nwiiy  pues  que  asi  es  como  se  baila  nombrada  en 
Tolomeo.  Los  Tocinos  de  Goria^  que  YÍ?ia&  cwando 
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domÍDaban  los  romano9_,  se  llamaban  Cauríenses  se- 
gua  se  advierte  por  ias  inscripciones  couservada&en 
a^fuoas  lápidas  de  aqaeUa  remota  edad^  <piie  ]ian:lleM 
gado  Uasta  nuestros  dias;  y  si  el  nombre  de  la  eiiiM 
dad  hubiera  sido  Caura,  sus  moradores  se  liubieran 
dicho^;aumi5e^  no  cauríenses.  Procediendo  los  tiem- 
pos, en  lugar  de  Caunitm  se  dijo  Cmiria,  y  tal  es  el 
nombre qne'da  á  está' ciudad  el  obispo  de  Oriedo  D. 
Peiayo*  tralahdo  de  Atfonso  VI ;  y  tal  nn  duda  lá 
voz  de  donde  ha  nacido  la  castellana  Coria» 

Calina  » 

Li .  cria  » 

•  » .      .  • 

GORNAYA  (HOYA  DE)  n.  prop.  de  un  despoblado 
que  se  encuentra  en  Navarra  á  una  legua  de  distan- 
Qtade  la  válla.de  los  Arcos^.  donde  creyó  el  P.  José* 
de  :Mot«t^  y  oon  «obrado  fbndamenti>  .que  esltifo 
sihiado  el  pueblo  que  bajo  la  domioacidD  de  los  ro- 
manos en  España  se  decia  Curnonium^  del  que  ha- 
lda PUnio  en  su  Historia  Natur.  y  añade  Moret  que. 
euitieflkfio  de  DQD..Ab»nso  el  Btitallador  seconser-. 
wba  aun  1»  población  con  el  no^iibre  de  Goroojm. 
Véase  sus  Anales  de  NaVanvi  lib.  I.  cap.  4,  s 
Del  nonib.  lat.  Curnonium  se  hizo  primero  Cor- 
hújüp  y  de  esta  voz  se  vino  á  parar  en  la  denomi- 
nccif  n  (de :  Corñava  con  que.  8§  ci^oce  en  el  día  ¡el. 
áxpivsadd' sitió. 

Curnonium  »        Cornoja  »   

'.'i  Corno. ya,  »  ,  iCornaJa  »  . 

GOItUÑA.>D£L,GOJSp£.  n.  prop.  de  úna  péqaefia  yi« 


COR 


Ihj  cabeza  j  título  Je  coniiado^  perteneciente  á  la 
provincia  de  Burgos,  la  cual  está  situada  en  la  falda 
iBumtsknú  enlre  Onnay  Anmda  dt  Dvero  á«e¡s 
lego»  de  «no  y  otro  pnehlo,  j  al  pie  de  ella  por 
la  parte  del  sur  corre  el  riachuelo  Arandilla. 

Llámase  Cor  uña  de  la  voz  lat.  Clunia  que  es  el 
nombre  con  cpie  fue  conocida  entre  los  antiguos  la- 
linos,  segan  'se  Té  por  el  concilio  Oxomcose  cele- 
brado en  el  «fto  de  1 08B.  que  bablaiido  del  no  Aran- 
dilla dice  lo  siguiente:  jiqtut  quae  discurnt  per 
Gluniam^  et  pertramit  ¡psam  Cluniam  usque  ad  Pe- 
ñmn  de  járanda,  danec  iabiiur  ¿n  Jhwüm  Dorkm. 

CUuua  » 
Goruñ.a  » 

Es  cosa  positiva  que  la  antiquísima  y  íamosa  cia* 
dad  de  Glunia^  que  tanto  distingnieron  los  romanos^ 
no  timi'  su  asiento  en  el  snielo  que  al  presente  ccq^ 
paCk>rufia  del  Gottde^  sino  algo  mas  alla  cerca  de 
Peñalba^  en  una  eminencia  foriilicada  por  la  natura* 
kza  donde  todavia  á  pesar  del  tiempo  qae  con  todo, 
acaba^  y  de  los  bombres  que  no  sen  menos'  deslrao^ 
tor^  se  registran  con  admiración  y  gostby  aiguiioe 
preciosos  restos  de  su  grandej::a  y  esplendor^  como 
trozos  de  hermosas  columnas^  bajos  relieves^  silla- 
res labrados  con  delicadeza;  jaspes  de  varios  ooUk 
rés,  Veinte  gradas  de  un  .  teatro  abiertas  en  pete 
yíts^  encierros  para  las  fieras  que  se  lidiaban  en  el- 
anfiteatro^  monedas  y  no  sé  qué  oirás  antiguallas. 
Mas  en  medio  de  todo  esto  no  deja  de  llamar  la 
«léncrion  el  nombré  de  CJkmua  que  desde  tüsmpoe 
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remotos^  según  ^ucda  manifestado  arriba^  tuvo  Co- 
Tuua -.del  Conde  y  y  como  que.  desearla  uno  ^^«i* 
que  causa  huba  para  ello.  ¿Seria  acaso  porqué 4cisaii- 
.tiguoa  cluníeuaes  forzados  de  algún  sÍDÍestro  acd- 
dente  á  dejar  sus  habitaciones^  bajasen  á  pobkr  el 
terreno  donde  hoy  se  vé  levantada  Coruña,  y  á  con- 
secuencia de  esto  impusiesen  á  la  nueva  población 
el  nombre  de  Cluntal  Los  monumentos  liistóricos 
nada  dicen  sobre  el  particular  ;  pero  es  una  verdad 
bien  averiguada  haber  así  acontecido  á  otros  varios 

*  pueblos  de  España^  y  señaladaraenle  á  Celsa 
Amgon^  y  i  //íiWgi. en.  Andalucía,  cuyos  habitan- 
Ies  puestos  en  la  dura  necesidad  de  abaiidonar  los 
lagares  de  su  respectim  moradá  se  trasladaron  á  los 
sitios  en  que  ahora  se  Itallan  Gelsa  y  Andujar,  con- 
servando en  sus  nuevos  establecin^ieplos  íos^  a^^^^I" 

<hres.:de  los  antiguos.  .  No  seria  pues  ex  tranco,  fipo  .la 
.niisnia:8uerte  hubiese  corrido  por  la  eélebrei  C!^r^. 
CHAVES,  n.  prop.  de  una  villa  y  plaza  fuerte  de  Por- 

•  tugal  á  la  margen  derecha  del  Tamega  en  la  coraar- 
« ca  de  Braganza^  y^provincia  1  lamada  .Tras-os  Montos, 
v  »  £1  nombre'de  éste  pueblo  en  tiempo  de  lodjromanos 
i  m  dquae  Fia»iae,  según*  resulta  de  vanasjnscrip- 

ciones  lapidarias  recocidas  por  algunos  zelosos  anti- 
.^uarios;  y  esta  denominación  se  le  dairia  ^caso  por  res- 
,petoá  las  aguas  imiñerales  (^e  enél  sé  bailan.  Ea.)a 
:odad  fligaientej  suprimida  k  voz  ^^i4iis>  .sa  decía  so* 
"lamente  jPÜtmcte^ 'como  se  advierte  por  el  Cronicón 
de  Idacio  publicado  en  el  tomo  IV.  de  la  Esp.  Sag« 
apend.  3.  donde  al  año.d^  4&/Mt  lefr:.id8ii|Bí.  ;>  , 


746 


DEN 


redit  ad  Flavias.    Dt  Fiavlas,  pues,  acusatitro  del 

n.  plur.  lat.  Fiaviae,  arum^esi  de  düiiíie  ha  venido 
la  palabre  cai^teüano-porUigiMsa .  Chaves^ 

F ¡avias  » 
•Ghav.es» 

r 

é 

D 

0BNIA.  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  perteneciente 
á  la  provincia  y  diócesis  de  Valencia^  titulo  y  cabe- 
za de  marquesado^  puerto  de  mar  j  plaza  de  armas^ 
aitoada  al  pie  de  un  peñascoso  monte  llamado  Mon- 
gó* Podáronla  griegos  focenaes  venidos  de  Marse- 
lla/ denomina ntlola  fíemeroscopio/i  que  quiere  de- 
cir Atalaya  del  día.  Bajo  la  dominación  romana  se 
•ootitaba  entre  los  pueblos  estipendiarioe^  y  era  uno 
de  los  asignados  al  cpnvento  jurídico  de  Cartagena. 
Consta  haber  tenido  cátedra  episcopal  en  tiempo  de 
los  godos  desde  el  año  de  635  en  adelante  sin  que 
basta  ahora  se  haya  descubierto  .el  momento  preciao 
«n  que  dejó  de  gozar  de  tan  honorífica  prerogaftiVa. 
'  Los 'romanos  impuisieroii  ¿  esta  ciudad  el  nombre 
de  Díaniwn  á  causa  del  famoso  templo  consagrado 
á  Diana  efesina  que  á  poco  mas  de  dos  legues  de  la 
■j^blacion  -habían  erigido  sus  fundadores^  á  saber^ 
enla  punta  de  láar  dteha  por  Mela  ProMntürmm 
Ferraria,  y  hoy  en  dia  Cdn  Martín,  Plinio  en  au 
Historia  natural  dice  :  «  Reliqua  in  ora  •  • Lucen- 
tt  tum>  üianium  stipeodiarinm.».« 


Digitized  by 


DUB 


U1 


f,s  vislo  pues  que  de  la  vozlat.  i^iomm  resultó  la 
castell*  actual  JDenia . 

Dtanium  » 

De .  nia  .  » 

DUERO. — Nombre  propio  de  uno  de  los  rios  mas 
caudalosos  de  España^  que  saliendo  de  la  laguna  ne- 
gra en  los  montes  de  Urbion  cercanos  á  la  antigua 
Nnmancia^  ya  atravesando  por  el  territorio  de  varios 
pue])los  de  Castilla  la  vieja,  de  León  y  Portugal  has* 
ta  que  por  fin  llega  á  Oporto^  ciudad  de  esle  último 
reino^  donde  se  entra  en  el  mar. 

Este  rio>  durante  la  dominación  de  los  romanos', 
se  decía  Z>¿¿r/í¿5.  Hablando  de  él  Plinio  lib.  lY. 
cap.  20  de  su  Hist.  Nalur.  escribe  con  mucho  acier- 
to lo  siguiente:  Durius  amnis ex maxinús  Hispuniae, 
ortus  in  Peiendonibus  et  mxia  NttínanUam, '  ¡^sui 
dein  por  Are^acos^  Vacceosque,  disierminatís  ab 
Asturía  ¡'ettonibus^  d  Lusítanía  Gallaecis_,  ib¿  guo^ 
que  Tur  (lulos  á  Bracaris  arcens,  ♦ 
-  En  la  media  edadj  corrompida  la  voi^se'denomi» 
naba  Darius,  según  se  vé  en  varias  escrituras  anti- 
guas, y  señaladamente  en  una  del  año  de  974.  estampa- 
da en  el  tom  XVI  de  la  Esp;  Sagr.  apend.Mum.  X. 
donde  se  lee:  et  discurrit  usque  duai  intnU  ífi  Doiio 
contra  Zomoraad  pariem  orietOis.  ' 

Cronicón  Albeldense  num.  52.  Campos  quos 
dicuut  gothicos,  usque  adflumen  Z^orzz¿/7ieremavit. 

Ihtío  ablativo  de  Dorias  es  la  raiz  inmediata  de 
la  voa  castellana  Alero. 

Ihrh  9 
Daer.o» 
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Dwius  es  la  voz  céltica  Adour  latinizada^  que 
vale  Agua.  Nuestros  antigaos  daban  también  á  los 
ríos  el  nombre  de  jigum6  Aguas. 

Berceo  yida  de  Santo  Domingo  copL  272. 

.  •      T¡  ai  esaron  el  Duero,  esa  Ví%\i'd  cabdal. 

•  ¿  Y  los  ríos  que  son  en  electo^  sino  una  congregan 

eíon  ó  reunión  de  agoaa  corrientes  7 

E 

» 

EBRD.  n.  prop.  de  uno  de  los  mayores  rios  de  Espa« 

ña.  Nace  una  legua  corta  mas  acá  de  Reinosa  j mi- 
to á  un  sitio  llamado  Fontíbre,  esto  es  Fuentes  de 
EbrOf  for  hallarse  estas  aÜi  cerca.  Comienza  á  ca- 
minar de  oeste  á  este,  y  después  de  ún  viage  como 
de  unas  ciento  j  yeinte  leguas^  y  de  haber  recogido 
el  gran  caudal  de  niguas  que  le  tributan  los  rios  Ega, 
Aragón^  Jalón,  Segre  y  otra  multitud  de  riachuelos, 
entra  poderoso  en  el  Mediterráneo  tres  leguas  mas 
abajo  de  Tortosa^  vaciándose  por  diferentes  bocas; 
una  de  las  cuales  forma  el  puerto  de  los  Alfaques. 
Los  pueblos  mas  conocidos  que  toca  en  su  transito* 
son  iVias,  Miranda,'  Haro,  Logroño,  Todeb,  Zara«> 
goza,  Gelsa  y  Tortosa. 

\ino  de  Hibero  al^lat.  de  h'iberus^  ri,  que  es  como 
se  denominaba  este  no  en  tiempo  de  los  romanos. 
Pompón.  Mela  Ub.  2.  </e  67¿tf  or^if  cap*  6:  «Ingens 
M^erutí  Dertosam  attingit.  a 

H'Aero 
.Eb.ro  • 
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ÍCIJA.  n.  prop.  de  una  anliquísima  ciudad  de  Anda- 
lucía situada  en  las  riberas  del  Jeiiii  diez  leguas  al 
sudoeste  de  Córdoba^  y  quince  al  DOrdeste  de  Seyi- 
Ua.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  contada 
entre  los  pueblos  mas  ilustres  de  la  Bélica^  y  llegó  á 
merecer  la  particular  distinción  de  ser  elevada  á  la 
dignidad  de  Colonia  con  el  dictado  de  JÍugusta  Fir- 
ma, j  la  de  ser  escogida  para -silla  y  residencia  de 
uno  de. los  cuatro  conventos  jurídicos  que  se  estable- 
cieron en  la  Bética,  Tuvo  silla  episcopal  desde  los 
primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  hispana  todo  el 
tiempo  que  duró  el  imperio  de  los  godos^  y  consta 
que  aun  continuaba  la  sede  en  el  siglo  X.  Al  pre-r 
senté  de  esta  ciudad  Loma  el  título  uno  de  los  arcedla- 
natos  de  la  sauLa  iglesia  metropolitana  de  Sevilla. 

Entre  los  antiguos  latinos  se  denominaba  uist^i 
según  aparece  de'Pomponio  Mela  lib»  IL  capit.  C; 
de  .«$(¿11,  orhis,  donde  se  lée :  Vrhaim  de  mediterrO' 
neis  . . .  clarisslmae  Juerunt .  . .  in  Baetíca  Asiigi,  fíis* 
pal,  Córdoba,  Por  el  siglo  IX..  en  l6gar  de  Astigi 
decían  jístígia,  como  se  observa  en  S.  Eulogio^  el 
que  en  su! opúsculo  intitulado  Memoriale  Súndon 
lib.  II.  cap.  4.  escribe  :  Uvistreniundus  ex  Asligia 
udolescfitisi  strenuus.  Los  árabes  mas  adelante^  de  As* 
tígia  hicieron  Estigha,  que  así  es  como  la  nombra 
Xerif  Aledris^  dicbo  comunmente  el  Nubiense  en  su 
descripción  de Espafia^  en  cuya  pag.  94  se  halla  esta 
cláusula  :  «  Medina /fi-í/£^/?tf  sobre  Nahr-Garnala  Ua- 
4&  mado.  Jenilj  y  de  Estigha  hasta  .Córdoba  treinta 
«  y  cinco  millas ;  y  de  Estígha  á  la  parte  del  medio 
a  dia  á  Hisn^Oxnna  medio  día.» 
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Por  último  de  Estigha  hemos  venido  á  p^rar  en  la 
Toz  ¿cija. 

Estigha  9 

E .  cija  » 

ESCORIAL  ó  ESCURI AL,  * 
£SCORGDO;e$COUR£DO  ó£SGUR£DO;~Nombra 
^ese  han  impnesto  á  varios  pueblos  de  Eapafia** 

Los  dos  primeros  se*  dedujeron  de  Esddeium,  ti, 
n.  neut.  lat.  que  significa  terreno  poblado  de  encinas. 
EsculeUun  m     E^culetuni  » 
Escori .  al  »     Escuri .  al  » 
Los  tres  restantes  se  tomaron  de  Escuieio  áblat. 
de  esculetum. 

Esculeto  »     EscAileto  » 
Escoredo »  Escouredo» 
£ZLA.  n.  prop.  de  un  no  bastante  caudaloso,  que  de- 
riva su  origen  de  las  vertientes  del  puerto  j  monta- 
fias  de  Taroa  ( n  (1  concejo  de  Yaldeburon  cei'ca  de 
Mama.  Dirige  su  curso  de  norte  á  sur  por  Acebedo^ 
Mansilla  j  Yaleucia  de  D.  Juan  hacia  Benavente,  en 
cujas  cercanías  recibe  por  el  lado  del  este  al  Gea^  y 
nías  adelanté  enriquecido  con- las  aguas  del  Órbigo^ 
del  Tera  y  del  Aliste_,  y  después  de  haber  hecho  un 
viage  de  treinta  leguas,  se  mete  en  el  Duero  mas  ar- 
riba de  la  barca  de  Villalcampo  en  término  del  lugar 
de  Abelon,  que  dista  seis  leguas  de  Zamora. 

Su  nombre  mientras  los  romanos  y  godos  domi- 
uaroa  en  España  fue  Astura  según  lo  manifiestan 
Lticio  Floro  lib.  IV.  cap.  i  2.  y  S«  Isidoro  de  Sevi* 
Ib  lib.  IX..  de  las  EtímoL  cap.  2.  ' 
La  media  edad  corrompió  la  voz^  y  primero  en 
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lugar  de  Astura  le  denominaban  Eslora,  Cronicón 
Albeiíieiise  publicado  en  el  tom.  XIII  <ie  la  Esp.  Sa- 
grada dice  en  el  oum.  75. .  a  Sod  ipsa  hostis  non  tan> 
«  tum  ad  Legionem  non  venit,  sed . . .  nec  Estorwn 
<f  fluyium  transcendit.»  Mas  adelante  va  no  decían 
Estoj  a,  sino  Estola.  Véanse  los  apéndices  7  y  9  del 
tona.  XXXIV.  de  la  Esp.  Sagr. 

Por  ultimo  de  Estola  vocablo  latino-Jjarbaro  he- 
mos venido  á  parar  en  el  cast.  Ézla, 

Estola  » 

£z.  .la )» 

F 

FONTIBRE.  n.  prop.  del  sitio  en  que  el  rio  Ebro  tiene 
su  nacimiento  :  el  cual  está  á  una  legua  corla  al  sur 
de  Reinosa. 

,  Se  formó  de  las  dos  palabras  latinas  Fontes  Iheriy 
esto  es.  Fuentes  del  Ebro,  que  es  como  el  sobredi- 
cbo  sitio  se  encuentra  denominado  por  Plinio  lib, 
IV.  cap.  20  de  su  Hist.  Nat.  donde  escribe,;  xi.  Ab  e^ 
«  \qqo  fgntes  Iberi  quadraginta  milliapassiuim.i»  , 
.  .  Fonfes  Ibf^í^i  » 
Font  •  .ib.re  » 

4 

••      ■••      G  '  .  .... 

GXLLEGO.  n.  prop.  de  nn'rio  de  Aragón,  que  nace 
en  Una  muy  alta  cumbre  del  Pirineo  junto  .al  lugar 
de  Sellant,  corre  por  tierra  d^  Jaca,  j  pprfini^ttere 
.^A  elí;br(Cí.c€arca,de2aiíifgoj^,,       v,.       . ; 
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•  Vino  de  GMco  ablat,  del  n.  m«  iet  iSaUmUy^ci, 
que  es  comé  ol  itinerario  de  Afalonino  deaomina  á 

ü¿>ic  rio  en  la  ruu  que  prescribe  desde  Aslorga»  á 
Tarragone. 

.  Gailtco  » 
Gallego  » 

GLLSA.  11.  prop.  de  una  villa  del  reino  de  Aragón 
situada  eu  las  márjenes  del  £bro  á  nueve  leguas  de 
Zaragoxa.  Vínole  esta  denomiaacioii  de  la  ¥Oz  lati- 
na Celsa,  que  es  como  se  llamaba  en  tiempo  de  los 
romanos  uoa  antiquísima  é  ilustre  ciudad  de  España 
perlenecienlc  al  coiiveitLo  jurídico  de  Zaragoza_,  la 
cual  fue  colonia  de  ciudadanos  romanos  con  el  dic- 
tado de  Fictrix  lalia. 

Celsa  » 

'  Gelsa  » 

Está  recibido  entre  nuestros  mas  célebres  anticua- 
rips^ '  y  al  parecer  con  gravísimos  fundamentos^  qiie 
'la  antigua  Celsa  tuvo  su  asiento  en  el  mismo  terreno 
•que  actualmente  ocupa  el  lugar  de  F elilla,  pueblo 
cercano  á  Gelsa.  Si  eslo  es  así,  como  generalmente 
se  piensa,  entonces  no  será  violento  discurrir  que  los 
celsenses,  dejadas  sus  antiguas  habitaciones,  pasaron 
á  establecer  su  morada  en  «1  sitio  donde  ahora  vemos 
]a  villa  de  Gelsa  ;  y  que  [)or  este  molivo  se  daria  á 
la  nueva  población  el  nombre  de  CeUa,  ai  presente 
Gelsa^  por  la  natural  mudanza  de  la  c  en  Véase 
'la  España  Sagr.  tom/XXX.  trat.  66.  cap.  5. 
(ilJON.  n.  prop.  de  una  parroquia  del  Principado  de 
Asliirias,  marítimo  jr  capital  del  concejo,  j  arcipres* 
tazgo  del  mismo  nombre^  situada  al  pie  de  imftcoli- 
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na  como  á  unas  cuatro  leguas  de  Oviedo  á  cuja  dió- 
cesis pertenece.  Por  la  parte  del  nordeste  y  por  la 
del  noroeste  la  bañan  laa  aguas  del  mar. 

Vino  de  GegUme  aUat.  del  n.  lat.  Gegío,  onis, 
que  es  como  se  halla  denominado  este  pueblo  en  un 
instrumento  del  año  de  857.  impreso  en  el  tomo  37. 
delaEsp.  Sagr.  nitm.  10  del  apead,  donde  ae  lee: 
a  In  territorio  autem  Gegjume  concedo  villam  cpiae 
«  dioitor  Ciares.»  De  la  misma  suerte  denomina  el 
obispo  de  Salamanca  don  Sebastian,  el  que  en  sa 
Cronicón  §.  Í1  dice  asi:  «Per  idem  tempus  m  hac 
«  regione  Astoriensimn  in  ciyitate  Gegione  praeposi- 
« tos  chaldaeorum  erat  nomine  Mnnuza.» 

Gegione  » 
Gij .  on  .  » 

GUADAJOZ.  n.  prop.  de  un  rio  que  nace  en  las  sier- 
ras llamadas  de  Valdepeñas  entre  Jaén  y  Alcandete, 
y  atraresando  por  gran  parte  de  la  campiña  de  Cor- 

doba  se  entra  por  fin  en  el  Guadalquivir  mas  abajo 
de  dicha  ciudad  engrosado  con  las  aguas  del  Locubin^ 
Susana^  MarbeUa,  Guadalmoral^  Tobaaso  y  los  Sala^ 
dos^  qae  va  recogiiendo  en  su  viage. 

Este  rio  en  los  tiempos  qiie  los  romanos  domina* 
ron  en  España  se  decia  F lumen  salsum^  esto  es^  Rio 
salado  como  se  advierte  por  Aulo  Uircio  que  en  el 
cap.  1 .  de  sus  Comentarios  de  bello  Hispamensi  es- 
eiibe :.  «  Tníns  JUamn  iralnim  (Pompeius)  castra  per 
«  convalles  Ínter  dúo  oppidda  Aleguani  et  Attubim 
«  in  monte  constitiiit." 

Bajo  esta  suposición  parece  que  la  palabra  cast. 
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Guadapz  se  formó  de  Guad  corrapeion  de  la  tos 
arábiga  0^afi,  que  significa  rio,  de  la  letra  eufónica 
jÍ,  y  de  SalsumíeraMiiac.  iieut.  deladj.  lat.  Salsus, 
que  vale  salado.  Asi  que  Guadajoz,  ateodida  la  sig- 
nifioacion  de  soa  dos  partes  componentes^  quiere  die» 
cir  Sio  Salada, 

 Salsum  n 

Guadajo .  z . .  » 

GUADAJLMCLLATO.  n.  prop.  deunríodeAadAlueia 
que  descendiendo  de  una  elevad/sima  cumbre  de  la 
sierra  de  Córdoba^  llamada  la  Dcliesa  de  las  sicle  vi- 
Has,  va  incorporado  ya  con  el  Baras  á  scpullarse  en 
el  Guadalquivir  dos  leguas  jr  media  anlesde  la  men- 
cionada ciudad.  « 

GuadalfíwUato  se  formó  de  Guad corrupción  de  la 
palabra  arábiga  IVady  que  significa  rio,  y  de  la  lati-, 
na  jirmUata,  que  es  el  nombre  que  en  el  siglo  IXse 
daba  al  sobredicho  rio>  según  se  vé  por  S.  Eulogio, 
que  en  su  opúsculo  intitulado  Memoriale  Sand,  lib. 
n.  cap.  4.  nos  ofrece  este  pasagc  :  «  Ad  cujus  collis 
a  radícis .  • .  ílumeu  ^nmJata  áiscurrans  magno pis- 
«  ciculorum  solatio  inediam  refovet  monacborum.» 

palabra  Guadalmellato,  atendido  el  valor  de  sus 
dos  partes  componenles^  quiere  decir  c/n'o  Alimlíaio^ 

....  Armitata  n 

Guadalmellato  n 
.  Ambrosio  de  Morales*  en  la  nota  sobre  el  pasage 
de  S.  Eulogio  arriba  copiado  señala  por  raices  de  la 
voz  GuaídíUiicllato  las  mismas  que  van  expresadas, 

tales  son  sus  palabras  acerca  de  la  voa  latina  Arm'. 
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teá:  «  Paalttlum  ímmutato  nomine^  AUneüato  ap- 
ir pellatur ;  et  superaddita  sarracenorum  more  in 

¿  principio  arábica  voce  Guad^  c[üae  fluvium  sigiú- 
«  ficat^  integrum  lit  Jiometi  Guadaümllato,))  " 
GUADIANA,  n.  prop.  de  un  famoso  rio  de  España^ 
que  derivando  sq  orl^^en  de  las  aguas  manantiales  y 
verlienles  que  se  reúnen  en  unos  grandes  llanos  ó 
praderías  en  que  parten  términos  las  villas  de  Alca- 
zar  y  Montiel^  como  unas  dos  leguas  mas  adelante 
aparece  transformado  en  .diferentes  lagunas^  que  son 
las  conocidas  por  el  nombre  de  Ruidera.  Vuelve 
desde  atjuí  ií  lomar  su  natural  corriente,  y  al  llegar  - 
cerca  del  castillo  de  Cervera  se  mete  dentro  de  las 
entrañas  de  la  tierra;  y  después  de  baher  caminado 
oculto  por  espacio  de  siete  á  ocho  leguas,  se  deja  por 
fin  ver  de  nuevo  entre  las  villas  de  Daimiel  y  Villa- 
rubia^  pero  convertido  en  dos  grandes  lagunas  dichas 
comunmente  los  Ojos  de  Guadiana.  Ya  desde  este 
punto  corre  siempre  al  descubierto^  y  pasando  por 
Oreilana^  MedelUn,  Merida,  Badajoz  y  Villa  del  Rey, 
pueblos  todos  de  Extremadura,  se  entra  en  Portugal 
donde  poco  mas  allá  de  Mertola  descarga  en  el  Océa* 
no  por  dos  bocas^  una  de  las  cuales  vierte  entre  S. 
Antonio  de  Arenillas  y  la  Isla  de  la  Canela^  y  la  otra 
junto  á  la  villa  de  Ayumonte  formaudo  la  barra  de 
la  Higuerita. 

La  palabra  GiMu^úmaseformóde  Guñd  corrupción 
del  vocablo  arábigo  Wad,  que  signifiea  Rio^  de  la 
letra  eufónica  1,  y  de  Ana  que  es  como  se  denomina- 
ba este  rio  en  los  tiempos  de  la  dominación  de  los 
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ronmoos  en  España^  según  aparece  en  Julia  Cesftr^  ' 
qüe  en  aos  comentarios  De  heU»  oi^Ui  lib.  L  cap.  9¿ 
no»  ofrece  e»te  pasa  ge :  «  Alter  á  aaltu  Gamlonenai 

«  ad  Anam  duabus  legioiiibus,  tertius  alj  ^na  Vet- 
«  toaam  agrunij  Luütaniamque  pari  numero  iegio- 
«  niun  obtinebat.»  Aaí  qae  la  voz  Guadiana,  aten* 
diendo  al  valor  de  loa  dos  elementos  que  entran  en 

¿iu  composición^  quiere  decir  El  no  Ana* 

H 

\ 

HOINTOMIN.  n.  prop.  de  ana  villa  que  está  cinco  le- 
guas al  norte  de  Burgos,  j^ío  lejo3  del  pueblo  á  Ja 
parte  septentrional  se  encnentnm  ké  nlanantiales  ú 
ollas^  como  alli  se  nombran^  de  que.toma  principio 
el  pequeño  rio  Omino. 

Por  lo  dicho  pues  se  vé  claro  que  la  palabra  Hon* 
tomín  se  formó  de  Fonte  ablativo  del  n.  m.  lat.. 
^nSj  tíSf  que  significaySieit<e>  j  á»  OmM  genitivo 
de  Omimun,  nombre  latino  del  rio  Omim,  Asi  qno 
Uontoiiun,  estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  deci» 
La Juentc  del  Omino, 

Fonte^OmM  » 
Hoiit.— omin.» 

HUESCA.  11.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de  Aragoa 
situada  sobre  un  plano  inclinado  á  la  margen  dere-r 
Qha  del  rio  Isuela  diez  leguas  al  nordeste  de  Zarago* 
sa.  '  Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fiie  muni- 
cipio^ y  uno  de  los  pueblos  ascriptos  al  convento 
jurídico  cesaraugustano^  jr  á  sus  ciudadanos  se  con-' 
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cedieron  las  prerogatiyus  y  derechos  de  que  gozaban 
los  que  lo  eran  de  Roma.  Siguió  el  partido  de  Sertorio 
en  las  guerras  qne  este  famoso  caudillo  sostuvo  en 

España  contra  la  capital  del  imperio ;  y  mas  adelan- 
te dejando  á  los  legados  de  Pompeyo^  se  declaró  á 
favor  de  Julio  Cesar.  £n  las  medallas  que  batió^ 
que  nO  fueron  pocas^  en  todas  días  se  dio  el  glorioso 
dictado  de  Urljs  P^ictrix,  esto  es^  Ciudad  VencedO" 
ra.  Tiene  cátedra  episcopal^  y  esto  viene  desde  ios 
primeros  siglos  de  nuestra  Iglesia  Hispana. 

Stt  noolbre  según  lo  están  manifestando  sus  meda- 
llas, y  segim  se  vé  por  los  escritos  de  varios  autores 
antiguos  latinos  era  Osea  ;  y  esta  voz  conocidamen- 
te es  la  raiz  de  donde  La  salido  la  castellana 

.  O.  sea  » 

Huesca  » 

HUETE.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Castilla  la  Nueva 
situada  seis  leguas  ai  oeste  de  Cuenca. 

£8tft  CÍiKÍad  tenia  el  nombre  latino  de  Opta,  y 
an  es  como  se  baila  denominada  en  las  bulas  sobre 
erección  de  la  Iglesia  de  Cuenca  en  catedral,  y  en 
los  anales  Compostelanos  publicados  en  el  tomo 
XXIII  de  la  £sp.  Sagr. :  los  cuales  bablando  del  rey 
don  Alonso  el  IX.  dicen :  «c  Iste  idem  Rex  diu  ante 
a  popula vit  Conchan,  Optam  et  Cañete.» 

De  Opta  se  hizo  el  nombre  castellano  Huepte^  co- 
oOiSe  vé  por  loa  Anales  primeros  Toledanos;  impre- 
sos en  di  citado  tomo  de  la  Esp.  Sagr.  donde  se  lee : 
((•-El  rey  de  Marruecos  Abenjacob  ?ino  á  cercar  á 
a  Huepte,  et  lidióla. 


158  IDA 

Haepte  » 

Hoj  en  dia,  suprimida  la  p,  dedmoa  ibeu. 

I 

IBIZA.  n.  prop.  de  una  ciudad  capital  de  la  isla  éA 

nibnio  nombre^  que  lo  es  del  Medilerráneo  en  la 
parte  liamadu  Goiio  de  Valencia. 

Vino  de  Ebusus^  que  es  como  se  denominaba  en 
liempo  de  loa  romanee.  Véase  Tit.  Liy.  lib.  XXD. 
cap.  20. 

Ebusos  a 
Ibiza  •  » 

IDAÑA  LA  VIEJA,  d.  prop.  de  una  villa  de  Portugal 

que  tiene  su  asiento  ¡un lo  al  rio  Ponsul  al  oeste  de 
Coria  y  norte  de  Alcántara. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fue  municipio^ 
j  se  denominaba  Igaediiama  según  consto  de  ins- 
cripciones lapidarias  de  aquellos  antiguos  tiempos 
que  se  leen  en  la  España  Sagr.  lom.  XIV.  trat.  47. 
cap.  I.  Los  godos  corrompiendo  su  nombre^  la  de- 
cían i%daffiif  como  se  vé  en  algunas  medallas  estam- 
padas por  el  M.  Florez  en  el  cap.  12.  de  su  j^reciosa 
obra  sobre  meduüas.  EgHanía  la  llama  también  el 
abad  S.  Valerio^  escritor  del  siglo  VlPen  la  vida  de 
S.  Fructuoso^  metropolitano  de  Braga  12.  don- 
.  de  se  encuentra  esle  pasage :  Dum  in  Egitaniae  par^ 
tibus  carperet  UeVj  acc'idii* 
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La  voz  latina  corrompida  Egitania  es  pues  ia  raíz 
de  que  lia  salido  la  castellana  Jdaña. 

Egitanim  » - 
I*. daü.a  » 

IRUEGA.  li.  prop.  dé  un  pequeño  rio  que  deriba  su 
origen  du  la  ¿len  a  de  Cameros,  y  atravesando  ia  Rio- 
ja  va  á  morir  en  ci  Ebropor  debajo  de  Logroño  cer- 
ca de  un  pueblecito  llamado  Varea. 

\'mo  áe  Ejrraca  €!j^e  es  como  esfe  riachuelo  se  ha- 
lia  denominado  en  un  instruaienlo  del  año  de  924 
puLIicado  en  el  tomo  33  de  ia  España  Sagr.  mm. 
1 1 .  de  los  apend.  dondo  se  lee :  ce  Qui  locus  ?oc«- 
«  tur  .  . ,  caldea  lingua  Albelda.  .  .  qui  est  situni  in 
«  flumine  nomine  Enroca  in  suburbio  civitatis  quam 
«  supradiximus  Vecaria. 

Ejrra.cá  n 
.  Intega  » 


JALON,  n.  prop.  de  un  rio  de  Espada,  que  tiene 
m  nacimiento  á  una  legua  de  Mcdinaceli^  en  ia  fal- 
da de  ana  «ierra  nombrada  Menistra  en  el  termino 
de  uti  pueblecito  que  llaman  Esteras.  Desde  Medí- 
naceli  por  donde  pasa  continua  su  curso  por  Hariñ, 
Bubíerca,  Ateca^  Calatayud,  Hiela,  Epih,  Urrea 
y  otros  pueblos,  basta  que  por  fiii  incorporado  con 
el  Jiloca,  cuyas  aguas  recibe  antes  de  entrar  en  Ca- 
latayud, d^arga  en  el  Ebro  cuatro  I^iias  mas  arrihi 
de  Zaragoza^  no  lejos  de  Alagon. 


1 
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I 

.  La  voz  Jaion  yíno  de  Súhnej  abht.  del  a.  lat. 

Salo,  onis,  que  era  como  en  tiempo  de  los  antiguos  | 
romanos  se  denominaba  este  rio  según  lo  vemos  en 
Tarios  lagares  del  poeta  Marckl,  y  señaladamente 
en  el  epigrama  i  03  del  lib.  X.  donde  escribe  t 
Municipes  Augusta  mihí  quos  Bübilis  acri 

Monte  creat,  rapidis  quem  Salo  cingit  oquis, 
Ecqitíd  iaetujuvat  t^esiri  vos  gioria  vatís. 
JARA.HÁ.  n,  prop.  de  un  río  que  deriva  su  origen 
de  las  alturas  de  Somosierra  en  términos  del  Cardó- 
lo y  de  Colmenar  de  la  Sierra.  Lleva  su  curso  por 
tierras  de  Uceda^  Talamanca^  Torrelaguna^  Rojas^ 
Torrejon  de  Ardoz^  Ribas^  Yaciamadridy  S*  Ifor- 
tin  y  Bayona ;  y  enriquecido  ya  con  las  aguas  del 
Lozoya^  Henares^  Manzanares  y  Tajuúa^  se  mete 
en  el  Tajo  por  mas  abajo  de  Aran  juez. 

Vino  de  SaranAa  que  es  como  este  rio  se  halla 
denominado  en  el  Fuero  latino  que  el  Rey  D.  Alón» 
so  Vil.  dió  á  la  villa  de  Oreja  en  el  año  de  Í139. 
Tales  son  sus  palabras :  <c  Quomodo  descendit  Ta- 
tt  junna  in  Sm*mba.n 

Sarámba  » 
Jaram.a  » 

JENIL.  n.  prop.  de  un  rio  de  Andalucía^  que  tiene  su 
nacimiento  en  el  centro  de  una  cima  de  la  Sierra 
Nevada^  dicha  por  los  naturales  el  Carrai  de  f^ekta, 
la  cual  se  halht  entre  dos  altísimos  picos  denomina^ 
dos  el  uno  de  Muiahacen,  y  el  otro  de  Veleta.  Pasa 
por  Granada^  Loja^  Lucena^  Puente-de  Don  Gonzalo 
y  Eci  ja,  escondiéndose  por  6n  aitre  PejOuiflor  y  PaU 
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ma  en  el  famoso  Guadalquivir^  cuyo  caadai  de  aguas 
aamenta  casi  un  doble  con  Vak  qne  él  Ue^  recogidas 
de  los  ríos  Aguas  Blanquillas^  Maitena^  Darro,  Món- 

chúj  Dílai\,  Cabillas,  Riauzal,  Cabra  y  de  otros  ria- 
chuelos y  arroyos. 

Víño  de  StíigUis,  que  era  como  se  deBÓminaba 
este  rio  en  lostiempos  que  los  antiguos  roniaiios  do- 
minaron en  España.  Así  lo  vemos  por  Plinio,  que 
¿n  su  Historia  Natural  escribe  lo  siguiente  :  S'mgílís 
«  iluvius  in  Baelin  irrumpens  Astigitanam  Co- 
«  loniam  alluit,  » 

Sing  Uis  » 
i-  •  Jen.iL.  » 

JIGONZA.  n.  jirop.  de  un  despoblado^  que  está  por 
encima  y  al  nornordjesle  de  Medinasidonia.  Gene- 
ralmente se  cree  que  allí  tuvo  su  asiento  un  pueblo 
que-  Plinio  en  su  Historia  Natural  nombra  Segun^ 
tiay  expresando  que  era  de  los  estipendiarios,  y  que 
perlenecia  al  convenio  juridico  de  Cadiz%  Que  \di 
baya  sido  la;  situación  de  este  pueblo,  ei|  gran  ma* 
ñera  lo  comprueba. el  nombra  de.  /fgQil^lff»  que  nl 
presente  se  da  al  despoblado^-  siendo,  como  es,  muy 
yerisimil  que  esta  vq^;  C4«it^liaQa  se  ha  originado  de 
b  IflUii^jS^^^a.     V  .  '   ,  -- « ' 

.      ,  •  ,         .  .    JíigoAz.a* n  •»  • 
JIGÜELA.  n.  prop.  de  un  pequeño  rio  que  nace  junto 
á  la  venta  de  Cabreia^  y  villa  de.  Abi^.de  la  Obi,spa- 
Ua  cuatro  leguas  al  oeste  de  Cuepica  r  el  cual  después 
de  UQ  váage  de  treinu  y  taotaf  leguas  en  que  se  ab? 
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aorve  la«  aguas  de  diíereales  riacliuelos  y  arroyos  va 
porfiná  tepaltme  en  el  Guadiana  no  leíos  á»  YUk- 
rabia  de  kui  Ojot. 

Vino  de  Sigila,  que  es  coma  se  denotníiiaba  este 
no  en  los  tiempos  que  los  antiguos  romanos  tenian 
la  Rffyft*  bajo  su  dominación^  según  aparece  por  la 
inacripcion  de  una  columna  miliaria  copiada  por  el 
P.  M.  Risco  en  k  erudita  IHsertacion  que  escrüñó 
sobre  Munda  y  Gértima,  é  insertó  en  el  tomo  XLU 
de  la  £ipaña  Sagrada . 

Sig  ,iia  n 

Jiguela  Yi 

JORQUERA.  n.  prop.  de  un  conijo  cercano  &  la  villa 
de  Espejo  en  la  provincia  de  Córdoba  donde  Julio 
Gesar  combatió  al  ejército  de  los  hijos  del  gran  Pom. 
peyó* 

-  Aulo  liircio  en  sus  Comentarios  de  bello  fmpmúen^ 
si  cap,  3.  hace  mención  de  este  lugar,  pero  sin  de- 
cir si  por  aquellos  tiempos  estaba  ó  no  poblado. 
Nómbrale  Sorlcaría,  y  de  esta  voz  latina  procedió 
6Íu  duda  la  castellana  Jorquerá. 
/   •  •  •  .    '  Soricaria  »    *  :   *     •        •■  , 

•        ■  '  Jor.quera.»  ^ 

TDG  AR.  n.  prop.  de  un  río  «pie  traé  át  Origen  de  los 
elevados  montes  llamados  Múela  de  S.  Juan  en  la 
raya  de  Aragón  y  Castilla  la  Nueva  cerca  de  la  villa 
de  Huelamo^  en  cuyo  término  empieza  á  correr  con 
el  ,noii¿bre  de  'Jucar  déspueS  de  habérsele  juntado 
tres  pequeños  ríos  que  se  dicen  Valdemeca^  IVaga- 
cete  y  Herrero.    Pasa  por  la  ciudad  de  Cuenca  Cj[ue 
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está  á  nueve  leguas  de  su  nacimiento:,  por  la  yillc  4e 
Alarcon  y  por  tierras  del  marquesado  de  Villana^  y 
por  fin  enriquecido  con  las  agiias  del  Calnriel^  y  con 

las  de  otros  riachuelos  y  manantiales^  se  entra  en  el 
Mediterráneo  un  cuarto  de  legua  mas  alia  de  ia  yilla 
de  Culiera^  habiendo  antes  bañado  sos  mamilas» 

El  nombre  con  que  se  conocía  este  rio  en  los 
tiempos  que  dominaron  ios  romanos  en  España^  era 
el  de  Suero,  como  se  vé  en  Pomponio  Mela  ¡ib.  II. 
dé^tu  ortís  eap.  6.  donde  se  encuentra  el  paságe 
siguiente:  a  Prior  (sinus)  sacrbnensis  dicitnr^  ma- 
ce jorque^  ac  magno  satis  ore  pelagus  accipiens...» 

LEBRIJA.  n.  prop.  de  tma  antigua  TOla  de  Anda^ 

lucía  situada  en  un  terreno  desigual  diez  leguas  al 
sur  de  Sevilla.  Bajó  la  dominación  de  los  roma- 
nos tenia  el  nombre  de  JSebrissacon  el  cognomento 
de  yeneru^\  y  era  según  Plin.  lib.  Iil.:cap.  1*  de  su 
Hist.  Nit.  ono  de  ios  pueblos  asignados' al  conyento 
furídico  de  Sevilla. 

Nebrissa  es  sin  duda  la  raiz  de  donde  ba  salido  la 

f     •  Nebrissa  y^. 
'  Lebri .  ja  » 

LEBESMA.  n.  prop.  de  una  villa  bien  conocida  desi* 
de  tiempos  inuy  riBmotos  por  sus  i  baños  minaniletf^' 
]«  cual  tiene  su  asifnto  en  una  alta  y  asperá  tteá¡ 
que  se  levanta  sobre  las  márgenes  del  Tormes^  seis 
leguas  al  oeste  de  Salamanci».  "... 


( 

7«4  LEO 

Sa  JKttnbr^  durante  la  domioacion  de  los  roma' 
noseoEspft&afoe  Bietisa,  cómalo  muestran  algvwis 
iMorípotoMs  lapidarais  que  copió  el  P.  II.  Flores 

en  el  tomo  XIV  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  43.  cap.  2. 

16  y  17.    La  media  edad  corrompió  su  nombre 
UamánAoh  Ltíesma  en  lugar  de  Mieiisa,  según  apft<> 
reee'.por  el  ^.      delCroniieoo  dé  Sampiro.  . 
,  BletisM  » 

.  !  .  .Letesma» 

Hoy  en  día  m  mas  aheradion  quir  haber  mudado 
la l.eni^^  decimos ¿eifefiMái. 
LEON.  11.  prop.  de  una  ciudad  de  España,  que  fue  la 
capital  y  corte  del  reino  de  su  mismo  nombre  desde 
que  empezó  á  reinar  D«  García  I.  hasta  los  tiempos 
de  S«  Peroando,  eñ  que  el  'i'eino  de  León  se  untó 
oon  el  di  Castilla. 

^  Conoció  desde  luego  la  astuta  política  dé  los  ro- 
maoQs.que  para  manlener  sujetas  al  y.ug.o  laaproWoK 
ciasbonquistadas^  em  .preéjao  teaer siempre  en  ellaa 
de  jmstdio  algunas  de  sus  asombrosas  legiones.  Una 

de  las  varias  que  con  este  fin  vinieron  á  España  iue 
la  denommada  jLegiO  ^ II  Gemina ,  Pia^  J?ei¿J^,que 
se  trajo  desde  la  Germania  inferior  éietado  empera^ 
dor  Vespesiano^  y  srdijó^bmíiiir^  porque  Augusto 
su  íundador  la  habia  compuesto  de  soldados  de  dos 
legiones  disLmUs.  Como  loa  cántabros  y  asturianos^  ! 
9Sllbss^^.sigroLdñros  ys Jifa«os  habáan  dado  bastan- 
tes  pruj^bas  do'Stt  támor  lá  la  iodependeneia, .  se  acor- 
dó que  la  expresada  legión  debia  asentar  sus  reales 
iK)  lejos  de  estas  dos  naciones^  á:  fin  de  que  en  caso 
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de  maquinarse  algún  levantamiento^  pudiera  ser 
atajado  en  su  principio. :  Con  esla  mira  en  el  terri- 
torio que  ocupan  lo»  asturianos  augustanos  lancien-» 
ses  se  demarcó  un  sil  jo  11;uío  y  hernioso  entre  los  ríos 
yet'ueftga  y  Torio  á  nueve  millas  de  distancia  de  la 
antigua' y^famosa  ciudad  de  I/áncia,  j  vtUi  es  donde 
86  construyó  un  magnííico  pueblo  de  figura  cuadrada 
Gon  cuatro  puertas^  calles  rectas^  muros  y  torres, 
todo  ello  en  la  misma  forma  que  acostumbraban  dar 
¿  sus  campanejitos.  Este  pueblo  tomó  de  sus  funda<» 
dores  el  noniIn*e  de  Legio  f^IJ  GemtM,  y  así  es 
como  le  nombra  basta  dos  veces  el  llii^crario  de  An- 
loiíiiio  en  el  camino  que  poue  desde  Italia  «í  España, 
j  asíi  también  le  nombra  el  libro  iutilu lado  JSotitia 
iUriiísque  Implsrik  >  En  adelante^  bmilidi^  las  pala^ 
bras  Séptima  Gemina,  se  dijo  solamente  Lcgia, 
Tertuliano  en  el  libro  que  dirigió  á  Escápula  se  ex- 
plica de  esta  manera ;  «  Nam  et  nunc  a  Pi^aeside 
*  Legionis. .  ..vekatur  hoc  nonien ;  sed  gladio^  tenus. » 

San  Cipriano  en  la  epístola  68  respondiendo  á  un» 
consulta  que  le  bicieron  las  iglesias  de  León,  Astor- 
ga  y  Mérida^  pone  el  titulo  siguiente  :  «  Cyprianus^ 
«  Caecilius^  Primus^  Polj^carpus : : :  Felici  presbjte- 
«  ro^  et  plebibtts  consislentibas  ad  Leg/o$tem  et  As- 
«  tufficae ;  item  Laelio  Diácono^  et  plehi  Emeritao 
«  cónsistenti  olc.)> 

.  Ep. virtud  de  tales  antecedentes  píircco  poderse  afir* 
taár:  qan*  túda>«¡Bgttridaiá  rpae  do  Legione  ablat^  dtt* 
Legi&yáms,  qbe-eñitl  nombi^'^estb  por  'ioH  laitno» 
a  la  expresada  ciudad  ba  venido  el  de  Leoft  que  ei^ 
la  edad  presente  tiene  enUre  nosotros» 
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Le.  .on  .  »  '  : 

Don  Lucas  de  Tui^  conooido  pór.  el;TiideDfe.  díee 
que  esta  ciudad  40sp«es  dexoáfttiftaáa  .por  LcoyU 
gíldo  dejandd  su. antiguo  nombire  tomó  el  de  Leo, 
que  es  la  primera  silaba  ile  LeovilgiUuSj  nombre 
latino  de  su  conquútodor.  Gomo  de  eüos  despropó- 
sitos^  y  aun  otvos  mu  raroa  j  ^ravi^aiitas  let»* 
cirib^^  y  ea  formo  que  aeescrilxin^  otiandQ  k  ima- 
ginación gobierna  doode  dehia  gobernar  la  ra3on>  j 
únicaraenie  la  razón.  El  verdadero  origen  de  k  vo^ 
León  e»  el  qi^e  arriba  queda  sofialado. 
LEPE,  n.  porp,  de  una  antigua  vilk  dé  AndakHsfe,  que 
está  á  mfsdia  lefua  del  océario  entre  Ajamonte  y 
Carlaj  a,  y  veinte  y  una  leguas  al  oeste  de  Se?ilk^  á 
cuya  provincia  y  diócesis  pertenece.  '  ;•• 

.  Vino  áe  Laepa^  que  ea  como  se  denominaba  ieace 
pueblo  len  el  tiempo  de  k  dominación  de  los  roma- 
nos según  se  vé  en  Pomponio  Mela  lib.  IIL  deaitu 
prbj6  cap.  1.  donde  escribe;  «  Tum  sinus  alter  ua- 
tt  que  ad  íinem  proviciae  inflectitiir^  eunique  parva 
^<  Qpp^.01intigi^;Qnuba)  Xdepa,coiit^(üiit.  V 

-  ;  :         •   !  .  :  :    Laepa  »  ■  '    mí?  .  :[) 

-  ■     •  \  ha  !  -.Lepe  »  .  '  ;  '  ,  . 

LÉRIDA,  n.  prpp  de  una  antigua :ciudad  de  Eapafifea  ett 
Cataluña^  que  tiene  su  asiento  sobre  k  riberft  del^ 
grteennn'raonte  bastante  áspero  y  empinado.  Bajo  la 
dominación  délos  romanos  se  contaba  entre  aquellos 
municipios  privilegiados  que  gojsabande  lo8*derechoá . 
propiosde  Wciudadanósde  Roma:  Hiaósémemorable 
por  la  compkta  viotork  que  en  sus  cercanías  liabia 
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GOnMguido  Julio  Cesar  contra  Afranio  y  Petreyo, 
Liados  de  Pompeye.  £a  laacttialidad  tiene  cátedra' 
episcopal  sufragánea '  de-  Tarragona^  y  la  tuvo  desde 
los  pniiieros  siglos  de  nuestra  iglesia  de  Espaüa  Lucia 
el  tiempo  que  duró  el  imperio  de  ios  godos. 
.  Cesar  hace  frecuente  mención  de  este  pueblo  en 
sus  Comentarios  debeUo.cwiU;  dénomiíiándole'sleflh» 
pre  Ilerda,  y  señaladamente  en  el  lib.  I .  cap.  10.  don- 
de se  lee  losiguieate  ;  Erat  irUer oppidumlleTáamet 
proximun  eoüem:::',  pkmUies  circiter  passuwn  ter» 
centonan.  I^a  Toa  latina  ,jfibrdSiifiia«in  dndá  la  túá 
que  produjo  lo  castellanaNZariAít. 

Iler  ,  da  n  . 
•     . Lérida»  .  ^ 
LEZUZA.     prop.  ide  una  aútigna  villa  pertenedente 
á«]a  provincia  de  lá  Miincba  y  á  la  diócesis  de  Tole- 
do, «ituada  cinco  leguas  al  norte  de  la  ciudad  de  Al* 
caraz  y  cercada  pqr  todas  pactes  de  cerros.  : 
'  fiajo.la  dominación  de  los  romanos  tenia  el  hom- 
bre de  JUbisosa  con  el  cognomento  de  Foroagusia' 
na.    Sus  habitantes  gozaban  deldereclio  itálico  y 
debían  concurrir  al  convento  jurídico  de  Cartagena. 
Véase;  Plin.  lü».  III.  cap.  3.  de  su  HisU  Nat.  y  el  Iti- 
ñerarío  de  Antoñino  en  el  camino  que  pone  desde 

Laminio  á  Zaragoza, 

.  Libisosa  pues  es  la  raiz  de  donde  ha  salido  la  voz 
■  cast.*  üejBUMr. 

lÁbisosa  a 

♦  Le.  .zuza  »  .      .  - 

LIÉBANA.  n.  prop.  de  un  partido  perteneciente  a  la 
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provincia  de  Santander,  compuesto  de  cuatro  valles 
oo  los  que  luiy  cincuenta  y  2>ejs  poblaciones^  y  <ie 
tddM  eiltt  la  capital  esia  villa  üei^ocea.  Eni^l^titiaih' 
pó  de  la  domtoacíoáde  liái  nmianet  líos  iMtnralea  de 

Lie])aaa  scgun  Plui.  lib.  III.  cap.  3.  de  su  hist.  Nüt. 
eraa  contados  entre  los  vardulos  y  coacurrian  al 
eoDÍreato  jurídioo  ¿le  Clunia.  .  '  .  •  .  >  ;  r  - 

Vino  de  btíjonal  que  eá^comó  -Mc  partíAo  c^dift- 
Críto  se  llalla  denonTÍnadó  en  el  Cronicón  del  obispo 
D.  Sebastian  H.  donde  se  lee:  ueo  texupore  popo* 
hmtatf  ]ítuaQjáM^  Lebaimj  Transmora.  >        . .  v 

LiéKami'»^ 

LIMIA^'  n.  prop.  de  un  rio  de  Galicia^  que  trae  su  orí- 
gen  de  una  laguna  iorniada  al  sudeste  de  Orense  so* 
bré  Guibzb^  el  que  después  de  haber  corrida»  como 
uhás'oelio  leguas  por  cientro  de  GaUiño'y  se' entra  en 

PorlLTc;nl,  y  continiiaiido  üii  curso  por  Ponte  *le  Lima 
hasta  la  villa  de  Viuna^  allí  se  hunde  por  ún  en  el 
Océano. 

CoDserra  este  rio     oí  dla  sin^a  nieñór  ^keracioar 

el  nombre  con  que  le  dt-.'^ii^íia  iV)iii¡)uino  Mcla  Jib. 
III.  cap.  1.  de  Silu  orhts,  donde  esci  ibe:  .x(  Fiuunt^ 
«  que  per  eos  Avos/  Celadus^  Nevis,  Mínms^-'>ét4mi 
(c  obli  vionis  cognomen  est  Lmüa:\i  Asegü ra  EaivabisaL 
que  algunos  en  su  tiempo  le  daban  la  denominación 
de  BeltO'j  y  todo  ello  bien  cunsidenido,  da  motivo< 
para  conjeturar  que  /2e/f'o  sería  acaso  su  nombre  pri- 
mitivo latinizado,  y  que  los  romanos  le  habrían  qoi- 
.  já  iaq)Mefiio  .el  de^  Ltrnia, .  deduoilindja  esta  t<A&^  de  la 
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latina  Limus,  míj  que  significa  lodOj  cieno j/hrigOj  y 
esto  por  liab^r  observado  que  el  territorio  próximo 
«IiiaQimieiito  rio  estaba  lleno  de  pantanos  7  Ip- 
^aaales^  como  que  siendo  por  aquí  muy  poca  la  pen» 
diente  de  la  madre  dul  rio,  sus  aguas  no  pueden  me- 
nos de  quedar  estancadas  y  de  reverterse  por  los 
lados. ,  Apellidaban  también  á  este  rio  JF'iunmn  i 

.  JF^lwvihtí!  cbUfvhnis,  es  decir^  -  Bio  del  olvido,  y  ^áet 
el  citado  Es  trabón  que  según  tenia  entendido  le  ape- 
llidaban así,  porque  yendo  una  cuadrilla  de  celticQS 
y  túrdulos  á  cierta  expedición^  aconteció  qoe  estas 
gentes  después  que  hubieron  pasado  el  Limía^  se  al- 
borotaron y  dieron  los  unos  contra  los  otros^  con  lo 
que  ¡untándose  la  fatal  ocurrencia  de  la  muerte  de 
su  caudillo^  luego  se  deshizo  y  dispersó  la  cuadrilla 
sin  acordarse  mas  de  acometer  la  proyectada  empre* 
sa.  Este  suceso  que  Estrabon  refiere  por  oidas  ¿será 
un  hecho  verdadero  y  positivo^  ó  mas  Lien  un  cuen- 
to de  los  muchos  que  de  su  especie  suelen  andar  en 
boca  del  Tulgo  2  Y  suponiendo  que  la  cosa  pasó  en 
efecto  como  se  la' contaron  á  Estrabon  ¿  se  tomarla 
de  aquí  ocasión  para  dar  al  limia  e!  sobrenombre 
de  BU)  del  olvido  ?  Pregunta  son  estas  á  que  no  es 
fácil  satisfacer. 

USBOA..  nomb.  propio  de  una  ciudad  de  Portugal^ 
puerto  de  mar  y  corte  de  aquel  reino^  sitiada  junto 
á  Ja  boca  del  Tajo  por  su  banda  septentrional.  Bajo 
el  infrio  de  los  Cesares  gozó  del  titulo  y  derechos 
de  nimcipio  df  ciudadanos  romanos. 
Su  nonibra  htiqo  por  aquellos  tiempos  fue  FeU^ 
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citas  lidia  Oltsipo  'según  algunas  inscripciones  lapi- 
darias que  han  llegado  hasla  nosotros.  De  OUsipone 
MmU  de  Oiüipo  hicieron  los  godos  UUxippona,  ae^ 
como  sevbvierte  por  el  Cronicón  do  Idacio  en  los 
años  de  459  y  4G9j  y  no  paró  aquí  la  alteración  de  la 
voz^  sino  que  los  escritores  de  la  media  edad  en  lar- 
gar de  Üitx^ponaáecM  Olisbom.  Véanse  en  los 
apéndices  del  tomo  XIV.  de  la  Esp.  Sa^.  el  Croni- 
cón de  Sampiro  número  25.  y  el  de  Don  Pclayo 
num.  1 1 . 

De  la  vos  latino  bárbara  OUsbona  se  hizo  la  caste- 
Uafta  antic.  Lishoua»  Ayala  Crónica  de  Enrique  ü. 
a5o  VII.  cap.  4 :  «  Nin  quisiera  facer  desembargar 
las  naos  de  Gasilia^^ue  estaban  en  el  puerto  de 
hona.  9 

Por  último^  habiéndose  suprimido  la  n  de  Lisbo- 

na  lia  quedado  la  voz  de  actual  uso  Lisboa* 

'.   »  .11 

Olísip.one  »  •  ÜUxippona  » 

Ulixippoua»  01is..bona» 

OUsbona  »  Lishona  » 

.lisboQB  »  Lisbo.  a  » 

LOH  ARRE.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Ara- 
gón situada  cinco  leguas  al  ^.  J>^.  O.  de  Huesca  á 
cuyo  partido  pertenece* 

Bajo  la  dominación  délos  romanos  se  contaba  se* 
í^un  Piiiiio  en  su  Hist.  Nat.  entre  los  pueblos  esti- 
pendiarios^ y  era  uno  de  los  asignados  al  convento 
jurídico  de  Zaragosa»  Se  declaró  á  favor  de  Julio 
Cesar  en  la  guerra  que  este  ilustre  general  sostuvo 
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en  España  contra  Aíranio  y  Petrejro,  legado»  de 
l^ompeyo.  . :  i  ' 

DenQpiimábase  Calagurris  Fihtdariensis ;  y  de  lá 

•primera  voz  Calagurris  es  de  doDcie  lia  venido  la 

Calag,urris  » 
.«liO.barre.  » 

LtüGO  (Santa  María  de)  n.  prop.  de  una  parroquia  del 
Principado  de  Asturias  que  está  una  legua  ai  norte 
de  Oviedo.  Durante  la  dominación  de  los  romanos 
fue  un  pueblo  de  alguna  consideración^  y  sus  antílgoas 
murallas  aun  duraban  en  el  siglo  X ;  pero  hoy  en 

.  dia  solo  se  encuentran  rastros  de  su  anterior  gran- 
deza. £sp*  Sagr.  tom.  XXXYU.  trat.  73.  cap.  2. 
$•22. 

Su  nombre , en  tiempo  de  los  romanos  era  según 

Tülomeo  Lucus  Asturum  ;  y  así  es  visto  que  de  Í4*- 
co  ablat.  de  Imcus  ha  venido  la  voz  <:ast.  Lugo. 

LucQ  » 

Lugo»' 

i 

i    *  _  K  • 

UiIVIA,  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Gatalofta 

perteneciente  á  la  diócesis  de  Urgel^  situada  en  un 
llano  al  pie  de  un  raontecillo  cerca  de  Puigcerda. 

fiajo  la  dominación  de  los  romanos  estaba  asigna- 
da como  todos  los  pucblos'de  la  Gerdaña  al  convento 
íurídico  de  Tarrragona ;  y  según  Tolomeo  se  deno- 
iKiinaba  luUd  Ljhica, 


m  uáíb' 

]>e8aparecié  este  iioii^iie  ea  tiempo  de  los  gedoflf, 
liftbíéiidoie  subrogado  eo  ka  lagar  el  de  Ca$$Mn 
biae',  7  se  yé  qae  este  pueblo  em  teifído  enVtMiees  por 

la  capital  de  la  Cerdaña.  Así  consta  de  la  Hist.  del 
rey  Vamba  escrita  por  S.  Julián  arzobispo  de  Toie^ 
do  y  pnbUcada  e^  eKom*  VI  de  la  Esp.  Sagr»  apend. 
último^  en  cuyo  num.  10  se  lee :  «  In  tres  turmas 

ce  exercitam  divisit^  ka  ut  una  país  ad  Gastrum  Ly^ 
«  hiae,  qaod  est  Girritaniae  caput^  pertenderet.  » 

En  vista  de  lo  dicho  aparece  miij  cJaro  que  de  la 
▼oz  lat.  Lftía  se  biso  la  cast.  IM'úia  sin  mas  altera-* 
clon  que  la  dé  haberse  convertido  ]a/ inicial  en  II, 
y  la  ¿  en  'V.         *     '  '  *  " 

LIX)BE£GAT.  n.  prop.  de  un  rio  de  Cataluñay  qtie 
naciendo  en  el  territorio  de  Gastellarden  Hug^  ulti- 
ma  parroquia  de  la  diócesis  de  Síolsona^  ya  por  las 
cercanías  de  Barcelona  á  desembocar  en  el  Mediter- 
ráneo^ Ueyando  consigo  ias  aguas  de  ios  riosBaga^ 
Aspar^  Gardener  y  Nojra.  - 

Su  nombre  bajo  la  dominación  de  los  romanos  era 
Ruhricatum  según  Pomponio  Mela  lib.  II.  cap.  8.  de 
Situ  orbis  donde  escribe  :  u  Parva  flumina  Baetulo 
«  juxta  lora  montem^  Bubrieutumísk  fiarcinonis  li- 
te tord.»  .  .  í 
'  En  instrumentos  de  la  media  edad  se  halla  deno- 
minado Luhricatumy  y  de  aquí  sin  duda  emanó  la 

•        Lubricattáni^  - 
Llobrégat. .  »•     '      •  ' '  ♦ 
Mariana  hablando  del  Lobregat  en  el  lib.  1.  eap.  2. 
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de  fia  Hist.  4e  Esp.  dice :  a  £n  el  cual  espacio  y  dis- 
a  tancia  ise  yé  la  boca  del  rio  Lobregat,  por  donde 
M'  descarga  sus  a^uas^  que  siempre  lleva  rojas^  en  el 
«  mar :  y  así  los  antiguos  le  llamaron  Eiibricato, 
«  que  es  lo  misaio  que  Rojo,  y)  Por  este  pasage  se  ad- 
vierte que  Mariana  tuvo  por  latino  el  nombra  de 
Mubncalum  que  se  daba  al  Uobregat  en  los  tienoípoá 
de  la  dominacioB  de  los  romanos  en  E^ña. 

M 

HABON,  n.  plrop.  de  una  antigua  ciudad,  capital  de 

la  iála  de  Menorca^  y  puerto  de  mar,  uno  delosmas 
cómodos  Y  seguros  que  se  conocen. 

Yino  de  Magone  ablat.  de  la  voz  lat.  Magon, '  que 
.escomo'Pomponio  Mela  denominaba  á  este  pueblo 
en 'su  opúsculo  de  Situ  orbis  lib.  II.  cap.  7.  donde 
escribe  .*  «  Castella  sunt  in  Minoribus  Taet    Mago.  » 
*    *    -  Mag.one  9 

Ma^bon.  » 

MiLA6A.li.  prop.de  una  antiquísima^  rica  y  her- 
mosa ciudad  de  Aiidalucía^  puerto  de  bastante  trá- 
fico, situada  al  pie  de  un  escarpado  monte  sobre 
el  borde  del  Mediterráneo  en  la  costa  meridional  de 
España.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  uno 
dé  Ibs' tire»'  únicos^  pueblos  que  gozaban  cu  la  Bélica 
del  distinguido  iúero  de  ciudades  confederadas,  y 
pertenecía  al  convento  jurídico  de  £ci|a.  Tiene  silla 
episcopal  sufragánea  de  Granada,  la  tuvo  desde  los 
primeros  a&os  de  nuestra  iglesia  hispana  todo  el  tiem- 
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po  íjue  (luru  (1  imperio  de  los  godos^  y  consta  c|«ie 
auo  pcr^cverüija  la  sede  á  íiaes  del  siglo  XI. 

Su  nombre  entre  los  latinos  era  Malaca  según  lo 
vemos  por  Plinio^  que  en  lib.  III.  de  su  Hist.  Nat. 
cap.  í .  escribe  lo  siguiente  :  Oppidum  Suel,  Malaca 
cumJluviOj  foederatoruin.  La  voz  latina  Malaca  es 
conocidamente  la  rak  de  donde  ba  salido  la  caste- 
llana Málaga, 

Malaca  » 

Málaga  » 

Los  naturales  de  Málaga  sobresalían  tanto  en  el 
arte  de  adobar  y  escabechar  pescados^  que  tenían  ñ 
Boma  una  compañía  de  gentes  del  pais  ocupada  en 

la  venta  y  despacljo  de  sus  escabeches;  y  en  aten- 
ción á  esto^  y  á  que  la  palabra  Malach  en  idioma  pu« 
nico  significa  Saka*^  se  imaginó  el  erudito  BocharI 
que  el  mencionado  pueblo  de  Malaga  antes  dé  la  ocu- 
pación de  España  por  los  roiiiauos  se  (liria  MalacJia, 
esto  QSy  ciudad  de  los  escabeclies  ó  adobos  de  pes-^ 
cadas f  y  que  el  tal  nombre  le  habría  sido  impuesto 
por  los  cartagineses.  El  pensamiento  á  la  verdad 
es  in^enioso^  y  nada  tiene  de  inverisímil ;  pero  co« 
mo  faltan  hechos  y  pruebas  positivas  que  lo  apoyen 
no  pasa  de  los  términos  de  una  fina  y  delicada  con* 
getura. 

MANRESA  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Cataluüa  situa- 
da entre  los  rios  Cardener  y  Liobregat  á  tres  leguas 
de  Monserrat. 

Vino  de  Mmorisa  que  es  como  este  pueblo  se  ba* 
Ha  denominado  en  dgunas  escrituras  de  la  media 


Digilizod  by  G 


IVIAR 


édád^  y  señaladamente  en  una  del  año  de  1056  pu- 
blicada en  la  Marca  Hispánica  bajo  el  nútn.  245. 
donde  se  escribe :  u  Cum  civitate  diruta^  quae  dici-* 
tur  Minorisa* 

Minorísan 

Man.resa  » 

Esta  ciudad  en  tiempo  de  la  dominación  de  los 
romanos  se  nombraba  Bácasis,  de  donde  ha  venido 
el  nombre  de  Bagés  con  que  ahora  es  conocido  su 
campo  ó  territorio.    Véase  el  artículo  bages. 

MARTOS.  u.  prop.  de  una  antigua  y  populosa  villa 
de  Andalucía^  situada  tres  leguas  al  oeste  de  Jaeh 
junto  á  una  altísima  roca^  que  se  vé  coronada  de  un . 
castillo.  Este  pueblo  bajo  la  dominación  de  los  ro- 
manos se  nombraba  Taccí,  pertenecía  al  convento 

•  jurídico  de  Ecija,  y  fue  hecho  colonia  inmune  con 
el  renombre  de  Augusta  GemeUa,  Se  diría  Augusta  ■ 
por  respetos  al  emperador  Augusto  Cesar  á  quien* 
probablemente  debió  la  particular  distinción  de  ser 
elevado  á  la  ilustre  dignidad  de  Colonia ;  y  se  titu- 
laría GemeUa,  por  haberse  quiza  avecindado  allí  los 
veteranos  de  alguna  de  las  legiones  llamadas  gcme- 
líi^j  pudiendo  muj  bien  Labor  sido  estos  veteranos 
los  de  la  legión  que  fue  gemela^  pues  en  una 
de  las  varias  lápidas  encontradas  en  la  villa  se  lee 
una  dedicación  hecha  á  Gayo  Urbanico  Firmino, 
soldado  de  la  sobrcdicba  legión  H.  Tuvo  .silla  epis- 
copal desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia 
hispana  todo  el  tiempo  que  duró  el  imperio  de  los 
godos^  y  consta  por  documentos  fidedignos  que  aun 
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se  conservada  la  sede  á  mediados  dei  siglo  IX.  £n 
el  día  pertenece  á  la  orden  de  Galatrav^^  siendo  vaam 
de  sus  encomiendas  con  el  titulo  de  la  Peña  de 

Marios, 

Marios  ademas  de  Tuccí  tuyo  entre  los  latinos  el 
nombre  de  CwUas  Martis,  esto  es^  Ciudad  de  Mar- 
te, según  aparece  por  una  inscripción  lapidar^  qae 

puede  verse  en  la  España  Sagr.  tom.  XII.  trat.  40.' 
cap.  f .  ^.  9.  Es,  pues^  niuy  verisimil  que  Mariis  ge- 
nitivo del  n.  prop.  lat.  Mars,  que  signiüca  ei  Dios 
Marte  haya  sido  la  raíz  de  donde  saliese  la  toe  cas- 
tellana Marios. 

Mariis  )> 
Martos  tu 

£1  Flores  en  el  lugar  de  Ja  E^aña  Sagr.  que 
se  acaba  de  cilar  se  muestra  bastante  inclinado  al 

origen  que  aquí  se  da  á  la  voz  Martos,  habiendo 
impugnado  antes  en  el  §.  8.  á  los  que  pretenden 
llamarse  Martos  el  pueblo  por  haber  acaecido  su 
conquista  en  el  día  de  Santa  Marta.  Estas  son  las 
palabras  del  M.  Florez  en  el  8 :  «  Acerca  de  la 
((  mutación  del  nombre  antiguo  en  el  actual  de  Aíor- 
«  tos  recurren  comunmente  los  autores  á  que  este 
«  se  originó  de  haber  sido  la  conquista  de  este  pue- 
«  blo  en  el  dia  dedicado  ¿  Santa  Marta,  por  cuyo 
«  motivo  dicen  le  intitularon  Martas,  erigiendo  una 
«  parroquia  con  titulo  de  la  Santa,  y  haciéndola 
(c  patrona  de  la  Tilla.  Yo  recelo  que  en  esto  no  mi* 
tt  raron  mas  que  á  la  alusión  entre  Martos  y  Marta: 
((  y  dudo  si  es  verdadero  ac^uel  origen^  por<^ue  otros 
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X<  lugares^,  que  rcciijieroii  nombre  por  la  Santa^  se 
^.  llaman  actualmente  Saala  Marta  ai  modo  de  otros 
(c  qttjB  le  tomaron,  de  santos,  como  Santa  Olalla^  San- 
ie taren  d  Santa  Irene^  'San  Torcaz^  que  todoa  le  re- 
ta cibieroD  y  mantienen  como  corresponde  al  nom- 
«  bre  de  los  Santos;  y  por  lo  mismo  si  en  memoria 
n  de  la  Santa  del  dia  de  la  conquista  hubieran  que- 
n  rido  intitular  el  píueblo^  le  hubieran  dádo  el  nom« 
'«  bre' dé  Santa  Marta  y  el  áé  Marios ,  que  lii  en 
«  género,  ni  en  terminación  corresponde  á  la  me- 
i(  mona  de  la  Sania.» 

Continua  el  M.  Flprez^.  j  fpfk  el  9.  manifiesta  su 
modo  de  opinar  en  la  fonna  siguiente :  «  Yo  me  W- 
«  ciino  á  que  ti  nüinbre  de  Martos  tuvo  origen  del 
o.  de  Marte «...  ocasionándose  de  una  inscripción 
II  cpnsér rada  en  aquella  ciudad.»  }' 
MARZji\ 'n.  prop.  de  una  feligresía  de  la  diócesis  y 
provincia  de  Lugo  en  la  jurisdicción  de^fó^VIIcAíi 
•■ '  Vino  de  Martia  que  es  como  esta  población  se  lia- 
üa  denominada  en  el  camino  que  pone  el  Itinerario 
de  Antoi^o  desde  Braga  á  Astórga. <  '  ^>  t; '  ^  ^ 

-'iq>'n  -V''-^  '.)íd;;uMi  '  ' J^aHiá  íí^ ^  *^^* 
•)  'rMÍí'itn     ifjp  i;  o)'>    Marz.a  »    '  '  '-^i^  íiír.íK'':i  ÍG 

MEA.QÜE.  n.  propio  de  un  pueblo'  yerhió  en  el  dia/y 
qué  antiguamente  estuvo  situado'  ddnao  a  dos  le^ii¿ 

í  un  arroyo  dé  su  rm^ 
mo  nombre  que  va  por  la  Casalleal del  Campo  ¿de- 
saguarenManzaiiares.  '  '     •  ¡•«"«'"i'' f  '^^f^^- 

Denominábase  en  latín  Miacum,  según  lo  muestra 
el  Itinerario  de  Antonitio  en  el  camino  qne  aefitk 
TOMO  2  98 


t7$ 


MED 


desde  Marida  á  Zaragoza  ;  jr  de  la  voz  MUcum  as 
ciertamente  de  donde  Tino  la  castellana  «ctual  üfeo- 

qm*  .......  l  ' 

'  .  Miacum  »    .  •  .  . 

.  ,  »      Meaque .» 

Por  an  instrameoto  de  D.  Sancho  el  expe- 
dido en  1267y  que  trae  Golmenareft  en  su  Hist.  '  de 

Segovia  cap.  23.  ^.  3.  constci  que  por  aquel  tiempo  se 
daba  al  e^presa^a  arrojo  vA  i^^^phre  de 
cine  taoibien  se  derivó  de  MiüCum^ '  , 

Miacuni  » 
'  *  ■  '.     Meac  .  .'»  •'■ 

MEDüJLLIiV.  n«  jn^op.  de  ui^  «up^jgua  y  célebre  villa 
de  Extreinadora^  que  tiene  su  asiento  en  la  falda  de 
un  cerro  que  se  levanta  sobre  la  ribera  del  Guadiana. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fue  cuionia^  y 
al  presente  es  título  deCoiidadOy  i  i:  I  j  '»  .-.'j: 
,  £1  Itinerario  de  AntomDO.en:el-:Caiiiino>qu^.pres-> 
cribe  desde  Córdoba  á  Merida  bace  n^encton  d^rMede- 
llin^  denominándole  MfitelUnum ;  y  juzga  Amlírosio 
de  Morales  que  se  le  impuso  osle  nombre  por  respe- 
tos al  cónsul  Quinto  Geciijüy»,  Mételo  á  quien  atribuye 
la  fundación  del  puebJ|guT^paf«ndo4|tteiU^ií^^ 
parece  ser  un  derivativo- de  ü/e^^&i^*.  Pero  sea  lo 
que  se  quiera  de  csla  coujetura  de  ^Mqmle^jj.^o  que 

no  p"edeofrecer,duí}a  prudente;  es. que  de  la  y^^leX. 
MeteUtmtm  ha  dimanado  la  castl,  il/i^itú^  ... 
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MÉDULAS  (LAS)  n.  prop.  de  una  montana  que  está  por 
eacima  de  la  ribera  del  rio  Sil^  majr  cecpai  del  mo^ 
misterio 'ekterciense  'ák  Garracedo^  y  no  lejos  de 
Villafranca  del  Biti  zo^  y  es,  por  decirlo  así  la  puerta 
por  donde  se  entra  de  Castilla  en  Galicia.  Ambro- 
sio de  Morales  en  sii  Descripción  de  España^  capit. 
que  trata  dé' la  excelencia  de  su  tierra  ^.  33»  hablan^ 
do  de  la  expresada  montaña  ,  nos  dice  lo  siguiente  : 
it  Llaman  aquella  montaña  de  Id^s  Médulas  por  cinco 
«  ó  seis  montones  de  tierra  (son  veinte  jnaevé)  ^e. 
« tiene  en  la  eumbrej  iiltos  y  redondos  como  gran^^ 
«  des  torres^  no  muy  lejos  unos  de  otros. '  Uániaii»* 
«  las  Médudas: :  :  son  bermejas  y  amarillas  en  par- 
c  tes." 

La  vos  Médula  vino  de  Afelula  ae,  diminut.  del 
a.  f.'  kl.  metá,  ae,  que  significa  cuerpo  dé  figura» 
cónica,  '  .  .\\ 

Médula  )>  . 

MÉRIDA.  Ciudad' de  Extremadura^  situada  en  las  ri- 
beras del  rio  Guadiana,  la  que  en  tiempos,  antiguos 
competia  con  las  mas  célebres  de  £spaña  en  rique- 
zasj  'póbkdloii  y  autoridad,  tanto  en  lar-liiiea  cnvil, 
cnanto  en  la  eclesiástica,  pues  fue  i  cabeza  de  la  Lu- 
sitania  ;  y  su  iglesia,  durante  el  imperio  de  los  go- 
dos>  una  de  las  metropolitanas^  y  así  es  que  se  la 
nombraba  Mérida  la  Grande.  Aun  hoy  dia  sepro^ 
«enta,  aunque  entre  sonÜMñas^  toda  su  antigua  gran- 
deza en  las  reliquias  de  los  muchos  y  soberbios  mo- 


^iBO  MER 

nunientos  de  arquitectura  levantados  ea  los  tieoipos 
de  la  iiomÍDacion  romaaa. 
'  :Lttego'  que  d  enlperadór  Augusto  acaibo  d^  suje-* 
tar  la  España^  hño  repartir  entre  los  aoAdhkdosi'tHlm^ 
jilidos  de  las  legiones  V.  y  X.  varios  campos  en  la 
JSxtremadura^  con  la  previsión  de  que  á  consecuen- 
cia de  esto  «e  determinalrian  ¿  fundar  uba  .colonia 
ceroa  de  sus  posésiones^  comoen  efecto  se  Orificó. 

Dieron  á  la  nueva  ciudad  el  nombre  de  Augusta 
Enieriía,  según  se  vé  en  diferentes  medallas^  te- 
niendo Qonsidecacion  y  respeto  al  nombre  del  em- 
perador qofi  era  el  de  jíugasiusy  y  i  la  calidad  de, 
los  soldadois  fundadores^  que  eran  JSmeriti,  es  decir^ 
Cumplidos. 

.  Por  lo  dicbo  se  descubre  con  la  mayor  claridad 
que  la  voz  castellana  Mérida  se  derivó  de  la -latina 
Emérita  en  esta  forma. 

Emérita  » 
.Mérida  » 

MÉRTOLA.  ^Yilla  del  reino  de  Portugal  en  la  pro- 
vincia de  Alenté jo^  perteneciente  al  corregimiento 

de  Bcja,  á  la  cual  riega  con  sus  aguas  el  caudaloso 
Guadiana.  .  £n  tiempo  de  los  romanos  fue  ciudad 
municipal^  exenta  de  tributos^  por  ser  una  de  las  po* 
cas  que  gozaban  de  los  privilegios  del  antiguo  hacio* 

Su  nombre  entonces  era  MirtjUs ;  y  de  esta  voz  la- 
tina es  cabalmente  de  donde  l&a  venido  la  castellana, 

-1  MirtjrUs  yn  -  • 

Mértola.»     '  •      '  ; 


Digitized  by  Google 


MOO 


181 


Miño,  n.  prop.  de  un  rio  de  los  mas  crecidos  y  prio- 
cipales  de  Galicia^  el  cual  nace  á  cuatro  leguas  de 
MondoñedO;,  j  como  á  un  cuarto  de  legua  del  mo- 
nasterio cisterciense  de  Meira  en  la  parroquia  de  S. 
Miguel  de  Fumiña,  que  quiere  decir  Fuente  de 
Miño*  Desde  su  origen  hasta  su  entrada  en  el  mar^ 
que  es  en  Portugal  cerca  de  la  villa  de  Gamiña^  ha^ 
ce  un  viage  de  treinta  j  cinco  leguas  justas^  de  las 
cuales  en  las  primeras  vcintitrcs  camina  derecho  de 
setentrion  á  mediodia^  y  á  las  doce  restantes  que 
comienzan  en  Ribadavia  donde  se  le  juntan  las  aguas 
del  Avia^  toma  la  vuelta  hacia  la  parle  de  occiden- 
te. Los  pueblos  mas  conocidos  por  que  transita  son 
Lugo,  Fuer tomarin^  Orense^  Ribadavia^  Salvatier- 
ra y  Gamiña. 

La  voz  Miño  vino  de  Minio  ablat.  de  3íinius,  que 
es  como  se  denommal^a  esle  rio  entre  los  antiguos 
latinos^  como  se  vé  en  Pomponio  Mela  lib.  III.  de 
SiUé  i  orbis  cap.  I .  donde  se  encuentra  este  pasage : 
A  Bono  ad  fiexwn  Gronii,  Jluun£i¡ue  per  eos 
jÍvuSj  CelanduSj  ISebis,  Minius,  * 

Minio  » 

Miñ.o  » 

MOGOR  (SANTA  MARIA  DE)— Pueblo  en  el  iber- 
io de  Bares^  cerca  de  la  ria  de  Santa  Marla^  al  este 
del  cabo  de  Ortegal.  ' 
'  Año  916^  escritura  num.  7  del  apéndice  tom. 
XVin.  de  la  España.  Sagrada,  dice  el  rey  D.  Or- 
^  d(mo  II.  tt  Statuimus  .  .  .  daré  libi  religioso  epis« 
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«  copo  Sabarico . . .  supradictám  Eccleaiam  Sanctaé 

a  Mariae  de  Monachorum.n 
De  Monactiúrwn  vino  Mogor.  ' 

Monachorum  » 
'  Mo, .  g.  or. .  ». 

MONDA.  ]i.  prop.  de  una  villa  de  Andalucía  situada 
ciaco  leguas  al  oeste  de  Málaga  en  la  falda  de  la  sier- 
ra  que  Ibinan  de  Tolox.  Bajo  la  dominaciob  de  los- 
vcimanoa  era  ciudad  de  algüna  conaíderaeion>  y  esta* 
La  muy  bien  forLÍÍicada.  En  su  dilatado  campo  fué 
donde  Julio  Cesar^  y  Cueo  Ponipeyo  el  hijo  pelearoa 
de  poder  á  poder,  habiendo  sido  las  resaltas  de  esta 
encaroiaada  lacha  quedar  destruido  casi  del  todo  A 
ejército  de  Pompeyo,  y  á  su  consecueiicia  dueño 
Julio  Cesar  no  solo  de  la  Bética^  sino  también  de 
Honia. 

£1  ii^mbre  de  este  pueblo  «n  tiempo  de  loa  anti- 
guos rdmanos  fue  Manda,- como  se  vé  en  Aulo  Hir» 

cío  cap.  12.  de  Bello  /Jispcuiiensi;  y  tal  es  el  nom- 
bre que  retiene  eu  el  día  después  de  tantos  siglos  con 
la  úaic4  diferencia  de  que  por  la'regular  mudanaade 
la  a  en  o  hoy  se  dice  Monda  en  lugar  de  Manda. 
MONDOÑEDO  (SAN  MARTIN  DEj  n.  prop.  de  una 
villa  y  coto  redondo  de  Galicia,  situada  entre  ios 
rio8  Masma  y  Oro  en  un  valle  cercado  de  montes, 
pero  de  poca  elevación. 

Luego  que  los  árabes  se  hicier<m  dueños'  de  la  ciu- 
dad de  Braga,  Sabarico  1.**  obispo  de  Dume  huyendo 
de  la  persecución  vino  á  refugiarse  en  el  sobrodiclio 
pueblo  deS.  Martin  de  Mondonedo  en  donde,  prévio 
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el  consentimiento  del  rey  don  Alibnso  líl.  y  de  los 
obispos  confínantcs  colocó  su  siila^  y  allí  continuó 
la  sede  hasta  los  tiempos  de  doña  Urraca  en  que  fue 
trasladada  á  Villamayor  de  Brea«  Mas  adelante  la 
pasaron  á  Ribadeo^  y  de  aquí  por  úllinio  en  el  pon- 
tificado de  don  Martin^  y  reinando  en  León  don 
Alfonso  IX.  padre  de  S.  Fernando^  fue  restituida  á 
Villaipaypi'  doode  .ahora,  eráte.  /  Coa  este  motivo 
Villamayor  dejó  entonces  su  nombre  y  toinó  el  de 
MondoñedOj  con  el  c[ue  corrió  después  y  se  uiaiilic- 
ne  en  el  dia. 

S.  Martin  de  Mondoñedo.  cuando  el  obispo  de  Du- 
meíSs^rico  eMablécÍQ  en  éL  su.  siUá  sé  décia 
]\l^n(liuiieiuin,  cüíuo  se  ve  por  el  Cronicón  Albel* 
den^e,  en  cuyo  número  XI.  se  encuentra  la  cláusula 
fl^[uieote:  «  Tudelmirus  Dunlioi  Mendunieto  de^ens.» 
Ssto  «disulp  CPPSt«»  povi  iAf9»'Ms  escrituras  insertas 
entre  1(|8  apéndice  4el*tomo  XYIII.  de  la  España 
Sagrada  bajo  los  números  4  v  5. 
.  .De  Mendimieto  ablativo  del  n.  lat.  Mendunietum, 
tí,  se  hizp  el  casft,iantic.  Mefidomdo  según  se  observa 
en  mi*ins|t|iifaeAto  de  concordia'^otorgado  en  el  año 
de  1270^  y  puljlicadu  cu  el  cuerpo  del  cilado  toino 
XVm^  de  la  Jiap.  Sftgr* .  traU  .  59» .  cap.  7.  que 
dicjB  asi :  «  Conoscuda  cousa  sea  á  cuantos  esta  pre- 
H  ^to  c^Orta  jdra»  é  oiren^<.oonio  nos  D.  Monino 

ppt  la^  gPík^ia  4e  Déos  bispo  de  Mendoñedo  &c.» 
'V:  y/       :  !>  t     .  Mendunieto  ».t     í  ,  <      .    .  .  í. 

Mendoñ.edo»    •        •  i 

Ultimamente^  mudada  en  o  la  primera  e  de  Men^ 
dóñeio,  se  ba  hecho  1*  vob  usual  Mondoñedo, 
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HONJTII.  nomb.  prop.  de  ud  elevado  monte  en  cu* 

ya  falda  oriental  tiene  su  asiento  la  ciudad  de  Bar- 
celona. 

i  DiBnominábase  en  tiempo  de  los  antigaos  romanos 
üéofts  lows,  esto  es  J/ontó  de  JupUer^  como  se  vé 
en  Pomponio  Mela  lib.  II,  de  Situ  orbis  cap.  6.  don- 
de se  lee  lo  siguiente :  Tum  mons  iovis,  cujus  peor-- 
tem  occídenti  adversam. . .  S calas  ArmibaUs  appeU 
lúnt*  Y  deestas  dos  roces  latinas  Mons  lúvis  se  formó 
le  castellana  MonjuL 

Mons  lovis  » 

Mon.ju.i.  )> 
•  Florian  de  Ocaibpo  Gromc«  Genera  de  £sp.  Ub» 
IV.  cap.  i  4.  escribe  que  este  monte  se  decía  anti- 
i^uaincnle  Monte  Judio,  y  que  de  tales  palabras  lia 
venido  por  corrupción  ^1  nombre  de  Monjui,  que  se 
k  da  al  presente.  No  expresa  Florian  de  donde  sacó 
nna  especie  tan  rara  y  extiráña^  y  á'  la  verdad  que  n<^ 
es  fácil  adivinarlo. 
MONSENI.  n.  prop.  de  una  monLaña  de  Cataluña, 
de  la  cual  parte  corresponde  á  la  diócesis  de  fiarccf- 
lona;  parte  á  la  de  Vique  y  parte  á  4a  de^  Gerolíá.  * 
VÚ10  dé  las  dos  palabras  latinas  ÍHúrtíf  Signi,  qué 
es  cojiio  la  sobredicha  mohtaííd  se  halla  denominada 
«u  un  diploma  del  año  de  878  publicado  en  la  Esp. 
Sagr.  tom.  XXIX.  inin^.  13.  delosapend.  en  cdyo 
$4  4¿  se  escribej:  «  Concedimos  ^raedletaa  eiiclesiae 
(c  ....  locum  qui  dicilsr^  Riellos  situm  in  latere 
((  ¿Uoniis  Signi,  »  ' 

Mons  Signt  a  '  - 
. .  Ifonr.aev&i»- 
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MONSEPiRAT.  u.  propk.  de  una  monlaüa  elevadísi- 
ma  á  tres  leguas  de  Manresa^  y  siete  de  Barceloaa, 
Toda  ella  es  una  continuada  roca  de  cuatro  leguas  de 
circunferencia^  tan  caprichosamente  cortada  que  el 
especLador_,  como  los  tajos  y  corles  Jel  peñascon  pre- 
sentan á  sus  ojos  una  multidud  de  pirámides  apiñadas 
,  y  desiguales^  no  puede  menos  de  quedar  absorto  al 
contemplar  tales  juguetes  de  la  naturaleza^  no  menos 
raros  que  graciosos.  Dióse  á  esta  dilatada  roca  el 
nombre  latino  de  Mons  serratas,  según  lo  testifica  el 
primer  Concle  propietario  de  Barcelona^  llamado 
Guifredo  el  Velloso^  en  un  instrumento  del  año  de 
888^  donde  especificando  los  bienes  con  que  dotaba 
el  monasterio  de  llipoll^,  inserta  la  cláusula  siguiente 
locum  quem  uominant  Monte  Serrato,  Véase  la  Es- 
paña Sagr.  tom.  XXVIII.  trat.  64.  cap.  3.  >^ 
Por  lo  dicbo  se  vé  claro  que  de  las  palabras  latina! 
Mons  scrratuSy  que  valen  Monte  serrado,  descen- 
dió el  nombre  de  Monserrat  que  se  da  en  Castilla  á 
•  esta  montaña. 

Mons  serfotus  )> 
M on .  serrat .  » 

MULVA.  nombre  propio  de  un  despoblado  que  se 
halla  en  el  término  y  tres  leguas  cortas  al  norte  de 
Villanueva  del  Rio^  villa  perteneciente  al  partido  de 
Carmena  en  la  provincia  de  Sevilla. 

En  dicho  despoblado  bajo  la  dominación  de  los 
romanos  tuvo  su  asiento  un  gran  municipio,  cuyo 
nombre  era  Manigua,  según  aparece  de  varias  ins* 
cripciones  lapidarias  de  aquellos  antiguos  tiempos 
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publicadas  por  ia  real  Academia  Seviiiaaade  buenas 
letras  én  el  tomo  I  de  sus  Memorias. 

La  vos  latina  Munigua  fue  sin  dada  la  raíz  dedon- 
de  salió  la  castellana  Muha,  La  segunda  u  vocal  de 

Manigua  se  leyó  como  v  consonante. 

Manigua  » 
Muí . .  va  » 

MURVIEDRO.— Villa  populosa  del  reino  de  Valencia. 
Es  la  antigua  ciudad  de  Sagunto  célebre  en  los  fastos 
de  la  historia  por  su  invicta  fidelidad  para  con  los 
romanos  sus  aliados^  por  su  fatal  y  irágica  desolación^ 
por  su  circo  y  magnífico  teatro  cuyos  preciosos  res- 
ion  aun  lioy  dia  miran  con  gusto  y  admiración  los 
curiosos  y  amantes  de  la  antigüedad. 

£ste  pueblo  memorable^  que  junto  con  su  lustre 
perdió  también  su  nombre^  corriendo  los  tiempos 
parece  que  se  denominó  Muras  f^etulus,  estoes_,  Mu- 
raUa  V iej^y  en  contemplación  acaso  de  sus  aruinados 
muros.  Asi  lo  advertimos  en  varios  lugares  de  la 
Crónica  latina  del  Gid^  publicada  por  el  sabio  Conti- 
nuador de  la  España  Sagrada  el  M.  Risco^  y  señala- 
mente  en  la  pág.  LVI.  donde  se  lee  lo  siguiente :  Op^ 
pidum  Muri  Yetuli  tantinomims,  ettantae  f carné  es£ 
m  cogmtíone  omnium  gentium,  qnadiüudtíbi  tam  ci-' 
to  nullatenus  dabimus»  Xerif  Aledris,  conocido  por 
ei  Núblense^  que  escribía  por  los  años  de  1 153.  llama 
k  este  pueblo  en  su  Descripción  de  España  pag.  30 
Murheter. 

.Las  dos  voces  latinas  Murus  Vetulus  fueron  sin  dis- 
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puta  la  rais  de  donde  salió  la  castellana  ídwrvmdro 
en  esta  forma* 

Murus  F.eiuhisn 
Mur  • .  vled .  ro .  » 

N 

NALON.  n.  prop.  de  un  rio  de  los  mas  caudalosos  de 
Asturias^  el  cual  tiene  su  origen  en  el  puerto  de  Tar- 
na^  y  después  de  haber  récogido  las  aguas  de  los 
rioB  Caudal^  Trobía  y  Narcea  en  el  largo  viage  que 
hace  por  los  concejos  de  Caso,  SolírescoviOj  Lahia- 
na^  Iiangreo  y  Tudela^  se  hunde  en  el  Océano  íorn 
mando  antes  la  ría  de  Prará. 

Vino  de  Naeh  ablaí.  de  Naekts,  U,  que  es  como 
este  rio  se  denominaba  en  los  tiempos  de  la  domi- 
nación de  los  romanos  según  el  testimonio  de  To- 
lomeo. 

Naeh.,  a 
N.alon» 

NIEBLA,  nombre  propio  de  una  antigua  y  pequeña  vi- 
lla de  Andalucía^  título  y  cabeza  de  condado^  que  se 
halla  situada  sobre  el  rio  Tinto^  doce  leguas  al  oeste 
de  SeTiUa.  Bajo  el  imperio  de  los  godos  tuyo  silla 
episcopal^  í^ue  aun  subsislia  á  mediados  del  siglo  XII¿ 
y  de  este  pueblo  en  la  actualidad  toma  el  título  uno 
de  los  aroedianatos  de  la  santa  iglesia  metropolitana 
de  Sevilla. 

Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  era  JUpla, 
como  se  advierte  en  varias  medallas  encontradas 
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dentro  del  término  de  la  misma  Wlla^  las  cuales  se 

conservan  en  algunos  gabinetes  públicos^  y  aun  en 
poder  de  particulares  curiosos.  Los  oljispos  Je  iNie- 
bla,  que  durante  la  dominación  gótica  concurrie- 
ron á  nuestros  concíUos^  subscribieron  las  actas, 
tulándose  eleplenses,  señal  evidente  de  que  el  pue- 
blo por  aquellos  tiempos  en  lugar  do  Jlipla  se  deno- 
minaba Elepla,  y  en  efecto  así  es  como  le  nombra 
el  arzobispo  de  Toledo  D.  Bodrigo  en  su  Hist«  de 
España  lib.  III.  capJ  líltimo. 

■  No  paró  aquí  la  corrupción,  sino  que  los  árabes 
déla  voz  Elepla  hicieron  Líblaj  como  se  vé  en  la 
Descripción  de  España  de  Xerif  Aledris,  conocido 
por  el  Núblense,  en  cuya  traducción  al  castellano 
hecha  en  nuestros  dias  por  el  sabio  orientalista  Don 
José  Antonio  Conde,  pag.  29  se  lee  lo  siguiente : 
«  Alinda  el  clima  Alxarf,  y  es  lo  que  hay  entre 
«  Esbilia  y  Idbla  y  el  mar  Océano ;  y  en  él  el  Miaked 
«  Hizn- Alcázar  y  Medina  ItbíUy  Wclba,  y  Gezira 
<(  Sakix,  y  Gebal-Oyun.  :  y  pág  42*"  Mediua  Libia 
es  ciudad  hermosa  y  muy  antigua^  y  en  la  parle  orien- 
tal de  ella  el  rio  que  viene  de  la  parle  del  monte^  jr 
se  pasa  sobre  él  en  puente  á  LAla ;  y  entre  Mediliá 
Libia  y  el  ruar  océano  seis  millas. 

Elepla  » 
...  .  Libia  » 

Por  último  de  lÁbla  se  bizo  Niebla^  qiie  es  el  voca- 
blo usado  en  el'dia. 

.        •  Li .  hla  )) 

JSichla »  ' 
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Por  lo  que  va  expuesto  se  vé  que  el  P.  Mariana 
procedió  mal  informado  cuando  hablando  de  NiMa 
lib.  XII.  cap.  16  dijo :  h  cual  llamaron  los  romanos 

Elepla,  Los  godos  fueron  los  que  la  denominaban 
Elepla,  no  los  romanos^  que  estos  la  decían  Ilipla, 

•  '* 

o 

ONS.  n.  prop.  de  una  isla  en  frenle  de  Pontevedra. 
£s  la  nombrada  por  Plinio  Aunios. 
Alfonso  ni.  lusulam  Aones  inte^m  cum  eclesia 
S.  Mariini. — Esp.  Sagr.  tom.  XIX.  pag.  341.  del 
Apend.  Año  899. 

Véase  tom.  XIX.  Esp.  Sagr.  pag.  192. 
Plinio  en  el  lib- TV.  cap.  20.  expresando  las  gentes 
pertenecieiileá  ai  coaveiUo  jurídico  lucense  dice  : 
£x  insulis  nomiuandae  Corticata  et  Aunios, 

Aumos  » 
Aom^s  » 
On.s.  » 

Hist.  Gompostel  lib.  I.  cap.  103  pagin.  Í97.  Ad 
ínsulas  namque  qua'  prope  sunt,  scilicet^  Hamiam 
Aonios^  Sabiaram^  Aroucam^  Creviam^  montemque 
Lauros* 

OREJA,  n.  prop.  de  una  villa  de  cortísimo  vecindario 

fundada  á  la  orilla  del  Tajo  sobre  un  empinado  risco 
á  una  legua  de  Ocaña  y  á  otra  de  Aranjuez.  Tuvo  este 
pueblo  en  tiempos  antiguos  un  castillo  casi  inexpug- 
náble,  que  con  barto  daño  de  toda  la  tierra  de  Tole« 
dí>)  y  aun  de  gian  parle  de  Castilla  la  Vieja  conser- 
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varón  los  nioabi(as  y  agaremos  hasta  el  año  de  1 139 
en  que  al  cabo  de  seis  meses  de  estrecho  sitio  le  hu- 
bieron de  rendir  al  Emperador  D.  Alfonso  VII.  De- 
seoso este  Monarca  de  que  aquel  terreno  se  poblase, 
promulgó  un  fuero  coa  muchas  inmunidades  y  pre- 
rógativas  á  favor  de  las  gentes  que  fuesen  á  fijar  allí 
su  domicilió.  Insertóle  Agurleta  en  la  vida  que 
escribió  del  primer  maestre  de  la  órdeo  de  Santiago. 

AureUa  era  por  entonces  el  nombre  del  pueblo 
según  aparece  de  la  Crónica  latina  del  mencionado 
Emperador^  impresa  al  (in  del  toioo  XXI  de  la  Es- 
paña Sagr.  en  cuyo  lib.  II.  num  &J.  se  lee:  «  Deinde 
«  Imperator  . .  .  abiit  in  Aiireliam,  et  circundatum 
«  est  castellum  magnis  munitionibus.»  De  ^ureiia, 
corriendo  el  tiempo^  vino  á  resultar  el  nonibre  de 
Oreja  con  el  que  es  conocida  al  presente  la  sobredi- 
cha villa. 

jiunlia  9 

.Orej .  a  » 

OSUNA,  n.  pro.  de  una  antigua  y  considerable  villa 
de  Andalucía,  tílulo  y  cabeza  de  un  rico  ducado^  si- 
tuada cinco  leguas  al  sur  de  Ecija.  Fue  uno  de  aque- 
llos pueblos  de  la  Bélica  que  distinguieron  loar  roma- 
nos ensalzándole  ¿  la  eminente  dignidad  de  colonia 
inmune  con  el  renombre  de  Gemina  ürbanorum  j  y 
es  de  creer  que  se  le  daria  este  dictado  por  haberse 
establecido  en  él  los  veteranos  de  alguna  de  aquellas 
legiones  que  se  decían  geminas  ó  gemelas.  Plinio 
en  su  Hist.  Nal.  puao  esta  villa  entre  aquellos  pue- 
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blos  qi4e  estaban  angnados  al  convento  jurídico  de 

Ecija. 

£8ti^  villa  ea  üempo  de  ios  antiguos  romanos  se 
denominaba  ütso,  segon  aparece  por  varías  medallas 
batidas  en  ella,  las  cuales  se  conservan  en  gabinetes 

pubiicos  y  en  poder  de  personas  particulares  aficio- 
nadas á  este  ramo  de  literatura.  Los  godos  que  so- 
lian  hacer  de  la  primera  declinación  los  nombres 
latinos  de  pueblos  pertenecientes  á  la  tercera^  de 
Ürsone  ablativo  de  Urso  formaron  Ursona,  ae,  co- 
mo se  vé  eu  el  Concilio  Iliberilano  de  ia  Colección 
Canónica  Hispaniense  donde  se  encuentra  la  subs- 
cripción siguiente:  NqtaUs  preshyter  de  ürsona. 
Fue  fácil  el  tránsito  de  Ürsona  i  Osuna,  que  es  la 
voz  u:»ada  eu  el  día. 

Ursoiia  » 
O.suna  » 

Aulo  Hircio  en  sus  Comentarios  De  Bello  Hlspa- 

niensi  CBp.  5.  especifica  algunas  circunstancias  loca- 
les de  un  pueblo^  al  que  da  el  nombre  de  Ursao  en 
vez  de  Urso  ¡  j  viendo  el  M.  Ambrosio  de  Morales 
que  todas  aquellas  particularidades  convenían  pun- 
tualmente á  la  villa  de  Osuna^  no  se  detuvo  en  afir- 
mar con  resolución  que  la  antigua  población  deno- 
minada ürsao  en  Hircio  era  la  moderna  Osuna*  Asi 
es  como  se  explica  en  el  Discurso  General  de  las 
antigüedades  cap.  19.  §.  único:  «  Ursao  fue  un  lu- 
<f  gar  en  tiempo  de  los  romanos  en  el  Andalucía  en 
«  ci  mismo  sitio  que  agora  esiÁ  Osuna  .  . .  Las  par^ 
«  ticolaridades  que ...  cuenta  ( Hircio )  del  asiento 
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«  del  lugar^  del  agua  qne  tenia  dentro^  de  la  seque- 
ce  dad  de  sos  campos^  de  la  distancia  que  haj  al  pri- 

«  nier  arroyo  ó  rio  y  otras  cosas  semejantes  certiíi- 
«  carian  ser  allí  Osuna,  cuando  otras  razones  no 
«concurriesen.» 

p 

PAMPLONA. 

Vino  de  Pionpelone  ablativo  de  Panpeh,  tus^  que 
es  el  nombre  antiguo  latino  de  este  pueblo. 

Painpelone  » 
•  Pam.lona  » 

PANGORVO.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  á  la 
provincia  de  Burgos  en  e)  partido  de  la  Bureva^  si- 
tuada entre  Briviebca  y  Miranda  de  Ebro  oii  una 
estrecha  garganta  por  donde  va  el  camino  real  para 
Francia. 

Vino  de  Pons  Curvas,  que  es  como  este  pueblo 

se  llalla  denominado  en  el  Cronicón  Albeldcnse,  es- 
cribo por  los  años  de  976^  é  impreso  en  el  tomo  XIII 
de  la  £spaña  Sagr.  en  cuyo  núm.  75.  se  lee :  «  Dein- 
it  de  ad  términos  Gastellae  in  PotOe  Curvo  castro 
((  pervenit.  Las  palabras  latinas  Póns  Curvas  quie<> 
y>  ren  decir  Puente  Corvo.** 

Pons  Curvas  » 

Pan    corvo .  » 
PISUERGA.  n.  prop.  de  un  rio  de  España  que  bajando 
de  la  sierra  de  Pernía,  se  encamina  por  Gervera, 
Aguilar  de  Campo^  Herrera^  Torquemada,  Dueñas 
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y  Valladolid  á  la  villa  de  Simancas  donde  ya  engro- 
sado con  las  aguas  de  los  ríos  Caiiiesa^  Arlanza,.  Car- 
rion  j  de  algoaos  otros  riachuelos  se  entra  en  el 
Duero. 

Este  rio  en  los  tiempos  de  la  dominación  romana 
tuvo  el  nombre  latmo  de  Pisoraca,  según  manifies- 
tan las  inscripciones  de  dos  gruesas  columnas  de  aqncL 
lia  edad  que  se  conservan  en  la  escalera  del  pahcio 
de  aquella  Tilla. 

La  baja  latinidad  corrompiendo  la  voz^  en  lugar 
de  Pisoraca  decía  Pisorga,  como  se  vé  por  una 
escritnra  del  año  de  905.  publicada  én  el  tomo 
XXXVn.  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  1 1 .  donde  se  leen 
estas  palabras  :  ((  Usque  in  flumen  Carrione  in  loCQ^ 
«  ubinascitur^  et  usque  se  jungit  in  Pisorga." 

Por  último^  de  Pisorga  se  hixo  la  voz  usual  Pi- 
suerga. 

Piso.rga  » 
Pisuerga  » 

FOJNEERR  A.DA.    propio  de  una  villa  de  España^  ca- 
pital del  Bierzo,  situada  junto  al  confluente  de  los 

ríos  Sil  y  Bueza.  Principió  á  poblarse  á  fines  del 
siglo  XI.  á  consecuencia  debaber  D.  Osmundo  obis- 
po de  Astorga  hecho  construir  allí  mismo  un  puente 
sobre  el  Sil  para  comodidad  de  los  que  iban  en  ro* 
meria  á  Santiago  de  Galicia.  La  construcción  del 
puenle^,  que  probablemente  estaría  guarnecido  de 
hierro^  di'ó  sin  duda  motivo  para  que  á  esta  nueva 
población  se  impusiese^  como  en  efecto  se  impuso^ 
el  nombre  de  Ponsjérrtítus^  según  consta  de  una 

TOMO  2  .  IttO 


794 


RON 


escritura  publicada  bajo  el  num.  36.  en  los  apead, 
del  tom.  XVI.  de  la  Esp.  Sagr. 

Las  palabras  lalínas  Pons  farrtAus  fueron  pues  la  ^ 
la  raiz  de  donde  salió  la  yoz  castellana  Ponfirrada. 

Pons  Jerraíus  » 
Pon. ferrada.  » 

PONTEVEDRA*  n.  prop.  de  una.vilia  prínctpal  de  Ga- 
licia. » 

Se  formó  de  Ponte  ablativo  del  nombre  ruase,  la- 
tino ponsj  pontis,  que  significa  puente ^  y  de  fletera 
'  ablativo  del  adjetivo  latino  vetus,  terts,  que  yale  vie^ 
¡Oj  antigua, 

Ponte-Vetere  »  .  .  .  i 
X^oiite*ved.ra  n 

R 

RONDA,  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de  Andalucía 
situada^  sobre  una  muy  escarpada  roca  cerca  del  ría 
Guadiaro  18  leguas  al  sudeste  de  Sevilla^  6  al  norte 

de  Gibraltar  y  1 1  al  oeste  de  Málaga. 

Fioreztoni.  XII.  trat.  39.  capit.  2.  28.  Al  oe- 
cidente  de  Ckirtama  j  de  Munda  caían  los  célticos 
qcíe  Plinio  expresa  en  la  fótica^  repartidos  por  loa 
campos  de  las  sieri  üs  de  Ronda^  y  por  los  confines 
occidentales  según  lo  prevenido  en  el  tomo  IX.  «£11 
primer  lugar  entre  ft)s  nombrados  por  Plinio  era 
jicinipo  ( jtmto  á  Setenil  según  lo  |H*evenido  en  el 
loiu.  IX.)  £1  segundo  Arundaf  ^ue  e¿]a  ciudad  de 
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RondUj  sita  hacia  el  mediodía  de  Seteoil^  á  dos  leguas 
de  distancia^  de  suerte  que  coa  razón  pasó.Plinip  diE» 
j^cirtfpo  á  jírunda,  como  de  pueblo  mas  alto  al  in- 
mediato meridional .....  ^.  30.  Es  Ronda  ircísdia- 
nalo  de  Málaga,  y  cae  cerca  del  nacimiento  del  rio 
Guadiaro^  llamado  autes  Barbcsoia.  Fue  conquistada 
por  loA  Reyes  Católicos  en  el  año  de  I485.t 
ROSELliON.n.  prop.  de  un  condado  al  norte  de  Cata- 
iuíia. 

Vino  de  liuscimne,  ablat.  de  RuscinOj  onis,  que 
es  como  se  denominaba  en  tiempo  de  los  romanos 
según  aparece  en  T.  Liv.  lib.  XXI.  cap.  24,  y  del 

Itinerario  tic  Anloiiino  en  el  camino  dcáde  Arles  ¿ 
Gazlona. 

Ad  Ruscilionem  milliaria  XX«  De  Ruscilione  ad 
Narbonam  milliaria  XL. 

Ruscihone 

Rus  cilio  lie. » 
Ros.ellon.  j» 

s 

SAAVEDRA.  n.  prop.  de  una  feligresía  de  Galicia. 
Se  formó  áe  Sata^  torum,  nombre  neutro  plural 
latino,  que  vale  Sembrados ,  y  de  Fetera  terminación 
nent.  de  plural  del  adjetivo  latino  vetus,  teriSj  que 
signiOca  antiguo, 

Sata-Fetera  » 
Sa.a-ved.ra  » 
SAHAGUN.  n.  pro.  de  una  villa  de  la  provincia  de 


Digitized  by  Google 


SAH 


LeoD^  cabeza  de  partido^  siluada  en  la  ribera  oi  len-» 
tal  del  río  Cea  á  siete  leguas  de  ia  ciudad  de  Falencia. 
Los  santoa  mártires  Facundo  y  Primitivo  fueron 

sepultados  en  al  mismo  lugar  en  que  por  amor  de 
Jesucristo  ofrecieron  sus  gargantas  al  cuchillo.  Los 
üeles^  luego  que  se  les  concedió  el  absoluto  j  libre 
e|ercicio  de  su  religión^  se  determinaron  á  levaojtar 
allí  una  capilla  en  honor  j  reverencia  de  aquellos 
invictos  atletas  del  cristianismo.  Dió  en  concurrir 
tanto  número  de  gentes  á  visitar  este  devoto  santua- 
rio que  se  biso  precisó  formar  en  sus  alrededores 
una  población.  La  capilla  estuvo  sirviendo  de  par- 
roquia á  los  vecinos  hasta  los  tiempos  del  rey  don  Al- 
fonso el  Grande^  quien  la  convirtió  en  monasterio 
con  la  ocasión  de  baber  llegado  á  tierra  de  León :  unos 
monges  cordobeses  huyendo  de  la  cruel  persecu- 
siüii  movida  contra  los  cristianos  por  Maliomad. 

El  expresado  pueblo  en  los  principios  se  denomi- 
naba Domos  Sonetos,  y  en  adelante  Sandus  Fa^ 
amdus,  palabras  latinas^  que  pasando  al  castellano 
degeneraron  en  estas  otras  Sant  Fagimd,  coiiio  6c 
vé  en  el  poeta  Berceo  vida  de  S.  Millan  copl.  389^. 

'  Fiegó  á  Sant  Fagunt^  quemó  una  ptwtída^ 
Sandus  Facundas  » 
San.t. .  Fagunt  .  •  »  r 

Por  último^  estas  dos  palabras  castellanas  Óa/U 
Fagunt  vinieron  á  parar  en  una  sola^  que  es  la  del 
uso  actual,  á  saber,  Sahagun. 

Sant  Fajguid  Vi  '-'O 
S'd  , .  liágun  ,  )) 
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SAJA.  n.  prop.  de  un  rio  de  las  mon lañas  de  Burgos 
que  nace  en  el  puerlo  de  la  Palomera^  y  que  des-» 
pues  de  haber  regado  loe  Yslles  de  Gabuerniga  y  Ga- 
bezoii;  y  (recibidas  ya  las  aguas  del  Vesaja)  cltend- 
torio  de  la  Abadía  de  Santillana,  se  encamina  por 
Suatjces  al  puerlo  de  S.  Marlin  de  la  Arena  donde 
se  pierde  en  el  Océano. 

Vino  de  SaÜaj  que  es  como  se  baila  deñoaiiiiado 
estério  en  una  escritura  del  aüo  de  9d7  impresa  por  el 
P.  Sota  bajo  el  num.  14.  en  su  Crónica  de  los  Prín- 
cipes de  Asturias  y  Cantabria  pag.  .638.  donde  se  es* 
cribe :  tf  Tradimus  et  conlestamus  illa  cóva  qui  est 
tt  in  ripa  de  Salía  ílamine  ubi  dicltar  Golbardo^  qui 
«  est  in  territorio  de  Garanciella.»  , 

Salía  n 
Sa.ja  » 

SALAMANCA,  n.  propio  de  una  antiquísima  ciudad 

de  España,  perteneciente  al  remo  de  Leon^  y  céle- 
bre por  su  universidad,  de  la  que  lian  salido  hom- 
bres eminentes. en  todo  género  de  letras. 

Por  algunas  inscripciones  lapidarias  copiadas  en  el 
tomo  XIV.  delaEsp.  Sagr.  trat.  13.  ^.  16.  y  trat. 
,     52.  5-  1 .  consta  que  este  pueblo  en  el  tiempo  de  la 
dominación  romana  se  decia  Salmantíca;  y  esta  voz 
es  de  donde  ha  resultado  el  nombre  de  SiJanmnCili 
.  que  ai  presente  se  le  da. 

Sal .  mantíca  »  .  : 

Salaman..ca» 
.  SAN  CERNI. — Adrocacion  de  una.  parroquia  de  la  ciu- 
dad de  Pamplona  dedicada  á  San  .Saturmno. 
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Vino  de  laíi  palsbm  h&tm  Sémdus  Saiunumts, 

qae  vslen  ¿>a/i  Sefurnino. 

Séuictus  Saiurninus  » 
•     '  '        '  San.  •  • ..Gí^rni ...  si 
SAN  MEDEL.  n.  '|)rof>ío  de  uñ  lugar  de  la  prcrviocia 

de  Burgos  siluada  á  la  orilla  tlel  rio  Arlanzon  j  á 
una  legua  de  la  capital^  de  oír  o  lugar  perlenecienle 
á  la  provinoia  de  S»iaiíiáncá  eñ  el  párlido  de  Bejar, 
y  finalmente  de  un  dcáipoMiidó  ^e  la  provinda  jr 
partido  de  Sci^ovia  eu  el  sexmo  de  cabezas. 
SAIS  10  MEDlülO.  n.  propio  de  un  lugar  de  la  pro- 
ykieia  de  Asturias  en  d  consejo  dé  Oviedo, 

San.  MeM  y  Sanio  ñímiero  vinieron  áe  'Sancéus 
Efnetherius,  que  es  como  se  dice  en  lalin  el  Santo 
de  cujo  nombre  lomaron  ios  suyos  las  poblaciones 
arriba  indicadas»  Saiictus  £metiierius  es  San  Enm^ 

Sancius  Ewétítertjus  » 

San ....  .  Med  .el ...  » 

Saiictus  Eiuetherius  » 

Sán.to.  .Med.er.o.  )i 
SAN  MILLAN.  n.  propio,  de  tres  villas  y  Jos  lugares 
de  la  provincia  de  Burgos,  de  una  villa  de  la  pro- 
vincia de  Leon^  y  de  uaa  íeligrcsia  de  la  provincia 
de  Orense. 

SANTO  MILLANO.  n.  propio  de  una  parroquia  de  la 

provincia  de  Asturias,  y  de  uri  lugar  de  la  provincia 
de  León. 

San  Mtlian  y  Santo  MiUano  vinieron  de  Sanctus 
jíefnUianus,  que  es  como  .ae  dice  en  latín  el  Santo 
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de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones 
arriba  iniUcadas.  Satwlus  Jemdianus  es  SanAlUUui. 
' .  iSancUts  AewUianus  » 

..  Sao..  BiilL'an J> 

Sánela^  jdemilianus  » 
San. to .     MilLano.  » 
SAN  PAYO,  n»  propio  <!«  doce. akieas  pertenecientes 
á  la  provincia  de  Lugo/  de  un  pueblo  de  la  provin- 
cia de  Asturias  en  cl  concejo  de  Oseos,  de  uwá  aldea 
de  la  provincia  de  la  Goruña  en  ia  iurisdiccion  de 
Herboedo^  y  de  otra  aldea  de  la  provincia  de  Betan- 
zos  en  Ja  jttrisdiccÍQD.d0.]IÍirftflorc8. 
SAN  PELA  YO.  n.  propio  de  trece  pueblos  pci  lenn- 
cientes  á  varias  provincias  de  España^  de  los  cuales 
cinco  pertenecen  a  la  de  Aisturias. , 

Las  voces  castellanas  San  Pajo  y  San  Pelado  vh- 
nieron  de  Sancéus  Peln^ftis,  que  es  como  se  dice  en 
latin  el  Sunto  de  cuyo  huí  abre  las  poblaciones  indi- 
cadas arriba  tomaron  los  suyos. 

Sanclus  Pelagius  n 
San*. • .  Pa ^ 
■  Sttnctus  Pe  ¡agías  » 
San. . . .  Pela  .yo.  » 
SAN  QÜILEZ.  n.  propio  de  un  despoblado  de  k  pro- 

Tincia  de  Segovia  en  el  partido  de  Fresno. 
SAN  QUZRGE.  n.  propio  de  una  villa  de  la  T)i  ovincia 
de  Burgos  (  n  el  p.irtiJo  de  Juarros  y  la  Mata,  ciuco 
leguas  al  norte  de  la  ciudad  de  Burgos, 
SAN  QUIRCE  DE  RIO  PJSÜEKGA,  n.  propio  de  un 
lugar  pertenecien^^  á  la  provincia  de  Burgos  en  el 
partido  de  Villadiego,  cuadrilla  de  Amaya. 
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'  San  Qutlez  y  San  Quirce  v  inieron  ele  Sanctus  Qui^ 
ricus,  que  es  como  se  dice  en  laiin  el  Santo  de  dajro 
nombre  tomaroof  lossttyóBlas  poUacioDes  afi«ba  ex- 
presadas. Sanctuf  Quiricus  es  Srni  Quirico» 

Sanctus  Quiticus  » 

San. . . .  Quilez. .  n 

StmcUis  Quiricus 

San;. . .  Quír.ce.  » 
SAN  TORCADO.  n.  propio  de  un  lugar  de  la  provia- 

cia  de  Asturias  en  el  concejo  de  Oviedo. 
SAI*f TORCAZ,  n.  propio  de  una  villa  de  la  proTÍncia 
de  Madrid  situada  en  un  valle  á  dos  leguas  de  Alcalá. 

San  Toreado  j  Santorcaz  vinieron  de  Sanctus  Tor* 
quatus^  que  es  como  se  dice  en  latin  el  Santo  de  cu- 
yo nombre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones  arriba 
indicadas. 

Sanctus  Ihrquaius  » 
San....  Toreado.» 

Sanctus  Torquatus  m  

San.  •  • .  Torc  •  az  •  •  » 
SAN  Z  ARDONÍN.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provin- 
cia de  Burgos,  situada  entre  la  Merindad  de  Losa  j 
el  valle  de  Tobalma. 
SAN  ZADORNINO.  n.  propio  de  uñ  lugar  de  la  pro- 
vincia de  Asturias  en  el  consejo  de  Avilés. 

Estos  dos  nombres  vinieron  de  las  palabras  lati- 
nas Sanctus  Saturninus,  que  valen  San  Saturnino. 

■  Sanctus  Saturninus  » 
'  San»...  Zadomin..  » 

Sanctus  Saturninus  » 
San....  Zadornino.  » 
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SANSOL.  n,  prop.  de  un  pueblecito  del  reino  de  Na- 
varra situado  una  legua  ai  oeste  de  la  villa  de  los  Ar- 
óos cérea  de  donde  -estuvo  la  antigua  Gurnonio.  Su 
iglésia  está  dedicada  al  glorioso  máitír  S.  Hoil,  la 
cual  es  verisímil  sena  engida  por  GuilJcsindo,  obis- 
po de  Pamplona  después  de  bal>er  recibido  las  reli- 
quias de  aquel  invicto  mártir^  que  desde  Gordova  le 
envió  S.  Eulogio  en  el  año  de  850  $  y  también  es  ve»^ 
risimil  que  de  la  erección  de  la  iglesia  resultó  la  po- 
blación del  lugar  ¿on  la  denominación  latina  de 
Sanctus  Zoilas,  Pero  lo  que  sobre  todo  parece  mas 
lundado  es  el  que  de  estas  Apalabras  latinas  Sandus 
2b¿fti^  se  dijo  el  pu^lo"  en' 'los  principios  iSaM£o/^  y 
en  adelaute^mudada  lasen^^  Sansol, 

Sanctus  ZoUus  » 
San . . . .  zo .  1 . . » 

Sanzol  » 

Sansol  » 

Débese  esta  etimología  al  docto  jesuíta  P.  Josef  de 
Moret^  el  que  en  sus  Anal,  de  Navar.  tom.  I.  lib.  VI, 
cap.  2.  7.  escribe  lo  siguiente :  a  De  esta  venida 
<(  de  las  relicj[uias  dt;  S.  Zoilo  ó  ZoiL  como  en  Espa- 
((  ña  pronunciamos^  es  creíble  resultase  el  nombre 
«  del  pueblo^  que  llamamos  Sansol  vulgarmente  :  y 
«  parece  corrupción  de  San  Zoii^  á  una  legua  de  la 
»  villa  de  los  Arcos  al  occidente^  y  cerca  de  las  rui- 
<c  ñas  del  antiguo  pueblo  Curnoniodel  tiempo  de  los 
a  romanos  erigiendo  el  obispo  Guillesindo  á  su  me* 
i)  Knoria  aquelh  iglesia  dedicada  al  ilustre  mártir 
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»  eordobes  S.  Zo'új  que  celebra  el  pueblo  como  a  pa- 
»  tron  en  su  día  ...  Y  es  mucho  mas  creíble  liaya 
H  tomado  de.  él  el  nombre^  que  no  de  un  S.  Sol  abad 
H  b^edictmo;  laod^niaqai^te  íntrodilcido^  á  quien 
u  -iiocoiBfoceU  Iglesia^  ni  aquel  puddio^  inlrodiicién* 
u  dolé  martirizado  en  él  por  los  moros  en  la  primera 
u  devaslacion  de  £^ña.  . 

SAJXTA  CILA.  propio  de  im  Itiftr  de  Aragón  en  el 
partiito  de  Jaca;  ' 

SANTA  CILIA.  n.  propio  de  uu  lugar  de  Aragón  en 
el  partido  de  Huesca*  '      i  !  .    .  . 

SAKTEGIUUA*  it»  propio  de  dos  lugares^  el  uno  de  la 
proTÍncia  de  Santander  en  el  vaUp  de  Mena» -y  el 
otro  del  sefioríode  Yizeaja-eri^váUe de  Carranza. 

Santa  CilUy  Santa  Cilia  y  SanieciHa  vinieron  de 
Sancta  CaeciUa,  que  es  como  se  dice  en  latin  la  san- 
ta de  cuyo  nombre  estas  cuatro  poblaciones  tomaron 
los  suyos. 

^  Sancta  CaecUia  » 

San.ta  «^.Cil.a» 

Sancta  CaecUia  » 

San .  ta  ...  Cilia  » 
.  Sancta  CaecUia  »  ' 
" 'San.t..  ••ecili«ai> 

SANTA  GOI/>MA.  n.  propio  de  trece  puebli^pertetie* 
cientes  á  varias  provinciás  de  Sspafta. 

SAiSTA  COLOMBA,  n.  propio  de  ocho  pueblos,  cua- 
tro de  los  cuales  pertenecen  á  la  provmciade  Leon^ 
tres  á  la  de.Vailadolid^  y  uno  á  la  de  Asturias* 
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SANTA  COMBA,  n.  propio  de  cinco  pueblos^  los  tres 
pertenecientes  á  la  provincia  de  Asturias^  j  los  dos 
restantes  á  la  de  Lugo. 

Las  voces  castellanas  Santa  Coloma  y  Santa  Cu  lom- 
ba y  Sania  Comba  vinieron  de  Sancta  Colunia,  que 
es  como  se  dice  en  latín  la  Sant^  de  cuyo-  DOlnbre 
tomaron  los  sujos  las  poblaciones  indicadas  avríbal 

Sancta  Columba  » 
.  San  •  ta  Golóm.a  » 

Sancta  Columba  »  ' 
San .  la  Columba  )) 
Sancta  Columba  »  ' 
San.  ta  Go^.mba  »  . 

SANTA  GADEA.  n.  propio  de  una  yilla  de  la  provin- 
cia de  Smtánder  en  él  atfóz  dich'o  también  db  Santa 

Gadea,  de  otra  villa  de  la  provincia  de  Burgos  en  el 
partido  de  la  Bureba^  y  de  un  lugar  de  la  provincia 
de  Asturias  en  el  concejo  de  Gftslropól. 

¥ino  áejSaneta  jígeOha,  que  es  como  se  dice  en 
látin  la  Santa  [de  cuyo  nombre  las  tres  poblaciones 
arriba  designadas  tomaron  los  sujos.  Sancta  j^gat- 
ha  es  Santa  Aguedas 

SottOÉa  AgathM  » 
r  San.ta, «Gad.ea.]»       \\  -  tií  * 

SANTALLA.  n.  propio  de  una  feligresía  y  de  doce 
aldeasi  de  la  provincia  de  Lugo,  de  una  parroquia'  de 
la  próyincia  de  Asturias,  j  de  un  lugar  de  la  provin- 
cia de  León.'  '  f- 

Vino  de  Sancta  Eulalia,  que  es  como  se  dice  en 
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latín  la  Santa  de  cuyo  nombre  tomaron  ios  suyos  las 
poblaciones  arríbá  indicadás. 

Satwta  Etdalía  » 
San .  t .  •  •  .all.a  » 

■        ■  ^ 

SANTAi^£>£R.'  ii¡  propio;  de  una  ciudad  de  Castilla 
la  Vieja>  cabeza  de  províncja  y  paertp"deini«r 

tuada  en  la  costa  del  mar  Cantábrico.  Su  iglesia  que 
primero  fue  monasterial^  después  colegiata  y  por 
úhitno  catedral^  está  dedicada^  y  siempre  lo  ha  es- 
tado^ á  los  santos  mártires  Eraeterio  y  Celedonio. 
Con  este  motiyo  el  puerto.de  ésta  población^  según 
se  observa  en  varias  escrituras  antiguas^  se  decia 
Portas  Sancti  Emetheriij  esto  es^  Puerto  de  San 
EmeterÍ9':  y  eil  abad ;dG -la  iglesia  se  intitulaba  ^¿-^ 
bas  Saücti  Sfn^^iü,  ea4eeÍF>  AhaddeSm  Eme- 
terio.  Las  palabras  latinas  Smcti  Emetherii,  cor- 
riendo los  tiempos^  degeneraron  eix  8ancti  Anderii, 
diciéndose  Portas  Sancti  jánderü,  Abbas  Sancti  J»* 
éerü.l  Yém  la  España  Sa¿r»dá  tóoaiQ  XXVIL.cap. 
7  de  las  Golcgiat.  §^  4.  La  oorrppción  se  btto  detia 
inapiera  siguiente:  -  <      ;  ,\i  ¡r 

EnietJieru  ».  '«  .     -  •  » 

'  \^Aft«d»erü  a- 
Por  lo  que  va  expuesto»  aptfreee  claro  que  el  pue- 
biü  en  ios  principios  se  Hamo  Sanctu.^  Emetfierlus, 
y  di^pues  Santas  Anderius ;  y  por  consiguiente  que 
estas  dos  nltimaB  voces  latinas  ban  sido  la  rais  in^ 
mediata  de  donde  ba  salido  la  castellana  'iSíirM- 
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»     I  .  Sanctus  Anderíus  n 

•  M      San  .L> <•  anleii^  • «  '   r  \ 

El  baeno-déCorarmibiat  dijo^  jr  lia  hedió  decir 
á  otros  que  Santander  es  lo  mismo  que  San  Andres] 
y  para  una  tal  etimología  no  tuvo  á  mi  parecer  mas 
fundamento  que  «specie  de  consouaiicia  que  por 
«caní^fleieiiDaeiitra  «ntre^  Saatímd^  y^Si^  iémkes, 
lltteboi:iaon  A  la  férdad  lós'ptnUos  -dc  flspaéa'que 
lian  recibido  sus  nombres  de  los  santos  titulares  de 
SUS  iglesias  primitivas  ó  principales ;  pero  la  iglesia 
prímitiva  de  Santan4^  sijempre  1^  tenido  por  titula- 
res, como  arriba  queda  .asei^taiio,  á  los  santos  már- 
tires Emeterio  y  Celedonio,  j  nunca  al  apóstol  San 
Andrés.  * 
SÁKTA  OLAJA,  n.  propio  de  cuatro  lugares  de  las 
proTÍncia  de  León,  y  de  unftvde.la  provúicift4e  F^' 
l^ncía^n  él  partido  de  Carñón. ' ' 

Santa  Olaja  vino  de  Sancta  Eulaliaj  que  es  COmo 
se.  dice,  en  latín  la  Santa-  de  cuyo  nombre  tomaron 
los  suyoe  las  sosodicbas  poblaeíonee. 

'  /  ,    '  San .  ta  .Qlaj.iáíi 

SANTA  OLARIA,  n.  propio  de^tres  puebleoitos  de 
Aragón: lea  el'jpartido  do  Hwaoa.  > 

'  y Sancta  Eulalia  que     como  se  dice  eíi 
latín  la  Santa  de!  cuyo  n(»nbre  tomaron  los  suyos  las 
sobredicbas  poblaciones. 
\  L.  V      :  .  .    Sonda  SukOid  n 

.:r.  *  •  íA-i^rv  .     '  San  .  ta  .  ciarla  »  :  '   p  *  «. 
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SANTA  OLALIiA.  n.  propio  de  cuatro  villas,  de  cin- 
co lugares,  de  jjgnrio  y  de  un  idespoblado  perte- 
oedenteSLB.hrftrías  provincias  de.ibjMíB/    ;r  '  ' 

n.  propio  de  mi  li^sr  provin- 
cia d(f  Zamora  en  el  partido  de  Távai  y  de  otro 
perienecieate  ádade  Jaén  en  el  partido  de  Úbeda, 

MaUbiy  queiés  oobloisp-dicb  ealalin  la  Santa 'de  oí- 

yo  nombre  toaiaron  los  suyos  las  poblaciones  arri» 

i>a  indijQ^das.-  :  '      '  < 

'  '  '         '        *  ' 

.  •    ,  T  .f  y.j..,.  Eulalia'))  ,  '  ' 

.       San  .  ta  .01all.¿  » 
oancta  £uuuia  »  \ 
San  .  ta  .Ola.ya  » 

SANTERVAS  DK  CAMPOS/ n.'pfópio  de  una  vi- 
lla pertfneciente  a  la  provincia  de  León,  y  situada 
en  la  margen  derecha  del  rio .  Valderadiiey^ ;  tres  le- 
guas al  sur  de  Si|l)«igttfiii'...    j:...  .  i:   .  -.y,  o  .1  - 

Antiguamente  Lubo  en, este  pueblo  uii monasterio 
de  benedictinos  con  la  advocación  de  los  santos  már- 
tires Gervasio  y  P rotas lO  ^  boy  es  priorato  del  mo- 
nastcrip  4«(S«bagiink  .  .u  ^  .  ' 

Sofitervas  es  uoa.ndaMÍfiéatb  obrhipptiftn:de  iSflVK^ 
l^ís  Qet'vasius ;  y :bhp  tui  presupuesto  se  hace  níuy 
crei])le  que  así  como  Sahagun  se  dijo  en  su  on'gen 
Sane  tus  Facundas  por  ser  esle  Santo  uno  de. los  dos 
titulares  del  monasteiwO  de iieiiedictiiios  de  la  villa; 
Así  también  y  pqr  «lüidiiiBma  raeorti  Santervas  se  di- 
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ría  en  sus  principios  'Sancius.  Gertfasius^.etíjaeB, 
San  Gervasio. 

Xa  cairnipcioii  se  biso  de  U  manera  oigaiente : 
Sancius  Gervasios  » 

San  .  t.  .  .  er^as  f .  .  »  :  .  ! 
SANTLiNES.  n.  propio  de  oiooo  pórroquias^  dexin-* 
co  lu^re»;  de  dos  aldeas  y  de  tin  barrio  de  la  pro- 
Tintci» de  Asterias. . 

Santianes  vino  da  Sanctus  loannés  que  es  como 
se  dice  en  ialin  el  Santo  dd  cuyo  ttombm'  tomaron 
los  suyos  las  sofaredidbas  poblaciones;  Smmuf  toan- 
ws  es'Sán  Juan*  ' 

•  ■  '  ^       '     Sanctus  loannes  »  -  ■     .  . 

San;  t .  .  i .  a .  nes  i> 
SANTiBAÑEZ.  n. <propio  de  tréinCa  pueblos  j  de  dos 
despoblados  pertenecíéhtes  á  vanas  proviJicias  de 
España. 

El  Santo  Je  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las 
poblacioxies  arriba  indicadas,  se  dice  en  latín  Sane- 
tus  Iomais,  .tp»  v^  ikm  Jum:  Le  baja  latinidad 
en  lugar  de  Simeim  lommes  escribía  y  pronuncia- 
ba SanctHS>  luannesj  como  se  vé  por  algunas  escri- 
turas latinas  de  k  med^a  edad.  Asentados  tales  an* 
tecedentesy  4Íigo  abora  que  de  las  voces  latina» 
dus  Xuames  corrapcion  de  Sanctus  loannes  fue  de 
donde  se  dedujo  el  vocablo  castellano  Santibañez, 
Labicudosc  leido  la  u  de  luunms  como  consonante'» 
y  hedióse  de  ella  una  b  por  el  mismo  estilo  que  de 
Paulo  ablativo  de  Paubú  se  bisso  el  nombré  Pablo. 

Santus  Tuarmes  yí 

Sant.  ,  iba  .  üez  » 
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SATriLLAN.  n.  propio  Je  dos  lugares^  el  uno  déla 
provincia  de  Burgos^  y  el  olro  de  la  dePaieucia^  de 
ua  barrio  de  la  provincia  de  Santander  j  da  un  dea- 
poblado  de  la  de  Si|^avi&<. '  • 
SANTÜLLAN.  n<  propio  de  un  barrio  de  la  provincia 

de  Santander  en  elparlido  deLaredo.  *  '  i ' 

SAMTÜLLáJMO.  n.  propio  de  seis  lagáres^  de  una  par- 
roquia^ y  de  una  casería  é  iglesia  partettecieiítes  á  la 
provincia  de  Asturiasi  v 

SantiliaUj  Sa/UuUan  r  SantuUano  vinieTon  áeSútiC' 
tu$  iuiianus,  que  es  como  se  dice  en  latín  el  santo 
de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  Jas  pikblacioaa» 
arriba  indicadas. :  Sánelas  laliamsr.es  San  Sultán. 

Sanctus  lulíanus  ». 
i^aa.t^  .i.ll«anA.  >>■•.'• 
San^tús  IuUantts>i  '. 
San.t..  ulLan..  » 
Sanctus  luiianus  m 
San.t..  .ull.aoo.  i) 
SA^TILLANA.  n.  prapio  de  una^  villa  cabeaa  de  ks 
Asturias  de  su  úOmbre^  perteneeieiite  á  la  provincia 
y  partido  de  Santander^  y  situaila  en  un  ameno  valle 
cinco  leguas  al  oeste  de  su  capital. 

A  ios  principios , íue  un.  Jugar  solitario  donde  no 
liabia  mas  edilicio  que  un  monasterio  erijido  en  hon- 
ra y  gloria  de  santa  Juliana,  virgen  y  mártir  de  Mi- 
comedia.  En  adelante  los  vecinos  del  lugar  de  Pla- 
nes (  que  al  presente  es  una  pradería  con  el  nombre 
de  Llanos)^  deiadas  sus.  antiguas  babitaciones  por  de- 
voción á  la  Santa^  todos  se  fueron  unos  tras  otros  á 
establecerse  en  el  tei^ritorio  próximo  al  monasterio; 
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el  cual  estaba  como  á  un  cuarta  de  legua  dé  distan-, 
cía.  Con  la  nueva  poblacipn  je  aumentó  en 'graá- 
manm  el  €iüto  de  la  Santa^  y  la  celebridad'  dé 
santuarip-Be  extendió  en  tales  términos  que  de  mo- 
nasterial fue  conyertido  en  colegiata  :  cosa  que  con 
graves  fundamentos  se  cree  haber  sucedido  en  tiem- 
po del  emperador  D.  Aifbnso  VU  del  nombre  en- 
tre los  reyes  de  Castilla. 

El  primer  nombre  castellano  que  tuvo  este  pue- 
blo fue  Santa  lUana,  el  cual  incontestablemente  le 
TBio  de  el  latino  Santa  Juliana.  Son  terminañieslas 
palabras  que  el  autor  anóniino  de  la  Crónica  latins 
de  Alfonso  VII  vierte  ial  propósito  en  el  lib.  I.  J.  9é! 
«  Post  baec  aiitem  ascendit  Rex  in  Castellam  et  in 
u  uásturias:  de  iSancta  JiUtana.n  Véase  la  España 
Sagrada  tom.  XXVII.  qap.  S.  de  las  Colegialas* 
.  „  Smcta  iatlUinaii  ; 

San. ta  1.11.. ana» 
.  £$tas  dos.  voces  con  el  transcurso  de  los  tiempo» 
fueron  ramidasy  y  resoltó  la  asnal  Santillana*  - 

Santa  Jüana  n  ;.  •.') 

Sant .  illana  »      '  •  " 

..£n  la  provincia  de  Falencia  á  cuatro.  leguas  de. 
Cerrión  hay  otra  villa  denominada  asinplsma  jSantí^ 
Uaná;  y  es  4<3  presumir  que  su  nombre  se  ^babrá 
también  d^ttcido  denlas  palabras  latinas  Santa  Ju- 
liana. 

SAJNTIUST£«  n.  propio  de  tres  villas^  de  tres  logares^ 
ifi  va^  barrio  y  .4^  un  desppUado  pertenecpenies  á  ?•*  \ 

War:pw^iflcia3  de  España,  p  ;     •  •  :   ;  , 
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SAN  YUSTE.  n.  propio  de  uu  barrio  de  la  provincia 
de  Asturias  en  elxonce|6  de  Llanes. 
,  Santíustej  San  Vusté  (vuaema  de  StmoUts  ImHMts^ 
que  es  como  se  dice  en  latin  el 'Santo  de  cuyo  ndm*- 
bre  tomaron  los  suj  os  Jas  poblaciones  arriba  indica- 
das.  SancUu  Justas  es  ¿ion  Ssuto^ 

Santus.  hutas  1» 
San.t. .  iuste  •  »  * 
Sanctus  lustus  » 
San  ....  Yuste.  » 
SANTISO.  |]«. propio  de  «ina  aldea  de  la  provincia  de 
Lagoen  la  Jarisdficcion  di»  Boron,  y  también  de  otra 
aldea  perteneciente  a  la  provincia  de  Orense  en  la 
jurisdicción  de  Pazos  de  ArcnLeiro. 
SANTIZ.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provincia  de 

Salamanca  á  dos  leguas  y  cuarto  de  Ledesma.  ^ 
SANTOTIS.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provincia  de 
Burgos  en  el  valle  de  Tobalina;  de  un  lugar  perle- 
necienle  á  la  provincia  dé  Santander  en  el  valle  de 
Tudanca^  y  de  un  despoblado de  la  provincia  de 
Guadalajara  en  tierra  de  Jadraque. 

Los  tres  nombres  castellanos  Santiso,  Santizj  Sair 
totis  vinieron  de  las  dos  palabras  latinas  Sanctus 
Thfrsus,  ^pie  valen  San  Tirso, 

Sanótus  Thirsus  »     Sánelas  Thirsus  » 
~  >     San  ....  t .  i .  so.  »     San*.  . ..  t .  i.z..  )> 

Sanctus  Thyrsus  » 
Sán.to  .  t  •  i .  8..  » 
SANTOVENIA.  n.  propio  de  siete  pueblos^  tres  c?e 
ellos  pertenccienles  á  la  provincia  de  León,  dosá  la 
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de  Valladolid^  uno  á  la  de  Bargos,  j  otro  á  la  de 
Segó  vía. 

La  Santa  de  cu  jo  nombre  han  tomado  los  sujos 
las  poblaciones  arriba  indicadas^  -  se-  dice  en  latín  San* 

da  Eupheniía  \  pero  como  cu  España  de  tiempos  an- 
tiguos acá  la  ph  de  las  palabras  greco-latinas  se  pro- 
nnncia  como  ana  f  en  instramentos  latinos  de  la 
inedia  edad  ballamoa.  escrita  Randa  Eufanáa  en  la- 
gar de  Sancta  Euphemia ;  y  aquella  voz^  y  no  esta^ 
fue  la  raíz  de  donde  salió  el  vocablo  castellano  San- 
invenía, 

Sancta  Eufemia  v 
San .  t .   .  ovenia  a 
SAN  ZOLES.  n.  propio  de  ooa  villa  perteneciente  á  la 
proTÍnoia  de  Zamora  i  tres  leguas  de  la  ciudad  de 
Toro. 

-  Vino  de  Saneius  ZúUus,  que  es  como  se  dice  en 

latin  el  Santo  de  cuyo  nombre  tomó  el  suyo  la  po- 
blación arriba  indicada.  Saneius  ZoUus  es  ¿>an  Zoi^ 
lo  6  San  ZoU. 

Sanctus  Zoilas  n 
San.  •  • .  Zo.les  » 

SÁORINIL  DE  BOLTOYA.  n.  propio  de  an  logar  de 
la  provincia  de  Avila  en  el  sexmo  de  Santo  Tomé  i 
orillas  del  rioBoltoya. 

El  nombre  castellano  SaOiTiil  vino  del  latino  iSa- 
Uurninus,  que  vale  Saturnino^ 

Saianmmi  » 
8a  .omii  •  •  a  • 
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SAE.  n.  propio  de  un  rio  de  Galicin  que  nace  al  este, 
y  no  lejos  de  la  ciudad  de  Santiago^  por  la  cual  pasa 
haamaáo  si  pie  de  la  b^ña  sc^pe  qaeüaraeiiciona- 
do  '^nebloctáene  su  asiento.  Algoí  mav  ^ar  acrecen*^ 
tado  con  las  aguas  del  Sarela  nega  por  espacio  de  doa 
leguas  el  hernioso  v'alle  de  la  Maliía^  y  por  fiase  me-» 
té  ea  la  ría  del  Ul la  frente  del  sitio  donde :8e  vén:  las 
i8lk]a¡BS..de  las*  famosas  Tornea  de  dbngbsto)  mm* 
hradas  hoy  por  corru[K;ion  'Thrres'de  Esié^  -  U 
:  El  nombre  con  que  este  rio  se  conocía  en  tiempo 
de  los  antiguos  latinos,  era  el  de  Sars*    Así  ío  ma- 
nifiesta Pomponio  Melaeaey  ib»  IlI.  cap,  I.  De  S¿~ 
tu  orhis  donde  escribe :  >  a  Paftem,  quae  prominet^ 
«  pi^^auiai  ci  habkant :  perqiie  eos  Tamaris  et  Sars, 
tcAiimiua  non  looge  orta  decui;runt«.. »  Sars  ^uxta 
«  tttrrem  Augusti  titulo  memorabilem.»  Adviéstesé 
Aambiéo  por  el  presente  lugar  tiue^  oni^soldelós"  si- 
glos no  ha  liecho  en  el  nornhi  e  de  este  rio  mas  akc- 
rucion  que  la  deiiaberle  despojado  de  la  s  fináis  Xk>s 
antiguos  le  denominaban  aSSorf;  nosotr<»  ^íor»^  :  ^-i 

SARRO.  (CAMPOS;  PEL>— Dáse  este  nombre  á  unos 
campos  incluidos  dentro  de  los  términos  de  la  villa 
de  Utrera  perteneciente  á  la  provincia  de  SeviJla. 
|]loinÍQi¿Ban  á  una  legua  aJksur  de  la  vílla^  y  se  dUa^v 
itak.poir*  espaeio  de  iegualyrraedia.  J^ijaJa  dooiiM^ 
cion  de  los  romanos  pertenecían  á  utta.antígna  'éim» 
ilád  iiamada  óVíimm,  que  tuvo  su  asientoert  el  cortijo 
de  Zarracatin  por  aqu^ia  parte  qua;alua]»  ^\úenoÁ 
mina  ia  Haldada,  »D«npaiieOid\esta  antigua  ciudad^ 
ignorándose  en  que  tíeAiperi.  BHnio  hace  mención  de 
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ella  en  ellib.  Ul.^^ap.  f .  de  su  Hist.  Natur.  tratando 
de  los  pueblos  qtie  estaban  asignados  al  convento  {a^ 
rídieo  de  Sevilla;  y  el  H.  Florez  nos  informa  de 

dos  medallas  batidas  allí,  añadiendo  que  por  dos 
ixiseripciones  lapidarias  que  publicó  el  erúdilo  anti- 
cuario Rodrigo  Caro  se  descubría  que  Siáro  fué 
mítniciiiío. 

t  .'Bajo  tales  presupuestos  a  nadie  podrá  ofrecérsélé 
duda  sobre  que  de  Siaro  ablativo  deSiarum  ?ino  la 
vos  castellana  Abarro. 

•  '  '  "  Siaro  n 

•  «       4      ■  ** 

S.acro  »    .  • 

* 

.  Y  siendo  esto  asi^  es  por  consiguiente  claro  que  la 
eoi|»résion  Campot  del  Sarro  quiere  decir :  Campoi 
que-perUneeieron  á  ¡a  arUigua  ciudad  de  Siaro.- 

El  ciiado  Caro  dejó  manuscrita  una  obra  intitu- 
lada iMemorial  de  Utrera,  que  viene  á  ser  una  His- 
toria de  esta  viila;  y  en  una  nota  al  cap.  17  del 
lib^  !{•  dice :  «  La  áezmía  de  casi  todos  los  coftijos 
«rde  Utrera  se  distingue  con  dos  nombres,  que  son 

Sarro  de  mano  derccfia  y  Sarro  de  wano  izquierda, 
<(. aludiendo. ai  municipio  antiguo  llamado...  SiU^ 
a  roy  algo  corronipido  el  nombre  en  «Sarro; » 
: !  Afiíadé  Garó  que  el  lugar  dé  Plimo  que  -árribá  sé 
cita;  estaba  depravado,  pues  donde  se  decía  Hipo 
4^urasiarum,  debía  babcrse  dicho  Orippo,  Cauta, 
«Siomiir;,  d^^iiiatteina  ifUe  estas  (res  Voces  fuesen  léís 
nombres  latinos  que  antiguamente  coft'esporiclie^on 
á.Cres  diíerentMí  {rtleblBi^;  á  éaber^  Orippo  i  la  villa 
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tic  DoS'Hei  nmnaSy  situada  á  dos  leguas  al  S.  E.  de 
Sevilla;  Caura  á  la  villa  de  Coria  que  tiene  su  asien- 
to sobre  ia  margen  derecha  del  Guadalquivir  tam- 
bién i  dos  leguas  al  S-  E.  de  Sevilla :  y  por  último 
Siaruni  á  ki  asolada  ciudad  de  Siaro  de  la  que  se  ha 
tratado  al  ptiucipio. 
SASAMÓN.  n.  propio  de  una  villa  situada  en  medio 
de  una  gran  llanura  sobre  una  colina  de  saperOcie 
cbata^  y  cercada  de  cerros  por  los  dos  lados  de  orien- 
te y  occidente^  á  seis  leguas  y  media  y  al  noroeste 
de  la  ciudad  de  Burgos  entre  las  villas  de  Ga8tro|e« 
riz  y  Villadiego. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  pertenecía  se- 
gún Plinio  al  convento  jurídico  de  Glunia  ;  y  era 
uuo  de  los  principales  pueblos  de  la  región  de  los 
tormogos.  En  la  guerra  de  Augusto  contra  los  cán» 
tabros  sirvió  de  plaza  de  armas  al  ejército  romano. 
En  algún  tiempo  logró  teacr  silla  episcopal^  la  que 
por  último  vino  á  reunirse  con  la  de  Burgos* 

Por  el  Itinerario  del  emperador  Antonino,  y  por 
algunas  inscripciones  lapidarías  que  han  llegado  hasta 
nuestros  dias,  se  vé  que  el  nombre  latino  de  la  ex- 
presada villa  ev2i  Segiswm,  onis.  La  baja  latinidad 
corrompiei^dp  e^ta  voz^  en  lugar  de  Segisamo  decia 
SesefttO,  como  se  advierte  por  la  escritura  i  19.  que 
imprimió  el  M.  Berganza  en  el  apéndice  3  del  to- 
mo lí.  de  sus  Antijijuedades  de  España  donde  se  en- 
cuentran estas  palabras  ;  tt  Manionis  episcopus  scdis 
«  Sesemotüs.n 

Por  lo  expuesto  Aparece  que  Satamin  vino  de  1S0- 
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¿i,  semone  ablativo  de  la  voz  iatiua  esemOj  SotUs,  cor- 
arii       Ttíp&an  de  Segismim. , 

<•  Sesemone » 

>r-  Sasamón.  » 

SEGRE.  n.  prop  de  un  rio  que  descendiendo  de  los 
montes  donde  se  hallan  las  gargantas  de  F^estrelle 
y  Nonsoiidas  en  los  canfines  de  Francia  con  Cátala- 
fia,  endereza  en  curso  por  Llivia^  Puigcerda^  Belver^ 
la  Seo  de  ürgel,  Lérida  y  Balaguer  liacía  Mequinen- 
za,  y  aquí  engrosado  ya  con  las  aguas  del  Cinca,  que 
se  le  ittcorparan  como  una  legua  antes  cerca  del  mo- 
nasterio de  Escárpense  mete  en  el  Ebro. 

Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  era  SicorU 
según  aparece  de  Julio  Cesar  que  en  sus  Comentar, 
de  bello  dvili  escribe:  Castra  enim.  . .  cwh  ¿sseni 
mterjhtmina  dito  Sicorím  et  Cingam,  spatio  millmm 
trigwia,  fietttrum  horum  transiri  potuit.  Es  pues, 
claro  que  la  voz  latina  SicorU  ha  sido  la  raiz  de 
donde  salió  la  cast.  Segre. 

.  Sicoris  » 
Seg .  re.» 

SELLA,  nombre  propio  de  un  rio  de  Asturias  que 
con  lu  denominación  de  Oceja  nace  en  el  lugar  de 
BiboU  perteneciente  al  concejo  de  Sajambre  y  á  la 
meríndad  de  Valdeburón  en  la  provincia  de  León 
A  una  legua  del  sitio  de  su  origen  se  entra  en  Astul 
rías,  y  mudando  desde  luego  el  nombre  de  Oceja  en 
el  de  Seüa  se  encamina  por  Govadonga  y  Cangas  de 
Tmeo  hacia  la  vüladeRiba  de  Sella  donde  engrosado 
ya  con  las  aguas  dei  Dobra^  y  de  otros  rios  se  sepulta 
en  el  océano. 
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iPompoiiiü  Mela  cnel  lib.  III.  cap.  i.  DeSitu  or- 
his  habla  de  este  rio  llamándole  Salta.    Estas  son 

* 

palabras:  a  Ab  eo  ñuame,  quod  SaUam  vocant^  in- 
c<  cipiunt  orae  paulatímrécedere. 

;  La  baja  laLinitiad  en  vez  de  óalia  decía  iS^//a  co- 
mo se  vé  por  una  esentura  del  año  de  926  publicada 
bajo  el  núixi.  XJV  m  los  apend»  del  tomo  XXXVIl, 
de  Ift'Esp.  Sagr.  doiide  se  lee:  n  Monasteriam  S. 
»Elaliac  de  Tnungo  secus  ílumen  Selíam. 
<:  Sella,  pues  fue  la  raíz  de  donde  salió  la  voz  castfr- 
Ik^a  u|ual 

Sella  » 
Sell.a» 

SI£URA  MOKCNA.  n.  prop.  de  una  rama  de  monta* 
ñaj^^  desgajada  de  los  montes  Oróspedas^  que  deads. 
los  confines  de  Alearas  ya  por  encima  de  Ift  márgen 

izquierda  del  Guadalquivir  basta  la  jetarte  occidental 
del  Océano  próxima  á  las  bocas  del  Guadiana. 

A  esta  cadena  de  montañas  bajo  el  imperio  de  los 
romanos  en  España  se  daba  el  nombre  de  Mons  üfo* 
rianus^  como  se  vé  por  la  siguiente  inscripción  la-* 
pidaria^  publicada  por  el  M.  Florez  en  las  Adver- 
tencias c^ue  puso  ai  principio  del  tomo  X  de  la  Esp- 

Sagr.  .  • 

T.  FUmio.  Jug.     :  .  .  ■ 

Lib.  PulycrFso         \-  ■  : 

Proc,  Müiitis  \    \  ]■  .t 

MarianJf  Praes:  i, ,  :  :  •  ' 

•  ■ .   .   .'>-•*»    -  *  

tantissumq  '  -  j  .  ...'.r  ;v  -  ' 

ConfecTores  aerís,      •  s.;/,.v 
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Años  adelante  á  la  palébra  latina  Mons  se  sobro- 
rogo  el  ntcablo  Sierra,  tomándoie  de  la  lengua  ará'^' 
^ig3?  y  de  Mariana  terminación  femenina  del  adj. 

lat.  Marianas  se  hizo  la  voz  castellana  Morena, 

Mariana  » 
Morrena  n 

Se  lia  escrito  en  nnertrofl  días  qne  á  la  mencionada 

Sierra  le  Labia  sido  impuesto  el  nombre  de  Morería 
en  atención  á  que  sus  pendientes  por  la  maj^or  parte 
ae  ofrecen  á  la  vbta  cubiertas  de  |aras^  co9Gojaa>  bre- 
zos y  otros  arbustos  de  hoja  {Aseara. 

De  esta  manera  se  habla,  y  es  forzoso  que  se  hable 
cuando  la  ciencia  de  las  etimologías  <jue  está  í anda- 
da en  becbos  j  priticipios  ciertos^  se  convierte  en  una 
arte  divinatoria  ó  en  una  arte  de  desatinar^  que  es  lo 
mismo. 

SIGÚENZA.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad 
de  la  provincia  de  Guadalajara^  cuya  población  des^ 
ciende  desde  lo  alto  de  la  falda  de  un  cerro  basta  la 
llanura  de  un  Talle  por  dónde  lleva  su  curso  el  rio 
Henares.  Tiene  silla  episcopal,  y  su  iglesia  catedral 
es  una  de  las  que  fueron  erigidas  en  ios  primeros  si- 
glos de  nuestra  Iglesia  Hispana.  .  . 

Esta  ciudad  bajo  Itf  dominación  de  los  romanos 
pertenecia  á  la  región  de  los  arevacos,  y  estaba  asig- 
nada al  convento  jurídico  de  Clunia. 

Su  nombre  entonces  era  Segontia,  como  se  vé  en 
Plinio  lib.  UL  cap.  3  •  de  su  Hist.  Natur.  y  asimismo 
en  los  dos  caminos  que  pone  él  Itinerario  de  Anto- 
nino  desde  Mérida  ú  Zaragoza. 
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SIS  SOL 

Por  último  del  nombre  aatiguo  iutiuo  Segontía 
emanó  el  castellano  actual  Sigüensa. 

.  r       SigüfinB.á » 
SIMANCAS,  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Caslilla 
la  Yieja^  situada  sobre  una  colina  á  la  margen  dere- 
dut  del  Pisuer^a^  que  allí  mismo  entrsi  en  el  Duero : 
dista  dos  legoás  de  YaUadolid^  á  cuya  provincia  j 

diócesis  pertenece.  -  • 

Decíase  Septimcaica  bajo  la  domioacioD  de  ios  ro« 
manos^  según  aparece  por  el  primer  camino  quepo* 
ne  d  Itinerario  de  Aotonino  desde.  Mérida  á.Zara- 

goza. 

Del  n.  lat.  Septimanca  se  hizo  el  cast.  antiQ.  íyiet- 
mancas.  Anales  primeros  Toledanos  .impresos  en  el 
tomo  XXIII  de  la  £sp.  Sagr.  «  Vinieron  moros  con 
el  rey  Erraman  á  Sietmaneas  era  978/'  Cronicón  de 
Cardeña  publicado  en  el  mismo  tomo  de  la  Espaüa 
Sagc;  ,«  Era  de  1022.  tomajcon  i  Sietmaneas,  : 

S,eptímanca.  n 
Sie.t.mañcas» 
Por  uUiaiO  de  Siett¡¡iancas  se  ha  hecho  la  voz  usual 
Simancas.  '  . 

Sioibnancas »  ' 
Si.  .mancas» 

SOLLANZO.  n.  propio  de  un  lugar  situado  en  un  cér- 
ico tres  leguas  al  este  de  la  ciudad  de  Leon>  j  no  le- 
jos del  rio  fisk.  . 

<  Vino- de  Sublantio  aUat.  del  n.  nent.  lat.  SubloR^ 

tiumj  /í,  con  el  que  este  pueblo  era  conocido  entre 
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los  antiguos^  según  aparece  por  el  Cronicón  Albel- 
dense^  en  cuyo  num.  63  se  lee :  « Idem  Almundar 
tt  ad  castraiti  Sublantíum  Tolens  pertendere^  cog* 
f(  novit.)) 

Sublantio  »     ^  • 
So.llanz.o» 

Se  cree^  y  do  sin  fundamento^  que  á  este  pueblo 

se  le  dio  la  denominación  latina  de  Sublantíum  por 
haber  sido  edificado  algo  mas  abajo  de  donde  tuvo 
su  asiento  la  antigua  j  valiente  ciudad  de  Lancia,  de 
la  que  al  presente  no  se  conserva  otra  cosa  que  la 
hicn  merecida  fama  de  su  nombre.  Y  en  un  caso  tal 
Sublaniiuiíi  vendrá  á  ser  un  vocablo  formado  de  la 
preposición  latina  Sub  que  Y^le  d^t^o,  y  del  nom- 
bre propio  de  la  famosa  y  destruida  Lantia, 
SOR.  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  en  la  provincia  de 
Mondoñcdo^  qíie  nace  al  pie  del  monte  denominado 
Montouto,  y  desagua  en  el  mar  entre  los  puertos  de 
Vivero  y  Santa  Marta^  formando  la  ría  del  puerto 
de  Barés  en  las  costas  de  Galicia. 

El  nombre  latino  de  este  rio  era  Saurum  como 
se  vé  por  una  escritura  de  Meira  fecha  en  el  año  de 
1128  citada  en  el  tomo  XYIII  de  la  España  Sagr* 
pag.  57.  de  la  cual  se  copia  allí  mismo  la  cláusula 
siguiente :  »  A  flumine  Euve  usque  ad  flumen  SaU' 
a  rum.n 

■  Por  entonces  solia  ya  suprimirse  la  terminación 
wn  de  Saurum,  diciendo  Smít  en  lugar  de  Smirum, 
como  sé  advierte  en  una  escritura  del  año  de  1 120 

inserta  en  el  tomo  XLI.  de  la  Esp.  Sagr.  apéndice, 
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2*  dondfi  se  lee ;  «  In  ripa  de  Saur  Sánela  iVUrina 
«  cmn  adinnctione  et  familia;»  j  un  poco  mas  aba-r 
|o:  «Id  lipa  Saur  Sánelo  Yiacekitio.de  Ferríol  me- 

u  dio.»  ' 
Por  último  de  Saur  se,  yioQ  á  parar  en  «Sor  que 

es  la  TOS  cQrriente*  ,  ^ 

S,  or  » 

SUECA,  n.  propio  de  ana  antigua  ViÜa  perLentcicjitc 
á  k  provincia  de  Valencia^  siUiada  tres  leguas  al  esle 
de  Akira^  y  á  legua  y  media  de  la  viUa  de  Callera. 

Bajo  la .  dominación  de  los  roinanos  d^ia  Su^ 
CI  O  según  se  vé  por  el  viage  que  prescribe . el  Itine- 
rario de  Antonino  desde  Arles  á  Cazlona. 

Los  árabes  convirtiendo  la  s  inicial  de  Suero  en 
jc,  y  la  o  final  en  y  poniendo  la  r  al  fin^  de  Suero 
lacieron  Xucar;  y  así  es  C0mo  el  Nubiense  deno- 
mina á  este  pueblo  en  la  pag.  66  de  sn  Descripción 
de  España  donde  escribe;  De  Medina  Yalensia  á 
Gezira  Xucar  die¿  y  ocho  millas^  y  está  sobre  el  rio 
Xucar ;  y  de  Gexira  Xucar  á  Medina  Xáteba  doce 
millas. 

Por  ültimOj  corriendo  los  tiempos^  de  Xucar  se 
ba  venido  á  parar  en  iSíMica. 

Xu .  car  » 

Sueca  .  » 

En  nuestros  dias  se  ha  suscitado  la  duda  sobre 
cual  era  el  pueblo  ¿  qu^  los  antiguos  latinos  daban 
A  nombre  de  Sacro,  sí  CuUeraj  si  Sueca^  y  de  es- 
ta duda  á  rai  parecer  nos  saca  el  Nubiense^  c^ue  ha- 
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bla  de  Cuüeta  y  Sueca,  como  de  dos  pueblos  dis- 
tintos^ llamando  al  primero  fíizn-Cotíra,  esto  es  el 
JPuerte  áe  CoUra,  hoy  Cidkra,  y  ai  secundo  Gezira 
Xucai  j  esto  es/  la  Isla  de  Xucar  ó  Suero,  que  es 
lo  mismo^  siendo  Xucar j  como  se  ha  manifestado 
arrilia^  corrapcion  de  Suero, 
.  Tralando  Plinio  de  Suero j  en  ellib.  III.  cap.  3. 
de  su  Hist,  Natur.  escribe  lo  siguiente :  «  Suero  ílu- 
«  vilis^  et  quoudani  oppidum^  Gontestaniae  iinis.» 
£1  adverbio  quodam  (en  otro  tiempo)  puesto  en  bo* 
ca  de  Plinio^  quiere  decir  que  en  su  tiempo  no  exis- 
tia Sacro^  j  esto  no  es  verdad.  Suero  jamas  ba  de- 
jado de  existir.  Existe  en  el  dia  con  el  nombre  de 
Sueca,  existió,  en  tiempo  de  los  árabes  con  el  nom- 
bre de  Xucar,  y  existia  en  yida  de  PJinio^  y  conti- 
nuó después  existiendo  con  el  nombre  de  Suero, 
como  aparece  del  lugar  del  Itinerario  de  Antonino 
antes  citado.  * 

De  todos  estos  antecedentes  debe  inferirse  qué  el 
texto  de  Plinio  está  depravado.  Tal  ves  Plinio  én 
lagar  de  i7U0m/<fm  escribiría  quoddam.  Así  lo  sos- 
pechaba el  perspicacísimo  autor  de  la  España  Sagrada 
el  M.  Florez  en  el  tora.  V.  de  dicha  obra_,  trat.  4, 
cap.  1.  $.  71.  £n  tal  caso  la  autoridad  de  Plinio 
vendría  á  decir :  Suero  rhj  y  un  pueblo  que  es  el 
termino  de  la  Contestanía» 

T 

TAXX;A.  (CAMPOS  D£)^Se  da  este  nombre  á  los 

campos  de  una  corla  población  llamada  Santiponce^ 
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i|ue  se  enctténtra  a  una  legua  al  oeste  de  Sevilla  so^ 
¿re  la  mórgen  derecha  del  Guadalquivir.  Nadie  ig* 

Bora  que  eii  aquel  mismo  suelo  tuvo  s«  asiento  Iff  an- 
tigua ciudad  de  Itálica^  que  lan  célebre  fue  por  su 
magnifico  anfiteatro,  y  por  haber  sido  patria  de  va- 
rios ilustres  varones,  y  sefialadamente  de  los  empe^ 
radores  Trujano  y  Adriano.  De  toda  su  grandeza  no 
ha  quedado  mas  que  la  memoria^  y  algunas  ruinas  y 
destrozos.  De  su  nombre  latino  lo  es  sin  duda  la 
palabra  castellana  Tliücit. 

ludicá  » 

.Tal.ca  ))  :  '  ■ 
Esta  ciudad  se  dijo  Itálica  i  consecuencia  de  ha- 
berse establecido  en  «Iki  muchos  de  los  soldados 
italianos  que  militaron  en  Espaáa  bajo  el  mando  de 
Escipiüa  el  Africano :  el  cual  viendo  que  estos  va- 
lientes guerreros  se  habian  inutilizado  ¡uira  conti- 
nuar sirviendo  á  causa  de  las  heridas  recibidas  en  los 
combates,  tomó  la  resolución  de  repartirles  tierras 
eu  (1  mencionado  pueblo  á  fin  de  asegurarles  con 
que  pudiesen  vivir_,  v  de  que  sus  familias  se  arrai- 
gasen allí,  copo  sucedió  en  efecto. 
TAMBRE,  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  que  nace 
de  los  montes  llamados  del  Bocelo  en  el  lugar  de 
CasU  odoseixo,  una  legua  al  sudoeste  del  monasterio 
cisterciense  de  Sobrado.  Va  por  los  lugares  de  Si- 
gueiro  y  de  Portomouro  á  desembocar  en  el  Océa- 
no^ formando  antes  la  ría  de  Noya. 

Yino  de  TamariSj  que  es  el  nombre  con  que  este 
rio  era  conocido  entre  los  antiguos  latinos  según  el 
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testimonio  de  Pomponio  Mela^  que  cd  el  lib  III. 
cap.  I.  dice :  «Partem>  quae  promÍDetj  praesamarci 

habitante  perqué  eos  Tamaris  et  Sars,  fitimina  non 
longe  orta  decurrunt ;  Turnar ís  secundum  Arote- 
braruin  portum. 

Tam.aris  » 
Tamb.re.  n  . 

TARAZONA.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad 
de  Aragón  situada  al  pie  de  Moncajo^  parte  eu  la 
£ilda  de  un  monte^  y  parte  en  un  llano  sobre  el  rio 
Queiles. 

Bajo  ]a  dominación  de  los  romanos  fue  uno  de 
aquellos  municipios^  cu  jos  moradores  gozaban  de 
los  mismos  derechos  jr  prerogativas  que  los  ciuda- 
danos de  Roma.  Contábase  entre  los  pueblos  as* 
criptos  al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  Tiene  si- 
lla episcopal^  j  la  ha  tenido  siempre  desde  los  pri- 
meros siglos  de  nuestra  iglesia  bispaña. 

£1  nombre  de  esta  ciudad  entre  los  antiguos  latinos 
fue  7\tríaso,  según  lo  manifiestan  las  medallas  gra- 
badas en  ella  por  aquellos  tiempos.  Así  es  también 
como  se  halla  denominada  en  uno  de  los  viages  que  ^ 
prescribe  el  Itinerario  de  Antonino  desde  Astorga 
para  Zaragoza. 

Los  godos  que  solían  hacer  de  la  primera  declina- 
ción los  nombres  latinos  de  ciudades  pertenecientes 
á  la  tercera^  de  Turiasone  ablativo  de  Turiaso,  hi- 
cieron Urasona,  naCj  como  se  vé  por  dos  medallas 
que  fueron  bcttidas^  la  una  reinando  Becaredo^  y  la 
otra  reinando  Suintila.  Lo  mismo  se  ve  por  la  epis- 
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tola  X  de  S.  Braulio  obispo  de  Zaragoza^  en  la  que 
dice  «1  presbítero  Yacíalo  :  a  venisti  Tirasonam. » 
Tenemos  pues  que  ta  voz  latina  Titasona  fiie  U 

raiz  de  donde  salió  la  voz  castellana  Taraiuma, 

Tirasona  n 
Tarazona» 

TARDA  JOS.  n.  propio  de  una  villa  situada  en  una 
fértil  vega  á  la  fiilda  de  un  cerro  dos  leguas  al  siido* 

este  de  Burgos. 

Vino  de  üter  de  allios,  que  es  como  esta  villa  se 
halla  denominada  en  una  escritura  del  año  de  1 068 
impresa  entre  les  apéndices  del  tomo  XXVI  de  la 

España  Sagrada^  donde  se  lee:»  In  viila^  quani  voci- 
D  tant  Uter  de  aüios  cellaoi  Sanctae  Maric^e  cum  suis 
D  adíacentiisr 

üierde  aüios  n 

¿Tar  d:  a.j.os» 
Üter  es  la  voz  latino-bárbaro  aUerada  Auterum, 
ri,  que  vale  Otero,  y  Auterwn,  como  be.  dicho  mas 
de  una  vez^  es  en  mi  concepto  una  corrupción  dé 
AUeUum  terminación  neutra  del  adjet.  diminutivo 
latino  akellus  qué  significa  altillo.  Véanse  ote&o  y 

.  yORDEHUMOS.      .  .  ; 

Sobre  la  denominación  de  aUías  qu$»  eeha  dado  á 
este  cerro  ú  otero  no  sé  que  decir'  de  una  manera  po- 
sitiva y  fundada.  Las  conjeturas  que  yo  podría  Lu- 
cer  serian  muy  aventuradas,  y  cualquiera  las  podrá 
hacer  por  sí  mismo.  Los  defectos  que  con  respecto 
á  la  grsonatica  se  notan  en  las  palabras  dé  aüios,  no 
deben  causar  admiración^  pues  no  podia  esperarse 


TEB  é» 

otra  cosa  de  unos  tiempos  en  qae  i  la  lengua  de  Gas* 

tilla^  dado  que  todavía  no  fuese  un  dialecto  clel  latin 
enteramente  formado^  le  faltaba  |k>co  para  serlo  ^  y 
los  dialectos  en  cuanto  á  su  mayor  parte  no  son  sino, 
un  conjunto  de  palabras  y  locuciones  mas  ó  menos 
estropeadas  de  las  lenguas  madres. 
TARRAGONA,  n.  prop.  de  la  P.  capital  de  España 
bajo  la  dominacioa  roinana^  y  hQy  una  de  las  princk 
pales  de  Cataluña. 

Vino  de  Tarracom,  ablat.  de  Tarracon,  onis  que 
es  como  se  deuomiuaba  ea  tiempo  de  íqs  romanos. 
Véase  T.Liv. 

Tarracove  » 
Tarragona  a 

TEBA  (LA  VIEJA),  n.  prop.  de  un  despoblado  que 
se  halla  cuatro  leguas  al  sur  de  Córdoba^  á  dos  de  la 
villa  (le  Castro  ei  rio^  y  á  otras  dos  de  la  villa  de 
fispejo*  £nel  tiempo  que  Julio  Cesar  hacia  la  guer- 
ra en  España  contra  los  Hijos  de  Pompeyo^  babia 
allí  un  pueblo  de  bastante  considcraciou^  <^ue  se  mi- 
raba como  difícil  de  conquistar  tanto  por  su  elevada, 
situación  cuanto  por  las  obras  exteriores  con  que  es- 
taba fortificado.  Tenia  entonces  el  nombre  de  Ate-- 
gua  como  se  yé  en  Anlo  Hirdo^  que  en  sus  Comen- 
tarios de  bello  bispaniensi,  cap.  1 .  escribe  lo  siguien- 
te :  Firnüssimuin  eius  praesidiwn  Ateguam  projícis'- 
citur.  Los  godos  suprimiendo  la  y  pronunciando^ 
la  u  vocal  como  v  consonante,  de  játegua  bicieiw 
Ateva,  según  aparece  de  las  actas  del  concilio  eli- 
bentano  donde  en  la  serie  de  los  presbíteros  que 
xo*io  2  ,104  . 
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coiicttrrjeroii  á  este  sagrado  congreso^  el  enviado  por 
Átegua  «stá  nombrado  por  estas  palabras  FeUcissimus 
de  A-teva^  y  de  esta  voz  jiteva  conocidanieiite  vino 

la  castellana  Teha. 

jáíegua »      Ateva  »    •  , 
Ate  .ya  »      •  Teba  » 
Mariana  á  propósito  de  lo  que  Ta  dioho  escribe  en 
su  Hist.  de  Esp.  lib.  III.  cap.  22  :  «  Ategua  estaba 
«  asentada  cuatro  leguas  de  Qordoba  donde  al  pre- 
«  senté  hay  rastros  de  edificios  antiguos  con  nombre 
«  de  Teba  la  Vieja.» 
TOLEDO.  Ciudad  antiquísima  de  España  bien  conocida . 
Vino  de  Toleto  ablat.  de  ToleturUj  ti,  que  es  co- 
mo se  denominaba  en  tiempo  de  ios  romanos.  V. 
Tit.  Lít.  lib.  XXXV.  cap.  23. 

Teleta  » 
Toledo» 

TOLOÑO.  (SANTA  MARIA  DE)  n.  prop.  de  un  San- 
tuario que  se  halla  en  la  sierra  de  Alava  sobre  el  lu« 
gar  de  Biiñas^  sitio  donde  bubo  población  en  tiem- 
po de  los  antigaos  romanos. 

Vino  de  TuUonio  ablat.  de  TuUonium,  que  esco- 
mo se  denominaba  entre  los  antiguos  latinos  el  pue- 
blo arriba  indicado^  .jr  del  que  en  el  día  no  se  con- 
serva mas  que  el  nombre^  j  este  algo  estropeado. 
Así  aparece  por  él  Itinerario  de  Antonino  en  el  ca- 
mino quo  pone  desde  Atorga  á  Burdeos. 

Tuüonío  )» 
To.loñ.o» 

TORDEHDMOS.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  á 
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la  provincia  de  Valladolid^  situada  al  pie  de  una  co- 
lina á  siete  leguas  de  Medina  de  Rioseco^  ¿  cuyo  par« 
tido  corréspondé. 

Vino  de  Auterum  de  fiinuis,  que  es  como  este  pue- 
blo se  halla  denominado  en  una  escritura  latina  del 
año  de  974  i  mpresa  en  el  tomo  XVI  de  la  España  Sagr.. 
num.  X  de  los  apeñdic.  donde  se  escribe  :  Tóma- 
le musadciritatem  Astorícensem  ecciésias  deCampo 
«  de  Tauro  per  terminum  de  Jíittero  dejumus,  » 

Auterum  de  funms  »  * 
«•Tor«  ..de  humos  »  .  . 

La  voz  ktino^bárbara  Auterum  significa  OUro^  y 
á  mi  juicio  es  una  corrupción  de  Alteüum  termina- 
ción neutra  del  adj.  diminutivo  lat.  altellus,  que  va- 
le aUUiOm  No  me  es  fácil  decir  de  donde  le  vino  á 
este  otero  6  colina  la  denominación  de  Jumus,  si  del 
sustantivo  latino  puro  Juniusi  el  humOj  6  si  de  fumas 
corrupción  de  humus  y  la  tierra.  Me  faltan  noticias 
aun  para  arriesgar  una  conjetura  que  solo  tenga  vi- 
sos de  probabilidad.  Véase  OTEAo. 
TORBERA.  n.  prop.  do  un  rió  de  Cataluña  que  nace 
«1  oeste  del  Monsefti,  y  desagua  en  el  Mediterráneo 
por  debajo  de  Blanes. 

Vino  de  Tordaria,  que  es. como  este  rio  selialla 
denominado  en  un  instrumento  del  año  de  878  pu- 
blicádo  en  el  tom«  XXIX  de  la  Esp.  Sagr.  num.  13 
délos  Apend.  donde  se  lee :  «  Concedí  mus  praedic- 
«  tae  ecclesiae  Villaricello  quod  dicitur  Cerdanus 
«  per  summitatem  montis  Siguí  usque  in  rivo  Tbr* 
«  daría*» 
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•  Ibrdaria » 

Torder.a  » 

Gomuamente  se  cree  que  este  rio  es  el  que  Laja 
la  dominación  de  los  romanos  se  decía  Laraum» 
Gttándb  y  con  qaé  motiro  se  le  dio.  el  nombre  de 
Tordaria  es  coaa  que  no  está  areríguada. 
TORDESILLAS.  nombre  propio  de  una  villa  de  Cas- 
tilla la  vieja  situada  en  un  alto  á  orillas  del  Duero^ 
y  cinco  leguas  al  sudoeste  de  la  ciudad  de  Yalladolid* 

Vino  de  AuUtríwn  de  SeUa,  qpe  es  como  esta  vi- 
lla se  baila  denominada  en  una  escritura  del  año  de 
909  publicada  por  el  M.  Escalona  bajo  el  nüaiero  4 
entre  los  apéndices  de  su  Historia  del  monasterio  de 
Safaagiin^  donde  se  dice :  u  Oommutaímus  vobis  viUa 
ft  qaam  dicunt  Alkamin^  qut  est  in  lípa  de  firomine 
«  Durio  de  termino  de  Rutaría  de  Sella,)} 
•  •     Autario  de  SeÜ€u  íi 

•  «Tor*.  de  sillas  » 

Las  roces  latino-bárbaras  Autanum^  Atderum, 
Auterium,  significan  Otero ,  y  todas  elJas  á  mi  enten- 
der son  corrupciones  de  Altellum  terminación  neu* 
tra  del  adjet.  lat.  puro  aiieUus,  que  vale  altillo.  De 
dónde  á  este  Otero  le  baya  venido  la  denominadon 
latina  de  SeUa  en  cosa  que  hasta  ahora  no  he  po^do 
•averiguar.    Véase  otero_,  takdajos  y  tokdehümos. 
TORTOSA.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad  y 
^laza  fuerte  de  Gatalufia  situada  en  la  falda  de  un  ele- 
vado monte  á  la  orilla  isqmérda  del  Ebiro  que  h  ba- 
ña por  la  parte  de  poniente.  .  . 
En  tiempo  de  los  romanos  era  el  pueblo  mas  ilus- 


Digilizod  by  Cu 


TRI 


8^9 


tre  de  la  Ilercavooia^  y  aun  de  todos  los  que  estaban 
ascriplos  al  convento  jurídico  de  Tarragona.  En  me- 
dallas cpe  ae  grabaron  durante  el  imperio  de  los  Ce- 
sares, se  da  á  esta  ciudad  el  título  de  coloniaj  y  por 
una  batida^  euliempo  de  Tiberio  se  vé  que  su  nombre 
integro,  venia  á.ser  Colonia  luUa  Augusta  Deríosa* 
Im  godos  no  hicieron  la  mas  leve  mudanza  en  el 
nombre  de  Dertosa  según  aparece  de  una  medalla 
que  se  batió  reinando  Recaredo.  Dertosa  pues  fue 
la  raíz  de  donde  salió  Tortosa, 

Dertosa  n 
Tortosa  » 

TREMOR,  n.  propio  de  un  pequeño  rio  que  se  forma 
de  las  vertientes  de  unas  montañas  de  Asturias  lia* 
madas  Colinas  por  donde  estas  se  dividen  de  otras 
que  se  dicen  Omañas  y  Cepedas.  Después  de  regar 
el  término  del  lugar  del  Cerezal  en  tierra  de  Astor- 
^a,  pierde  el  nombre  incorporando  sus  aguas  con  las 
del  Argatorio*. 

>  Denominábase  én  latín  según  lo  asegura  el  Maestra 

Florez  en  su  £sp.  Sagr.  tom.  XYI.  trat.  56.  cap.  6. 
§.50.  Turris  Mauri,  esto  es^  Torre  de  Mauro;  y 
estas  palabras  latinas  fueron  la  raiz  de  donde  salió  la 
castellana  Tremaré 

Turris  Mauri  T» 
T . .  re  .  m  .  OT . » 
TBICIO.  nombre  propio  de  una  antigua  villa  situada 
media  legua  al  este  de  la  ciudad  de  Najera  y  no  lejos 
^'dQula  margen  derecha  ddNajerxUa  sobre  una  alta 
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meseta  que  por  toda  su  circuoíerencia  domiua  la  ve- 
ga de  la  expresada  ciudad. 

-   Vino  de  Trítío  ablativo  de  TrUiwn,  que  es  como 

se  denominaba  este  pueblo  bajo  la  dominación  de  los 
romanos  según  aparece  por  el  camino '  que  señala  el 
Itinerario  de  Aalooiiio  desde  Milán  ¿  nuestra  ciudad 
de  León. 

TrUio  » 

Tricio  » 

£n  el  tomo  X  de  las  obras  de  Ambrosio  Morales 
impresas  en  Madrid  á  fines  del  siglo  anterior  por  D. 
Benito  Gano  se  insertó  la  parte  del  Itinerario  de  Anr 
tonino  perteneciente  á  España;  y  allí  se  puso  Trejo 
por  corespondencia  castellana  de  la  voz  latina  Tri- 
tium.  Debió  decirse  Tricio, 
TRUJILLO.  nombre  ,  propio  de  úna  ciudad  de  Extre- 
madura situada  al  rededor  de  las  faldas  de  un  cerro. 

Bajo  la  dominación  tle  los  loaianos  se  contaba 
entre  ios  pueblos  estipendiarios^  y  pertenecía  al  con- 
vento jurídico  de  Mérida.  Su  nombre  entonces  era 
Castra  Julia  según  se  vé  por  Plinio/  que  hablan- 
do de  Norba  Caesarea,  hoy  ^¿cantara,  dice  en  el 
hh.  IV .  cap.  22 :  «  Coatributa  sunt  in  ea  Castra  lu- 
((  lia  et  Castra  Cecilia.»  ' 

£n  adelante  de  las  voces  latinas  Catira  lutía-  se 
hizo  la  castellana  TrujiéMoJ  Anales  toledanos  pri- 
meros impresos  en  el  tomo  XXIII  de  la  Esp.  Sagra- 
da;  u  Frisó  el  rey  de  Marruecos  á  Montauches. .  •  é 
TrujmUo.  .*  era  1234.»  Los  Anales  toledanos  se- 
gundos impresos  én  el  cittdo  tomo:  «  Los  freires 
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«  de  las  ordenes  é  el  olnspo  de  Placcncia  prisieron  á 
«  Trujiello  dia  de  Conversión  Sancli  Pauii  en  lañe- 
<c  ro  era  1270. 

Castra  LuUa  » 
...Tru  )iell.o  » 

Por  iiltimo_,  habiéndose  siipi  iriiido  la  c  de  TrujiO' 
Uo^  quedó  la  voz  usual  TrujiUo, 
TUÑON.  (  SANTO  ADRIANO  DE  )  parroquia  de 
Astarias  en  el  concejo  de  Santo  Adriano^  situada  en 

el  valle  de  bU  nombre  sobre  las  dos  márgenes  det  rio 
TruMa. 

Vino  de  Tunione  ablativo  del  nombre  latino  TVi* 
nio,  onis,  qae  es  como  esta  parroquia  se  halla  deno- 
minada en  una  escritura  del  año  de  891 .  publicada 
en  el  tomo  XXXVII  de  la  Esp.  Sa^r.  apend.  XTI. 
donde  se  lee:  a  Fundamusmanibus  nostris  in  nostra 
»  baereditate  propria  locum  nominatum  S.  Adríani 
a  quem  vocitant  Tunionem.n 

Ihnioneyt 
Tuñ.on.  » 

TUY.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad  de  Galicia 
con6nante  con  el  reino  de  Portugal^  y  asentada  sobre 
una  altura^  al  pie  de  la  cual  pasan  el  Miño  y  tres  ria- 
chuelos ([Lie  la  ciñeii  en  casi  toda  su  circunferencia. 
Tiene  silla  episcopal^  y  goza  de  tan  ilustre  preroga- 

tiva  desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  Iglesia  His- 
pana. 

El  nombre  que  se  daba  á  este  pueblo  bajo  la  do- 
minacion  de  los  romanos  era  Judes,  según  que  se 
entiende  por  el  camino  que  pone  el  Itinerario  de 
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Antonino  desde  la  ciudad  dé  Bruga  a  la  de  Aatargá* 

Tudes  asimismo  está  denorninado  en  el  nútn»  60  del 
Cronicón  Albeldeusc,  donde  se  dice  :  ((  Legionem^ 
«  Asturícam  simal  cum  Tude  et  Ai^gia  populavit.» 
Por  fin  líides  le  nombra  el  obispo  ]).  Sebastian  en 
el  num.  13  de  su  CronieoD  : .«  Gintetes  ab  eis  olim 
«  oppressas  cepit,  id  eat^  Lucum^  Jwí/e;72.» 

Tude  puesablat.      Tudes  í\x'^\a  v9Xl  de  . donde 
«alió  Tuy. .  . 

Tude  » 

■,  u  - 

ULL  A.  nombre  propio  de  un  rio  de  Galicia^  que  tic* 
,ne  su  naciaaeuto  junto  al  lugar  de  Soengas  en  la 
provincia  de  Lugo^  el  cual  entrándose  en  la  de  San- 
tiago por  el  condado  de  Borrageiros^  dirige  su  curso 
hacia  el  puerto  del  Carril  que  está  cuatro  leguas  mas 
abajo  del  Padrón  ;  y  allí  enriquecido  ya  con  las  aguas 
del  Parabre,  4^1  Furelos,  del  .Arne|;o,  del  Deza^  del 
Sar  y  de  otros  ríacbuelos,  y  después  de  haber  forma* 
do  la  ria  de  Arosa^  se  mete  en  el  océano. 

Vino  de  Vlia,  que  es  como  el  sobredicho  rio  se 
halla  deiioiiiiíiado  en  una  escritura  latina  del  año  de 
747  publicada  bajo  el  número  X  entre  los  apándi» 
cea  del  tomo  XL.  de  la  Esp»  Sag.  y  en  otras  dos  es* 
crituras  también  latinas  impresas  en  los  apéndices' 
del  tomo  XIX  de  la  citada  obra^  la  una  del  año  de 
91 5,  y  la  otra  del  de  Sf34.   JLa  misma  denominacic^ 
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se  le  dá  eu  el  número  19  del  Cronicón  de  Sampiro 
ckrnde  se  iee:  a  Praedicti  pontifíces  .  .  .  secus  flu- 
«  men  ÜUa  ia  monte  qui  ab  antiqaís  vocalMitur  II- 
«  binarías /ootks^eriiverant  eccleslam  in  honor em 
«  sancti  Sebastiani  martyris.» 

IJUa  » 

UU.a» 

Secrée^  y  no  sin  fundamento  que  el  número  19 

del  Cronicón  de  Sampiro  que  se  acaba  de  copiar,  es 
imo  de  aquellos  lugares  que  fueron  añadidos  al  te^rfb 
por  el  obispo  de  Oviedo  D.  Pelayo; 

Pomponio  Mek  lib.  DI  cap.  í.  De  'SUu  oiMr  batíe 
mención  del  rio  JJllaj  denominándole  Fia.  Yo  en- 
tiendo que  su  antiguo  nombre  latino  era  Ulia  segim 
y  como  se  encuentra  en  los  documentos  arriba  ale^ 
gados  y  en  algunos  otros  mas  que  podrían  alarse; 
y  por  consigniente  que  el  texto- de  Meia  iestá' Men- 
doso, y  debe  ser  corregido  poniendo  Uliam  en  vez 
de  Fiiun,  Lo  cierto  es  que  la  voz  castellana  UUa  ba 
venido  de  Ulia,  y  que  de  ninguna  manera  ha  podi- 
do süir  de  í, 

r  4  «  « 

V 

TAHÉA.  nombre  propio  de  un  ^pueblecito  qué  tiene  sa 
•siento  en  un  'alto  de  poca*  elevación  á  media  legua 
de  la  ciudad  de  Logroño,  y  cerca  del  cual  el  rio 
Iruega  entra  en  el  £bro.  Bajo  la  dominación  de  los 
romanos  pertenecía  á  la  región  de  los  yerones^  y  era 
tenido  por  de  alguna  éonsideración. 
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Vino  de  f  ^a/  ía  qüe  es  como  por  aquellos  antiguos 
tiempos  se  denominaba  este  pueblo  según  se  vé  en 
PJiniot^  que  en  el  líb.  ÜI.  cap*  3.. de  su  Hist.  NafiUr.: 
dice ;  «  Hiberus  amnis , . .  naTium  per  GGLX.  ML  á 
«  y  aria  oppido  capax. 

piaría  » 

Veréa  » 

■ 

VIGO.  nombré  propio  de  una  antigua  ciudad  de  6áli« 

cía  óituada  cinco  leguas  al  noroeste  de  la  ciudad  de 
Tuy  sobre  la  pendiente  de  un  monte  bastante  áspero, 
á  la  ribera  derecha  del  océano  según  ^ue  se  entra 
en  la  ija  de  Bedondela. 

Este  pueblo  bajo  la  dominación  de  los  romanos  se 
decia  Vicus  Spaconuii,  como  se  vé  en  el  camino 
cpie  por  lugares  de  la  marina  pone  el  Itinerario  de 
Antoiiino  di^sde  Braga  á,Astc»^* 
,De  f^wa  pues  ablativo  del  norobre/laUno  Vicus, 
ci,  se  originó  el  castellano  Figo^ 

Vico  » 
Vigo »    .  . 

YIIiLENA.  n.  prop.  de  una  ciudad  situada,  en  la  &lda 
de  una  sierra  á  diez  y  siete  leguas  al  nordeste  de 
Murcia. 

Vino  de  BeUana  que  es  el  nombre  latino  que  se 
le  da  en  la  Historia  del  Gid  publicada  por  el  docto 

continuador  de  la  España  Sagr-  el  P.  M.  Risco. 

Beliana  »  • 
Yill.ena» 

YIQUE.  n.  propr.  de  una  antiquísima  ciudad  del 

Principado  de  Cataluña^  situada  en  el  conQuente  de 


Digitized  by 


zm  m 

los  rmcbttelos  Merdér  y  Garri  aobre  ana  altura  de 
pendiente  saave.   Bajo  la  dominación  romana  ñie 

la  capital  delosausetanos,  y  en  tiempo  de  los  godos 
tuvo  silla  episcopal  con  la  denominacioD  de  Ausona. 
Quedó'  tan  aniquilada  y  desierta  por  la  invasión  de  los 
árabes  que  los  cristianos  después  de  reconquistada  le* 
daban  el  liumilde  nombre  de  Piteas  ó  Ficus  Auso- 
nensisy  como  se  vé  por  algunos  apéndices  del  tomo 
XXYIII  déla  España  Sagr.^  y  señaladamente  por  el 
2.^  y  6.^  En  el  2.%  que  es  un  instrumento  del  año 
de 688^  Odón  rey  de  los  francos  se  explica  en  esta  for- 
ma :  «  Concedimus  igitur  jam  dictae  ecclesiae  ::;  in 
tt  Ausommi  Pago  omnes  regias  dignitates;»  y  en  el 
6.**  que  es  una  bula  del  papa  Benedicto  Vil.  expedid 
da  en  976  se  leen  estas  palabras :  <c  Postulast»  á  no- 
te  bis  privilegium  de  supradicto  episcopio  S.  Petri 
tt  Apostoli  sito  in  loco  qui  diciíur  Vicus  territorio 
<c  Ausonense.yt  De  los  expresados  dos  nombres  la- 
tinos pretalecio  el  de  f^icus,  quesigniBca  puébh  de 
corto  ^vecindario ;  y  de  él  ha  Tenido  el  castellano 
Vique  con  que  al  presente  es  conocida  e^ta  ciudad. 

y  leus  » 

Yique.» 

Z 

ZAMBRA*  n.  prop.  de  un  despoblado  próximo  a  la 
yilla  de  Cabra  en  la  provincia  de  Córdoba. 

Bajo  la  dominación  de  los  antiguos  romatios  hubo 
eii  España  un  pueblo  que  se  decia  Cisiiférum^ .  Así 
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resolta  de  ima  iDflpripcÍQQ  bpúiariá  que  cq^ia  el^Blaes*. 
tro  Ambrosio  de  Moralés  en  el  Discurso  generAl  de 

las  anligüed.  de  España  tratando  de  las  dedicaciones 
J.  3.  en  la  cu^d  se  hace  mención  de  los  cisitnbrenses,, 
y  con  oaaiLespecii^lidadir^siilta  de  lo  que  deqpMifó  aña- 
de 4  mismo  Mordles-  cuando  habla  óA  uso  de. las 
piedras  antiguas  II.  á  saber^  que  en  lugar  de  Epi' 
sibrium  que  se  lee  en  los  impresojs  de  iPlinio  debe. 
^ subrogarse  dsindtrum,         .  .' 

Este  pu^lp  es  muy  de  cneer  que  t«T6  su  asiento, 
en  el  despoblado  inmediato  &  Cabra  que  arriba  se 
expresa,  y  esto  por  dos  razones^  la  1 . '  porque  allí  es 
donde  se  enconti  ó  la  piedra  en  que  se  yé  esculpida 
la  sobredicha  inscripción^  y  la  2/  porque  la  voz  cas-, 
tellana  Zmhra  seguramente  provino  de  la  latina 
Cisinibrwn, 

Ctsimhrum  » 
.  .Zambra.  » 

ZARAGOZA^  D.  prop.  de  la  capital  del  reínade  Ara^ 
goii^  situada  sobre  la  ribera  del  Ebro.  Este  pueblo 
perlenecienle  á  la  rep^ion  de  los  edetanos,  y  dicha 
antigúame  ote  Sálduba,  íue  repoblado  en  tiempo  del 
emperador  Octaviano  Augusto  por  soldados  de  las 
legiones  IV.  VI.  y  X.  quedando  desde  entonces  be* 
cho  colonia  romana  inmune^  ó  exenta  de  trihutos,  y 
ademas  convento  jurídico^  con  el  nombre  Caesaraur 
gusta  por  respetos  á  Octaviano^  su  amplificador. 

Los  godos  suprimida  la  primera  u  de  Caesarmé» 
giista,  y  convertida  en  o  la  segunda^  escribian  Ce» 
sai^agosta,  según  aparece  en  las  monedas  acunadas 
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en  esta  ciudad  durante  la  dominación  gótica.  Véase 
k£sp.  Sagr.  tom.  XXX  trat.  66.  cap»  i  2.**  S,**  y  4»* 
Poslerionnente  se  dijo  Swragosa^  como  se  vé  por 
ttna  eserítura  del  año  de  1056  que  publicó  el  arzo- 
bispo Pedro  de  Marca  en  el  apéndice  de  su  Marca 
Hispánica  num.  246.  donde  se  lee  :  «centillKi  man- 
«  cuasi : : :  doneiitur  tibi  de  praedicta  paria  de  Lenta 
«  tales  quales  mihi  exeuntde  Saragosa, 

Es  pues  evidente  que  de  la  voz  corrupta  jl^tinft 
Saragosa  salió  la  castellana  usual  Zaragoza* 

Saragosa  n 

Zaragon» 


FIN. 
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